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Hàisi Vitu Lùcchiu '. 

A tempu ca li Turchi pigghlavanu li Ciciliani priciu- 
neri, cc'era un tali di Vitu Lùcchiu clfera purpajolu *. Si 
truvau ''nla la praja di S. Todòru ' una barchitta turca 
p'*assartari a cliiss'omu e a so frali cu dudici omini. Raisi 
Vita comu si vitti assartari, piggliia la fiscina e nni 'ncoc- 
cia unu, e cci fa nésciri tutti li vudedda a mari. Jetta 
'n'àtra fiscinata * e n n'afferra n'àutru : e chist'omu sen- 
z'essiri curpitu! Jetta arre, e nn'aramazza n'àutru: e poi 
n'*àulru. Stancau; fu pigghiatu priciuneri, e lu purtàru 'n 
Tonisi, 'nsèmmula cu so fratellu. 

Comu junciu, lu purlaru a vinniri *. Vinni un mircan- 
tì, e si ricattau chiss'omini, e si li purtau a campagna > 

^ Rài$i, pescatore. 

* Purpajolu, pescatore di polipi. 

* Capo S. Teodoro, l'aulico Eyylullum 

* Tira an altro colpo di fiocina. 

* Lo pori irono al iul rjalo pt r venderlo. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. iV. i 
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deci, undici raigghia fora tirrenu, vicina di spiaggia, e 
lu mini a travagghiarì. 

Eranu sei, setti misi chi travagghiavanu chisti frati; 'na 
jurnata cci dissi a chiddi chi travagghiavanu cu iddu : 
— « Picciotti, cci vuliti^vèniri cu mia? Si viàtri.vi fidati, 
io vi portu cu mia. » — « Zu Vitu mio, cci dissiru tutti, 
cci vinemu. » E fora tutti d'accordu. 

La Duminica lu patruni li. firmava e niscia *. 'Nca, co- 
mu lu vittiru fora, 'sceru tutti e si nni fujeru. Ma, puvi- 
reddi, a cerlu puntu 'un pòltiru fari nenti : fóru altup- 
pali di li Turchi % e si nni jeru pi so casa , a travag- 
ghiari a lu solitu. Lu ^nnumani turnau lu mircanti, e li 
truvau chi travagghiavanu. 

AlPottu jorna vinennu, rivucò arre di lutti ottu jiri- 
sinni '. Di Totlu mancau unu, ca nun vosi fùijri. Lu pig- 
ghiaru e cci misiru lit 'uccàgghiu 'mmucca * , e fujeru 
pi so via, a praja. Vittiru la varca bella pronta e li Tur- 
chi durmìanu : cu' a basciu, e cu' 'n cuverta comu tanti 
ballìri *. Si jetla a mari Rasi*' Vitu cu li gammi arzali, 
e acchiana a bordu; chiamau a tutti cu signu, e li òci 
acchìanari tutti a unu a unu. Quannu fóru tutti acchia- 
nati s'arruspigghiau un turcu di 'n cuverta. — « Eli pi 



* La Domenica il padrone li chiudeva n chiave ed usciva. 

* Furono impediti (d'andare avaiili dall'incontrv) de' Turchi. 

■ Passati otto gioinS (Lucchiu) rimise in campo la propos a di fug- 
inre tutti otto. 

* (I setlt ) lo presero e gli ra'seio il bavaglio in bocca. 
' Ballìri, barili; in altri luoghi varrUL 

* Rasi o lià.si. 
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Maamettumilia ^* > e pigghiaa lu tagànu '. La Cristianu 
si ^Qfila (li sutta, e cu la tagànu di sta tarca Tammazza 
e si pìgghia Tarmatura. Li dogghi addamaru ' ; s' arra- 
spigghiaru ràatri:— « Maamettumilia! i Tirana lu tagànu: 
Tàatru cci leva la tagànu, e cci lagghia la testa. Li Tur- 
chi eranu setti; di setti nn^arristaru cincu , e durmianu 
ancora. Sarpau Vita rancura e fici vela. Quaùnu fóru 
quasi un migghiu a mari, la varca si musiau * e nisceru 
ddoi. Quanna vittiru aggenti assai, tiraru tuttidui lu ta- 
gànu, e Vitu, coma vosi Gesù Crislu, a tuttidui Taggiuc- 
cau *; e nn'arristaru tri : lu patruni di la varca, e n'àu- 
tri dai. Nesci la patruni di la varca; piggliia la pistola e 
tagànu, e spara a Rasi Vitu. Iddu scansau; jetta 'na taga- 
nàta e si la leva di 'mmenzu; e nn'arristaru dui sulì, di 
setti... 

Velai pi 'n Trapani, Si sappi chi ssa varca fu arrub- 
bata. Lu Re Turcu, ordini: — « Wa quadara cu Fogghiu; 
ii si pìgghia ssu birbanti, nna la quadara cu V ogghiu !... » 

'Na scuna apposta fatta di lu Re •; parti; la varca Tappi 
a vista. Ddi dui tirchi d'abbàsciu avianu la 'ntinzioni di 
sfnnnari la varca pi falli jiri ^n funnu. Scinni Rasi Vi- 
ta: — i Senza fidi cani '^ t Maumettumilia ! » e duna a li 



'Frase tradizionale in Trapani con coi si vuole ripetere un giura- 
m lite esclama torio de* Turchi. 

' Tagànu ò Jataganni^ sciabola. 

' ( e doglie accesero, cioè infervorò la loUa. 

^ La barca fece qualche movimento. 

^ E Vito gli ammazzò tutti e due. {Arf^ìiuccai'i , detto del metter le 
galline nel giueeu, cioè nel pollaio, per farle dormire). 

' (Fu) fatto uno schuoner a bella posta« per ordine del Re. 

' • Cani senza fede ! Per Maomettol • — Si noti che i Turchi son chia 
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Turchi. Assummannu 'n cuverta vidi la scuna turca pi 
dappressu. Curri, curri 1 e la scuna dappressu. Lu puvi- 
reddu 'un putia cchiù, assicutatu sempri di sta scuna chi 
cci java di fittu di fittu. S'arridduciu fina a Mazzàra. Ddà 
scinni; Sanità: 'n quarantina. Cc'eranu li dui turchi. Tannu 
cu' dava dui turchi priciuneri, avia un cristianu 'n cum- 
pensu. Cc'era so frati; Rasi Vitu fici lu cànciu ; cci detti 
a Mazzàra li turchi, e si pigghiau a so frati. 
E chistu è lu fattu di lu valurusu Rasi Vitu Lùechiu. 

Trapani *. i 



mali sempre cani dai cristiani, mentre i Turchi chiamano cani i cri- 1 

stiani. Vedi Pitrè Canti pop. sic, voi. I pag. ■ , 

Salomone-Marino, La storia nei canti pop. siciL pag. 17-18 (Palermo, i 

4869). Spano, Canzoni pop. logudoresi. , 

^ Racconta'o da Nicisio Catanzaro soprannominato Baddazza 1 

Notisi in questa tradizione io spirito ardito dei narraloro, il quale nel 

raccontarmela, la sera del 22 agosto i873 denaro l'alLiergo Durgardla in '\ 

Trapani, gesticolava tempestosamente applaudendo all' eroe Rais Vilu -I 

Lucchiu, che j»er lui personificava il coraggio e T eroismo de* popolani i 

di Trapani. ! 



5 
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La Capitanu e lu Ginirali. 

Si cunla e si raccunta ca cc'era 'na vonta 'n Cicilia un Re 
ch'avia un figliu;chistu era di vintiJu' anni e mancu spijava 
di maritarisi. Lu He lu cunsigliava sempri; ma iddu, nentt. 
Fioalmenti: tira tu, e tira ia, si spusà' e si piglia' la figlia 
piccinla d^un Princìpi. Finuta la festa, lu Riuzzu si minti 
'nta la so càmmara tuttu malanconicu e nichiatu. La zita 
cci dici: — € Chi ha* ca si' accussi siddiatu ? i — « Chi haju? 
Haju, Tirisina mia, chi àrau a fari giuramientu, ca cu^ mo- 
ri prima di nu\ cu' resta vivu havi a jiri a guardari tri 
jorna doppu morti nni la supurtura lu mortu, t — « Mi 
cridia chi era ! chissu è nenti, • dici la zita. Piglia la 
spala, ca cc'^era la cruci, e vasàru la cruci" pi giuramientu. 

Doppu un annu di lu matrimoniu cadi malata Tirisina, 
e mori. Lu Riuzzu cci fa fari pompi e finirali, e la sira 
si piglia la spata, du' pistoli, munita d'oru e d'argentu, e 
Desci; va nni lu sagristanu, si fa gràpiri la chiesa e la 
supurtura, e sulu suliddu si nni scinni ddà. Cci dici a 
lu sagristanu: — - « Doppu passali tri jorna vieni a'scunti 
si ia tuppiu ^; e tu mi apri; si ia nu tuppiu fina la sira, 
voli dira nu viegnu cchiù. • E cci detti cent'unzi di cum- 
primientu. Lu Riuzzu apri lu tabbùtu, la guarda, adduma 

^ Dopo Ire jiiorni verrai ad ascoltare (awim'ari della parlala, per ««cu- 
tttr}, ascoltare) se io busserò. 
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li torci e si minti a lagrimari. Passa la prima notti; a la 
secunna, senti un rimùri 'mmiezzu lu tabbùtu, e affaccia 
un sirpenti firoci cu tanti sirpintuzzi picciuli; lu sirpenti 
si jetta supra la giùghina morta; lu Riuzzu si fa di cu- 
raggiu, piglia la pistola, cci spara e l'ammazza; e Tàntri 
sirpintuzzi picciuli si nni vannu e cloppu un pizzuddu tor- 
nanu cu la vucca china di erva, la minlinu nni la flrita, 
nni la vucca, nni Tuocciii, nni tuttu lu cuorpu di lu sir- 
penti; lu sirpenti arriveni, si susi e fuj. Lu Riuzzu, ma- 
ravigliatu, piglia dd'erva, la minti nni la vucca e nni la 
cuorpu di la muglieri, e idda annivisci ^ Dici: — « Ah ! 
quant'havi chi duormu 1 » Iddu l'assetta 'n capu lu tabbùtu; 
poi guarda tuttu sbavuttùtu, e vidi un pirtusu d'unni vinni 
lu sirpenti, piglia la muglieri pi lu vrazzu, e l'accumen- 
eia a nésciri di ddu pirtusu. Nèscinu, e spuntanu 'mmez- 
zu 'na pocu dì petri; duna a manciari ai la muglieri, e 
pùa vidi quantità di dd'erva chi flci anniviscirì la muglie- 
ri. Si nni cogli un gran fasciu, e parlinu, e si nni van- 
nu "n Parigi di Francia, e s'allocanu un palàzzu vfcinu 
lu hjumi di la cita. 

Passatu ciertu tiempu, iddu pinsà' di fari mircanzia; di- 
ci: — « Tirisina, ccà io nu vougliu stari; pòzziu • vuogliu 
nèsciri e fari mircanzii. » Piglia 'na fimmina onesta e dì 
buonu custumi, la minti pri sèrviri a la nmglieri e parti 
p'un misi cu diri chi quannu turnava, pi signali jittava 
tri cannunati. Parti sicuru di la muglieri. Pi disgrazia 'na 
jurnata passa di la casa di sta signura un Capitana ài 



^ Annivisciri per arrwisciri più comune, rivivere. 
* Pòzziu, piulloslo (è il lalir.o potius). 
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troppa napulilaDu; la vidi e cci jetta ruocchi. La giùgliina 
'un cci bada', iddu chiagaa 'na vecchia e cci dici: — « Ma- 
tri granili, mi la vuliii fari 'na parlala, ca 'nta stu palaz' 
zu cc'è 'na giùghina, e ia cci vurria diri 'na parola ? E 
vi dugna ducent'unzi. > La vecchia iju nni la giagbina, 
e taotu fìci e tanta dissi ca cci fici cridiri ca cci avièva- 
na a fari lu pignuramientu 'nti la casa. — « Haju 'na cà- 
scia (dici) china di robba, e mi la vuonnu pigliari; vossia 
mi la vuoli sarvari ccà? » Rispunni la giùghina: — « Fur- 
iatila. > Subbila la vecchia va nni la Capitana cci lu di- 
€i; iddu accatta 'na càscia granni, si minti dintra lu Ca- 
pitana, e la vecchia la fa purtari nni la signura Tirisina. 
La notti quannu vitti ca idda durmia, nesci lu Capitana 
di la càscia, piglia dda signara, si la minti nni lu basli- 
mieniu e si la porla. 

A la misi vinni la marilu, spara li tri cannunali e nun 
vidi aifacciata la rnuglièri a lu barcuni; subbi lu lassa lu 
baslimentu, va a la casa e nu trova la muglièri; vinni lu 
bastimientu cu tutta la mircanzia , e si nni va a Napuli 
e si fa surdatu. Un juornu lu Re fici 'na gala, e li truppi 
eranu a spassu; ogni capitanu avia a so muglièri a braz- 
zettu. Lu Riuzzu ca già s'avia fatta surdatu canusci a s6 
inaglièri cu ddu capitanu; la muglièri canusci a la ma- 
rita; e cci dici: — « Capitanu, mò maritu cc'è: e coma, 
fazzu? ! » Lu Capitana si Ju minti all'uocchiu, ed era nni 
la so cumpagnia. 'Mmita 'na pocu di Furerà e Capurala; 
iddu lu Riuzzu era già bazzu uffìziali, Fureri. Mentri, man- 
ciava, lu Capitana parla a lu cucinieri, e ecà fa mintiri 
'na pusata d' argentu nni la sacchetta di la tonica di lu 
Fureri. Manca la pusata; si trova nni la sacchetta di sta 
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^nnuccenli. Cunsigliu di guerra: lu pòghiru Fureri fu cun- 
nannalu a la ficilazioni. Chistu avia n'amicu surdatu, fi- 
datu so. Gei dissi: — « Amicu miu , quannu mi sparanu 
li surdali, tu fa' 'na forti fumata. Mentri li surdali fannu 
lu pórtafarmif te' sl'erva , mi la minti 'mmucca e nni 
fi chiaghi e ti nni va'. » 

Basta, lu ficilàru; 'mmezzu lu fumu 1' amicu coi minti 
Ferva 'mmucca; iddu annivisci , si susi e si nni va am- 
mucciuni. 

Wtra un paisi luntanu succedi ca cadi malata la figlia 
di lu Re e arriva quasi a morii, e nu ce' eranu miedici 
chi cci puòttiru dari vita. Lu Re jetla bannu pi tuttu la 
regnu, chi « qualunchi veni e fa stari bona a ma figlia, 
si è schiettu cci la dugnu pi muglièri ; si mari tatù , lu 
fazzu Principi. » Stu Riuzzu si vesti di Dutluri e si pri- 
senta a Palazzu riali; trasi e trova un saluni chinu di 
miedici; asserva la malata e la trova quasi morta; e già 
dava l'urtimi suspiri. Dici: — « Maistà, già vostra figlia è 
morta, ia haju un miezzu, ca la fazzu stari bona, ma vuo- 
gliu essiri di sulu e sulu cu la 'Nfantina.» Lu Re cci lu cun- 
cidiu. Quannu arristà' sulu cu la malata, nisciu dd'erva cci 
la minti 'mmucca, nni lu nasu; idda suspira, esubbilu sta 
bona. Cuomu lu Re l'appi bona, dici: — « Dutturi, ora ma 
figlia é tò muglièri;» — « Maistà, mi pirduna,ia sugnu ma- 
ritatu.» Rispunni lu Re: — « Dimmi chi grazia vùa ? » — 
« Maistà, ia vuogliu essiri Giniralissimu di tutti li Riggi- 
menti-.»— «Ti sia cuncessu.» Piglia lugradu di Giniralissi- 
mu, e cci fa 'na gran festa, primu pri la figlia ca stetti bona, 
la secunna pri lu Giniralissimu; e si fici gala. Stu Ginirali 
^mmità' li capitani di lu riggimentu unni era ddu Capi- 
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tanu chi avìa fattu ficilari ad iddu; doppa chi manciaru 
li capitani lu GìDirali parla a un sirviturì, e fici mintiri 
'oa caccbìaredda di argenta nni la sacchetta di ddu Ca- 
pilanu, e pùa li fici circari e cci trovanu la cucchiaredda 
e la fa iDìntiri 'n prigiuni, pùa lu manna a pigliari da- 
vanti la so prlsenza e cci dici: — « Tu, comu si' maritata 
schiettu ? » Rispunni lu Capitanu: — « Signuri, nun su- 
gnu maritala.» — t Ma la sìgnura, chi vi veni amica ?» Lu 
Ginirali piglia du' surdati e la manna a pigliari: quannu 
idda canuscia lu maritu tutta si spavintà\ Iddu cci dici: 
— « Vu' sili muglieri di stu Capitanu ? » Rispunni: — 
« Nonsignuri, ca ia fu' arrubbata e stu Capitanu mi purtà' 
ccà. > La Ginirali cci duna la sintenza di mintìricci 'na 
cammisa di pici a ogni ad unu e abbruciala; e accussi 
fini' la so vita doppu tanti stenti e travagli, e lu Riuzzu 
arristà' Giniralissimu. 

Casteltermini \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa è una tradizione che sarà forse comune a qualche 
altra terra non siciliana , ma che pure ha da far poco colle 
iìabe della* priora serie della presente raccolta, (se un posto vi 
dovea trovare questo dovea essere allato alla LXX e LXXI). Più 
che di fiaba ha del racconto, tolta^ s'intende, la parte del serpe 
e dell'erba della vita, che pur si riscontra nella nostra Li tri 
belli curuni mei! n. XI; come il preteso furto del cucchiaio 
nel Tradimentu n. CXIV. Niente vi è dell'inverisimile, « forse 

^ Raccontato da M. Agosiìno Vaccaro, lolfataio, e fatta raccogliere dal 
sig. Gaetano Di Giovanni. 
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non sarà difficile di trovarvi un fondo storico specialmente col- 
l'aiuto della seguente versione: 

Cui fa in«Ii| mail aspetta. (Cìancìana) ' 

Un marito e una moglie, fanno promessa di piangersi nella 
sepoltura. Mori la moglie e il marito l'andò a piangere stando 
nella sepoltura tutta una notte. Vide che un serpente andò a po- 
sarsi sul ventre della morta e che a mezzan'otte parti. La 2. not- 
te Io stesso; e lo stesso anche la 3., in cui però il serpente le 
portò un mazzo di fiori. Marito e moglie uscirono col mazzetto. 
Per istrada il marito s'addormentò sulle gambe della moglie; 
passò un capitano, ed ella fuggi con lui abbandonando il ma- 
rito. Costui svegliatosi va a Sciacca da un suo compare, e 
sente che il capitano se la gode con la moglie di lui. Va ad 
una lor festa; ed è Tatto ammazzare e tagliuzzare. Il compare Io 
ricompone, gli fa odorare il mazzetto; egli rivive- Col mazzetto 
fa rivivere in Palermo la moglie del Luogotenente generale del 
Re; in Napoli la Regina morta; ed è creato Viceré. Da Viceré 
ritorna a Sciacca, fa preparare un rogo e vi fa bruciare l'in- 
grata della moglie e il tristo del capitano. 



li 



GCIII. 
liU Vicerrè Tunnina. 

Signuri, cc'era 'n Palermu un tanni naru chi vinnia tun- 
Dioa a la chiazza di Baddarò. 'Na nultata si 'nsunnò un 
sonnu, e 'nla lu sonnu cci cumpariu unu e cci dissi: — 
t Vó' truvari la tò Sorli ? va' sulla lu ponli di li Testi \ 
e la trovi. > Pi tri notti la stissa cosa. A la terza vota 
nesci. e va a li Testi, sulla lu ponli vidi un puvireddu 
tallu sfardatizzu *, si sfrinziau e si nni iju; chiddu lu 
chiamau, e iddu cci 'ncugnau. Era la so Sorli. Dici : — 
Vidi ca stanotli a menzannotli , unni ha' misi li varrili 
<li la tunnina sfossa, scinni, e zoccu trovi è tuo. > 

La tunninaru si pricura un palu, e si Panimucciau pi 
la noni. A menzannotli si metti a sfussari. Leva 'na ba- 
lata, e trova 'na scala. Scinni e trova un magasenu gran- 
Diusu tutta cliinu di munita d'oru, e poi giarri e pignali 
d'archimia, e cascavaddi d'oru *. Cliiuj arreri, altanga e 
si nn'acchiàna. Appena fatlu jornu nisciu , e iju a scan- 
ciari la munita pi spignari la iruvatura ^ Slu tunninaru 
cnmìnciò a jisarì la testa: si vinnianu casi, e iddu accal- 

^ A lu ponti di li Teiii, dicesi volgarmente il Fonte dKirAmmiraglio 
di Ruggiero, Giorgio Anlioclu'iio. 
' SfardatizzUt lutto lacero. 

• E poi vasi e ivenlole il'alchimia e cacicavalli d'oro. Ginrra, coppa, 
orcio. 

* Spignari la truvitura, toglier riiicanlesimo e prendere i tesori in- 
cantali. 
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lava; belPàbbiti, e raccattava : si sapì : Amurl, billizztt e 
dinari, su* tri cosi chi ^un si ponnu ammucciari. 

'Na vota a lu Re. di Spagna eci vinai muvimentu di 
guerra Era paccariateddu * e raannòp'un miliuni 'n Pa- 
lermo, nni la Signuria '. La Signuria, criju ca era cchiù 
paccariata d'ora, e sta miliuni 'un avia d'unni pigghiallu. 

Lu tunninaru ca s'avia 'mparatu a leggiri, liggiu rav- 
visi di stu miliuni chi vulia lu Re , ha pigghiatu ed ha 
julu a palazzu di lu Vicerrè. — « 'Ccillenza , haju 'ntisu 
ca lu nostru Re havi bisognu d'un miliuni; stu miliuni 
cci lu 'mprestu io.» Lu Vicerrè lu taliava alluccutu : — 
« E quann'è chissu, io scrivu a lu Re. » Risposta di lu 
Re : — « Subbitu, facitili vèniri. » Lu tunninaru cci fa 
cuntari stu miliuni, e si ii carriaru 'nta li varrilì. Par- 
leru sti dinari, e lu Re allucchiu. — « Ora io, a stu tun- 
ninaru cci l'haju a dari un dunu. » Scrivi a lu Vicer- 
rè : — « Viniti ccà a Spagna , e facili Vicerrè a lu tun- 
ninaru. » 

Comu lu Vicerrè appi sia nutizia , ha piggialu e cci 
l'ha cumunicalu a lu tunninaru; cci ha datu tutti li pu- 
tiri, e si nn'ha partutu pi Spagna. Stu tunninaru 'un a- 
via tanta 'slruzioni; pi diri eh' avia dinari! '. E perciò 
'un era rispittatu di nuddu; pulia sunari campana all'armi, 
'un cci java nuddu. 'Na jurnata scrivi a lu Re : ■^- « Mai- 
stà, ccà mi càrculanu ^i nenti; veni festa, e a la cappella 

^ Paccarialeddu y dim. di pacca ria u, che dirosi pur» sfasulalu, senza 
qisalirini. 

• Signuria, qui i signori, i nobili. 

' Pi diri ecc. Perchè avea denari (perche era ricco) dee di necessità 
venirne che egli dovesse essere islrulo ? 
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fiali 'un veni naddu. > Rispunni lu Re: — e Carta-bianca 
di fari Zocca valili ^ » 

Ma la Signaria di Palerma 'an nni vulia sentiri nenti; 
comu idda vitti chista si ^mmarca e si nni va a Spagna. 
A Spagna la Re la ricivia cu grann^ onuri ; cci assigna 
an qaartu ^. ^Na jurnata si la scinnia 'nta an bella jar- 
dinu unni cf/ era 'na parata di cacòcciali ». E dici: — 
« Guarda a mia I > Tira la sciabbala e camincia a fari 
salari li cacòcciali cchiù àuti. Lu Vicerrè Tunnina , (ca 
la sintianu accussi), tlici : — t Haju capila. » Si parli e 
veni arreri 'n Palermu. 'N Palermu cu dda bel'a 'struzioni 
chi fa? a la prima festa mannò a ^mmitari pi la bacia- 
manu. Li Principi 'un vinniru. Ordini: — t Arrislali a lali 
e lali, lali e tali, tali e tali; » e sii Principi spireru. * Lu 
ciàuru di la sangunazzu lu 'ntisiru tutti^ e accuminciaru: 
Vicerrè di ccà e Vicerrè di ddà t » 

Ddoppu sta cosa, lu Re di Spagna 'un cci putennu pa- 
gani lu miliuni lu fici Principi di Pignatelli e Duca di 
Muntuliuni, e ogni annu di ssi paisi di Tinnii cci purta- 
vaott li gran dinari. E di ddocu discinni la famiggtiia di 
li Pignatelli. 

Palermo ". 

VARIANTI E RISCONTRI 
Ne bo una lezione di Salaparuta da/ne raccolta, nella quale 

^ (Io vi do) cartabiaaca ecc. 

' Gli assegiiò un quartiere dei suo palazzo. 

' Overa un pezzo di terreno piantato a carciofi. 

* E questi Trincipi sparirono (il viceré li fece tutti morire). 

' Raccorilato da Agatuzza Messia. 
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non c'è di differente che il titolo: Lm Principi di Fignatelli e 
qualche circostanza di poco momento. Questo racconto è co- 
munissimo in tutta Sicilia. 

Il fatto della discesa del Re nel giardino è Io stesso ricor- 
dato dagli storici a proposito di Tarquinio. Qui il consiglio 
del Re si riduce all'atto del mozzare i più alti carciofi, li a 
quello di spiccare te teste de' papaveri più lunghi; entrambi 
alludenti al bisogno di aggiustare, decapitando i più alti del 
paese, la patria. 



i 
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CCIV. 



Lu Re o li carzarati. 



Un Re di Cicilia 'na vota iju a visitari 'na càrzara di 
carzarati, tatti ca'cunnannali vint'anni, cu' a trentanni, 
cq' a vita; si misiru tutti a ringa aspittannu a lu Re chi 
passava. Quannu lu Re cci fu pi davanti, spijò a lu primu: 
—«Tu pirchi si' ccà cunnannatu ? Chi facisti ? »— « Io, Mai- 
slà I Io sugnu 'nnuccenti; mi pigghiaru mentri era a la 
me casa. * — • E tu ? » dici a lu secunnu. — e Io sugnu 
'onaccenti comu Maria Santissima. Quannu mi 'ncalturaru 
io era curcatu. » — « E tu ? » dici a lu lerzu. — t Io su- 
gna 'mputatu d'aviri ammazzatu a unu; ma fòru tutti ca- 
lannii, e soffru attortamenti. » 'Nsumma a quantu duman- 
naa lu Re^ tutti si dettiru pi 'nnuccenti. L' urtimu cci 
dissi:— e Maistà, io haju arrubbatu, haju ammazzatu, ha- 
JQ statu un sciliratu, e pi chissu mi cunnannaru 'n vita. » 
Coma lu Re 'ntisi accussì, votasi e cci dici: — - 1 E men- 
tri è chissu, tu, gran birbanluni, nesci di 'mmenzu di 
galantomini, ca su' tutti 'nnuccenti, e*unponnu stari cu 
tla ca li guasti. » 

Lu pigghia e lu fa nèsciri a libbirtà, e accussi la vìrità 
fa prìmiata. 

Palermo ^ 

' Raccoolaia da Giovanni Paiuano. 



I 
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VAIUANTI E RISCONTRI. 



Questa tradizione è di tutta Sicilia. 

Una versione di questo aneddoto è tra gli Aneddoti siciliani 
raccontati da A. Longo, n. XXVI: La visita della galera. Il so- 
vrano avrebbe visitato i condannati nelle galere. Lo stesso fatto 
udii raccontare fanciullo come avvenuto in petto a un Re di 
Siracusa; mi si disse più tardi essere stato questo Re Dionisio. 
La tradizione però non era di persona illetterata. 

Leggesi pure tra' Cento racconti di M. Somma, n. CXXV, che 
però è riportato da altri libri. 
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ccv. 



La Bedda di Liccari *. 

è 

m 

Si canta e s'arriccuDta ca a tempi antichi cc'era a Ca- 
rini 'aa giavina cchiù bedda assa' di lu Suli , fatta di 
saDga e latti, ca si chiamava la Bedda di Liccari. Chi fa ? 
Succedi 'Da vota ca vinai ccà 'n Cicilia un 'Hperaturi di 
Livanti cu 'na gran quantità d'asèrcitu, e fici la guerra 
a la Regnu. Yinciu; e ddocu si metli a fari saccu e foca 
senza piata; a li vecchi e a Tomini, dicapitali *; a li flm- 
ffiini e a li picciridi, tutti priciuneri. 'Nta lu mazzu 'ngàg- 
ghia e 'ngàgghia la Bedda di Liccari •. — « Oh putenza 
di Diul (dici); e com'è accussi bedda! Subbi tu , si pur- 
tassi a lu 'Mperaturi. » Lu 'Mperaturi, comu la vitti, am- 
fflinnaliu *. — « Nenti, dici , chi scava e scava ' ! chista 
magghìeri mia bavi ad essiri. » La fici sciògghiri (ca idda 
«ra attaccata ca era priciunera), e si la pigghiau e si 
l'ba partatu cu iddu a li parti di Livanti, e cci hamisu 
la curuna di 'Mperatrici. 'Nta lu Livanti ce' eranu novi 
intri 'Mperaturi cchiù nichi «, ca stavanu assuggetti a 

' La Bella d'Icara. 

* I vecchi e gli nomini fece dicapìlare. 

' Tra i prigioDierì capitò la Beila d'Icara. *Ngagghiari 'nta lu mazzu, 
^nse comune, che leUeralm. si spiega : incagliare nel mazzo, nel fascio. 
'L'Imperatore, appena la vide, ramminchioni, sbalordi. 
' Scava, schiava. 

* Cchiù nichi, più piccoli di lai per potenza. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 2 
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chiddu chi si pìgghiau a la Bedda di Liccarì , e cci pa- 
gavanu lantu all'annu pri tributa. Comu vanna e vidinu 
sta 'strema biddizza, cci caderu a li pedi cu tutti li cu- 
runi: — « Maistà (dici), siti tanta bedda , ca vulemu es- 
siri li scavi sirvitura vostri : vui cuniannati , e nui e li 
nostri regni su' tutti sutta duminiu vostru ; » e cci ap- 
prisintaru tutti novi li so' curuni. E ddocu si vidi quan- 
t' è putirusa la biddizza sparaggiata di li Ciciliani ^; ca 
la Bedda di Liccari petti nàsciri sulu ccà nni nui , e la 
'lluminata di la so biddizza arristau macari pri muttu '. 

Idda campau filici e cuntenti, 

E nui mischini, poviri e pizzenti. 

Borgetto '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione diversa da questa è'in Purè, Canti pop, sicil.^ 
voi. I, pag. 94 in nota: 

La Bedda dì Liooari [Carini], 

La più bella donna di questo mondo abitava un paese vi- 
cino ai mare, un giorno vide approdare un bastimento e scen- 
derne molta gente guerriera, che assaltò Liccari (Icara], e gli 
diede il sacco e il fuoco. Gli abitanti parte fuggirono , parte 
rimasero morti, parte prigioni; ma la Bedda di Liccari, in gra- 
zia della straordinaria bellezza, fu salva ; tanto che a breve 

^ E di ddocu ecc. E di qui si vede quanio sia poderosa (potente) la 
bellezza inarrivabile dei Siciliani. Sparaggialu senza paraggio', senza 
pari. 

* E la 'Uum inaia o la 'nnumtna/a, la rinomanza, la fama. 

* Raccontata al Salomone-Marino dalla giovane Giuseppa Giambrone. 
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andare, sotto la protezione di quei forestieri , potò fondare 
una nuova Lìccari a un miglio dalla precedente. > 

Comesi vede, questa tradizione ài Carini e di Borgctto richiama 
a quella bellissima Laide che fu una delle tre celebri cortigiane 
dell'antichità. L'origine storica della leggenda ci fa ricordare di 
Nicia che» partigiano de'Segestani nemici degl'icaresi, andatola 
ad assediare, espugnatala, e distruttala ne riportò, insieme col 
ricco bottino, Laide Nancora rngazza e la madre Epimandra o 
Timandra, le quali condusse in Grecia, ragione di meraviglia 
e di entusiasmo per tutti. Per lei, raccontano gli storici, arse 
tutta la Grecia. Le parole soltanto, i detti, le sentenze incan- 
tavano chi volea a caro prezzo comprare i suoi favori. Io , 
diceva ella, conosco i filosofi; ho letto i loro libri, ma so pa- 
rimenti che non bussano meno degli altri alla mia porta. De- 
mostene arrestandosi una volta atterrito dalla sua domanda di 
tO filippi per passare una sola notte seco lei, profferì quel 
degno motto : « Io non compro così caro un pentimento. • 
Vedi quel che ne scrivono Tucidide , Pausania , Niceforo e , 
per tacere d' altri , Plutarco , citati tutti da Pasquale Peco- 
raro, Notizie d'Iccari in forma di dialogo (Palermo, stamp. 
Ruffino, 1856), cap. III. Vedi pure Salomone-Marino, La storia 
nei canti popolari, studj, cap. J, {neW Archivio storico siciliano 
aa. 1. fase. I pag. 52. Palermo, Lao 1873) a proposito d' un 
canto pop. di' Montelepre che comincia: 
Bedda ca si' cchiù bedda veramenti 
Di la Bedda di Liccari brillanti. 
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COVI. 
Maumettu. 

'Nca si canta e si riccunta a lor signuri ca un tempu 
li diavuli fìciru cuncùmiu a lu 'nfernu ^ e dicìanu: — 
e Ora viditi I cu sta vinata di la Misia tutti cùrrina prl 
iddu, e a nui nni vennu a mancari i^armi. ' Chi si fa? » 

— « Nenti, dici Farfareddu (unu di li diavuli), lassati 
fari a mia (dici), ca lu rimèddiu cc'é. » — t E coma ? » 

— « 'Nca aviti a sapiri ca haiu un frati ca si chiama 
Maumettu, ca sta ^nta lu munnu suttanu, ca è veru abi- 
litusu S ed è 'na pena ca nun V avemu ccà cu nui , cà 
nni daria vera ajutu. Eu (dici), si tantu Lucifaru voli, lu 
vaju a chiamu, e lu mannamu a lu munnu, e po' penza 
iddu a tutti cosi, ca Tarma cci abbasta: ma cu pattu ca 
sùbbitu chi torna V avemu a situari ccà cu nui, cu aviri 
tutta la putenza chi avemu nui. » — « Bona , bona I (di- 
cinu li diavuli), nni piaci. Cci sia cuncessu^ avillu para 
cu nui. » 

Accussì flciru. Maumettu vinni a sta munnu e a forza 
di magarla e arti arbòlica ^ nun vi pozzu diri lu cbidda 
chi fici e chi uprau. Basta , pr' abbriviari lu cuntu , si 

^ Fecero convegno nell'inferno. 

* Armi» anime. 

* Che è veramenle pieno d'abilità. 

* Arti arbòlica, arte diabolica; voci che ricorrono pure nel Magu Ktr- 
gillu, n. LUI di questa raccolta, voi. II, pag. J3, nota 2. 

In detta fiaba è pure un convegno di demonii all'inferno. 
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misi tutta coDtra la liggi di Dia e fici 'na liggi a parti, 
ca è la liggi chi si chiama di Maumetta , e misi a còg- 
ghiri armiceddi ^ pri la so ^nfernu. Quanna cci parsi a 
iddu ca la ricòta era bona •, chi fa ? lassa a li so' 'nfami 
ministri a fari Topira sua, serapri cu 'ngannu e arti ar- 
bòlica, e iddu si nn'ha jutu cu so frati Farfareddu e cu 
Lucifaru a marturiari Tarmi addannati. 

Yonnu diri ca lu so corpu ò misa 'nta 'na càscia di 
ferra 'nta 'na Chiesa pagana ; e sta càscia di ferra sta 
^ntra Paria , tinuta a forza di calamiti cuncignali di li 
Oiavuli, pri nun la tuccari nuddu mai. 

E cu l'ha dittu e cu' l'ha fatta diri 

Di mala morti nun pozza muriri. 

Borgetto '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Nelle memorie della mia fanciullezza a proposito di Mao- 
metto è questa tradizione, che io udivo dalla bocca d'un certo 
Giovannino Pirrone, figlio di un maestro Alessandro calzolaio 
nella strada del Collegio di Maria al Borgo: 

Maometto è chiuso dentro una cassa di ferro: e questa cassa 
resta sospesa in alto per forza di una pietra che si chiama 
ealamita. Per far cadere questa cassa in terra ci sarebbe un 
belio espediente : prendere un aglio, romperlo e buttarlo ad- 
dosso alla cassa, perchè l'aglio è contro le calamita. Ma chi 

^ E mise a raccogliere anime (armiceddi, plur. femm.> dimin. di ar- 
nia, anima). 

* Quando a lai parve che la raccolia fosse veramente abbondante. 
' Raccontata al Salumone-Marino da Giuseppa Giambrone. 
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può arrischiarsi di far questo là nel tempio di Maometto ! I 
Turchi che adorano questo Dio ne farebbero mille pezzi. In 
Turchia poi c'è la pena del palo. 

Il nome di Maometto ricorre nel dialetto siciliano quando si 
pretende riferire giuramenti di Turchi. Vedi Baisi Vitu Lùcchiu, 
n. CCI; Facci di Maumettu in un canto popolare dice per cruc- 
cio una donna ad un uomo. Vedi Studi di poesia popolare ^ 
pag. 19. 
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CCVII. 
Lu malu Qagghiermu. 

Vulennu sta mala Gugghielnm ritiràrisi latti li muaiti 
di Cicilia, li partau a fmiri ^ e flci passari la munita di 
€òriu. Yalennanni fari ancora prova, nun avennu cchiù 
chi fari pinsau di mettiri un gran cavalla ^mmenza la 
'Chiazza pri vinnirisi. Nun cci essennu cui fattu veru cchiù 
dinari, né si canusciana, an figghiu di Principi dilittanti 
di carvaccari, si rìgurdò ca a la morti di so patri cci avia 
^ipillutu se' lari 'n bacca. La piggbia, e va a camprari 
sta cavalla. La malu Gugghiermu sintennu chi stu ca- 
Yallu si Tavissiru cumpratu, dici: — e Ancora dinari nn'a- 
sistinu; si mannassi a chiamari a sia Principinu, e vi- 
demu si nn'havi ancora dinari. > Yinni la Principinu e 
dici: — e Yulennu diricci la virila, jea sta munita Thaju 
jota a pigghiari di la sepullura 'n bucca a me patri. > 

E cassi finiu lu malu Gugghiermu di scòliri ' li popuii. 

Salaparuta '. 

VARIANTI È RISCONTRI 

Due varianti di questa tradizione pubblicai io stesso neWAr-- 
4:hivio Storico siciliano, an. I, fase. I, pag. 79 e seg; i'una di 



^ Giunse fino a fare sparire latta la moneta. 

' Scòliri, qui tormentare. 

^ Raccontata da Loria soprannominato Bòaehiaro. 
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Palermo e i'altra di C^rda. E perchè la tradizione è importan- 
te, ed è stata oggetto di osservazioni speciali deli'illastre D.'' A. 
Holin di Lubecca^ Je ripubblico entrambe: 

Gugghiermu lu Malu. 

I. 

Signori, 'nca si dici ca rignaru ccà dui re, Gugghiermu la 
Malu e Gugghiermu lu Bonu; in Bonn abitava sempri a Mur- 
riali e fici dda gran Matrici ca 'un cc'è lu paru 'nta lu mun- 
nu» e lu Malu abitava 'n Palermu. 

Ora stu Gugghiermu lu Malu eci facia 'mpacciu ca currìa 
munita d'oru e munita di ramu e d'argentu; pigghia comu 
Yittoriu Emmanuel! e accumenza a rìtirari tutta la munita d'o- 
TU» poi chidda d'argentu, e poi chidda di ramu; e niscìu la 
munita di còriu. 

Ddoppu tanti anni ed annuni cci veni 'n testa di vidlri si 
'nta lu so Regnu cc'era unu ch'avia 'na munita d'oru. Pigghia 
'na jimenta, la fa mentir!^ comu dicissimu, a li Quattru Can- 
tuneri: — • Cu' havi 'na munita d'oru si' lu pigghia !• — Cu' si 
l'avia a pigghiari ca dinari 'un cci un'era!... 

Si duna cumminazìoni ca passa un Principinu: ^ « Ah! chi 
bella jimenta » » Va nni la matri;— « Principissa, voscenza m'ha- 
vi a dari 'na munita d'oru. > — * Fìgghiu mio, si metti lu pa- 
lazzu suttasupra 'na munita d'oru nun la trovi. * 

Poviru picciottu 'un avia risettu. La matri si rigurdau, ecct 
dissi:-' «Fìgghiu, a tempi antichi si sippillia cu 'na munita 
d'oru 'mmucca (ca l'oru li tinia forti e cu lu corpu si cunfà). 
Va' a li Cappuccini, ddà cc'è tò nannu, lèvacci sta munita e 
ti la pigghi. » 

Lu picciottu va e trova stu corpu, lu strantulia, cci 'nfila li 
manu 'mmucca e cci scippa la munita; curri a li Quattru Can- 
luneri: — « Sugnu ccà io: datimi lu cavaddu! • — « Siti arrista- 
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tQ! • cgì djcinu hottu 'ntra bottu li guardi). L'hannu accuc- 
ehiata e l'hannu purtatu a Palazzu. Lu Re ccl dici: -- • Ah ! 
sbriugnatur e nun sapivi l'ordini mei !» — « Maistà, io sta mu- 
nita la pigghiai a li Cappuccini, cà a li tempi antichi si sip- 
pillìanu cu la munita mmucca.» — « Beni: si la cosa è comu 
dici tu, e t'allibberti; masinnò, la furca è cunsata. • 

Guggbiermu lu Mala si pigghia la chiavi e va a li Cappuc- 
cini, virifica la cosa^ e lu sciliratu e chi era ici circarl tutti 
li morti e cci fici livari li muniti d'oru a tutti. E sta cosa 'un 
si pò scurdari: ca iddu fu tantu sbriugnatu ca mancu appi ri- 

spettu pi li stissi morti, 

Palermo \ 

II. 

Quannu 'n Sicilia rignava Guglielmu lu Malu (aocuss'i ha statu 
la Sicilia, sempri maltrattata i) tutti li muniti e d'oru e d'ar- 
gento e di brunzu si li ritirau iddu, e fici fari li dinari di 
corio. — Avvinni 'na vota ca lu re misi 'n vìnnita un cavad- 
du assai spiritusu pri 'na munita d'oru. Lu fici furriari pri 
tutta Palermu, ed arrivati chi fòru li genti chi lu cunnuceva- 
nu satta lu palazzu di lu Principi Marvagna, ddà c'erti lu fig- 
ghia di lu Principi ch'avia mortu tempu avanti, e a vidiri ddu 
beddu cavaddu, ccl dissi a lu mastru di casa chi avia a lu 
latu: — « Oh quantu è magnificu stu cavaddu ! nèsciu foddi ca 
la ToUssi iu ! Ida cui mi l'havi a dari sta munita d'oru, ora ca 
li dinari su' tutti di sala ? • Lu mastru di casa comu vitti 
la Principi accussì angustia tu cci dissi: — • Nun c'è nenti. Avi- 
ti a sapiri ca vostru patri era un omu grossu e quannu mor- 
si si ci misi 'na munita d'oru 'ntra la vucca, ca accussì si 
usava allura. Facennu accussì, jamu a lu cummentu a un frac- 
eottu un frat«llu chi qì grapissi la siburtura ca nui àutri 

^ Raccontato da Agaluzza Messia. 
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ci arrigalamu 'na cusuzza di dinari. > Accussi ficiru. Lu fratella 
ci grapiu la sìbartura; iddi grapera la bauliu danni c'era la 
Principi e ci tiraru di la vacca la munita d'ora, tali e qaali 
coma ci r avianu misu, ca la corpa si sfici ma 1' ora no. Cu 
chidda manita jeru a camprari la cavadda. Eli vinnitara jera 
a la pàlazzu di la Re, e cci dissira: — « Ecca ccà la manita 
d'ora: la cavadda è vinnutu. > La Re a vidiri allara dda ma- 
nita dissi: — « Coma?... e ancora esistina manili d'ora? A cul- 
la vinnistivu ? » — « A lafigghiudi la Principi Marvagna; > chid- 
di cci dissiru:— - « Jitila subbita a chiamarì.» Coma la Principi- 
nu fa pnrtata davanzi di Guglielma la Alala, chistu ci dissi: 
— < Nun tremi di viniri a la cuspetta di Guglielma, la Be di 
Sicilia? Coma ! ancora hai dinari d'ora? Nun sai la banna ch'baja 
fatta jittari? Cui ti l'ha data ssa manita d'ora? • La Principi- 
nu tutta trimanti ci dissi: — « Maistà, aviti a sapiri ca me pa- 
tri morsi prima di vui veniri 'ntra la Sicilia, e siccomu era 
ricca ci misiru, a la morti, 'na manita d'ora 'n bucca, coma 
era solita. la chi avvampava di desideriu di aviri la cavadda 
chi vìnnìa, nun sapia chi fari pri avillu; la me mastra di ca- 
sa pirò mi fìci canusciri ca 'ntra la vucca di me patri c'era 
una munita d'ora; jemmu a la Gun venta, parrammu a un frac- 
cotta chi nni aprissi la sbirtura, e accussi potti aviri la ca- 
vadda chi si vinnia. » Allura la mala Gaglielmu fici chiamari 
a la fraccottu, e iddu tutta scantatizzu ci cuntau la fatta, ma 
la triaca ci jia tonica tonica. La Be , coma s' accirtau di la 
fattu ci detti licenza a chiddi di putiri jirisinni, e ci raccuman- 
nau ca s'avianu anchi un grana di munita di brunzu, lu jissira 

a rivilari, masinnj5 la ciancianu. 

Cerda '. 

Leggesi nel Compendio dèlta Storia di Sicilia del Mauroligo: 
« Alcuni non pochi scrivono che Guglielmo (il Malo) fa tanto 
avaro a segno di aver dato ordine di spendersi moneta di 

^ Raccolta da Vincenzo -Giuseppe Marotta. 
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•cQojo, dietro di aversi fatto portare nel suo tesoro tutto l'ar- 
gentò e l'oro, e che per indagare se io qualche parte vi fosse 
rimasto oro, fece girare per vendersi un bellissimo cavallo 
che davasi pel prezzo di una sola moneta d'oro. Il cavallo fu 
comprato da un giovinetto, il quale pagò la detta moneta. Il 
re volendo sapere d'onde gli fosse provenuta, gli fu risposto 
che l'avea tratto dal sepolcro di suo padre. Gli antichi aveano 
il costume di seppellire i loro difonti con una moneta in hoc- 
«a, onde da questo fosse data pel tragitto al barcajuolo Ca- 
' ronte. — In questo modo Guglielmo si assicurò che non era ri- 
masto più oro presso i vivi. > Lib. III. S V. 

Nel riferire nella sua Cronologia universale della Sicilia que- 
sta notìzia, Tàprilb nota che non si « sovviene di haverla letto 
in verun autore antico • (Lib. I, cap. XX); onde se i « non po- 
chi • autori de' quali parla il Maurolico non sono rappresen- 
tati dal Fazkllo, non si saprebbe davvero quali possano essere. 
K il Fazello, già prima dello storico e matematico messinese, 
avea scritto, che Guglielmo I « mandò un bando per tutte le città, 
castelli e ville dell'Isola di Sicilia, che ciascun portasse allo era- 
rio del Re tutto l'argento e l'oro battuto o non battuto, e in 
cambio di quello, fece far certe monete di corame, dove eran 
le sue arme, e ordinò, che quelle sole si spendessero, e il ban- 
do andò con pena della testa a chi conlrofaceva. Per questo 
bandita tutti i popoli di Sicilia correvano a schiere per paura 
della morte, e portavano gli ori e gli argenti, che si trovava- 
no così in danari, come in altre cose, o per uso, o per orna- 
mento. Ma il Re, per fap esperienza se qualche scudo contro 
il suo bando fosse stato salvato da qualcuno, mandò in Paler- 
mo un buomo incognito con un bravissimo e bellissimo ca- 
vallo per venderlo, e ne chiedeva uno scudo d'oro in oro. Et 
havendo il banditore, ohe lo vendeva, più volte sonato la trom- 
ba per adonare i comperatori, non si trovava chi lo potesse 
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comperare per quello scudo, anche vi fuss-ero di quelli che of- 
frissero la valuta in tanta moneta di cuoio, ma il venditore 
voleva uno scudo d'oro in oro. Fuvvi finahnenle un giovanetto 
nobile, il quale' innamoratosi del cavallo, andò alla sepoltura 
del padre, disotterratolo, e gii cavò di bocca uno scudo d'oro, 
che la madre gli avesse messo quando lo mandò a sotterrare» 
e datolo al venditore, si menò a casa il cavallo. Guielmo in- 
tese questa cosa, e s'accorse che la carestia de' danari bavera 
condotto quel giovane a quella scellerata et indegna impresa , 
e conobbe ch'egli haveva tirato a se tutto Toro e l'argento del- 
l'Isola, e cominciò a credere, che si fosse soddisfatto della sua 
avaritia. » (L'Historia di Sicilia, trad. da Remigio Fiorentino, 
deca IJ, lib. Vili, cap. 111). 

Dopo del Fazello e del Maurolico altri storici della Sicilia 
raccontano il fatto; ma tra tutti mi giova ricordare il. messine- 
se BoNFiGLio, il quale nella sua Messina città nobilissima ci ri- 
chiama alla insaziabile avidità di Guglielmo con queste parole: 

« Dicesi per contìnovata traditione che questo Re havendo- 
si accumulato tutto l'oro, et argento dell! suoi Stati, facesse 
spendere moneta di cuojo, e che per chiarirsi se più si tro- 
vasse ne' suoi vassalli dell'uno, e dell'altro metallo, mandò un 
giorno a vendersi all'incanto un belio e generoso cavallo per 
uno scudo d'oro di cui innamoratosi un giovane lo comprò» 
e volendo il Re da costui sentire dove havesse ricavato l'oro» 
disse haverlo tratto di bocca del padre, molti anni già sepel- 
lito, cosi essendo chiarito, che più fra vivi non si ritrovava 
oro, ne argento; e noi crediamo quella superstitione allhora 
essere usata dai Saraceni, ponendo nella bocca del morto, se- 
condo la facoltà, e la conditione, la moneta per il nolo di Ca- 
ronte. » (Parte J, lib. V). 

Tant'è, la tradizione de' tempi del Fazeilo $i conserva inal- 
terata anche oggi , e non vi è persona del volgo , vuoi della 
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ciità, vaoi delia campagna , che non la rapporti qunai racca- 
pricciando. 

Ora, che si deve egli pensare della verità di questa tradi- 
zione? lo noo oserò dirlo, per rispetto a chi si preoccupa di 
certe circostanze invero poco esatte (e naturale ò delle tradi- 
zioni orali del basso popolo l'essere inesatte, anzi sformate) 
che essa contiene. Ma quando una notizia per univoca tradi- 
zione si tramanda per tanti secoli, sarà egli lecito di dubitare 
del fatto in essa annunziato, il quale qui bene si accorda con 
altri delia vita avara di re Guglielmo? Ma già non bisogna dimen- 
ticare un fatto narrato dall'autore delle Cronichi di quisto Re" 
gno di Sicilia (nelle Cronache siciliane di V. Di Giovanni, Bo- 
logna 1865], cioè che quando gli ambasciatori siciliani a Carlo 
d'Angiò riferivano i disordini dei Francesi in Sicilia, t ipsu re 
ci respundia : vui stati troppo boni. Io vi farro spendiri mo- 
nita di soli, corno altra volta haviti spiso. • 

Cosi scrivevo io il di i4 marzo i873 nell' Archivio storico 
tieiliano (an. I, fase. 1) intorno a quest'antica tradizione po- 
polare. Il di 27 maggio l' illustre prof. Uolm indirizzava sul 
medesimo argomento una sua bella lettera all'egregio sig. ba- 
rone Raffaele Starrabba, compilatore insiame con l'ab. Carini 
M'Archivio storico. Quella lettera veniva pubblicata nel fase. Il, 
col tìtolo : Intorno alla Leggenda di Guglielmo il Malo; ed ec- 
cola^ toltone il principio : 

• il mio dotto amico Dr. Pitrè ha pubblicato nel 4° fascicolo 
àeWArchivio due versioni d'una tradizione popolare concer- 
nente il re Guglielmo il malo, tradizione giudicata altra volta 
degna di essere riferita come fatto storico dal Fazello, e dopo 
di lui dal Maurolico , dal Bonfiglio , ed altri. Mi permetto di 
richiamare alla memoria la storietta di cui si tratta, il re Gu- 
glielmo aveva fatto portare nel suo tesoro tutte le monete di 
oro^ d'argento e di rame dell'isola, ed in cambio aveva fatto 
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coniare delle monete di cuoio ad uso del popolo. Ora, per sa- 
pere se vi fossero ancora delle monete di metallo nascoste, 
egli mandò a vendere un bel cavallo per uno scudo d'oro. Un 
giovane, innamoratosi del cavallo, e non sapendo, come pro- 
curarsi la moneta d*oro per comperarlo, andò alla sepoltura 
dì suo padre, cavò di bocca al cadavere uno scudo d'oro, che 
vi era stato messo quando lo sotterrarono , e con quella mo- 
neta comperava il cavallo. Lascio da parte quello che segue, 
come di nessuna importanza pel mio scopo. La tradizione po- 
polare, rapportata dal Pitrè, aggiunge a questa storietta dei det- 
tagli caratteristici per quelli che gliel'hanno raccontata. Il ca- 
vallo si vende « a li Quattru Cantuneri, • il padre è seppellito 
• a li Cappuccini, • il giovane è « un Principinu, > « lu fìgghiu 
di lu Principi Marvagna; * tutti dettagli che convengono poco 
all'epoca di Guglielmo I, ma il fondo della storia è lo stesso. 

Ora mi pare, egrej^io signor Barone, che questo racconto sia 
d*un valore più grande che non sembri al primo aspetto, e che 
tutti quelli che si occupano di storia, non dico di storia sici- 
liana, ma di storia in generale, debbano essere riconoscentis- 
simi al D.' Pitrè della sua pubblicazione. La storietta contiene 
un rarissimo, anzi unico, ma nello stesso tempo evidentissimo 
esempio della tenacità, per così dire^ della tradizione popola- 
re; essa ci dà la prova, che questa tradizione conserva tuttora 
delle ricordanze dell'antichità, di cui gli stessi scrittori antichi 
non fanno motto. Mi spiego. 

Dice con ragione il D.'' Pitrè, che la storietta in parola con- 
tiene delle circostanze poco esatte, ma che il fatto in essa an- 
nunziato sì accorda bene con altri della vita avara del re Gu- 
glielmo, e cita a questo proposito un passo delle • Cronìchi di 
quisto Regno di Sicilia > pubblicate dal prof. V. Di Giovanni 
(Bologna, 1865) nel quale Carlo d'Angiò risponde agli ambascia- 
tori Siciliani, che si lagnano del mal governo del Francesi in 
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Sicilia, • io vi farro spendiri munita di soli corno altra volta 
« baviti spiso. > Pnò dunqae darsi che il re Guglielmo si sia 
arricchito in questo modo, prendendo tutte le monete d*oro ecc., 
ed emettendo monete di cuoio. 

Ma tutto il resto del racconto è una reminiscenza dell'anti- 
chità» e non appartiene al medio evo. La prova ne è nel modo 
di procurarsi l'oro, adoperato dal giovane. Veda, signor Baro- 
ne, quanta pena si diano quelli che contano la storia, per giu- 
stificare la presenza d'una moneta nella bocca d'un cadavere, 
usanza degli antichi Greci , ma non del popolo siciliano nei 
tempi di mezzo, e sotto il regno dì Guglielmo. Dice il Fazello 
che « la madre gli ha vesso messo quando lo mandò a sotter- 
rare • senz'altro, perchè non sapeva nessun motivo per agire 
così. Maurolico dice : • Gli antichi aveano il costume di sep- 
pellire i loro defunti con una moneta in bocca; onde da que- 
sto fosse data pel tragitto al J[)arcaiuoIo Caronte. • Benissimo; 
ma qui non si tratta degli antichi : siamo all'epoca di Gugliel- 
mo I. Ecco perchè il Buonfiglio crede di dover dire t noi cre- 
diamo quella superstitione allhora essere usata dai Saraceni , 
ponendo nella bocca del morto secondo la facoltà e la con- 
ditione, la moneta per il nolo di Caronte.» Ognun vede che que- 
sta spiegazione non vai niente. Anche le versioni popolari pub- 
bliCate dal Dj Pitrè parlano del fatto in parola , come d' un 
uso che non si comprende più. La palermitana dice : • 1' oru 
li tinia forti, e cu lu corpu si cunfà. • Questo dettaglio della 
moneta nella bocca del morto è dunque uoa prova che la sto- 
ria nacque nell'antichità, e che fu trasmessa di bocca in bocca 
sino ai nostri giorni. Questo è già un fatto rilevantissimo : 
ma mi sembra che si potrà fare più ancora ; trovare , cioè , 
il nome del re che nell'antichità diede origine alla nostra sto- 
rietta . 

Questo re fu Dionigi il Vecchio, famoso nei tempi antichi 
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per la sua avarizia e per T astuzia e l'impudenza con^ cui 
seppe sottrarre il denaro a' suoi sudditi. Fu egli, che, secondo 
la testimonianza di Aristotele, fé' mettere in circolazione , in 
vece di quelle d'oro e d'argento delle monete di stagno, che 
avevano un valore quattro volte minore di quelle dell'argento. 
Un'altra volta adoperò presso a poco lo stesso stratagemma 
di Guglielmo il Malo per indagare lo stato della fortuna dei 
Siracusani; anche questa storietta è riferita da Aristotile. Dio- 
nigi aveva imposto delie tasse cosi gravi che essi finalmente 
rìfiutaronsi a pagarle, dicendo che non restava loro più dana- 
ro. Pareva contentarsi pel momento il tiranno, ma poco dopo, 
sotto il pretesto di aver sempre più bisogno di danaro , fece 
mettere in vendita le sue masserizie. Vi furono dei Siracusani 
cosi sciocchi che pensa ron di comprarne : allora il re pren- 
dendo il danaro, ritenne anche le masserizie , e si potè van- 
tare di aver tratto fuori il danaro nascosto. 

Abbiam dunque trovato nella storia di Dionigi due dei tre 
tratti caratteristici della nostra storietta; il re che fa coniare 
delle monete d'una materia insolita e relativamente vile, e la 
vendita, per ordine del tiranno, d'un oggetto che non si pir6 
comprare, non essendovi moneta al dir del popolo istesso. 
Presso gli storici antichi i due fatti non sono connessi; la tra- 
dizione popolare vi ha supplito esagerando al tempo stesso Ift 
mancanza di danaro sperimentato dal popolo. Il terzo tratto 
caratteristico non si trova ricordato da veruno storico antico; 
ma esso è di tal natura da non potersi dire inventato nel me- 
dio evo; e quindi riesce più degno di nota in una tradizion 
popolare vivente : esso prova che la tradizione conservataci 
da Fazello e dallo ste$so popolo è veramente una tradizione 
originale, che esisteva, ne' tempi antichi , ma che allora non 
fu scritta, almeno per quanto ne sappiamo, e che si è conser» 
vata soltanto nella bocca del volgo sin al XVI secolo^ quando 
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il Fazello la notò nel suo libro. Si capisce poi facilmente co- 
me essa dovette trasmutarsi. Quando in luogo dei Greci, altri 
signori ebbe la Sicilia, il nome del re avaro andava dimenti- 
candosi; e quando il governo dell'Isola passò nelle mani d'un 
oomo riputato non meno araro e crudele, Guglielmo ì, allora il 
popolo, lieto di poter dare un nome al tiranno della storietta, 
l'attribuì senz'altro al rampollo di Tancredo d'ilauteville. 

Ora che credo di aver provato quanto ho assunto relativa- 
mente al fatto stesso, mi sia lecito di aggiungere alcune ri- 
flessioni atte a porre in luce la importanza di esso. Coloro 
che si sono occupati di mitologia comparala, delle tradizioni 
dei differenti popoli, sanno che spesse volte accade di veder 
cambiare di nome, nel corso dei secoli, i personaggi tradizio- 
nali. Quello che prima fu un dio , diviene dopo alcun tempo 
nn eroe e finalmente un uomo; le dee si cangiano in donne 
del popolo. Così nelle tradizioni che hanno un fondamento mi- 
tico diviene possibile ritrovare, per via dei caratteri dei per- 
sonaggi, le prime origini del racconto e constatare le varia- 
zioni da essi subite. D'altra parte, ciò mostra che il cambia- 
mento de' nomi è caratteristico per le tradizioni popolari. Re- 
stano sempre i fatti, che per il popolo sono la cosa più impor- 
tante; i nomi si scelgono secondo le epoche. Quindi si può con- 
cludere che anche nelle altre tradizioni, in quelle cioè che han- 
no un fondamento storico, ha luogo Io stesso cambiamento. Ed 
infatti, di quello cambiamento conoscevansene degli esempi d'un 
valor più ristretto. Vi sono dei particolari della vita d'uomini 
celebri, che ritornano nella storia due o tre volte , quasi, nello 
stesso modo; ma cotali fatti appartengono sempre alla storia an- 
tica. Al contrario, la tradizione del giovane che compra il ca- 
vallo del re colla modeta cavata dalla bocca del cadavere di suo 
padre, connette l'antichità col medio evo, e mostra una corrente 
non interrotta di poesia popolare che si trasfonde dall'una all'ai- 

PiTRÈ. ^ Fiabe e Novelle. Voi. IV. 3 
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tra età. Le leggi che reggono le tradizioni mitiche hanno dun- 
que la stessa forza per le storiche; non esistono, per esse, né i 
secoli, né le mutate circostanze. 

Ho avuto ragione, egregio signore^ dicendo che la tradizione 
in parola è importantissima per la storia in generale ? La storia 
non si compone soltanto di fatti; in quanto a questi , le tradi- 
zioni saranno senza valore e nessuno vorrà pretendere che il 
caso narralo nella nostra sia accaduto veramente a Siracusa : 
— ma la storia si occupa anche delle opinioni; e sotto questo a- 
spetto, non ha pure interesse il racconto d'una donna palermi- 
tana del decimonono secolo^ il quale e' impari ciò che hanno 
pensato e raccontalo di Dionigi il vecchio i Siracusani del 
quarto o terzo secolo avanti Cristo ? A. Holm. 

Cosi il dottissimo autore della Geschicte Siciliens im Alter- 
thnm, alle cui considerazioni pienamente ci uniformiamo. 
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CCVIIL 
Gugghiermu lu Bonu. 

'Na vola cc'era e cc'era un Rignanti ca avia lu dumi- 
niu supra di la Sicilia ; ssu Rignanti si chiamava Gug- 
ghiermu lu Bonu, pirchi era bonu cu tutti, avia lu cori 
comu la carta , e a nuddu mai appi a fari lamintari, 
mancu pri 'na zicchittata ^; basta a diri ca fu chiddu ca 
livau la munita di còriu chi misi lu Gugghiermu lu Malu, 
pirchi iddu a li populi li vulia beni assai. Dunca, comu 
sta Gugghiermu lu Bonu era accussi virtuusu, e divotu 
ca era di la Madonna , la Madonna 'na jurnata cci vosi 
fari un 'mbràculu * ca nun Pavia fattu mai a nuddu; e 
chi fa? mentri iddu era a caccia a Murriali cci fa ve- 
niri un gran sonnu e lu fici addurmisciri sutta un pedi 
di Carrubba. Mentri dormi , si 'nsunnau a la Madonna e 
cci dicia: — • Vidi ca ddocu sulta unni dormi tu cc'è un 
granniusu tisoru, ma granni ca Paguali nun si cunta, ed 
è sarvatu apposta pri tia: sa' ch'ha' fari ? fràbbicami ddocu 
stissu lu teoìpiu meu, ca cci nn'è bisognu ca la Cristia- 
nitati è scarsa. > E comu dissi accussi la Madonna spi- 
rìu. Lu Gugghiermu lu Bonu a stu fattu s' arrispigghia, 
ed avia ancora l'occhi abbagghiati di li 'stremi biddizzi 
e di lu sblennuri chi avia la BedJa Matri : chiama sub- 



^ Zicehiltata , colpo di dito che scoppi di soUo al altro dito , baf- 
fcito. 
* ^Mbràcutu o mràculu, coDtr. di miraculu, miracolo. 
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bitu mastri muratura e mastri pirrialura %/ascippari lu 
pedi di Carrubba, scava cchiù 'n funnu e trova un mas- 
senti di munita d'oru tantu \ ca iddu stissu arristau cu 
la vucca aperta. — « Prestu (dici), chi si facissi lu tronu 
di la Gran Signura Matri di Diu, ca idda lu voli! » Pa- 
rola di Re , è subbitu &^ appi a'siguiri. Chiama maistri 
di l'oru ' e capimastri di tuttu Tuniversu munnu, e hannu 
misu a fari lu tempiu di la Madonna, giustu ddà a Mur- 
riali, chiddu stissu d'oru e di petri priziusi ca ce' è an- 
cora, ed è 'na musia , ed è dignu veru di la Madonna. 
Gugghiermu lu Bonu nni fu cuntintuni ca nun s! pò 
diri: ringraziau a la Madonna, e ddoppu muriu 'n santa 
paci comu tutti li veri Cristiani. — E chistu è lu cuntu 

di lu Re Gugghiermu lu Bonu. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È abbastanza celebre il tempio di Monreale eretto da Gu- 
glielmo Il detto il Buono/ perchè ci sia bisogno di alcuna nota 
che lo ricordi. Veggasi l'opera monumentale dell'ab. Domenico 
Benedetto Gravina, Il Duomo di Monreale. La religiosa visione 
che diede origine alia fondazione di esso tempio trovasi ta- 

^ Mastri pirrialura, maestri cavalori di pietre. 

* E trova una massa taDta di moneta d'oro. 

* Questi mapslri delV oro che lavorarono nella fabbrica del tempio di 
Monreale sono anche celebrati nei canti popolari. In uno di Motta di 
Francavilla (Vigo, Canli pop. sic. VII, 13) lo amante vorrebbe 

.... chiamari a li mastri di Toru, 
Chiddi chi fabbricaru a Murriali. 
*• Raccontata al Salomone da Francesca Leto. 
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ciuta da Romualiio di Salerno e da Riccardo di S. Germano, 
cronisti contemporanei; ma è raccontata da Mons. Tksta , De 
vita et rebus gestis Guilelmi II, pag. 207 : 

« Andava un giorno il giovinetto principe a cacciagione , 
secondo suo costume, nella suburbana villa di Monreale, non 
più di quattro miglia.... dalla r'ggia distante. Dal cacciare 
lasso, al rezzo di fronzuto carrubbio si mette a riposar poco so- 
pra la chiesa di S. Ciriaca, quando ecco a lui dal sonno sor- 
preso la madre di Dio di celeste luce raggiante in sogno gli 
appare , ed additandogli , che in quel luogo 1 paterni tesori 
nascondevansi, amorosamente Io esorta a seguitare dalla cri- 
stiana pietà l'intrapresa carriera, e il manifestato danaro ad 
impiegare in usi sacri ed in alleggiamento dei sudditi. Destato 
Guglielmo fa voto di fabbricare ' alla stessa Vergine in quel 
medesimo luogo un tempio. I tesori scoverti fan fede alla ce- 
leste apparizione. Non si frappone indugio. Il re dà a co- 
strurre ecc. • 

Fa cenno di questa tradizione popolare GiovAxNni Evange- 
lista Di Blasi, Storia del Reggio dì Sicilia dall' epoca oscura e 
favolosa sino al 1770, lib. VII, cap. Vili; e, tra gli altri, Isi- 
doro La Lumia, Studi di storia siciliana voi. I, pag. 190. 

Un canto popolare di S. Giuseppe Jato edito da Salomone 
[la storia ne' canti pop., cap. I) celebra in questo modo il 
tempio: 

Binidiltu lu mastru chi la fìci 

Lu 'iVIperaturi chi la fici fari.' 

Di quantu è riccu 'un si cunta e 'un si dici 

Nun cc'e oru, né argentu, ne dinari, 

Maria, ch'è di li celi 'Mperatrici, 

Dissi: Lu tronu meu mi vogghiu fari: 

L'angili manna a fari la Matrici, 

E fìrmaru lu volu a Murriali. 
Un proverbio di tutta Sicilia, alludendo a questo tempio dice 
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che chi va a Palermo e non salisce a Monreale (per vedere il 
Duomo) è un grande animale: 

Cu va 'n Palermu e 'un vidi Murriali, 

Si nni parti asinu, e si nni torna armali. 
Questa devota leggenda venne ritratta da Pietro Novelli, detto 
il Morrealese, in un bel quadro che trovasi nella scala del Mo- 
nastero de' Benedettini in Monreale. Ecco intanto un'altra ver- 
sione di questa tradizione: 

Lu 'Mperaturl Gugghìermu. 

A tempi antichi cci fu cc^ 'n Sicilia un 'Mperaturi ca si chia- 
mava Gugghiermu: stu 'Mperaturi era divotu assai di la Bedda 
Matri e cci vulia fari 'na chiesa veraraenti a la ria li ; ma li 
tempi eranu scarsi e nun putia fari chiddu chi vulia lu so cori. 
Una vota parti e va a caccia. Comu junci a Murriali cci veni 
un gran sonnu, e si curca sutta un pedi di Carrubba. Mentri 
chi durmìa cci cumpari la Bedda Matri e cci dici 'nta lu sonnu: 
— « Senti ch'ha' a fari : ddocu sutta unni dormi tu ce' è un 
tisoru tirribuli, ca nun s'ha vislu mai 'nta lu munnu; scava, 
ti lu pigghi, e fammi lu tempiu eh' addisidiri tu. > Lu .'Mpera- 
turi Gugghiermu s'arruspìgghiau tuttu sbaguttutu , e lu sonnu 
mancu cci parìa veru. Pici scavari : oh binidichi ! chi mun- 
zeddu di muniti d'oru eh' attruvau ! Altura s' addinucchiau 
a ringraziarla la gran Matri di Diu, e subbitu ordina a tutti 
li mastri di lu Regnu di fari lu gran tempiu chi nun avis-i 
agualì pri ricchizzi e biddizzi, e fussi unicu e sulu 'nta lu 
munnu. Accussì fìciru lu tempiu chi cc'ò a Murriali e chi è 
veru unicu e sulu; tant'è veru ca di tutti li parti di la terra 
vennu la genti pri vidillu e gudirislllu, ch'è un massenti d'oru 

e di petri priziusi. 

Partinico *. 

^ Dal villico Pietro Ceraci. 
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CCIX. 
Fidiricu 'Mperaturi. 

Havi a sapiri, signuri, ca a tempi antichi cci fu 'n Si- 
cilia un 'Mperaturi, ca si chiamava lu 'Mperaturi Fidiricu, 
làidu, semprì cu la ciufia \ e cu Tocchi russi comu 'na ti- 
ghira. Stu 'Mperaturi vulia ca li populi stassi ru tutti sulla 
la so friscina * sempri, e senza mancu ciatari di li ti- 
rannii chi iddu cci facia. Ora, putla essiri? li Siciliani si 
sapi ca sunnu livautini *, e comu la pensanu la fannu , 
pirchi muschi a nasu nun ni vonnu. A sta cosa, lu 'Mpe- 
raturi ch'avia a fari? era putenti assa', e si nn' abusava, 
e si vinnicava sangu pri sangu. 'Ntra l'àutri cosi, si pig- 
ghiava lu piaciri barbaru ca a cu' cci paria a iddu cci 
facia fari 'na purpània * , e vivu vivu lu facia sipilliri 
senza nec tibi nec tabi '. Ma la jurnata priddu vinni puru, 
€ ravirsèriu so si lu vinni a'rricògghiri bellu bellu e si 
lu purtau a lu 'nfernu. E accussi finiu l'abusu di putiri 
e la crudilitati di Fidiricu 'Mperaturi. 

Borgetto ^ 

^ Sempri cu la ciufia, sempre col broncio, sempre col cruccio. 

* Srtlo la sua fiocina, cioè sollo la verga del suo comaiiilo. 

^ LivantinUy adJ. di persona che facllmenle monta in ira ed è indo- 
cile di consigli e di ammonizioni. 

♦ Purpània, propaggine. 

* Senza nec libi nec tabi^ in silenzio, senza rumore. 

• Racconlala a SaUmone-Marino dal villico Giuseppe Polizzi. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

li nome di Federico II Io Svevo è rimasto nella memoria de( 
popolo,quando con buona e quando con cattiva fama. In un'al- 
tra tradizione palermitana sulla Petra di Iti \Mperaturi si celebra 
un ciglione del Monte Pellegrino a tramontana di Palermo, che 
l'Imperatore Federico decretò dover servire come segno a' la- 
voranti nell'ora in cui doveano cessare dal lavoro. 

A' tempi passati era popolare la opinione che non senza ra- 
gione fosse nato questo Federico, nemico di Dio e della chie- 
sa : essendo figlio d' una monaca (Costanza) , che mandando 
a male i suoi voti avea sposato poco più che cinquantenne 
Enrico VI. 

Per la propagginazione vedi quel clie ne dicono gli storici e 
gli editori di documenti relativi a Federico II; nel nostro po- 
polo corre la frase storica: Li tri donni^ e chi mali cci avvìnniit 

Un canto popolare di Mineo ricorda così Federico II : 
Lu dissi Fidiricu 'Mperaturi : 
Si piccatu nun ha', 'n'ancila pari. 

Vedi PiTRÈ. Studi di poesia popolare, pag. IO. 

Un altro canto edito da Salomone {La storia ne' canti pop., 
cap. 1) conchiude : 

Puru lu 'Mperaturi Fidiricu 

'Ncugna all'àlitu tò, ciamma d'amuri. 
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ccx. 



Lu Vespiru sicilianu. 

Si cunta e s'arrìccunta ca a tempi ca coi fòru 'n Sici- 
lia li Francis!; sti Francisi si misira a fari tanti angaiii 
ca nuddu nni putia cchiù. 'Nta di Tàutri misiru la liggi, 
ca di li donni siciliani cu'' si maritava s^ avia a curcari 
^" prima sira cu un Francisi e poi ddoppu cu lu maritu, 
liguràmunni ca si era una ricca, si cci curcava un capi- 
tanti francisi; si era di la mastranza si eci curcava un 
sargenti o puru un capurali; si era una povira si cci cur- 
cava un surdatu. Ora sti cosi eranu di addiggiririsi ^ ? 
Mancu pri sonnu ! e tantu cchiù ca sii Francisi eranu 
patruna * di tutti li cosi nostri, trasianu e niscianu di li 
casi di li Siciliani comu si fussiru casi so', si pigghia- 
vanu Toru e l'argentu e zoccu cci piacia;e cliistu sparti 
di lu 'ncuitamentu di li mugghieri di chistu e di chiddu. 

Cc'era e cc'era un omu di gran curaggiu e valurusu , 
ca a sti Francisi tiranni cci Tavia a morti. Sl'omu si chia- 
mava Giuanni Pròcita, e i'avianu distirratu fora Regnu. 
Iddu chi fa! comu senti tutti li 'nfamità di li Francisi 
chi facìanu 'n Sicilia, si vesti cu 'na tònaca di monacu, 
si crisci la varva e veni ccà 'n Sicilia. Ddocu si finci 
pazzu, e jia firriannu tutti li paisi di lu Regnu, e cu'na 

' Ora eran qaeste cose da portarsi in santa pace? 
• Patruna, plur. raasch., padroni. 
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trumma di càccami jìa parrannu a raricchi di lutti chiddi 
chi 'ncuntrava ^; a cu' era sicilianu cci dicia : — « Vidi 
ca a lu Vèspiru di marzu avemu a'mraazzari a tutti li 
Francisi; » a cu' era Francisi cci dicia muttetti e canzu- 
neddi di ridiri '; e iddi nenti sapennu ca vulia la so 
morti % cci ridianu e cci dicìanu:— « Poviru pazzu! » 

Quannu marzu arrivau e vinni Tura di lu Vèspiru, a 
Palerrau (ca la cunciùra veru * Tavianu cumminatu a Pa- 
lermu) mentri chi li Francisi pinzavanu a divirtirisi a 
lu solitu so e a fari supricchiarii *, li Palermitani e lutti 
li populi mettinu a diri : — « A iddi, a iddi ! ^ morti a 

* Culi una irumìiìn di càccami andava parlando all'orecchio di luUi 
coloro che incontrava. 

Trumma di càccami è un bocciuolo di canna verde di cui i fanciulli 
si servono per ischizzare i noccioletli del lo'o o bagaloro (caccamu) che 
è il fruito del Lolus Jacob ivs. Questa specie di giuoco, che spesso si tra- 
duce in vere rappresaglie Ira monelli , si fu anche con le mclecotogne 
masticate, per la festa della Madonna del Rosario la 1. Domenica d'Ot- 
tobre. 

* Mutiliti e canzuneddi di r'dirìt molleiti e canzonatile da ridere. Mut- 
iellu è un brevissimo stornello popolare da un solo verso od anche '^a 
due con invoc.izione; eccone due csi^mpi (P»trè, Canti iwp. se. n. 502 
e 522). 

Scorcia di castagna I 

Lu zitu è orvu e la zita si 'ncagna. 

Tricchi barracchi I 

Sf'rau arriddulti comu Scannaserpi, 

Nudi, morii di fami e senza scarpi. 

' Ed essi niente sapendo che egli volea la lor morte. 

* Ohe la vera congiura. 

* Supricchiariìj soperchierie. 

^ A iddi t a iddi t Ietterai, a loro a loro , cioè dalli t dalli ! Questo 
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li Francis! Iteli scannàru a tutti 'nta quanta lu dicu e 
lu cuntu. Poi nèscinu pri tutti li paisi e li campagni, e 
javanu dumannannu a tutti eh iddi chi scuntravanu : — 
« A tia! dici ciciri *. » — « Ciciri. » — « Vattinni ca si' 
di li nostri. — Tu, dici ciciri, » — « Chichiri, » -— « Ah, sci- 
liralu! tu 'nfami Francis! si'! e i' ammazzavanu senza 
pietà : e pirchi li Francisi nun putianu diri ciciri e di- 
ciano chichiri, li canuscìanu allura; e accussi nni livàru 
di 'mmenzu tutta la mala simenza. Ddoppu chistu, pig- 
ghiaru tutti li ciuretti di li Francisi ch'avìanu ammaz- 
zatu, li saiaru 'nta li varrili di tunnina e cci nni man- 
nara 'na varcata 'n Francia *; e si rairitavanu chissà e 
àalru, pirchi li tirannii chi iddi ficiru fóru nenti a pettu 
di chissi. A Giuanni Procita lu ficiru Cumannanti 'n ca- 
pita, e accussi li Francisi nun s'azzardaru cchiui a met- 
liri pedi 'nta la nostra Terra; e si nni scanlàru tanta , 
e ora puru si nni scàntanu, ca ogni annu pigghianu 'na 
carta cu la Sicilia (veni a diri la Sicilia stampata 'nta 
'oa carta) e all'ura di Vèspiru 'nta Marza l'abbrucianu 
'mmenzu la chiazza; e cu chistu vonnu significari ca si 



grido è traiizionale quando si suol dare addosso nd alcuno. In un mio 
scriitarelio sopra alcune memorie degli anni più belli della mia fanciul- 
lezza, intitolalo: Uìia scena fanciuHesca siciliana (vedi // Teatro di Trie- 
ste, an. 187:2) son riporiali i versi bellicosi coi quali i ragazzi dcd se- 
stiere del Borgo e di quello della Kalsa in Palermo venivano nel 1848 
alle sassate nel Piuno del Castello fuori Porln S. Giorgio. 

* Ciciri, coci. 

' Ddoppu chislu ecc. Dopo questo presero lutti i testicoli de' Franciisi 
<Ia essi uccisi, li salarono in b;irili t\d tonno, e ne mandarono una bar- 
cata in Francia. 
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vinissiru arreri ccà e putissiru aviri 'mmanu la Sicilia, 
rabbruciriana accussi : ma nun hannu chi fari, pirchi li 
Siciliani a li Trancisi cci Thannu sempri pri la 'nfamiià 
chi fìciru, e a coslu di mòriri tutti, un Francisì nun cci 
havi a meltiri pedi cchiù ccà nni nui. — E cliistu è lu 
Vèspiru Sicilianu contra la tirannia di li Francisi. 

Borgetto K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa è una delle versioni più compiete sul Vespro sicilia- 
no, il quale è stato sempre per unìvoca tradizione ripetuto a 
un modo. Non meno di altre sei lezioni ho io di questo av- 
venimento; quattro delle quali venivano testé pubblicate nel- 
V Archivio storico di Palermo, fase. II. lo prima delle inedite 
presento le lezioni da me edite, e le fo precedere dalle poche 
parole colle quali le accompagnai. 

Il racconto del Vespro è pur troppo nolo perchè abbia 
bisogno di osservazioni speciali. La storia delia Guerra del 
Vespro di M. Amari è la ricca fonte a cui giovn anzitutto 
attingere volendo . ricordare un fatto, un aneddoto, una cir- 
costanza che abbia relazione col famoso ribellamento. Non- 
dimeno volendo particolarizzare e trovar testimonianze di 
cronisti e di storici a sostegno e schiarimento di qualche cir- 
costanza del nostro racconto, ben lo si potrebbe fare colle cro- 
nache , pubblicate , tra gli altri , dal Gregorio , dal Cappelli, 
dal de Renzi e dal Di Giovanni. Cosi per citare qualche ri- 
scontro delle varie versioni del presente racconto coi do- 
cumenti editi finora , i tre anni della macchinazione di Gio- 

* Raccontala a Salomone-Mari ao dal campiere Vincc'nzo Rappa. 
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vanni da Procìda (1279-1282) della 1* versione trovano ap- 
poggio nei tre anni che risultano dal Ribellamentu di Sicilia 
contra Re Carlu; mentre i sette anni della IV versione sembrano 
correre dalla Battaglia di Benevento e dalla disfatta di Man^ 
fredi e Corradino al Vespro stesso. L'armarsi dei Palermitani, 
anzi l'andar essi armati, di che fan cenno due versioni, s'ac- 
corda colla Historia Sabae Malaspinae e colle citate Croniche 
di quisto Regno di Sicilia, anno 1282. L'accusa di violenze 
fatte alle donne siciliane dai Francesi , di tutte e quattro le 
versioni, concorda col passo dianzi cennato delle Crontc/ii, ov'è 
detto che < li siciliani mandavano ambaxaturi a lo re e li 
narravano li disordini di li Trancisi chi facianu e massime 
cu li donni. » (presso il Di Giovanni, pag. 178). K nelle stesse 
Cronichi è detto che G. da Procida • sj fìci mattu, chi andava 
con una zarbatana dicennu a tutti li Siciliani comu lu jornu 
di S. Spirito vulemu ammazzari a tutti li francisi >, cosa affer- 
mata nella II e III versione; e nel Ribellamentu siciliano e 
nella leggenda modenese edita dal Cappelli , è pur detto che 
0. da Procida andava vestito da frate o da eremita, come si 
legge nelle versioni II, III e IV, nelle quali il famoso cospira- 
tore ci apparisce vestito ora da frate ora dn prete {parrinu). 
Le quattro versioni che do alla luce convengono su per giù 
tutte nell'affermare la licenza dei Francesi, la macchinazione 
di G. da Procida e la sua cosiddetta pazzia , la dimanda di 
ciciri con che i Palermitani s'argomentavano conoscere du- 
rante l'eccidio i Francesi, ed altri fatti ancora. Studiandole at- 
tentamente si vedrà d'altro lato come ^ secondo che si passi 
dall' antica Capitale della Sicilia a una terra baronale , si ri- 
scontrino manifestamente idee di feudalità e di vassallaggio, 
che nella versione palermitana non si riscontrano punto; anzi 
in questa è un ardimento che si direbbe nascere da sicurezza 
delle proprie forze e da coscienza dei proprii diritti. 
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Ecco intanto le quattro versioni : 

Lu Vèspìru sioilianu. 
I. 

Signuri, sì racconta ca cc'eranu Jì Francisi 'n Sicilia, ed e- 
ranu cu un dittagghiu ca tutti li picciotti schetti si l'avianu a 
pigghiari iddi, e 'nta tutti li casi si cci avianu a 'mpalazzari. 

Ora li Palermitani , ca muschi a nasu nun si nni facianu 
passari mai , sta cosa si la javanu dicennu ammucciuni. Stu 
focu iju cuvannu pi tri anni; a la finuta di li tri anni li Fran- 
cisi spatruniavanu pi tutta la Sicilia. Abbutta ora, abbutta poi, 
chi semu fatti di lignu ! 'Najurnata cu 'na calunnia ca cc'era 
'oa festa, li Palermitani nisceru cu armi pi finilla. A cu' scun- 
travanu cci dicevanu a li Francisi:— • Dici cicirii » Chiddi di- 
cevanu chichiru, e cu stu dittu 1' accominsaru ad ammazzari, 
e nni ficiru un muntunì; e ddi quattru chi ristaru pigghiaru 
lu fujutu. — Stu fattu sunau pi luniversu munnu; e ddi ddocu 
arristau lu muttu : • Gei haju lu malu gigghiu comu lu fran- 
cisi. • E ora ogn' annu 'n Francia pigghianu la stampa di la 
Sicilia, e l'abbrucianu. — E lu Palermitanu 'un lu pò sentiri a 
lu Francisi. Ma ora li Palermitani 'na cosa couiu chissà 'un 
]a sannu fari cchiui. 

Palermo i . 

li. 

'Na vota si riccuuta ca 'nta la cita di Palermu vinniru li 
Francisi. Sti Francisi si vulevanu pigghiari larga mano , ca 
tutti chiddi chi si inarltavanu, la prima sira avianu a fari e a 
un francisi si cci avia a ourcari la prima notti. Li Palermi- 
tani, ca cci fìtìa^ lu mussu, si misiru a fari un cumprotu. Si 

^ Raccontala da Agatuzzi Messia. 
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vota unu vislutu monacu, ca si chiamava Procita, e dici : — 
« Sapiti ch'àmu a fari? a li 31 di marza cc'è la festa fora Pa- 
lermo; quanDU vennu li Francisi pi fari a lu solita s6 , nai 
nni facemu festa, e finisci.* 

Sto monaca a cu' scontrava scontrava di li Palermitani cci 
'• sonava ca 'na tromma e cci parrava a V aricchia. — t chi fa 
chisto? » dicevano 11 Francisi. — < Nenti: è foddi.> 

A li 3i di marzo successi la cosa: li Palermitani s'arribbil- 
laro. Qoanno scontravano a qoarchi francisi ci faciann diri : 
Ciciri; chiddi ca diciana chichiri erano ammazzati ; e accossì 
finero tutti. 

Sta cosa sunao pi tutto l'oniversu monnu, e li Francisi 'on 
si la ponno scurdari echio. Dici ca ogn'anno 'n Francia fanno 
'na citati di pagghia, e l'abbrociano, vulenna signifìcari ca si 
li Francisi viiiissiro 'n Sicilia l'abbrocirrianu cerno pagghia. 

Ficarazzi ^ 

HI. 

A tempi antichi li Francisi pigghiaro la Sicilia, e li sardati 
francisi si ficcavano 'ntra li casi e si pigghiavano li donni. 
Oicchiù batfoniavanu li Siciliani, e arrivaro a tali arroganza 
ca mannaru di Franza in Sicilia 'na varcata di cognetti eco 
supra pisci salati, e satta tutti chini di corna. 

Chisto fatto duraa 'na poca d' anni , e li Siciliani nun pu- 
tennu ccbiù soffriri raffronto pinsaru dì ammazzari li Fran- 
cisi. Un omo granni , chiamata Gioanni di Procida , allora si 
finciu pazzo, e c'un corno a mano furriau li cita cchiù forti 
noni c'eranu surdati, e jia facenno bti bu bu eco lo corno. A 
li Siciliani cci dicia araricchia:^ « A 21 ora avemu a'mmaz- 
zari tutti li Francisi; • e a ti Francisi ci sonava lo corno: bu 

* Raccoutata da una certa Cottone di Ficarazzi. 
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òu / Iddi dumannavanu chi vulia ddu crìstianu, e li nostii ar- 
rispunnevanu ca era pazzu. 

Arrivata lu jornu li ammazzaru tutti: surdati e paisani , e 
quaiiiìu non sapianu si quarcunu era francisì, cci facianu diri 
civiru , e si dicianu chichiru, li scannavanu. Quannu non ci 
ni ristau nuddu, doppu quattru misi, misiru dintra li cubetti 
di li corna li segreti di li Francisi ben salati, e dintra 'na ga- 
lera cci li mannaru a lu Re di Franza. 

Etna \ 

IV. 

Si raccunta ca 'na vota ci fu 'na forti guerra; e dtloppu sue- 
cidiu ca li surdati francisi essennu stati 'n Sicilia si pigghia- 
ru qualunchi libirtà, e accuminsaru accussì: La fìmmina chi 
si maritava 'nta ddi tempi e si pigghiava a un viddanu, p;i- 
mu si cci avia a curcari un surdatu francisi; si si maritava un 
cappeddu> lu maritu avia ad aviri la pacenzia ca nni lu so 
lettu si cci avia a curcari un tenenti, e accussì discurrennu. 
Nun putennu di sta manera ognuna essiri patruni di la so li- 
bertà, ddoppu si vittiru custritti di iìnilla 'na vota e pi sem- 
pri. Un parrinu, ch'era vera scaltru, chi fici!... girau 'n tera- 
pu sett'anni tutta la Sicilia. Stu parrinu 'nta tutti li paisi si 
fici lu so complottu e dissi a li soi ca all'nra di lu Vespri, a 
tali jurnu, s'avia a fari 'na rivuluzioni generali pri tutta la 
Sicilia. Jennu caminannu fra lu spaziu di sett* anni, nun cci 
arristau un paisi ch'iddu nun avia giratu. Finiu tutta lu viag- 
giu e turnau 'n Palermu. Ali'ura di lu Vespri si fici 'na tirri- 
bili rivuluzioni^ s'ammazzaru a tanti Francisi. La rivuluzioni 
'nta tutti li paisi fu quasi a la stissa ura. Ma comu ci arriva- 
ru a putiri canusciri li suli Francisi? Li Siciliani avianu fatta 

^ Raccontato dal contadino Francesco Arcidiacono, e raccolto daL. Vige. 
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prova ca li Francisi nan sapianu diri ciciru e ogni vota chi 
ci 'otoppava di diri ciciru dicianu chichiru e macari siseru. 

• Danca, dissiru, nun c'è megghiu prova di chissà: Nui ave- 
mu a'mmazzari a tutti chiddi ehi nun sannu diri ciciru. • Ac- 
cessi ficiru: acchianavanu li Siciliani li casi e facianu ogni 
vota la stissa cosa cumannannu ad ognedunu di diri comu di- 
cianu iddi. Pirò ogni taqtu pigghiavana gualchi sgarratina, e 
ammazzavanu puru a qualchi sicilianu, pinchi si soli diri ca 
fra li vutti ci vannu li carratedda. Facianu la festa e passa- 
vaou avanti. Basta. 'Nta 'na sula sira slirminaru a tutti li Fran- 
cis!, e sulu arristaru chiddi di un paiseddu chi si chiama 
Spirllnga, ca li paisani nu nni vosiru sentiri nenti di chidda 
^cbi cci dissi lu parnnu \ 

Polizzi Generosa *. 

«Ora ecco una delle due versioni inedite: 

V. 

Lu Francisi avia pigghiatu parti nni ogni picciotta chi si 
<naritava, e a sicunnu la partita si la piggbiavanu. S' era un 
viddanu si la pigghiava un surdatu; s'era un galantomu un ti- 
uenti, s'era — mitlemu — un baruni, un ginirali. 

Ora un scarpareddu ' avia di roaritari la fìgghia: dispirata- 
menti pinsau di nun cci dari st' onuri a li Francisi; e accu- 
minzau a girari tutta la Cicilia, p'avisari a tutti eh' un jornu 
di festa principalità ura di vèspiri, s'avianu a estirpari a tutti 
li Francisi di Cicilia. 

Lu santu * coma lu detti iddu« accussì si virifìcau perfet- 
tamenti. 

^ Anche fra il popolo corre il dello Sola Sperlinga negavit. ■ Riccon- 
tato da un cerio Bellina, conladino polizzano, e raccoit) da Vincenzo 
Gialongo. * Queslo calzolaio era, secondo il popolo, Gian da Procida. 
* Lu saniu, la parola d'ordine. 

PiTBÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IV. 4 
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Li Francìsi li ciciri li chiamanu chichiri, li Ciciliani cieirL 
A lu Qèsciri di la chiesa, cu' dicia chichiri , 'n terra! chiddu 
chi dieta ciciri, a libirtà ! E di ssa manera infra mezz'ura fora 
stirpati tutti li iFrancisi. Sta festa la fìniru tutti 'nta un jornu 
'nta la Cicilia , vasinnò 'nta 'na mezz' ura 'unni la putiauu 
spuntari \ 

Ddoppu ca li Ciciliani ammazzaru a li Francisi si ficiru lu 

Re : un pcnsu quali fu. Ed è tantu 1' odiu chi cci ristau a li 

Francisi pi li Ciciliani, chi sempri rigurdànnusi di la distrutta 

di ddu jornu, ogn'annu facianu la Cicilia di carta, e l'abbru- 

ciavanu. 

Salaparuta *. 

La sesta delie versioni in parola prende colore locale , ed 
io credo di far meglio allogandola nel testo: è Xu tagghia-tag- 
ghia di li Francisi *n Trapani, 

li vespro siciliano è anche celebrato ne' canti popolari; ve- 
di Vigo, Canti pop. siciL Salomone-Marino, Canti pop, nn. 747 
e 748, e La storia ne' Canti popolari siciL, cap. II, e Pitp.é, nu- 
meri 563, 564 e 565, 



^ iMlrimenti in mezz'ora non ci sarebbero potuti riuscire. * Raccon- 
lato da Carlo Loria soprannomi ri alo Bònchiaro. 
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CCXI. 

Lu tasrshia-taggrhia di li Franelai 

'n Trapani. 

Cc'eranu li Francisi ^n Cicilia, e facìanu ca ogni Cici- 
lianu chi si maritava, s'era io ca sugnu facchinu \ cu me 
iDugghieri si cci avia a curcari la prima sira nn surdatu; 
s'era un galantomu si cci avia a curcari un tinenti, e ac- 
cussi di tutti r àutri. Ora ce' era un furmagista , e cci 
vulianu alluccari la figghia. Iddu riuniu lu munnu, upi- 
rau, e iju firriannu pi tutta la Cicilia, e parrau cu tutti 
li scarpara di la Cicilia. 

Ora cc'eranu 'n Trapani quattru scarparedda , e (iciru 
cunsiggihu 'nta iddi; e si mittiera tutti quattru a punta di 
Turrignì, vicinu lu Scogghiu di lu malu cunsigghiu * tutti 
quattru spaddi cu spaddi senza taliarìsi nisciuny. Fa- 
cennu cunsigghiu tutti quattru dicevanu:— « Quannu cc'è 
vèspiri a S. Lorenzu, stamu attenti: comu 1' aggenti nè- 
scinu di la chiesa, spijamu : Diciti cicira ! cu' dici chi- 
cara (ca li Francisi nun sapianu diri cicira)^ la testa tag- 
ghiata ! > 

La cosa iju comu dissiru chisti quattru ; cu' dicia chi- 
cara, irrr ! la testa tagghiata ! Doppu chi l'ammazzàru a 
li Francisi cci hannu livatu ddi cosi , e cci l'hannu ab- 

^ Il racconUlore , di cui ho dello a pag. 4, noia ì, era facchino, Ira- 
sportatore. 
* Vedi la tradizione co!) <|uesto titolo n. CCXII. 
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biatu a lu so paisi cu deci muti, e cu unu cu la parola: 
supra surra, cu li .balliri, e sulla, bàcari e butluna *. 

Quannu junceru 'n Francia, e vitliru sii cosi: — « Oh 
granni dia' ! ' dissiru; a la Francia ficiru stu sfrèggiu ? 
Maumettumilìa !• hannu livatu li bultuna a la Francia ! 
La paghirannu !... D'ora nn'avanti, ogn'annu chi veni la 
so festa di Austu , facemu la Cicilia 'n pronta \ e cci 
damu focu suttal... » 

E ogn' annu li Francisi dunanu focu a la Cicilia ; ca 
hannu lu currivu chi àppiru fattu ssu sfrèggiu di la Ci- 
cilia. E cu lu Cicilianu 'un cci pò nuddu di la facci e dì 
lu cori.... *. 

Trapani ^ 

^ Ddoppu ecc. Dopo avere (i Siciliani) ammazzati ì Francesi, tagliarono 
oro i testicoli, e li mandarono al loro paese (in Francia) con dieci sorJo- 
muli e ai) nomo che avea la parola; di sopra (comparivano) barili con 
sorra; di solto, brocche e testicoli. 

* Oh grande diavolo ! 

' E facciamo la Sicilia in figura. 

^ E ai Siciliani non può star a fronte nessuno per coraggio e per valore. 

° Raccoritatarai da Nicasio Catanzaro soprannominato Baddazza. 
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CCXII. 
Lu Scogrghiu di lu mala cunslgghiu. 

Signuri , ^fìca dici ca nni ssu scogghia vinia Pròcita a 
fari cunsigghiu cu li so' baruna pi fari lu Vèspiru Sici- 
liana : cci javanu a natuni \ e nuddu ddà li sintia , e 
parravanu a so commudu : comu di fatta lu Yèspira cci 
arrìniscìu, e a li Francisi rammazzara a tutti. E pi chissà, 
dici, ca si cuosigghiavanu comu ammazzari a li Francisi, 
si chiama lu Scogghiu di lu malu cunsigghiu. 

Trapani '. 

^ Vi andavano a naolo. 

' Riiccoito da Salomoni «Marino dalia bocca d'un popolano. 
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CCXIII. 
Tumma-Oallia. 

Vonnu diri ca quannu li Siciliani flcira lu serra -serra 
di li Francisi * ccà a Miniu lu ficiru puru. Tatti li Fran- 
cis! eh' amraàzzaru 'un lì vòstra varbicarl a la campu- 
sànla '. Ddoca, a lu chiana di Sant^Aastinu scavàru 'nsf 
fossa e cci li jittàra coma vosi Dia , e pi cchiù sfrergia 
ognuna cci jittò di saprà la so petra. Di chistu nhi vinni 
lu scivulu ca chiamana Tumma-Gallia '. 

Mineo *. 

^ Nella tradizione di Trapani si dice lu tagghict-tagghiù di li Fran- 
cisi, che è lo stesào. 

* Talli i Francesi dai Mineoli uccisi non Teonero seppelliti nel cam-^ 
posa n lo. 

* Da questo ne venne quello scivolo che dicono Tomba GalLa , cioè 
Tomba galla o di Gallia. 

* Raccolta dal s'g. Luigi Capuana. 
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CCXIV. 
La bella Angiolina K 

Narrasi che durante la guerra del Vespro trovavasi Rug- 
giero Loria nel castello che lo domina colla moglie e la 
famiglia, tra cui un'Angiolina di lui figlia di eslraordina- 
ria bellezza. Di costei erasi innamoralo un Delfino di 
Francia. La giovane Angiolina gli si era promessa, ma 
scoppiato il Vespro egli fuggi in Francia e promise alla 
sua fidanzata di venirla a rapire iùfra sei mesi dandole 
segno del suo ritorno con tre fuochi che avrebbe accesi 
sulla torre di Monte Rotondo sulla vicina Francavilla. 

Dìfatti tornò travestito fingendosi demente e proprio 
nel giorno in cui celebravasi la festa di S« Lorenzo. Ivi 
era accorso il Loria circondato dai suoi cavalieri quando 
incontrò il Delfino; e avendolo interrogato quegli seppe 
cosi bene imitare fo scemo che illuse il gran Capita- 
no. Costui gli richiese il perchè della venula in Casti- 
glione e ne ebbe in risposta, che avendo ferito una cerva 
in questa contrada, da sei mesi la perseguitava e noji 
Pavea potuta raggiungere; quindi era venuto per pren- 
derla ad ogni costo. He rise il Loria e seco la sua Corte. 

' Pubblica, come Thaavat» dal cav. Lionarda Vigo li presente tradi- 
xi^ne, la qnale raccolta dai boccft popolana è stata .«Crilia in disadorna 
forma italiana da un am'co M Vigo. 

Avrei potuto riscriverla in forma pili semplice io stesso; ma non l'ho 
osato, persuaso che il rhccoglitore s'attenne stretlaroenle alla narrazione 
popolare. 
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Reslituìtosi costui al castello fa imbandito un solénne- 
banchetto, nel quale si narrò l'avvenimento di quel pazzo^ 
Angiolina ne fé' tesoro e ben comprese esser ella stessa la 
cerva a cui alludeva il suo fidanzato. 

Aveva essa una fante chiamata Franca, partecipe ai se- 
greti di lei, a cui essa narrò la venuta del Delfino con. 
queste parole: — « Franca, vigghia et si addumanu li tri 
fochi supra la turri di Munti Rutunnu; » e la fante vigile 
pria delia mezzanotte vide le tre fiamme convenute su 
Torre di Monte Rotondo, e con altre tre fiamme consimili 
corrispose dall'altissimo vertice del castello che si chiama 
Sulicchiata. Poco dopo il Delfino era già in Castiglione 
con quattro suoi bravi, e dato il segnale alla Angiolina», 
essa e la fante per una scala di seta discesero dalla se- 
conda finestra ovale sostenuta da una colonnetta nel cen- 
tro sulla spianata, e di li protette dal Delfino traversaro- 
no Francavilla Gagi, e sopra una saettia appostata a Schi- 
so \ da ove si afiìdarono al mare. 

Ruggiero Loria la dimane non vedendo la figlia che 
era solita correre mattinale all'amplesso paterno ordinò che 
la si svegliasse, e udendo che non rispondeva e che era 
profondo silenzio nel suo quartiere, accorse egli stesso e 
trovò freddo il nido, assente essa e la fante, ed una scala 
di seta pendente dalla finestra. Allora comprese il sua 
scorno e ne fu certificato dai versi seguenti scritti dal- 
TAngiolina e lasciati sulPinginocchiatojo del suo capezzale: 
Si vói truvari a tò figghia Angilina 
Vattinni 'n Francia e la trovi Riggina. 

Castiglione-Etneo. 

' Ove sorgea l'antica Nasso. 
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CCXV. 
Li Biati Pauli. 

Si cunla ca a tempi arreri cc'era 'na Sudila di maistri 
e di populu abbàsciu ca diOnnianu li gritti di li boni ag- 
geliti, e li vinnicavanu contra li priputenti ricchi e li 
nobili ca aviana lu putiri 'inmanu e facìanu angarii e 
cosi torti a la pupulazioni ^ Mittemu ca cc'era un ricca* 
ca ^ncuitava 'na picciotta onesta di lu populu abbàsciu ; 
la sapianu li Biati Pauli, e zitta tu e zitta io cci facìa- 
nu assentir] ca o si cuitava iddu, o chi lu livavanu di 
'fflmenzu; e si nun la sintia la canzuna, si Tastutavanu pi 
daveru, e nuddu datava '. Si cc'era, figuràmunni, un Vi- 
cìarrè, ca facia priputenzi, e cunnannava attortamenti, e 
mannava ^n galera senza ragiuni, li Biati Pauli ca lu sa- 
pianu (pirchi iddi ca avianu li cuUeghi e P amicizii pi 
tattu lu Regna sapianu tutti li suspiri di li populi) cci 
facìanu giustizia contra lu Yiciarrè, ca si lu spidugghia- 
vanu bella bella ca da' corpa di cuteddu •. 'Nsumuia ad- 

^ Si cunta ecc. Si racconta che nu' tempi passati c*ern una societ.'i di 
maestri e di popolo basso che difendeano i dirilli della buona gente, e 
U vendicavano contro i ricchi prepotenti e i nobili che aveano il potere 
in mano e fareano angherie e cose ingiuste alla popolazione. 

* E 8i nun la sintia ecc. E se non volca intenderne nulla (se non si 
quietava) Io spegnevano davvero {astutari, voce fig. per ammazzire), e 
nessuno fiatava. 

■ Ca ti lu spidugghiavanu ecc. Se lo levavano d'attorno bel bello con 
due colpi di coltello. 
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difìnnìanu lì nostri gritti , e li cosi caniìoavanu cu la 
versu, no coma caminana ora, ca li Biati Pauli cci vur- 
rèvanu pi daveru *. 

Sti Biati Pauli cci nn'eranu pi lutti li paisi di lu Re- 
gnu; ma li cchiù assa' eranu 'n Palermu, e tinìanu cun- 
cùmiu ' ^nta ^na gratta satta terra chi cederà aliata San 
Cosimu; e criju ca cci sia paranchi ora, pirchi la strata 
la chiamanu Strata di li Biati Pauli. À st'omini cci da- 
vanu sta ti tuia pirchi eranu tutti omini ca facianu li di- 
voti; la jornuj pri putiri sapiri megghiuli cosi chi suc- 
cidianu, javanu vistuti comu monaci di San Francisca 
di Paula e si stavanu 'nta li Chiesi a diri lu rusaria 
(pri finzioni)': la notti poi faeianu cundùra di zocea 
avianu vistu e avianu sapulu, e urdinavanu li minnitti '. 
Òdoppu tempu la Giustizia li junciu e raffurcau a tutti, e 
li Biati Pauli fineru pi ^na vota e pi sempri. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

II fondo dì questa narrazione concorda con quello che ne 
scrisse Emmanuele di Villabianca, Opuscolo sui Beati Paoli; Vin- 
cenzo LixARES, Racconti popolari : I Beati Paoli , e testé Giu- 
seppe Bruno-Aagaro, Sopra una pagina di storia municipale , 

pag. 3 e seg.— / Beati Paoli è il titolo e l'argomento d'un dram- 

* 

^ Questa qui è un* os^rvazione come quelle che suol fare Agatuzza 
Messia. 
' Tèniri euncùmiu, tener consiglio, congiurare. 
* Minnilta per vinttiUa, vcndetla. 
*' Raccontata a Salomone-Marino da Francesca Campo sua serva. 
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ma di Bbxeo&tto Nasklli; e de' Beati Paoli fa cenno il 566* 
de' Canti popolari sicil. del Salomonb-Marino. 

Di persona trista, in apparenza buona, si suol dire che è un 
Biatu Paulu ed anetie un Biatu Paulu occultu. Ne' Modi di dire 
toscani ricercati nella loro origine da Sebastiano Pauli (Vene- 
zia, MDCCLXi;, pag. 319, n. CCXXIX, è spiegato il ribobolo 
Beati Paoli, ma pare abbia da far poco colia frase nostra. 
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CCXVI. 
Li Diavuli di la Zìsa. 

Hannu a sapiri ca 'n Palermu cc'é un gran Palazzu ch'è 
coma un Casteddu e si chiama di la Zisa. A sta Zisa cc'é 
'na 'ntrata ch'è fatta d'oru e appitturala vera galanti, e 
^nta lu menzu ^na fnntana di màrmura ca cci scoppo u- 
n'acqua pulita e frisca ca veni lu cori \ e 'nta st'acqua 
s'arròzzulanu pizzudda d'oru e d'argentu '. Ora ddocu, 
'nta sta Zisa, cc'è lu 'ncantisimu, e cc'è un bancu di mu- 
nita dVu, lu cchiù granni chi mai (ma no quantu lu 
bancu di Ddisisa), e lu tennu 'ncantatu li Diàvuli, pirchì 
nun vonnu chi si lu pigghiassiru li cristiani ; pirchi lor 
signuri hannu a sapiri ca stu Palazzu fu fattu a tempi 
di li pagani e cci tinianu ammusati ^ li tisori di lu 
'Mperaturi. Ora 'nta Tarcu di sta bella 'nti'ata di la Zisa 
cci sunnu pinciuti li diavuli ; cu' va a talialli lu jornu 
di la Nunziata, li vidi chi si movinu li cudi, torcinu li 
mussa, e nun si fìda di cuntalli mai; chissu è pri addi- 
mustrari ca mancu si ponnu cuntari li dinari 'ncantati , 
tanlu su' assai, e mancu si ponnu sbancari. Ma un jornu 

^ *Na funtana vcc. Una fontana di marmo, ove cade un* acqua pu- 
lita e fresca che fa venire il cuore, cioè ricrea Io spirito. 

' E in quest'acqua tombolano pezzettini d'oro e d'argento. 

È il riflesso de' musaici delle pareti che nella limpida acqua fa pa- 
rere che si rivolgano pezzettini d'oro; l'immagine riflessa vien presa per 
la vera. 

' Ammusari, ammassare, cumulare. 
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la rimediu pri sbancalli s'havi a truvari, e alluna finiscinu 

lotti li puvirtà di Palermu. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Lì Diavulì di la Zisa. 

A li vinticincu di marzu, la festa di la Nunziata, si va a la 
'Livuzza e si vannu a visitanu li Diavali di la Zisa. Sii Diavuli 
sunnu 'nta lu tettu, e 'un si pò sapiri quantu sunnu. Cu' dici 
ca sunnu Iridici, cu' dici ca sunnu quinnici, cu' dici ca sunnu 
macari ccbiù assai; sta virità 'un si pò sapiri. Si cuntanu , 
si cuatanu, e ora nèscinu di cchiù, ora di menu. Sunnu dia- 
voli, e a sènsiu mio pirchi su' diavuli 'un si fannu cuntari. 
Ora pi chissu quannu 'na cosa 'un si pò sapiri quant'è si di- 
ci : E chi su li diavuli di la Zisa ' ! 

Palermo *. 

' Raccontata a Salomone -Marino «la Ninfa Lobaido. 

' La spiegazione dei fatto è chiara a chi sappia che coloro iqaali van- 
no airOI'vuzza ov'ò il palazzo della Zisa. mangiano e bevono quasi sem- 
pre fiiio air ebbrezza, ed è appunto cosi che si recano ad enumerare 
quelle figurine che essi dicono diavoli. Aggiungi cho essendo alcune di 
esse molto piccole, e non intiere, v'ha Ira* visitatori chi le esclude dal 
CODIO e chi li mette. 1 a frase : E ehi tu' li diavuli di la Zisa f è comu- 
nissiroa, e si dice a proposito di oggetti che numerati più d'una volta 
^'(ia più d'una persona , non corrispon'iono mui alla prima enumera- 
zione. 

" Raccontala da Francesca Amato. Intorno alla Zisa vedi quel che ne 
scrive tra gli nitri il Palermo nella Gui</a isli^tUca di Palenno, giorn.Y. 
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CCXVII. 
La Calata di 11 Judici. 

Signuri , ce' era 'na vota un Principi. Stu Principi era 
senza 'ridila. A tempi, sti Principi tinevanu P Abbati pi 
'struiri li figghi. Stu Principi si maritau; 'n forma chi * 
la mugghieri nisciu gravila, iddu si pigghiò l'Abbati pi 
lu figghiu ch'avia a nasciri, ed era n'Abbati anticu di casa; 
chi avia statu nni so patri. Si' Abbati sapia tutti li cosi 
di la casa , canuscia tutti li 'ncartamenti , era a giornu 
di tuttu. 

La Principissa sgravau e fici un figghiu màsculu ; ma 
idda, puviredda, muriu a lu partu. Lu Principi, di la gran 
pena nni muriu puru. L'Abbati, ca sapia tuttu , leva la 
nurrizza % e duna lu nutricu ' a 'na mulinara 'nt'òn jar- 
dinu. Pi 'na pocu di misi cci detti li misati a sta muli- 
nara; poi 'un cci pinsò cchiù, e finiu. Lu picciriddu cri- 
scia 'gnuranti di la so furtuna, e java a fari lu jardina- 
ru. Sta nurrizza avia n'àutru picciriddu; e sti dui picei - 
riddi sempri si conlrapuntavanu *. 'Na jurnata cci dissi 
lu figghiu di lu jardinaru : — « Ma tu , frali mio si' ?... 
Tu si' figghiu di 'n'àutra mairi; va' cercatilla a tò matri 
ddà 'n Palermu ! » Lu picciriddu , ca sta cosa si 1' avia 



^ 'N forma chi, appena che. 

* Nurrizza f nudrice {nurrice, frane ). 

* Nutricu, lattante. 

* Coni rapunl arisi, star sempre a luppeitù. 
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'ntisu diri tanti voti di (da) so Diatri, si parti e veni 'n 
Paiermu , e si va a teni a la punta di li Chiavitteri \ 
Ce' era ddà un capu-mastru chiavitteri; e lu picciridda, 
ch'avia fami , trasiu nni sta chiavitteri pi 'rapijarisicci 
coma picciutteddu *. Lu capu-mastru si lu pigghiau; cci 
dava a manciari, e lu picciriddu tirava li mentaci *. 

A stu picciriddu cci cugghieru affizioni nni la casa di 
Itt chiavitteri, e 'na vota cci spijaru: — « Ora, tu di cu' 

si' figghiu ? »■ Lu picciriddu dici : — « Chi sàcciu ! 

m'hannu dittu accussi e accussì; ca io sugnu figghiu (comu 
dicissimu) * di lu Principi Catolica ', e me matri muriu 
a lu partu, e di li me' beni si nni fici patruni n'Abbali. » 

Ora a la principala ' cci nni vìnnì comu 'na sorta di 
piata ca stu picciriddu , figghiu di Principi , avia a fari 
la muzzu di la stadda ''; dici a lu marilu: — f E pirchi 
'an lu facemu 'mparari ' a stu picciriddu ? ca è figghiu 
d'aggenli boni ®.» Haunu pigghiatu, e l'hannu fattu 'mpa- 
rari a leggiri. 

Arrivannu ca chistu putia fari la dumànnita ^\ cci ne- 

' E ya a ridursi (a fermarsi) alla fine della via dei Chinvettieri. 
' E il ragazzino, chp uvea fame , entrò nella Lottega di questo chìa- 
veliiere per allogarsi da lui come garzone. 
' Li mantici, il mantice. ' 

* Comu dic'ssimu, come a dire. (Osservazione della narratrice e non 
ài\ ragazzino). 

' Il Principe di Cattoi'ca, uno dei principali nobili della città. 

• La principala, la moglie del principali, ciie è qui il capo-maestro. 
Oggi coleste donne si fiinno chiamare anche signura. 

'' Fari lu muzzu di It stadda, fare i servigi più bassi della casa. 
' *Mparari, istruire, imparare a leggere e scrivere. 
' '^ggeìUi boni, buona gente, gente a modo, elevata, ecc. 
^'^ Dumànnita, dimanda. (Giunto ad un'eti in cui polea figurare din- 
nanzi la Legge). 
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sci tuUu r arvulu di la parimela , nesci tatti li 'ncarta- 
menti pi fàllu mettìri a liti dicennu ca Taredi di sii ric^ 
chizzi 'un era st'Abbati ma sta picciottii (ca già lu pic- 
ciriddu avia crisciutu, e avia addivintatu un beddu pie- 
ciotta). Cumincìanu a liticari: l'Abbati java mannanDu cup- 
pitedda ^ a Judici , a Prisidentt ; e la causa ddoppu da' 
anni fu dicisa cuntraria a lu picciottu. S'appillau; li di- 
nari li varava comu Tacqua: si vinniu un bella corpu di 
casi; ma siccomu l'Abbati mannava cuppitedda, V Abbati 
vinciu. 

Sta povlru chiavitteri 'n vidennu ca la cosa java tìn- 
ta ', si 'mmarca pi Spagna; va a la Sanità; pigghia prat- 
tica. A Palazzu , fa passari la 'mmasciata a la Re. — 
€ Maistà, grazia ! » dici, e cci proj li carti di la liti. La 
Re li liggiu; subbitu pigghia pinna e calamaru, e cci fa 
'na littra. — « Tini', dici , andati 'n Sicilia , ca tuttu vi 
sarà fattu '. » 

Stu mastru cu sta carta veni 'n Palermu; fa arriviviri 
la caasa , e li ludici cci la davanu a sfavuri ; ma iddu 
''un si nni curava. Vitti ca l'appi a tortu arreri, si parti 
e torna a Spagna. — « Maistà, la vostra firma 'un la Q- 
ciru passari , e io m'haju cunsumatu l' essiri mio *. » A. 
lu Re cci vunciaru li capiddi *; si fa fari un àbbitu d'ab- 

^ Cuppiledda, carfocciDi, rotoli di monete d'oro o d'argento. Inteadt 
che l'Abbate corrompeva con grosse somme i giudici. 

* Vedendo che la faccenda andava male. 

* Tini* ecc Prendt'te, dice, andate in Sicilia, e lutto vi sarà fatto^ Axk'^ 
dati, invece di ijii, per nobilitare il parlare del re. 

*■ lo ho consumale tutte lo mie sostaiìze, i miei averi. 

' Al re guesU /accenda fc' venire gran dispetto. , / 
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tati, sbricio sbricio S e parli cu la mastra. *N Palerma 
st'Àbbati ija a stari a la casa di la mastra ; riebiamó la 
causa arrerì, sta mastra; e l'Abbati ca idda. 'Nta la rib- 
battimentu un j adici di cbisii Sci 'na supirchiaria; la Re 
yistatu Abbati , modda modda dici : — e Ora pirchi 'an 
faciti la Liggi giusta ?» — t Ah ! patr'Abbati cu V anchi 
staccati 1*1 e cci stavano tirannu la calamaro ad iddu. 
Noi Tolistivu cchiù ? TAbbati si leva la tunachedda * e 
cci accumparìsci cu lu tusuni riali. Li ludici mòrsiru *. 
— . Ah, ludici 'nfami, dici iddu, ca vinniti la giustizia t 
Sabbila, chi sianu sti ludici attaccati a li cudi di li ca- 
vaddi e strascinati pi la cita ! » 

Subbilo sti iodici fóro piggbiati e scosciati ^ Di la 
peddi noi flciru quattro seggi , e sopra sti seggi si cci 
assètlann li Iodici qoanno hanno a connannari a morti. 
Poi fòro strascinati strati strati a li codi di li cavaddi. 

L'Abbati persi donca la cansa, e lo picciotto addivintò 
Principi, e si pigghiao a la flgghia di lo mastro. E ddop- 
pu, iddo fici fari la statoa di lo Re di Spagna chi è ora 
'n facci la casa di lo Prisidenti Airoldi ' a la Vanedda di 
PAgunizzanti. La vaniddozza si chiamò lo Curtigghiu di 

^ SbrìHu sbrìeiu, cosi, semplice, senza adornamenli. 

* Per ioginrta. a' ragazzini chiericotti si suol dire : 

• Patri abbati — cu Tancbi stuccati, 

S' 'an yi nni jitì — vi pigghia a pitrati t • 

' Tunaeheddat tonacbina; volea dire la sottana. 

*' I Giadici divennero come morti. 

* Scuiciati, scosciati. 

' Lu Prisidenti Airoldi, Monsignor Alfonso Airoldi. 

PiTRK. - Fiabe e Novelle Voi. IV. " 5 
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lu Re^ e la strata unni fora strascinati li Jadici fu chia- 
mata la Calata di li ludici. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una lezione di questa tradizione l'ho col titolo Lu capuma- 
stru chiavitteri e lu Re di Spagna. Una versione palerraltana 
con lievi differenze dalla presente leggesì nelle Ore del popolo^ 
rivista di Palermo, an. I, n. 7-8, col titolo : Una tradizione po^ 
polare. 11 fatto si dice avvenuto dopo il 1535 , Imperatore 
Carlo V. — I ragazzi che si mettono a tuppertù tra di loro son 
pure nel Grigoliu Papa, n. CXVII— Il fanciullo povero raccolto 
per garzone dal chiavetliere ricorre neW Accaciiini, n. CXXIV. 
— La causa in Tribunale e le sentenze contrarie sono nel Furor- 
steri e lu tratturi, novellina messa nelle varianti della Panza 
chi parrà, n. Vili. — Il re che si scopre è nel Bracceri di manu 
manca, n. LXXVI. 

^ Raccontata da Agatuzza Messia. 
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ccxvni. 

La petra di lu Jucaturi. 

Dintra la Chiesa di Sant'Agatuzza ^ cc^ è 'na 'mmaggini 
di Maria, ca C€i nni vonnu occhi pi talialla. Chista havi 
'na firita ccà, supra la naso, e ^n'àulra nn'havi la Barn- 
mina. Ora ^na vota (on'havi anni ed annani), dici ca cci 
fa an jucatari chi jacava vicina a sta Chiesa. 'N jucannu 
'n jacannu persi tatto V essiri so. Qaanna si. vitli nada 
e eroda si misi a bistimiari la Sali e la Lana e a 'nsan- 
guniarisi tatto '. Chi fa lo scilirato? 'ncogna a la Chiesa, 
Tidi sta ^mmaggini, e c^on coteddo ch'avia, bistimianna 
com'un torca, cci dona co 'na cotiddata 'nta la facci. A 
la prima corpo a la Madonna cci niscio sango ; cafodda 
la seconno ; cci nesci sango arreri. Lo jocatori , cci ar- 
rizzara li capiddi 'n testa; scinni di la cappillozza e va- 
lla scappari: ma chi ! a li primi passi la Giostizia cci fu 
di 'n capa e Tarristao. Botto ^ntra botto fa connannato a 
la forca, e la forca s'avia a conzari ^n facci la cappillozza 
di la Madonna. Ha lo largo non cc'era, e la cosa s' avia 
a fari ddà , sopra loco. Allora pi pirmissioni di Dio si 
vitti spontari a la ponta di la cantonera di lo moro di 
'n facci 'na tistetta, accossì.... a Taotizza di la forca •, e 
senza pirdiricci tempo l'hanno afforcato ddà. 



* E la Chiesa di S. Agata la Guilla presso la Cattedrale. 

* 'Nsanguniàrisif bestemmiare come un eretico. 

* 'Na tistetta, ecc., un cantone, così all'altezza della forca. 
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Ddoppu jorna sìrraru ^ la tistetta, ma la tistetta nisciu 
arrerì; e tanti voti la sirrara , tanti voti spuntàu : e ora 
passannu si vidi sempri, nisciuta di fora: e pi chissà si 
dici La petra di lu jueaturi. 

Palermo *. 

VARIANTI È RISCONTRI. 

La devota tradizione letterata riferisce essere avveaato il 
fatto l'anno 1482, inquisitore al Tribunale del Sant* Ufficio di 
Sicilia Pietro Ranzano dell' ordine, de' Predicatori , dottiseimo 
palermitano. Non vi ha nessuna differenza nel racconto, come 
può vedersi dagli scrittori seguenti , che con religiosa sempli- 
cità la rapportano : P. Ottavio Castano, Sanctorum siculorum, 
voi. li, pag. 292; Francesco Bakonio, De Maj estate panormitana. 
Uh. I, cap. XIII, pag. 163; P. Giovanni Bertini, Bosa Virginea, 
quaest. X, art, S, contempi. 2 , pag. 385; P. Guglielmo Gump- 
PENBBRG, Atlas Marianus, num. 654, pag. 727; G. Bonifacio Ba- 
oatta, Àdmiranda Orhis Christiani, voi. II, lib. V; cap. 2, $ 4, 
n. 116, pag. 234; G. BERNARDO GASTEtLùcci, Giornale sacro pa^ 
lermitano, pag. 106; Antonino Mongitorb , Palermo divoto di 
Maria Vergine e Maria Vergine protettrice di Palermo, voi. I, 
pag. 333 « segg.; Emanuele Yillabianga, Opuscoli palermitani, 
voi. XIX, 3, pag. 215, ras. della Biblioteca Comunale dì Pa- 
lermo, (ehe riproduce la narrazione del Mongitore), e tra gli al- 
tri, Gaspare Palermo, Guida istruttiva per Palermo^ giorn. IV. 

^ Sirrari, segare. 

* Raccontata da una mamma del Conservatorio di S. Agata ia Gaiila. 
DicoDsi in questo senso mamme quelle donne che stanno a' servigi esterni 
(portare imbasciate, comperare oggetti ecc.) delle monache, delle colle- 
gi ne e delle recluse. 
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A proposito della pietra prodigiosamente sorta j, il Mongi- 
tore nota che al secolo passato essa non era l' antica, poichò 
• dovendosi rifabbricare la cantonera di quel maro miraco* 
loso, fa rimessa novella pietra eguale alla suddetta che servi 
di forca per conservarsene sempre la memoria. • 

Tutto r avvenimento ò consacrato nella seguente iscrizione, 
che dopo molti anni fu scolpita dentro la chiesa della Guilla: 

Inquisitore Bev, D. Petro Bamano ord, praedieat Episcopo Luce- 
rino 148i. Quidam temerarius Lusor, ira incensus, Divam Matrem^ 
et Deum Filium eum pugione pereussii, qui statini e rubeo colore 
miraculose pallide effecti sunt, et sacrilegus ipse numquam dbire 
potuit donec suspensus in lapide in fronte posilo, vitam finivit. Ex 
inde sequuia miracula testibus eonstat fide dignis. Ut autem per- 
pettto eluceai , D. Joannee Baptista Grillo Baro Moriellae hoc 
marmor erexit Jtf. DC. XXXL 

Vincenzo Linares nei Baeconti popolari ne fece argomento 
del suo Giocatore. 

La medesima tradizione corre in Napoli per una immagine 
di Maria nella chiesa dell'antico spedale di Sant'Eligio, detta 
Santa Maria della Misericordia. V'è il giocatore disperato, la 
ferizione della immagine, e il sangue che esce dalle ferite. Ne 
fa cenno A. Rocca presso Mansi in Biblit Mor,, tracU 46, disc, Z; 
e se ne ha la narrazione in uno degli esempi del libro : Il 
Giuoco di Fortuna^ o vero il bene e 'l male dei Giuochi; Opera 
di Carlo Gregorio Rosionoli della Compagnia di Gesù, pag. 59. 
(in Modena, 1703. Per Antonio Dapponi stamp. Vesc.) 

Una consimile se ne ha come avvenuta in Buda (Ungheria) 
di un giocatore che perduto tutto , anche i vestimenti, feri a 
sassate un Crocifisso, a cui usci dalle ferite gran copia di san- 
gue. Il sagrilego venne ucciso per mano d'un beccaio gottoso, 
cui una voce chiamò ad uccidere il primo che incontrerebbe 
in istrada. Costui era il giocatore. La Giustizia fu vendicata. 
Vedi M. Somma, Cento Baeconti, race. LIV. 
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Altro, consimile miracolo avvenuto in Milano cita Santo Al- 
fonso. Liquori nelle Glorie di Maria, ecc. 

Ed ora ecco la narrazione di Vincenzo Linares : 

« Se il caso vi porta lungo quel pianerottolo, che dalla parte 
di dietro il Duomo conduce alla discesa della Guidda , quivi 
scendendo vedrete a man diritta un' immagine appannata di 
nostra Signora intesa della Guidda, che porge le mammelle al 
divino fanciullo. Al lato opposto, proprio rimpetto alla stessa» 
sporge fuori dal muro una pietra quadrata. Oh ! quella pietra 
rammenta un fatto atroce, è la pietra del giuocatore. Chiedetene 
ai vicini, e la voce ingenua del villanello, e della donnicciuola, 
ve ne farà in questo modo la narrazione: 

« — Stava in quei dintorni un tale, che avea tutti i vizi ad- 
dosso, crudele , scellerato , nimico di Dio e de' santi ; ma fra 
tutte le turpitudini quelle in lui erano più forti della bestemmia 
e del giuoco , si eh' egli passava la vita sua bestemmiando e 
giuocando, e quando ei riducevasi a casa della povera e scon- 
solata moglie , e vedeva la beila immagine chiedevale aiuto 
con bestemmie tali da farvi rizzare i capelli. Ma Dio e la Santa 
Vergine non proteggono l' infamia. Un dì ; e fu quello in cui 
lo scellerato avea tagliato la gola alla moglie , mentre colla 
borsa vuota e la disperazione nel cuore passava da quel luogo, 
fu preso da pazzo furore alzando gli occhi sull'immagine, da 
cui invano aveva sperato soccorso, irruppe in parole nefande, 
prese un coltello, e feriva quel quadro proprio nel mezzo. Oh 
prodigio ! Sgorgò dal petto immacolato un rivo di sangue, un 
raggio di luce usci dal volto "di vino a saettare l' infame , che 
stramazzò a terra, dove quasi morto fu tratto con in mano il 
coltello, e coU'altra stringendo forte una crocetta d'oro quella 
stessa che aveva strappata al suo pargoletto. 

« Un tribunale istantaneo, tremendo si alzava in quel giorno 
stesso per punire il sagrilego omicida; ei fu dannato a morte. 
Quando egli veniva a supplizio , nel luogo istesso del delitto. 
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foito popolo lo accompagnava con urli e maledizioni; ma ar- 
rivato al punto, dov' era l' immagine, videro una pietra qua- 
drata fuori dal muro ^ Ecco la forca, tutti gridarono, la forca 
deli' uomo empio. — Fu quindi tolto il palco> e appesolo con 
una fune alla pietra , in pochi istanti spirò queir animo di 
€iuda. 

• Per togliere poi ogni memoria di lui fu distrutta la pietra 
in mezzo ai gridi della folla; ma il domani con generale sor- 
presa comparve la pietra fuori dal muro. Si tornò ad abbat- 
terla la seconda, la terza volta, epperò ogni volta riproduce- 
vasi la pietra fatale ; si che scorsero gli anni, e ancora veg- 
liamo in quel muro la pietra del giuocatore, esempio di orrore 
e di maledizione. Ora l'uomo divoto l'addita come l'albero di 
Giada, e da ivi passando recita un Ave alla sacra immagine 
e passa frettoloso, come cacciato da un'ombra minaccevole. » 
{il Giocatore cap. IV) 
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CCXIX. 

r 

La curtlgghiu di li setti Fati. 

^Ntra sta Curtigghiu di li setti Fati, ^ta la vaniddoz^a 
ctai spunta 'n facci In Hanasterìu di Santa Chiara, vonna 
diri ca la notti cci Tinianu setti donni di fora \ tntti una 
cchiù bedda di Vàutra. Sti donni si purtavanu quarchi 
omu puramenti quarchi fimmina chi cci paria a iddi, 
e cci facianu vidiri cosi mai visti: balli, sònura, cummi- 
ti, cosi granni. E vonnu diri punì ca si li purtavanu sa- 
prà mari, fora fora, e li facianu caminari supra 1^ acqua 
senza vagnàrisi. Ogni notti facianu stu magisleriu % e 
poi la matina spirianu e ^un si nni parrava cchiui. 

Di ddocu nni veni ca stu curtigghiu si chiama lu Cur- 
tigghiu di li setti Fati. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTR. 

La stessa tradizione riferisce C. Piola, Diz. delle strade di Paler- 
mo, pag. 175: « Cortile delle sette fate (Via Santa Chiara). Baccon- 
tavasi che tatte le notti solcano apparire le fate, le quali tra 

^ Donni di fora, eoo delle cerle donne immaginane, geni occalli che 
vanno in cerle noni designale quando da uno quando da un allro per- 
sonaggio che esse vogliono beneficare, e lo porlan seco> e con lai con- 
versano. 
* Magisleriu, qai facenda inlrigata, curiosa ed anche misleriosa. 

' Raccontalo da una sarta nella salita del Salvatore. 
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danze e scene incantevoli condaceano seco qualche individuo, 
gli faceano osservare la profondità dell'oceano , V immensità 
degli spazii , e sinanco gli abissi , insomma tutto ciò che non 
è dato a' mortali di osservare, e poi allo spuntare dei primi 
albori , invisibilmente lo ricondncevano ond'erasi dipartito ». 
Questa ridda richiama a quella tirolese di Schnbllbr, n. ìt: 
Einige Hexengeiehichten, n. 9. Die zwei Dientr, (Alcune storielle 
di Fate ; ». 3. I due servi) nelle Marchen und Sagtn au$ T^a^ 
scaltro/. 
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CGXX. 
La Cruci di la Chiesa di S. Cruci. 

A li tempi antichi un orna guardava vistiami ^ e ogni 
jorau un to' si mittia 'n cunicchiuni * nni ddu data 
punta unni jè la chiesa di Santa Cruci; e siccomu fu pri 
tri vonti, lu vujaru nni flci rivelu nni li paisi vicini, di 
stu fattu \ Partì' la pupulazioni pri jiri a scavari nni 
ddu puntu, e scavannu scavannu truvaru 'na cruci, ch'an- 
cora esisti nni la chiesa di S. Crucis e cc'è un schirittu 
chi nuli si pò lèjiri da nisciuna pirsuna ^. Pùa cc'eranu 
li Saracini chi facianu la guerra e li Cristiani, chi jè la 
forma di lu nuostru taratala^ e la facianu pri acquistar! sta 
Cruci. Li Saracini piérsiru e li Cristiani cci ficiru sta 

chiesa *. 

Casteltermini ". 

VARIANTI E RISCONTRI. 

La circostanza delia guerra e del tataratà è un'aggiunta di 
Vincenzo Palermo, che pure riferì la medesima tradizione. Col 

^ VUliami, bestiame. 

* E ogni giorno an bae si metteva ginocchioni. 

* E siecomu ecc. E siccome fu per tre volte, il guardiano de* bovi 
fece di questo fatto rivelazione ne' paesi vicini . 

^ E ec'é ecc. E v'è uno scritto che non si può leggere da nessuna per - 
sona. 

^ Questa piccola chiesa è a un miglio dall'abitato, verso ponente, cu- 
stodita da nn eremita. 

* Raccontata da M. Filippo Martorana, e fatta raccogliere dal signor 
Di Giovanni. 
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nome di taratatà,-- mi scrive il signor Gaetano Di Giovanni,— 
s'iotende dai paesi vicini a Casteltermini, e si dice anche scher- 
zosamente da noi , quella clamorosa festa che si celebra dai 
Castelterminesi in sul finir di maggio in onore della S. Croce, 
e che io descriverò nel IV libro delle mie Notizie ttoriché di 
Casteltermini, Si fanno due langhe processioni a cavallo di sera 
con fiaccole, con quattro o cinque bande musicali, con tam- 
buri in gran numero ecc. Gli spazzatori di lino vestiti bizzar- 
ramente fanno parte della processione combattendo colla scia- 
bola, inchinandosi a quando a quando a uno di loro, vestito 
da re, con ministri e dottori a' fianchi. Battonsi a suon di tam- 
buro, dal cai strimpellamento prende nome la festa. 

Questo combattimento allude all'invenzione della Croce per 
opera dell'imperatore Costantino, ed è combattimento di gioia. 

Tutta questa tradizione si avvicina molto a quella che diede 
origine alla Terra di S. Maria di Niscemi nella provincia di 
Caltanissetta, narrata da Vito Amico, Dizionario geografico e 
itorico della Sicilia, voi. II, pag. 209, da Francesco Ferraha 
di Trecastagne nella sua Storta generale di Sicilia , voi. VII , 
pag. 148 , dal RooANò nella sua opera Sulla Città che furono 
nella provincia di Caltanissetta, pag. 30. (Caltanissetta, 18S9.) 
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CCXXI. 
La Grutta di Sabbedda. 

Dici ca cc'erana^na vuota quattru picciuttìeddi,ana cchiù 
biedda di ''n'àutra; ma la ccbiù bieddaera una chi si ebia- 
mava Sabbedda, Un picciuotta azzappaturi la ^ncaitava, ma 
idda fiun cci darà còccitt ^ ca era riera buona. Lti picciuottu 
chi fa? 'n vidiennu ca Sabbedda 'un nni vulia sentiri nen- 
ti, 'na jurnata la pustiau fuora lu paisi. Comu idda passau, 
iddu cci fu di supra e cuomu idda cci fici risistenza, idda 
pi la rabbia cci cassau lu cori, e la vurdicau nni^na gratta 
yicinu '. E pi chissu la grutta si chiama la Grutta di 
Sabbedda. 

Capaci *. 

^ Ma essa non gli dava retta. 

' Egli per la rabbia le trafisse il cuore» e Ja sepelii in a::a grotta vi- 
cina. 

* Raccontatami da Angela Smiraglia. Altre grotte sono in vicinanza di 
Capaci, come la Grutta di la pxgghia, che è, dicono» grande quanto un 

e 

bosco, e se ne servono come magazzino di paglia; la Grutta di la za Mi- 
niea, avente questo nome da una povera donna slata scannala dai Sa- 
raceni. 
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ccxxn. 

Vaddi di la Donna. 

Si canta ca quannu vinni la Conti Raggerà a pigghia- 
ri la nostra fartizza ca era 'n capa la Rocca di la Biotta 
tutu li Saraclni %i nni jera ddà 'n capa S e li Cristiani 
li comn^attiana di la Serra di la Bannara unni cc'è an* 
Cora lu pirtasa ca cci mittiana la bannera; e pri chissà 
si chiama la Serra di la Bannera. Pàa li Cristiani vince- 
rà a li Saracini, e 'n a fimmina saracina tanta si scantà' 
ca si detti a fai jrL Si nn'addanara li Cristiani e cci sdet- 
tiru appriessu % la janciera ddà Ticinn nni la vaddata 
di la Donna ^n facci la vuosca *, e Tanimazzara, cà nu li 
vozi cantintari '; e pri chissà si chiama la Vaddi di la 
donna. 

CoiteUermini ^ 

^ Tutti i Saraceni se ne 8a1irono lassù. 

* I cristiani corsero loro dietro, li inseguirono. 

* È l'antico bosco di Chiudli, di irui rimane soltanto il nome. 
^ E la uccisero, dacché essa non li volle contentare. 

' Raeoofitata da maestro Filippo Mar torana, pecoraro, e fatta raccoglie- 
re dal signor Gaetano Di Giovanni. 
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CGXXIII. 



La Bocca di la Motta, Serra di la Banuera 

e Vaddi di la Donna. 

A li tempi di li Saracini si cummattianu li Cristiani e 
li Saracini. Li Cristiani avianu pri furtizza la Serra di 
Bannera^ e cci avianu fattu un pirtusu 'ntra un massu, 
unni mittianu la bannera; e tuttora esisti lu pirtusu. E 
siccomu vincieru li Cristiani di la Serra di la Bannera 
a li Saracini di la Motta doppu aviri pirdutu la battaglia 
du' primarii Saracini ch'eranu frati avianu 'na suoru, e 
pigliaru la fuga 'nzèmmula cu idda, e nni dda fuga fuò- 
ru pirsicutati di li Cristiani, e quannu jicàru nni la vaddi 
di la Donna, quasi eranu juntì li nimici, e pi nun dari 
la so suoru ^mmanu a li nimici, Taccisiru, e fujeru, e chi- 
stu sij è chi si chiama la Vaddi di la donna. 

Casteltermini ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

é 

Questa tradizione si legge nelle Cronache del Malatbrrà; e su 
di esse Nicolò Palmeri racconta nella sua Storia di Sicilia^ lib. 
« Era fra' Saraceni di Messina un giovioe di nobile nazione 
che aveva una sorella bellissima sul primo fiore degli anni, da 
lui teneramente amata. All'entrare de' Normanni {condotti dal 



^ Raccontata da Vincenzo Palermo di Gasteltermini, e fatta raccogliere 
dal Di Giovanni. 
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conte Buggeri, an. 1061) foggi a piedi secondando la sorella. 
Non usa la vergine allo strapazzo , agitata dal timore , corso 
alquante miglia, venne meno di stanchezza. La paura che la 
sorella potesse, o essere astretta a cambiar di fede, o esser 
violata da un cristiano, estinse nel fratello ogni senso di pie- 
tà !... e di sua mano la uccise. > 

Questo fatto porse argomento a un bel quadro del messinese 
Dario Querci, professore di Disegno all'Accademia di S. Luca 
in Roma, il quale quadro rappresenta Ibrahim che uccide sua 
sorella. Vedi Pitrè, Di alcuni nuovi dipinti di Dario Quercì (Pa- 
lermo, Di Cristina, 1867), pag. 10-11. 
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CCXXIV. 
La Qrutta di lu Piz2Pa Beddu. 

A tempu di li Saracini fidra sta granai gratta uni la 
caatcata di lu Piz^u; e siccuomu era sta gratta la prì0- 
cipali risid^za di li SaracLoi , ehi tutti li megUu tisori 
ch'aTiasa rammucciaTanu ddà , si dici chi esisti ancora 
sf oru ammucciatu , chi nun si può pigliari , priccbì jè 
guardata di li spìrdi ^n forma di crasti ^ Pricciò ^ntra la 
billizza di lu munti e 'atra li stissi tisori chi fuòra am- 
mucciati ddà, cci dicinu Pizzu Bellu. 

Casteltermini *. 

^ Priechi, ecc. perchè è guardata dagli spiriti che sono sotto forma di 
montoni. 

* Raccontata da Vincenzo Palermo* e fatta raccogliere dal Di Giovanni. 
La tradizione si riattacca all'altra col titolo: Curaggiu Don Menna I 
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ccxxv. 



IjU pedi d aliva di lu Capitana. 

Wta li chiosi di lu Bargella cc'è un pedi d'aliva cliia- 
matu Capitanu; e dicinu pirsuni antichi chi Thannu vi- 
sto, chi la notti 'ma ssu loca cci cumpari un catalettu 
c'on mortu cu quattru torci a véntu addumatì, e quattru 
chi lo portanu di 'a coddu, e fannu avvìdiri chi lu stannu 
purtanna a la Chiesa cu Credu e accumpagnameatu di 
morto. Vonnu diri ca stu mortu è un Capitanu chi a 
tempi antichi Tammazzaru ddocu, e pirciò si chiama Va- 
livu Capitanu, 

N'àutra mi cuntau ca 'nversu menzannolli si truvau a 
passari di st'alivu-capitaniu, e vitti un versu d' un utru 
chi si cci arruzzulava appressu 'nta li pedi ^ Spavintàn- 
oosi tutta, cafuddannu sempri a st'utru c'un pezzu di li- 
gno, e mai pulennu curpillu, viaggiava sempri pi lu so 
viaggiu accumpagnatu sempri di st'utru flnu a petra For- 
casi '. Ddocu cci cafudda 'n'àutri dui vastunali cu lu li- 
gnu , e l' utru cci spiriu di davanzi , e nun lu potti vi- 

diri cchiui. 

Borgetto '. 

^ E vitti ecc. E vide una specie d'otre che gli rotolava di dietro. 

* Estensione di terreno a pochi ettometri dairOlivo Capitano. 

* Raccontatami da Vincenzo Rappa. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IV. 
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CCXXVI. 
Lu pizzu di Marabcdda. 

Cc'eranu du' frati chi jianu a fari ddisa *; si chiama- 
vanu tuttidui Marabeddi. Miltènnusi a sciarriarisi 'n capu 
sta muntagna, un frali carpisci all'àulru frati e lu sdir- 
rubba di lu pizzu appinninu. Chiddu si prisuiju '; la Giu- 
stizia dipo' lu pigghiau e cci fìci la cunnanna chi miri- 
tava. Di ddocu nni vinni ca ssa muntagna si chiama la 
Pizzu di Marabedda, 

Borgetta \ 

VARIANTI E RISCOiNTRJ 

In S. Giuseppe Jato sotto questo stesso titolo mi è stato rac- 
contato che Marabedda (negli atti pubblici antichi detta Maria 
Bella) era una donna bellissima, la quale saliva la montagna a 
cavallo per andare al suo castello. 

È probabile che tanto questa quanto la tradizione del testo 
sieno trasformazioni di cosa che riguardi J' antico castello di 
Uarabut. 

* Fari ddUa, raccogIi«Te nmpt'lodesino. 
' Quello sj fuggi, cioè sì rese Intitaole. 
' Racconta lami da Vincenzo Rappa. 
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CCXXVII. 
La muntagna di la fera. 

Sta muntagna di la fera si trova supra lu feu di la 
Guasledda *. Ora cc'era un vistiamara, chi guardava Tar- 
mali, e senti 'na specia di festa, 'na musica, canti e balli, 
sònira , giannetli , chi paria ca stavanu parlennu ca fa- 
danu la cursa , caramilara ca vinnianu tutti sorti cosi 
duci *, e cci paria un spitlaculu vidiri sta festa 'n capu 
la muntagna. S' avvicinau sbaguttutu * ca vidia tutti sti 
cosi e ^un avia dinari p'accattalli. Àpprittatu da un vin- 
nituri p^ accàttarisi sti cosi , dissi ca ^un avia dinari di 
'n coddu *. Arrispunniu unu di li vinnitura: — « Cercati 
li sacchetti, ca t' attrovi li dinari. » S^ha circatu li sac- 
chetti, e s'ha truvatu cincu^grana e ha accattatu cincu a- 
ranci. Prijannusi di st'aranci 'nta la sacchetta, curriu nni 
lu so patruni, e cci cunta lu fattu di la festa, e ca ^un 
avia dinari e si truvau cincu grana 'nta la sacchetta , e 
s'avia accattatu sti cincu aranci. Lu patruni , maliziusu, 
si li fa vinniri, e cci li paga un tariolu Tunu, e n' atra 

' Il feudo di Guastella» proprietà di Aptonio Di Slefano Barone di San 
Lorenzo, nel feudo Bommarito rimpeito Jalo. 

* Ora camera un vtiiiaman'u ecc. Or v*era un guardiano di besliame, che 
cosiodiva animali, e udì come una festa, musica, canti, balli, suoni, giau- 
netti (cavalli da corsa) che parea stessero per partire per la corsa, ven- 
diion di cannamene, che yendeano ogni sorta di dolci. 

' S'accostò sbigottito. 

^ Oisie che non avea quattrini addosso. 
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pocu dì dinari cci duna pi jirisinni a'ccattari lu resto. 
Quanta junci supra la muntagna , e nun trova ccliiù né 
musichi, né canti, né frutti, né nenti, pirchì s'avia livatu 
la sorti iddu stissu. 

Ora ^ ogn'annu, a li 23 di lu misi di gìugnu, si senti 
stì musichi e stu gran fistinu 'n forma di ^na festa di 
paisi e tuttu chiddu chi vinninu è oru *. Sti cosi però 
li senti cu' 'un nni sapi nenti , cu' é a tirrenu virgini, 
pirchi comu lu sapi 'un senti cchiù nenti. 

Borgetto •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

In una versione che ne ho raccolta in S. Giuseppe Iato si 
dice che in questa montagna la notte di S. Giovanni, a mez- 
zanotte in punto^ a lume di luna, si tiene dalle magare una 
gran fiera di ogni sorta di frutta d'oro falso. Bisogna salirvi 
di corsa (la montagna è altissima] e vi si vanno a comprar 
delle mele, delle arance ecc. Ogni cosa diventa d'oro fine 
se si giunge a lume chiaro di luna e in un dato momento. 

^ Ora, or. 

* E lutto quel che vendono è oro. 

* Raccontatami da Vincenzo Rappa. 
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ccxxvm. 



Li vèrtuli di la muntag>na di la fera. 

A lu latu di Tàtra parti di la muntagna di la fera cc'è 
'ncantati un para di vèrtuli di munita d'oru, vèrtali di 
Frizzi \ e pi putirìsi pigghiari cc'èni tri migghia di via 
distanti: du' migghia di chianura, e un migghia di mun- 
tagna. Havi a parlari un biccheri d'acqua chinu, p'ansi- 
Da * a ddu punta ca si trovanu li vèrtuli senza fàrinni 
jittari nudda sbrizza *. E allura si sbanca stu bancu di 
dinari. 

Coi pò spuntari unu a'cchianari stu biccheri d'acqua 
china senza jittàrinni 'na sbrizza ? 

B or getto *. 

VARIANTI E RISCONTR!. 

In altra versione di Borgetto, queste bisacce incantate stanao 
dentro una grotta e appese a una pertica insieme a un fucile, 
una giberna e altri attrezzi da caccia. 

La tradizione che un tesoro nascosto e incantato, il quale 
si può solo vincere con lo stesso noezzo del bicchiere d'acqua 
portato ben colmo in palma di mano per tutta la salita, corre 
in Palermo , e si riferisce a una grotta del Monte Pellegrino, 
detta Grutta di lu tisoru, 

^ Vèrtuli di Frizzi» sono specie di bisacce di felpa che si fanno in Prizzi. 

* Piantina o pi *ntina o p*aj}ina, fino a. 
' Slirizza, goccia. 

* Raccontatami da Vincenzo Rappa. 
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CCXXIX. 
Lu Fizzu di li tri frati. 

Lu Pizza di li tri frati si trova a Pralli, eh' è un feu 
di lu Burgetlu. Truvannusi tri frati chi jìanu a cògghiri 
minestra cu lu saccuneddu a la spadda e lu cuteddu a 
li manu ^; avianu un pezzu di pani per unu, e si sciar- 
riavanu cu' si Pavia di raanciari priinu. S' arrabbiavano 
tutti tri di 'na pai ti e n'àutra, e cuminciaru a bistimiari. 
Allura lu Signuri li fici addivintari tri bàusi ' cu li sac- 
cuna a la spadda e li cutedda a li manu. E cu' li guar- 
da di vicinu , vidi ca parinu veru tali e quali com'eranu 
quannu addivintaru di petra, unu cchiù granni, unu cchiù 
nicareddu e unu cchiù nicu. 

Bor getto K 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Carlo Brundo, Raccolta di Tradizioni sarde, fase. 2* (Caglia- 
ri^ tip. Tìmon, 1873) nella Nave impietrita riferisce che nelle 
parti marittime dell' Ogiiasta, nel seno di S. Gemiliano, è uno 
scoglio comunemente appellato Sa nai ammarmurada, che il po- 
polo dice essere stato una nave turchesca la quale approdando 
a quei paraggi offese siffattamente i cristiani e un simulacro 
della Madonna chi^ fu subito convertita in un macigno a forma 
di nave. 

^ Essendo andati questi Ire fratelli a raccogliere erbaggi con il sacco 
alla spalla, e il coltello alle mani. 
* Tri bàusi, tre balzi, tre grandi massi. 
' Raccontatami da Vincenzo Rappa. 



' s 
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ccxxx. 

Liu bancu di Ddisisa ^ 

La banca di Ddisisa è un tisoru chi si trova 'nta li grulli 
<li 1q feu di Ddisisa. Cunlanu ranlichi ca cc'è un gran nias- 
senti di dinari • di munita d'oru e d'argentu, e cu' è chi 
li pigghia 'un trova cchiù la porta di nésciri. Ora certuni 
vulennu pruvari si putevanu nèsciri, s' hannu piggliialu 
'na munita d'oru e 'un hannu pututu nèsciri. E s'hannu 
pigghiatu lu crapicciu di fari agghiùttirì òn cani 'na munita 
di chisli dintra 'na muddica di pani, e stu cani 'un ha 
patata nèsciri. E tannu ha nisciutn stu cani quannu ha 
jutu di corpu *, ed ha jutu puru la munita. 

Pi sbancari stu gran Bancu di Ddisisa vonnu diri l'an- 
tichi ca cci voli tri Santi Turrisi * di tri capi di regnu; 
dipo' pigghiari 'na jimenta bianca, ammazzalla e livùricci 
lu campanàru '. Chistu si l'hannu a manciari a frittedda • 
ddà dintra, dipo' s'ammazzanu a li tri Santi Turrisi, e lu 
bancu si sbanca. 



^ Questa coUiiia. nel cai seno son queste grotte sotterranee, è coverta 
•lalle rovine d'un castello orabo. Vedi nella Rerum arubicarum quae ad 
hiiloriani sieulam tpcelant ampia CollecUo ili R. Gregorio (Pan., MOCCXC) 
h Siciliae DescripUo ex Geographia Nubiens'. 

' Una gran massa di danaro. 

' E allora qij^esto cane è uscito quan<!o ha evacualo. 

*' Ci vogliono Irij che si chiamino Santi Turrisi. 

* Poi toglierle le interiora. 

' Queste interiora se l'hanno a mangiare a fiittelln. 
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Lì banchi cchiù nnnminati sunna tri : Rocca cf'Antedda, 
Ddisisa e la Grutta di Re Cuccù *. Lu Re Turcu dumanna 
sempri: — «Su' sbancati sii tri banchi? » Dici:— «No. > 
— « 'Nca la Sicilia è ancora povira *. • 

Borgetto •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Riferisco qui appresso, sebbene quasi la stessa, la tradizione 
sulla Bocca d'Antedda o d'Anteddu, come uàìì aire a Caroporeaie; 
ed intanto ecco qui una tradizione simile sul 

Pisiu Gaddu. 

'Nta lu primu pìzzu di sti muntagni ce' è un pirtusu, e di 
ddocu si scinni pi jirì a spignari un gran bancu di dinari chi 
cci su' sarvati. Ma comu unu s' ha jìncutu li sacchetti di di- 
nari va pi nèsciri e nun pò , ca lu pirtusu si trova chiusu. 
Dici ca certi voli ha snccessu ca comu unu si trova cu li sac- 
chetti belli chini si cci abbenta un cani nìuru pi fàricci jittàri 
tuttu , e tannu lu lassa quannu chiddu ha jittatu Sina alKur- 
tìmu granu. Allura pò nèsciri. 

S. Giuseppe Jato e Camporeale *. 

Come si vede, qui è aggiunta la circostanza del cane imto. 

Ecco intanto un'altra versione sopra 

Lu Banou di Ddìslia. 

Stu bancu è 'nta 'na grutta e cci su' tanti càromari, ma tanti 

^ Re Cuccù, è una grolla in una collina tra Parlinlco eSicciara. 
* Cfr.' V. Di Giovanni, Cronache siciliane, note alla Croìtaea di Fra Su 
mone da Leniini, 

' Racconlatami da Vincenzo Rappa. 
^ Da persone di quei due comuni. 
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tanti.... 'Nta l'urtima di sii càmmari cc'ò unu assittatu 'n sog- 
ghio cu 'na cannila 'inmanu. Como si trasi cc'è unu chi sona 
la tammurinu , e comu trasi s'havi a jiri a pigghiari la can- 
nila chi cci proj chtddu di lu sogghiu. Si si la pigghia, lu ti- 
soru è sbancatu; ma si nun è pronlu a pigghiàrisi sta cannila 
arresta ddà pi pignu. Pò essiri ca chistu si cala a pigghiàrisi 
li dinari, ma è tcttu tempu persi) pirchì 'un pò nèsciri cchiù. 

Borgetto '. 

A proposilo de' mezzi necessari ad aprire i tesori di Ddisisa^ 
in Caroporeale mi è stato detto che : « Chistu è lu cchiù gran 
bancu di rantichità« e li scupittati hannu a vùgghiri pi sban- 
cari stu bancu. • 

Tradizioni simili a questa ve ne hanno molte in Sicilia, non 
escluso anche Palermo, ove corre la frase circari la truvatura 
a la petra di la Gaipa, nata dalla credenza che nelle caverne 
della Pietra della Caipa, luogo pri'sso lo scogghiu di mustaz- 
Zola B, Romagnuoio (tra Palermo e Acqua de' Corsari), sia in- 
cantato un tesoro (vedi quel che ne scrive il Villabianca, 0- 
pu$coli palerm, voi. XYI, Palermo d* oggigiorno, voi. Il, pagina 
121, ms. della Biblioteca Comunale), ed ove corre anche popo- 
lare la Gmtta di lu iisoru alla spiaggia sotto &lonte Pellegrino, 
ricordata pure dal Villabtanca (op. cit. pag. 417). 

Degli occulti tesori o tesori incantati del volgo fa cenno lo 
stesso autore, Opusc. paler,^ voi. I, Dissertazione V* Delle anti- 
che mete e prezzi dei generi del Regno di Sicilia e delli pesi e 
misure, pag. 12 e aeg. (ms. Qq E 77 della Biblioteca Comunale). 
A' tempi del Villabianca correa II Sicilia ms. un libro tradotto 
dal greco detto la Scrittura dei tesori, lavoralo , per quanto 
credevasi, da alcuni greci di Costantinopoli. 

Vedi puro Aprile, Cronol siciL cap. 16 pag. 60, e. I; e Mon- 
6IT0RE, Sicilia ricercata, voi. 1, cap. 59, pag. 230 e seg. 

' Da nna fante. 
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CCXXXL 
Bocca d'Antedda. 

Cantanu li genti ca ce' è 'na grulla cu 'na porla cu 
'na gran quantità di grana, a Rocca d'Antedda. Pi pig- 
ghiaila, dicinu ca comu tràsinu, a lu nèsciri 'un hannu 
pututu nèsciri ccliiui. Pi nèsciri, li dinari vonnti sangu. 
Lassannu li grana, allura si trova la porta di nèsciri. E 
hannu fattu prova di purlàrisi lu criscenti ^ e li cani , 
pri sii dinari mittiriccilli 'mraenzu lu criscenti e daric- 
cillu a mangiari a lu cani; ma lu cani 'un ha, nisciulu , 
sulu chi quannu ha dipusitalu li dinari eh' ha agghiut- 
tutu. 

Tri sunnu li banchi di la Cicilia : Rocca rf' Aatedda , 

« 

Munti di Rosa e Bancn di Ddlsisa, Lu Gransignurt di Cu- 
stantinòbuli ^ sempri dumanna pi vìdiri siddu hannu 
sbancatu sii dinari, e quannu senti ca nun i'hannu sban- 
calu, dici : — « La Cicilia è povira ! » 

Salàparuta '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi lu Banca di Ddlsisa e le sue Varianti e Riscontri. La 
dlmaDda e la sentenza del Sultano di Costantinopoli è comune 
anche nella stessa tradizione e si può raffrontare con la con- 
chiusione della tradizione CCXVI*: Li Diavuli di la Zisa. 



1 Criscenti, lievito. 

* Il Sultano di Costantinopoli. 

* Raccontatami da Carlo Loria soprannominato Bònehiaro. 
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CCXXXII. 
lia muntagna di Santu Cuonu. 

Sanlu Cuonu di Pulizzi è 'na muntagna di li Madunii 
e si chiama accussi pi essiri dintra Raccuonu ^ cu la 
mazza chi guarda la truvatnra. Sta muntagna havi 'na 
porta di hgnu tutta furriata d'arièddura *, e pi l'esperien- 
za chi hannu avutu Fantichi si grapi ogni sett'anni a lu 
Jòvidi Santu 'nfinu a quantu dura lu Passiu a la Matrici 
di Pulizzi. 

A lu mumentu chi si divi apriri cala 'na nigghiazza % 
e jinchi tutta la muntagna e ddi cuntorna pi quantu ai- 
menu ognunu si spaventa di dda gran scuria e nun sapi 
cchiù dunni si trova. 

Dintra sta muntagna ci sunnu setti càmmari oscuri 
sutta terra^ unni ci sunnu li munzedda di li dinari. 0- 
gnunuch'è curaggiusu pò jirisilli a pigghiari, masi havi 
a mettiri a cura * di lu tiempu chi forma li sett'anni; e 
doppu di chissn divi stari avirtenti di lu mumentu chi 
s'apri la porta pi accussi essiri guagghiardu a scippari 
la mazza ^ a Raccuonu pi stari sicuru a nun si chiudiri 
cchiù la truvatura e 'un muriri ddà dintra. Siddu a Rac- 

^ Raccuonu, forse Re Conu, secondo la tradizione volgare è una statua 
ili marmo che trovasi sotto questa montagna. 

* Tutta girata d'oliera . 

* Nigghiazza, pegg. di neggh'a, nebbia. 

* Ma dee badare. 

^ Per cosi esser gagliardo (pronto» sollecito) a toglier la mazza. 
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cuonu nun si arriva a livari la mazza , allura si sta cu 
cirtizza ca la travatura a la fìnuta di la Passiu si chiudi, 
e cu' è dintra resta dintra. 

Stu tisoru si dici ca si Tavissiru fatta mettiri Tantichi 
Re , li quali pi st^iri sicuri ca uun si V ha vi a pigghiari 
nuddu ci misiru pi guardianu a Raccuonu, ca cu la sula 
prisenza chi pari chi vulissi dari mazzati, fa spavintari a 
li genti. 

'Nta sta muntagoa c'è lu 'ncantisimu, e perciò unu chi 
arriva a carricari li dinari a la nisciuta, siddu havi a 
turnari arrieri, havi a lassarì un pignu pi quantu almenu 
putissi vidirì si la furtuna è so , e accussi senza tuppu- 
liari la porta, Raccuonu, ca sapi lu tuttu, ci putissi grà- 
piri e ci lassassi purtari lu tisoru. Ma si a lu cuntrariu 
arrivatu arrieri a la muntagna trova lu pignu ddà, e la porta 
nun si apri, allura nun divi fari risistenza, pirclù è si- 
gnu certu ca la furtuna 'un è d'iddu, ma di àulru. 

Polizzi '. 

' Raccolta dal signor V/jncenzo Ginlonj? . 
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ccxxxni. 

La Bocca di lu Fizziddu. 

Vicina Cammarata cc'è la rocca di la Pizzìdda, ca è a 
forma di maatagna ca cci sunna flcudinia e fastachi ^ 
Chissà è 'na muntagna ricca: cci sunna trisori , tanta è 
veru ca 'na vota vinni un Grieca di Livanti , ca ca sta 
sintura ' di sti trisori li vulia pigliari. Si fici amica d'un 
cammaratisi, e cci dissi: — « Nn' ha' curaggiu ca ti fazzu 
arricchiri ?» — t Si. » — « Camina cu mia. » Jeru a lu 
Pizzìddu 5 piglia' un librazzu e 'na cannila niura ', cu- 
mincià' a lejiri, s'apri' ddu pitruni e truvà' ddu trisoru. 
Si pigliaru sta dinaru e si nni jeru a la casa. Lu ma- 
gàru cci dissi a lu cammaratisi : — t Nun cci tamari 
sulu sa'l masannò cci appizzi la vita. » Lu cammaratisi 
coi gustaru li picciuli e cci lurnau, cugliu la squagliumi 
di la cannila ^ e ilei 'na piccilidda cannila ^ dissi ddi 
palori di la Mao, e s' apriu la petra di lu Pizziddu. Lu 
viddanu 'ncuntenti % nun laliava ca la cannila jiascun- 
chiennu ''; coma s'avia partala da' sacchi ranni, avanti 

^ Ca eci $unnu ecc. e vi sono (vi crescono) fichi d'India e pistacchi. 
{Ficus Opuntia e Pislacium di Linn.) 

* Con questo sentore (del tesoro i incantato). 

' Prese un librone (di magia) e una candela nera. 

* Raccolse quel che era squagliato e sgocciolato dalla candela di cera 
nera. 

' E fece una piccola candela. 

' Il villano incantato, non contento. 

^ Vedeva che la candela andava venendo meno squagliando. 
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chi rinchiu,' la cannila s'astutau. La petra si chiuìju, e 
ristau ddà jintra. Nun putenna cchiù nèsciri, di la rab- 
bia si rusicau 'na tappina ^ 

Ora pi puliri pigliari sta trisoru di lu Pizziddu cci voli 
ca un cavadda a tutta cursa caminassi grigna grìgna di 
la rocca sina a la punta *; e allura la ^ncatisimu si livas- 
si, e fussimu tutti ricchi. Sta cavaddu 'un s' ha pututH 
truvari^ e semu tutti minnuni '. 

Cammamta *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

L'impossibilità de' mezzi necessari al disincanto dei tesori è 
comunissima nelle tradizioni di questo genere. Vedi le nostre 
CCXXII. CCXXVIII. CCXXX. CCXXXI, CCXXXVII. 

^ Si rose una pianella. 

* Ci vuole che un cavallo a tutta corsa monti sulla cresta della rocca 
sino alla punta della rocca stossa. 

^ E siamo lutti mirichioui. 

* Raccontalo da Pietro La Piana. 
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CCXXXIV. 
La Chisulidda di lu Sarvaturi. 

Vicina li muntagni di li Madunii , c'è a Pulizzi 'n'àa- 
tra muQtagna clii nui chiamama S. Cuonu. Sia muntagna 
si grapi ogni sett'annì, e alFura giusta di lu Pàssiu, a lu 
Vénnari e Santa matina. * 'Nta sta muntagna cc'è la tru- 
valura, e vulennu unu 'na vota pigghialia, ci iju alPura 
giusta, primu di dirisi lu Pàssiu a lu paisi. Arrivau e 
truvau la porta aperta. Lu viddann vitti ca Tura era 
appuntu pi putirisi arricchiri: trasiu, e siccomu sapia 'n- 
socchi avia a fari, lu primu chi pinsau fu di jiri a liva- 
ricci là mazza a Santu Cuonu, lu quali la lassa di li ma- 
na sulu a lu tempu di lu Passiu, Ci la scippau, e ci la 
posau 'n terra. Ddà sintiu tanta ballarla di lamichi stra- 
scinavanu catini di luntanu. Iddu si misi a pigghiari li 
dinari, e li misi ni li visazzi pi carricalli a li vestii chi 
ti Dia fora. 

Ci li carricau a li muli, fici rivirenza a Santu Cuonu, 
e si pigghiau la retina pi jirisinni. Pigghiannu la via di 
la paisi, si tuccau e villi ca ci mancava la burnita, Tavia 
pusalu ddà pi lu gran rispettu chi si divi fari a Santu 
Caonu. 

Lu viddana, nnn ci vulennu appizzari la burri Ila, ar- 
rigirao, lassau li vestii ddà davanti, e trasia arreri. Misi 
a caminari ddà dinlra pi circari la burritta, e si pirdiu 

* La mattina del Venerdì Santo. 
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ddà. Cìrcava poi la porta , e nun la vitti cchiù , pìrclù 
Santu Cuonu ci Pavia ctiiuduta giustu appunta pirchì avia 
fìDulu la Pàssiu di la Matiici. 

La viddanu si lu critti ca la mutiva era chissà, e si 
vitti persa, vidennasi ca cchiù nun putia nèsciri, e avia 
a muri ri. Lu puvireddu poi mortu pi mortu si misi a fari 
prighieri a Diu, e ci prumisi ca si lu libirava, e lu facia 
nèsciri,, iddu avia a fabbricari 'na chiesa ddà 'n facci a la 
noma di lu Sarvaturi. Lu puvireddu poi, pi vuliri di Dia, 
s^arriscidiu la sacchetta \ e Iruvau ca avia 'na sferra vec- 
chia di cuteddu; la pigghiau e taliava li mura pi vidiri 
siddu putia fari quarchi purtusu pi nèsciri. Tintau, e cu 
la sferra accuminsau a rascari lu muru, e lu muru si ni 
vinia pizzuddi pizzuddi. Arrivau finalmenti a fari un pur- 
tusu quantu iddu si ci putia 'nfllari, e nisciu ringraziannu 
cuntinuamenti a lu Signuri. 

Li dinari chi avia lassatu fora li truvau tali e quali : 
si li pigghiau cu tutti li muli, e si li purtau tuttu can- 
tenti a lu paisi. Doppu jorna , comu iddu avia prumisu 
ddà 'n facci ci fici fabbricari la Chisulidda di lu Sarvaturi. 

Polizzi'iìenerosa *. 

^ Si fregò la tasca. 

* Raccolta dal sig. Yittcenzo Gialongo. 
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CCXXXV. 
Xja Petra di 11 setti Muli. 

Wa vota viaggiava uq vurdunaru; e puntava cu iddu 
setti muli carricati di frumentu. Juntu chi fu ni li mun- 
tagQi di Puljzzi ci scuntrau un Rimitu di la Chiesa di la 
Pietà, chi ci addumannau la limosina. Lu vurdunaru, ca 
nuD cridia né a Diu né a Santi, ci fici la nigativa, e anzi pi 
juDta ci fìci maltratti. Alluraddu bonu servu di Diu spin- 
gili Tocchi a lu Gelu, e Tarraccumannau a lu Signuri! 
Chi vidistivu già ? Si lassau jiri di la cima un pezzu di 
muntagna, e carruzzannu scacciau * a iddu e a li so' setti 
muli carricaii. Doppu tempu alcuni genti chi jianu pi Taf- 
fari so' a li jardina vicini, vidianu ca lu vurdunaru facia 
arrisuscitari li muli carricati di frumentu, esicci mittia 
a cavaddu. Cu li manu spingiuti * vidianu ca iddu a ca- 
vaddu stissu circava di cogghiri di Tarvuli li frutti chi 
pinnevanu. La petra é granniusa, e tutti la chiamanu an- 
cora La petra di li setti muli, 

Polizzi'Generosa •. 

^ E rotolando schiacciò. 

* Con le mani alzate. 

' Rac-olta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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CCXXXVI. 
La eresia di la S. Nunziata. -Wp^ 

'Na vota ^Dtra stu nnostru paisì cederà un galantomu , 
ricca abbastanti, ma viziusa e malandrintt. Stu fatta a 
galantoma, doppa aviri passata la giavintuli ammenda 
li vizi!, e doppu aviri fatta chianciri tanti figghì dì mam- 
ma , fìnarmenti si flci vecchia e cu la vicc^hiaia missi 
siennu. 

Visti ^ allura ca Tanni ci pisavaoa sapra li spaddi e 
pirciò accuminzò presta a pinsari pi Tàatra munnu. Àc- 
cafflinzò a diri rasaria e patrinnostra; a sentiri e a fari 
diri missi a monaci e a parrini, a fari limosina, 'nta ^a 
palora, qaanna visti ca 'an'avia cchiù chi scamintari *, 
pinzò di fabbricari ^na Criesia e ddà mettiri para 'na spe- 
cìi di Monasteria : sta Criesia la vatò a la Hatri Santa di 
la Nunziata. 

^Ntantu si nni vinni cammari Martidda, e, bona notti 
a li santi ! 'Mpirò nan passò tanta assai chMdda maria, 
chi un pizzttddu cchiù sutticedda di ssa Criesia ', giusta 
unni la tirrinu ^ si sprufunna e fa dda sorta di vaddu- 

' Vi$ti per villi, vide. ' 

* Quando vide c!ie non ave.ì più che fare. Sóimintari, che altrove di- 
cono sprìminlari, spiriminlari, sperimintare, mettere in campo. 

' Intanto venne comare Morte, e buona notte a' santi ! (cioè , e fini 
tutto). Però uon p «ssò molto dopo la sua morte che un pò* più sotto di 
questa chiesa. 

* Proprio , precisamente ucl terreno (lirrinu per lirren», come si- 
riiiu per sirenu.) 
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nata ^ anni mancu cci posanu li corva; la genti chi stava 
vicina di casa, vidia ^nlra la stati e 'nta lu pierna di la 
càodo ' passiarì pi supra ddi sdirrupuna un uomu 'ntab- 
bàrrata 'nsina a la punta di lu nasu , chi mai si sidia , 
mai stancava, ma sempri spassiava e spassiava f 

Sta maFumbra si facia para vidìri di notti e di varii 
manieri. Quanna cc'erana timpiesti di vientu e Tacqua , 
ammenza a lampi e trona, si jittava pisi pisi ', idda si ma- 
strava a quarchi poviru viddanu chi pi forza avia a ca- 
minari a chidd'ara e cu ddu timpurali, supra un cavad- 
dazzu nìuru cchiù di la pici, cu li capiddi tisi tisi supra 
la frunti vistutu tuttu di russu cumu nu scarlatu chi fu- 
jennu a tutta scappata supra ddu cavaddazzu, vummìcava 
di la vucca fuocu, fumu e faiddi ^ 

Certi vuoti, pùa, cumparia cumu un crastazzu cu li 
corna deci parma 'nturciuniati % tanfàutri cum'un cani chi 
alluccava ; ^nsumma nun lassava viersu e maniera di 
fari scantari la genti, e st'anima addannata tutti cridianu 
ch'era Tanima di ddu fattu a galantomu chi avia fattu 
fabbricari dda Criesia, e quannu passanu di ddà, si fannu 
sempri lu signu di la crupi e si raccumannanu a la Ma- 
donna di la Nunziata pi nun vìdiri dda brutta maPumhra. 

Lipari •. 

' VaddunaUi, vallonala. vallala. 

* Vidia ecc. Vedea nella siate e nel perno (nel centro, nel fitto) del caldo. 
' Vacquati jiliavapisi p'si, in Pai. Tacgiux cadeva pit k li pituU, l'acqaa 

cadeva a rovesci. 
^ Vomitava dalla bocca fuoco, fumo e faville. 

* Alcvrie volte poi {pùa) compariva come un gran becco con le corna 
dieci p;iiini (langhe) att«rc'gliate come un cane che attendeva pane. 

* R&ccolta del sig. Salvatore Amendola e favoritami dal prof. l.et(erio 
Lizio Brano. 
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CCXXXVII. 
La Turri di S. Brancata- 

A Pulizzi cVa 'na turri, allalu propria di la Chiesa di 
S. Brancata. Dintra sta torri ci abitavanu li spirdi, pirchi 
dici ca n'avianu avuta 'spirienza; pirciò nun sulu ca din- 
tra ssa turri 'un ci trasia nuddu, ma chi mancu ci vulia- 
nu accustari di fora. 'Nca 'na vota si juncieru tanti pic- 
ciuolti, e facianu discursu tra iddi di cui si sintia la cchiù 
curaggiusu. Fra Tàutri un picciuottu dicia ca iddu ni volia 
centu di tutti iddi, ca s'avia truvatu tanti voti a dari 
provi di lu so gran curaggiu. — « Va beni, ci dissiru tutti 
ràutri, 'nca giacchi tu ti sienti lu cchiù curaggiusu, lutti 
quantu siemu aviemu a mettiri 'na scummissa di dinari, 
e sta scummissa Pavia a vinciri chiddu chi trasi dintra 
la turri di S. Brancatu. » — « Va beni, sugnu pronta a 
jirici iu lu primu, ci dissi ddu picciuottu chi si cridia lu 
cchiù curaggiusu. Dipusitamu parò li dinari di la scum- 
missa; 12 tari Tunu. » — « Va beni, ci rispusiru tutti Tàu- 
Iri, ma nui cuomu ni accirtamu si tu veramenti ci trasi? * 
Altura pinsaru tutti d'accordu ca lu signali duvia essiri 
chiddu di chiantari un chiuovu 'nta un muru di la tur- 
ri. 'Nca altura lu picciuottu dissi sì e ci dettiru un gruos- 
su chiuovu pi accussi jiri a fari ia prova. Chiddu si li- 
cinziau cu tutti e si ni iju. Arrivatu chi fu 'nta la turri 
pigghiatu di curaggiu, acchianau li scali, e si ni iju 'nta 
lu 'nternu di la turri. Era tardu, e cederà macàri ti- 
muri a stari dintra la turri. Lu picciuottu primu di chian- 
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tari lu chiovu 'nta lu mura si guardava davanti e dar- 
rieri pi vidiri cu' era chi avia a vèniri pi livàricci la 
vita. Cu rumoiri di la notti già si accuminzau a guasta - 
ri la fantasia, ma jirisinni senza aviri fatlu nenti nun lu 
vulìa fari, pirchi vasinnò ci appizzava li dinari di la scum- 
missa: er pirciò circava di allèstisi pi poi jirisinni currien- 
nu. Lu chiuovu pi chiantallu a lu mnru si lu misi 'nta la 
manu manca e la petra chi avia pigghiatu pi chiantallu^ a 
la manu dritta, e siccuomu si misi 'n facci di lu muru 
dunni chiantava lu chiuovu, ma vutatu, cu la primura 
spirtusau la punta di lu cappuottu senza addunarisinni. 
Fìnennu dì chìantarì lu chiuovu, cent'anni ci paria di jiri- 
sinni, ma quali fu lu spaventu quannu si vidi tòniri pi 
la cappuottu ? AUura ci parsi ca eranu li spirdi chi lu 
tinianu pi un lu fari nésciri cchiù, e pi ammazzallu. Tùttu 
la curaggiu ci Bniu allura, e tantu fu lu scantu ca cadiu 
ddà stissu muortu. Jamu ora all'amici ca nun lu vittiru 
vèniri cchiù: ci paria un scherzu chi chiddu ci vulia fari 
pi faricci vidiri lu so curaggiu, e ca nun si scantava di 
stari ddà dintra. Quannu puoi appuraru beni ca a la casa 
pi du' jorna 'un si ci avia arricugghiutu, e li parienti 
stavanu cu 'ntisa^ allura currieru tutti pi vidiri si fussi 
dintra la turri. Vannu ddà e lu trovanu stinnicchiatu 
'n terra, cu la punta di lu cappuottu 'mpintu 'nta lu mu- 
ru. Allura si 'mmaginaru quali fu lu mutivu. 
E chissà è la Turri di S. Brancata. 

Polizzi Generosa. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

La medésima tradizione corre in Palermo per la Turri di li 
diavuli, fabbricato antico e di bella architetlura della Guada- 
gna presso Palermo. — Piola, Dizionario delle strade di^Palermo, 
pag. 45-46 scrive : • Corre una antica tradizione su questa 
torre; di un tale che di notte per iscommessa andò a piantare 
un chiodo nella parete d'una stanza interna di quest'edifìcio; 
che poi rimase attaccato e si credette ritenuto dai diavoli. » 
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CC3LXXVIII. 
liU Pizzareddu ^ 

La Pizzaredda è 'na muntagna viciQu Capaci. r4c'eranu 
a tiempu li Turchi, e lassàru ddà un quaturnu * chinu di 
munita d^lIorl^ a cu' coi va a morì^ si spigna sta truvatu- 
ra. Ora a discursu ', si unu coi va a'nimazza a n'àutru, 
va a sptgna sta quaturnu. Ddà nna la travatura cc'ò scritta 
sta cQosa 'nta 'na pietra. Cu' è chi si puorta e va a'mmazza 
a n'àutru?.... 

Dduocu cci vannu a'bbìanu li piecuri e li vistuola, pir- 
chi a muntagna ^ 'Na vuota un picciriddu si scantau ca 
cci cumpariu unu cuomu un fratellu ', e cci java pi dap- 
priessu. Lu picciriddu si nni fuiju; e lu fratiellu ci iju pi 
dappriessu. Lu picciriddu junciu a li casi, e lu fratiellu si 
nn'acchianau supra un v&usu. E lu picciriddu cuntau ca 
chistu prima si fici cani, poi corvu, e poi spiriu. E dici 
ca iddu lu chiamava pi abballari cu iddu; e si lu picci- 
riddu cci java, forsi ca si spignava la truvatura. 

Capaci •. 

^ PizzatedJUt dim. di p zzu, qui punta, estremità, o acume di mon- 
tagna. 

* Qaalurnu, coturno. 

' Ora, per modo d'esempio, pula il caso. 

* Dduo€U ecc. Costi (quivi) avviano le pecore e le vacche , perchè è 
verso la montagna. 

* Gli comparve uno come se fosse un frale laico. 

* Raccontatami da Angela Smiraglia. 
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CGXXXIX. 
La Btràmula di lu corvu- 

Sta stremala è 'na piccula brivaturedda ^ unni cci vannu 
a YÌviri li corvi , e lutti sorti d'aceddi , pirchì quannu 
chiuovi sì cci arricogghi Tacqua. Sutta di sta stràmula cc^è 
'na grulla, ca cc'è vurdicatu un santu ciacerdutu '. Dici 
ca rammazzaru a tìempi antichi li Saracini : pircbi iddi 
amiuazzavanu a cu' era era, senza piata. 

Capaci ». 

^ Brxvaluredda, dim. di hrivatura, fibbeveraloio. 
» E vi è sepeilito un santo sacerdote. 
^ Raccontata da Angela Smiraglia. 



m 
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CCXL 
La montagna di lu Raja. 

A la muntagna di Raja cc^è un bucu, e ssu buca è tag- 
ghiata tutta a garbu di sorfàra '. Li porti su^ di sta gar- 
ba : 'na purticedda ogDi tanta. Cc'èni comu un pezzu di 
saja d^acqua '; passannu Tacqua s'attrova 'na casa sdir- 
rubbata, e poi, passannu la muntagna, Pacqua è stimpata ', 
e cc'è ^na travatura, ca sunnu dinari di li Saracini. 

Salaparuta ^ 

' È tagliata a forma di zolfaja. 

* V'è come an pezzo di canale d'acqua. Sajat gorti. 
' Stimpata» senz:ì argine. 

* Raccontatami da Pietro Loria soprannominalo Bònehiiro . il quale 
conchiudeva cosi : 

« Jea cci trasivi un pizzuddu; si trasi vasciuliddu, poi ò allu , a cur- 
riiuri. L'acqua ò fridda un gelu. Poi 'un polli jiri cchiù avanti. • 

Si sa da altri che vi sono entrati che nelle pareli del corridoio si tro- 
vano di quando in quando come de^ /osi di lumi , e yers > li volli ve- 
stigi di forno. 
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CCXLL 
Xà& segrgia di lu turcu ^ 

^Nta sta sèggia s'hannu travata ossa antichi e maniti. 
Vonna diri ca aa tarcu ddocu era 'n qualità di. Re y e 
^nta ssa petra si cci assittava. 

Salaparuta '. 

VABIANTI E BISGONTBI 

A' piedi del Monte Erica è anche un luogo detto Seggiu, ove 
corre voce che si fermasse Giordano figlio di Ruggiero andando 
contro i Saraceni di Erice verso il 1076. 

^ Sèggia sedia. 

' Raccontata da Pietro Loria, soprannominato Bònehktro, 



^ 
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GCXUI. 
Lu Casteddu di Fioarazzi. 

Lu castedda di li Ficarazzi è un casteddu anticu , e a 
tempi antichi cci abitava la Principi cu tutta la so 'sim- 
blea \ Stù Principi cci accbianava a cavaddu , pirchi la 
scala era 'na cosa bella assai, 'na cosa rìali. Sutta lu Ca- 
stedda cc'eranu e cci sunnu ancora li càrciari, e cci sta- 
vano tutti chiddi chi lu Principi facìa pigghiari *. Quar- 
chi vota però sti carzarati spirianu e 'un si uni sapia 
cdiiù né nova nò vecchia. Di 'na càmmara di chisti chi 
. sirvianu pi càrciari si java 'nta 'na càmmara scurusa ca 
cc'era un trabuccu; comu lu puvireddu era purtatu nna 
sia càmmara finia : dànnu ' du' passi cci vinia menu lu 
tirrenu , e cadia 'nta 'na gran fossa ca a lu funnu avia 
tagghi di rasola, cutedda, punti ;di pugnali, spiti, cristallu 
tagghienti, e arristava appizzatu chiuvennu sangu di tutti 
banni ^ Àmaru cu cci 'ngagghiava ! Nò ce' era piata pi 
nuddu ! Puteva essiri lu figghiu di Diu , forti chi lu 
Principi si lassava scappari lu ventu di 'mmucca S la sin- 
tenza s'avia a fari. 

^ 'Simblea o più italianamente *$embìea, assemblea , qai sèguito . co- 
dazzo. 

' Sotto il casteUo v'erano e vi sono ancora le carceri, e vi stavano co- 
loro che il Pfincip<^ facea prendere. 

' Dànnu, dando. 

* Piovendo (mandando) sangue da latte le parti. 

' Forti ecc. Appena che il Principe si lasciava uscire il fiato (il co- 
mando) dì bocca ecc. 
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A tempi mei stu trabuccu la chiujeru pirchi li tempi 
^un portanu cchiù sti cosi; ora li genti hanna Tocchi a- 
perti, e prima di fàrisi astutari d'unu di chisti cci hannu 
a vidiri tutti li spicchia , e maceri ^un si scantanu d'a- 
stutàrisi a iddi ^ 

Accussi va la storia di la Casteddu di li Ficarazzi. 

Ficarazzi '. 

^ Adesso gli uomini haoiio gli occhi aperti, e prima di farsi spegnere 
da uno di questi (signori), l'hanno a veder tuita, e perfino non avrebbero 
paura di spegner loro. 

Aslutarif voce furbesca, per uccidere in silenzio. V diri li spi(chia d' 
*na cosa, veder la fine d'una cosa; preso dagli spicchi di che si compone 
una melarancia, un limone nello sbucciarsi. 

' Raccontato da Cosmo Perlongo soprannominato Ammuila. 
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CCXLUI. 
Lu Chianu di Tarla ^ 

A tempi sia chiana si chiamava la Chianu di li fur- 
chi, e si chiamava accussi pirchi ca ddocu cci stava sem- 
pri chiamala la farca, senza livarisi mai. La Principi era 
patruQi di zoccu vidia ca Tocchi, e nadda cci putta diri 
«chi facili?» pirchi li Ficarazzi erana d'idda, e idda 
putia fari e sfari, e facia jiri a morti a ca^ cci piada fin- 
cennu ca la cannannavana li nostri stissi viddani. Ma 
sii viddani chi facianu di jadici erana jadici accussi pi 
'mparissi *, pirchi coma patianu fari la liggi giusta si 
eranu sùggichi di lu Principi e Pavianu a obbidiri? Vi- 
nia, sempegrazia iu ', chi a iu Principi 'un cci piacia; iddu 
chiamava sii judici:-* e Facilicci la causa a slu malacar- 
ni ca s'ha arribbilialu a li mei stali! > e li viddani bolla 
'nira botta: — « È reu e havi a jiri a la furca I • (pulia- 
nu diri dì no a lu Principi? eranu dicapitati di vita). La 
farca era bella cunsala: e senza net tib nec tabi lu ja- 
vana a 'nfurcari.* 

Ora di sii cunnanni cci nn'eranu spìssu, e nn'arrislau 
la nnuminala. 

Ficarazzi *. 

r 

^ Il [iano dell'aia, è un piccolo piazzale ilielro la chiesa parrocchiale 
ài Ficarazzi, a poca distanza dal Palazzo de* Principi detto cornane mente 
Ca$leUo. Iu questo piano i conladini trebbiano il frumento. 

* Cosi per parere. 

* C era, verbigrdzia, io. {Sempegrazia, comp. da exempli e gratia.) 

* Raccontata da Cosmo Perloogo, soprannominato Ammutta, 
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CCXLIV. 

* Questa valle è tra le montagne La Cumeta e Malanuci 
vicino la Piana de' Greci. È una voragine profondissima 
destinata ad inghiottire certi disgraziati. Nella notte vi 
sono fantasmi , spettri , maPombre e spiriti che fanno 
la ridda ; ecco perchè le madri proibiscono a' figli di 
passarvi anche di giorno. I colombi selvatici vi fanno i 
loro nidi, e i cacciatori con grave pericolo della vita vi 
si calano legati pel tronco. Questi cacciatori per lo più 
son coloro che nacquero nei giorni di venerdì e di San 
Paolo, che son giorni ne' quali si nasce forti, robusti e 
invulnerabili. 

Piana de" Grecù 

' yòni voce albanese che significa voragine. 

Pubblico questa tradizione come 1' ho potuta raccogliere in itahftno»- 
non conoscendo l'albanese. 
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CCXLV. 
Coraergiu Don MennuI ^ 

Gei Yuoglia cantari un fatticiedUu di la grutta di la 

Pizza. 

Ce' era an tali mastra Gìaganni Catalana di Castelter- 
mini, si sannà' li dinari ca Don Menna Miccicbè nni la 
gratta di la Pizza. Si paniera , arrivaru a la gratta , e 
trasiero, e vittira 'na quantità di dinari^ e nan putiana 
passari ca cc'erana du' crasti chi si truzzavana '. Lu Catala- 
na, ca era cchiù caraggiosu, sàata li da' crasti e passa; 
la Don Menna si persi di coraggia, si scantà' e cci assin- 
tamà'. La Catalana , qaanna trasi unn' erana li dinari 
nn'aggrampà' an pagna e si li misi 'n sacchetta, e nan 
putia nèsciri. Don Henna accumincia a gridari : — t Oh 
bedda Matri, dati ajata t > La Catalana cci dicia : — < Cu- 
raggia Don Menna t • Qaanna Don Menna dissi : — < Aja- 
tami, bedda Matri 1 » 'ntra an mumienta si travà' miezzu 
miglia lantano. La Catalana valia nèsciri , e nan patia 
nèsciri, e 'na vaci gridava : — « Lassali ! lassali ! > e cci 
detti 'na mazzata nni la nasa. Piglia li dinari chi avia 
nni la sacchetta , e li lassa ; e accassi petti nèsciri Ca- 
talana. 

Casteltermini. 

' Qaesla iradicione può servire dì legame tra la serie IH e la serie IV 
che segae, perchè è una frase proverbiale locale che ritrae dalle tt adi- 
zioni leggendarie. 

* Y'eraoo due becchi che si arlayano.'' 
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VARIANTI E RISCONTRL 

E vive tutt'ora nel popolo caslelterminese il Curaggiu di 
D, Mennu, il quale s'invoca tutte le volte che per [scherzo si 
vuole incoraggiare qualcuno. 

Questo D. Mennu, per quel che me ne scrive il signor G. Di 
Giovanni, fu un tal D. Vincenzo Menna Miccichè, notaro ca- 
stelterminese dal 1775 al 1820. La grotta è presso il Pizzo di 
Pecoraro, di cui vedi G. Di Giovanni, Notizie storiche pag. 29, e 
la tradizione La Grutta di Pizzu bellu. 

La impossibilità di uscire dal tesoro è anche comune a quella 
che si trova in altri tesori, come nella Rocca d' Antedda, Ddi- 
sisa, ecc. V. in questo voi. num. CCXXX e CCXXXL i 
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CCXLVI. 
Cchiù si campa e ochiù si sapi. 

Una vota si canta e s^arriccunta ca cc'era un vecchia 
stravècchia, omu di 'spirienza, assittata a la foca. Veni, 
e veni un picei utteddu; dici : — < Hi la dati un còccia 
di luci, pr'addamari lu cafani nni mia ^ ? » — « Eh flg- 
ghiu (dici la vecchia) , ea ti la dugna, ma 'nta chi • ti 
la metti, ca nan purtasti nenti ? nun iu sa^ ca lu focu 
abbrucia ? » — t E vu' chi nn'àti a fari? (dici lu picciut- 
ledda); datimillu, ca cci ho pinzari eu. »— t 'Nca pigghia- 
tillu. > Lu pìcciutteddu allura chi fa? si jinchi la chianta 
di la manu di cinniri fridda ' , cci metti supra un còC' 

» 

^ Me lo date (vorreste voi darmi) un po' di fuoco per accendere il fo- 
colaio da me (nella mia casa) ? 

' Ma dove, sopra quale cosa. 

* Lu pieeiuUeddu ecc. il giovanetto allora che fa egli ? si riempie il 
palmo della mano di cenere raffreddata. 

PiTBÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 8 
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ciu di focu e si nni va. — « Oh ! (dici lu vecchiu; e si 
duna 'na manacciata 'n testa); ed eu cu tutta la me 'spi- 
rienza e tant^anni chi campu , nua sapia afTattivu ^ sta 
cosa; Cchiù si campa e cchiù si sapi, > E dì ddocu , sta 
palora arristau pri muttu. 

Borgetto ^. 

* Non sapevo afifallo. 

* Raccontala a Salomone-Marino dai villico Giuseppe Polizzi. 
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ccxLvir. 

A gran Signuri picculu pri8enti. 

Un Re vinni 'na vota 'n Sicilia, e firriava quarchi pàisi. 
JuDcenou a la Trabia S un viddanu 'un avennu chi cci af- 
firiri, cugghiu "na pocu di ficazzani ■ , e cci nni jinchiu 
'na cartedda. Quannu la Re junciu, cci Tapprisintau co- 
ma si cci avissi apprisintatu la cèfalu. La Re ^na cosa 
ca s'affisi; si vota : — « E chi m'ha' pigghiatu p'affamatu 
ca mi duni tutti sii fica ? > e tirò avanti. 

'Nta n'àutru paisi, coma dicissimu a Termini, un vid- 
danu 'ntist ch'avia a vèniri sta Re. E chi fa ? cogghi du' 
belli pira, ma dui di cuntu ', li metti 'nt'ón cannistreddu, 
e comu passa lu Re , cci V apprisenta e cci dici : — « A 
gran Signari picculu prisenti. > E a lu Re sta parti cci 
parsi tanta graziusa ca si pigghiau li pira e lu ringraziau. 

Ora lu muttu sicilianu chi soli diri : A gran Signuri 

picculu prisentiy nni vinni di stu fattu. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

In una versione poco dissimile si dice che qnesto re fu Fer- 
dinando 1 Borbone, quand'egli fu in Sicilia, al quale del resto 
si attribuiscono assai fatti, sentenze e motti. 

^ Trabìa, comune presso Termini-Imerese, nella prov. di Palermo. 
' Ficazzani, fichi primalieci. 

* Quando si <iice due in siciliano vuoisi intendere una quantità supe- 
riore a tal numero; ecco perchè volendo signifìcare due preciso si aggiun- 
ge: dui di euntu. 

* Raccontata da Agatuzza Messia. 
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CCXLVHL 

D'un corna all'àutru 'un si pò sapiri 

la viritati. 

'Na vota cc'era un carruzzuni cu du' voi; sciddicau un 
voi di chisti, ppùffiti 'n terra. L'àutru voi cadiu puru. Lu 
poviru vujaru chiamò ajutu, e currè;-u- genti pi spincilli 
di 'n terra. Unu di chisti chi ajutavanu a spinciri lu voi 
dici a chiddi chi avia a latu:— » Poviru armali ! comu fu 
ca cadiu?» Votasi unu: — « 'Un lu viditi eh' 'un pò stari 
a TaddriUa? camina, povira bestia, e cimiddia K » 

Spincèru lu voi di stu latu, e passàru ad ajutari a lu 
voi di ràutru latu: jisa, jisa, 'un ce'era putenza di mit- 
tillu 'n pedi arreri. Si vota unu e dici:— « Armaluzzu! 
ma la curpa 'un è d'iddui Stu vujaru è n'armali ca si 
miritassi d'essiri 'mpajalu iddu. »— « Comu,. comu? » dici 
chiddu ch'avia spijatu comu fu ca cadiu ? — « È lu vu- 
jaru ca 'un voli ca sti du' voi si tuccassiru l'unu cu Tàa- 
tru, pirchì hannu sempri lu crapicciu di puncìrisi cu li 
corna e jiccari càuci. — « Oh 1 granni diavulu I dissi 
chiddu eh' avia ajutatu. D' un comu aW àutru ''un si pò 

sapiri la viritati J » 

Palermo *. 

^ Cimiddian» barcollare, ed è preso in senso figurato dal movimento 
con un cerio tremolio che fanno le cose lunghe come la canna da pesca- 
re, la quale dicesi cimedda, 

* Raccontata da Francesco Amalo. 
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CCXLIX. 
Navarra nan la senti sta oanzana. 

Aviti a sapiri ca sta Navarra era un gran latru, e nn'a- 
via fatta quanta Cincbedda ^ La Giustizia 'na vota Tac- 
capitò, e lu calò a la Vicaria. Si cci avia a fari la causa, 
e lu Jùdici la cuminciò a 'ntirruiri *. Navarra 'un cci ac- 
cittava nenti, serapri dicennu : « Mai I chissà 'un è ve- 
ni.... 'Un ni saccia nenti. > La Jùdici quannu vitti ca 
cu la bunellu 'un filava, cci accuminzò a fari dari li fri- 
schi *; naa chi ? Navarra coma si la canta 'un fussi la so. 

Ddoppu un pezzu di dicuti e dissi * lu Jùdici cci dis- 
si : — « Ora senti, Navarredda mio, si tu mi 'ripeti bel- 
l'esatta 'na canzuna chi io sacciu, ti prumettu ca ti nni 
fazzu jiri a la casa. • — « Vassa dici. » 

Lu Jùdici accuminciò : 

— « Navarra l'hannu prisu attortamenti. » 
E Navarra appressu d'iddu : 

— f Navarra l'hannu prisu attortamenti. » 

— « Navarra l'hannu misu a la turtura. » 

1 Fàtinni quantu Cinchedda, farne di tulli i colori. In una frase con- 
simile si dice : Fdi'inni quantu ùiufà, 

* *Nlirruiri, interrogare. 

* Vini ecc. S'accorse che colle buone {cu lu bunellu) non confessava ^ 
cominciò a picchiarlo per bene. 

^ Dopo un pezzo di tu per tu. Diculi e dissh ietteralmeaie dicati (io ti 
dico) e diMe, 
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Dici lu Jùdici a Navarra : 

— t Navarra l'hannu misu a la turtura; 
— « Bona ! dici lu Jùdici; 

E p'arrubbari cavaddi e jimenli... » 
Navarra allura capiu ca lu vulia fari cunfissari cu stu 
strataggemma; si vota e dici : 

— t Navarra nun la senti sta canzuna ! » 
E cci cunciìiuìju la canzuna iddu stissu. 

Palermo ^. 

VARIANTI E RISCOxNTRJ 

Questo stesso aneddoto è raccontato nei miei Saggi di cri- 
tica letteraria. (Palermo, L. Pedone-Lauriei 1871) pag. 73. 
Gli ultimi due versi variano cosi in un'altra lezione: 

— « Kavarra patirà peni e lurmenti, • 

— « Navarra sta canzuna nu la senti. • 

^ Raccontata da Rosa Brusca, cieco. 
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GCL. 



Cu' appi focu campau, cu' appi pani xnuriu. 

'Na \ota cc'eranu 'na pocu di marinara chi navicavanu. 
Era tempu di 'nvernu, e lu friddu si uiuria \ ca macari 
li puDli di li nasi cadianu. Succedi ca si nni vinni un 
gran malutimpuni, e lu bastimentu, sbatti ccà, sbatti ddà, 
detti ad acqua e iju a funnu. Li marinara comu vosi Diu 
natannu nalannu juncèru 'n terra. Ddà cc'eranu genti, e 
tutti cuminciaru a dàricci un so chi d'ajutu. Parti di sti 
marinara jeru 'nta 'na casa, e parti 'nta 'n'àutra; chiddi 
di dda casa àppiru pani, cà avia assai ch^ 'un manciavanu, 
ed eranu morti di fami: l'àutri dumannaru 'na vampiced- 
da ', pi quadiàrisi, cà eranu 'ncazzuluti di friddu \ Tan- 
t'è ca lu 'nnumani chiddi ch'avianu manciatu si truvaru 
tisi tisi morti di friddu ; e chiddi chi avianu pinsatu a 
quadiàrisi, eranu vivi comu tutti Tàutri. 

Accussi nni vinni ca Cu" appi focu campau, e cu' appi 

pani vmriu. 

Palei*mo *. 

VARIANTI È RISCONTRI. 

Una versione catanese di questa spiegazione e in A. Lo.ngo, 
Aneddoti siciliani, n. XIII. 

^ E dal freddo si moriva. 

* Gli altri dimandarono una piccola fiamma, un focherel'o, un po' di 
fuoco. 

* *Neazzuliri ài friddu, iiHirizzire dal freddo. 

* Raccontata da Francesca Amato. 
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Un'altra versione palermitana è mesta che qui si riporta , 
narrata al Salomone-Marino da Francesca Campo : 

"> Cc'eiranu 'na vota du' frati, unu cchiù poviru di l'àutru, 
ed avianu un granu pr'unu. Era tempu di 'nvernu , e di lu 
frìddu e di la nivi si muria. Sti dui frati nun avianu casa, e 
durmianu nudi com'eranu, darreri ssi porti porti. Vinni la sira 
e dissiru: •^. « Avemu un granu pr omu; chi no'accaltamo st&- 
sira ? > -^ « Io (dici unu) m'aiscattu un granu di pa.ni , ca cu 
lu pitittu 'un arrèggiu. > -- « Ed io (dici l'àutru] m'accattu un 
granu di ginìsi, e accussi mi fazsa 'na fucatedda e mi qua- 
diu, ca di lu friddu staju murennu. > Accussi ficiru. Lu frati 
chi s'accattò lu pani all'àutru nun cci nni vosi dari; e perciò 
l'àutru, quannu s'addumau lu focu e so frali vulia 'ncugnari 
cci dissi : — « No, lu frati, ca tu pani 'un mi nni dasti ; an- 
nunca ognunu penza pi iddu e Diu pi tutti. * 

La notti, comu si curcaru darreri 'na porta , lu frati chi 
s'avia manclatu lu pani ngn pò Iti arrìsistiri a la gran frid- 
dura e muriu; chiddu chi s'avia quadiatu cu lu focu , bincbì 
dijunu, arrisisiiu e campau. E ddi ddocu nni vinni ca cu appi 
focu campau e cu' appi pani muriu. 
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CCLI. 
Diu ti le manna bona! 

'Na vota cc'era un medica ca era veru sceccu. Chi fa- 
eia? La malina prima di nèsciri pigghiava un librazzu, 
copiava ^na poca di ricetti e si li sarvava 'nta la sac- 
chetta. Java nni li malati : — t Comu semu ? • — t E 
com'hè essiri ! ch'haju avutu un duluri di mòriri ! • Lu 
medicu ^nfilava li manu 'nta la sacchetta e tirava 'na ri- 
cetta comu vinta vinia. — « Te' ccà : Dia ti la manna 
bona ! ca la tinta V haju di supra ; > e cci la dava a 
la malata. Java nni tf àutru : — t Ch'avemu? • — • E 
ch'àmu ad aviri ! ca la frevi m'ha cuciutu ! >— t Ora vi fazza 
stari bona io ! » Pigghiava 'na ricetta e cci la dava : — 
< Dia ti la manna bona ! ca la tinta V haju di supra ! > 
E accussì facia cu tutti, e poi cu' muria muria. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Lo riferisce pure P. Casalicghio nel suo Utile col dolce, cen- 
turia Il , deca II , arguzia 6. — Nelle Tredici piacevoli Notti 
dello Straparola» notte XIII, fav. 8 , un certo Cesare Mota 
dottore in leggi fa una filza di sentenze, disposto a darle co- 
me vengono quando sarebbe giudice. 

^ R ic<-ontaia da Rosa Brusca, cieca. 
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CCLII. 

Sigretu a flmmiui 'un cunfidari, 
Cumpari sbirri hun pigghiari, 
Gasa cu prèula 'un adduari \ 

'Na vola cc'era un maritu e 'na mugghieri, e avevanu 
un cumpari sbirru; e slavanu 'nta 'na casa ca cc'era 'na 
prèula. Sta mugghieri si sintia ch'era 'na donna chi sa- 
pia lèniri li cunfldenzi, e sempri si nn'avantava. Lu aia- 
ritu, ca era omu, circava lu modu e la mauera di pru- 
vari tantu a la mugghieri e lantu a lu cumpari. 'Na jur- 
nata s'arricugghiu a la casa c'un muccaturi cu 'na cosa 
ammugghiala; va drittu tiratu a lu puzzu, e sdivàca sta 
cosa 'nta lu puzzu. La mugghieri, curiusa : — « Chi fu , 
marilu mio? » — « Nenti, la mugghieri. » — « Chi veni 
a diri, nenti ! Tu si' accussi tramutatu 'nta la facci, e mi 
dici nenti!..., » — « Lusai chi fu? Io ti lu dicu, ma st'ac- 
cura, ca si si sapi m'abbrucianu. Ammazzai ón omu , e 
p' 'un fari canusciri lu so corpu cci tagghiai la testa, e la 
vinni a'mmucciari 'nta lu puzzu. Ma pipa, sai !» — « Chi 
discursu fai ! Comu si l'avissi dittu a lu muru. » 

Lu maritu la facia supra lu naturali; era siddiatu. Lu 
cumpari cci bazzichiava 'n casa ; dici a la cummari : — 
« Cummàri, haju vistu a me cumpari siddiatu. Chi ha- 
vi? » — « Nenti, cumpari.... » — « Parrati, cummari : cc'è 

^ Casa con. pergolato non torre a pigione. 
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cosa ?» — « Simili, io vi lu cunfidu ; ma pi carità 'un 
ni facili discursu, masinnò sema arruinati. » — « 'Nta lu 
San Giuvanni 1 > 

Comu si coi avissi dittu : Va jitilu a diri.,. Lu sbirru 
(ch'avia a fari azioni di sbirru) si parti e coi va a cunta 
lu tultu a lu ludici, e cci misi la junta. — t E cu' è stu 
sciliratu? » cci spijau lu ludici a lu sbirru. — « È tali 
e tali. » — « E la so casa ?» — « 'Un si pò sgarrarì : 
havi 'na prèula davanti la porta , chi duna 'nta la fine- 
stra. » 

A corpu , lu Jùdici manna sbirri e contarmi ^ Truva- 
ru la porta chiusa; ma la finestra cu la prèula era aper- 
ta e iddi si 'nfilaru di ddà dintra. Comu àppiru 'mmanu 
a lu maritu Taggraslaru e lu purtaru davanti lu puzzu. 
Dici: — « Unn'è la testa di chiddu ch'ammazzasti ? » — 
« Ammazzari io!? Cu' nni sapi nenti... » — e Si, sì, ora 
lu vidi. > Ha calalu un sbirru 'nta lu puzzu e cerca; cci 
veni 'mmanu 'na testa. Tocca, mania, cci trova pila e 
corna. Dici; — « La lesta è ccà; havi li capiddi, ma (dici) 
havi puru li corna.... » •— « Chi corna e corna ! » dici lu 
sargeati di li sbirri; e cci fa calari a n'àutru. Chistu pig- 
ghiau la testa, e cci vitti puru li corna; dici: — t Ma iddu 
veru li corna havi... » E lu maritu chi ridia. 'Nsumma a 
unu a unu cci scinneru tutti li sbirri circannu lu puzzu. 

Quannu lu sargenti si vitti cutuliatu vosi sapiri comu 
java la cosa, e lu maritu cci cuntò ch'avia sta mugghieri 
chi si sintia ca tinia ferru ', e stu cumpari sbirru, e — a io 

^ Centanni, gendarmi. (Bambino mi «licevano che si dicevano eeH' 
tarmi i gendarmi, perchè andavano caricati di cento armi {cenVarmi). 
* La qnnle presumeva di essere grande manlcnilrice di segreti. 
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rhaja vulutu pruvari; e haja accattata ^na testa di cra- 
stu^ rhaju jittata ^nta la puzza ca diri a sta bona don- 
na ch^avia ammazzata un crìstìanu, e cci avia scippata 
la testa. Sta signura cci lu iju a cuntari a lu cumpari 
sbirra, e stu cumpari ^nta lu San Giuvanni vinni a ri- 
curriri. Ora ch'haju vista lu fatta mio, vi lassa stu rigor- 
du pi tutta la vita: 

Sigretu a fimmini 'un cunfidari, 

Cumpari sbirri nun pigghiari; 

Casa cu prèula 'un adduari. 

Palermo K 

VARIAxNTl £ RISCONTRI. 

Lo riferisce per Napoli M. Somma, Cento Racconti; n. LXXIII: 
Non disprezzare le massime fondata sulle speranze (sulT espe- 
rienza ?). Le massime lasciate da un padre al fjgiio sono : 1. 
Non allevare figli altrui; 2. Non farsi compare qualche hirro : 
3. Non confidare % suoi occulti segreti alia moglie. 

Cfr. con Straparola, Le tredici piacevoli Notti, nott. I. fav. 1*: 
« Salardo figliuolo di Rainaldo Scaglia^ si parte da Genoft , e 
va a Monferrato, dove fa contra tre comandamenti del padre, 
lasciatigli per testamento, e condannato a morte, vien libe- 
rato, e alla sua patria ritorna. • 1 consigli sono: 1. Non con- 
fidar segreto alla moglie, 2. Non allevar figli altrui; 3. Non ti 
sottoporre a signore. 

L'aneddoto della testa è consimile in P. Casalicchio, L'utile 
eoi dolce, II. VI, 4. 

Lo slesso aneddoto ricorre in Giufà, n. CXC. della presente 
raccolta. 

^ Raccontato da Giovanni Paluano« cieco. 
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GCLHI. 
Tutta la sciarra è pi la outra. 

C'era un marilu e 'na mugghieri. La marita unni sin- 
tia sciarri e baruffi curria pi spartir!. Li pirsuni si sciar- 
rìavanu e semprì chiamavanu a iddu , e lu chiamavanu 
mastru Paci, Mastra Paci nun avia risettu , e nun avia 
anni spartirisi primu. Li genti sapennu cbìsta cosa, si 
aneni quattru marioli pi jìrisi a'ppustari sutta lu so fini- 
struni, e fingeru di fari 'na sciarra , dànnusi vastunati. 
Mastru Paci di notti sintiu la battaria e cci dissi a so 
mugghieri: — t Zittu! zitlu! ca sentu battaria; ora li vaja 
a spàrtiri. » La mugghieri rispusi:— « Chi n'aviti a fari! 
cui si ammazza ammazza. Oh tingiutu! nun vi abbasta lu 
jornu 5 macàri la notti mi aviti a 'ncuitari. » — « No, 
lassamìcci jiri , vasinnò succedi qualchi omicidi u i » Ma 
lu maritu chi nun vulia accunsèntiri, si misi a circari li 
surfaredda \ ma nun li potti truvari a lu scuru. Poi cir- 
cava li rebbi e nun li potti truvari mancu. Comu vitti 
ca nun potti truvari neuti, afferra la cutra di lu letlu e 
si la misi 'n coddu pri agghiumàrasi tuttu * e lassa nuda 
a la mugghieri. La mugghieri pirò si misi a gridari: — 
« Pirelli vi tràti la cutra •, e mi lassati nuda? Già nun 
mi dati paci né notti né jornu 1 » Mastru Paci pirò 



1 Cominciò a cercnre i zolfanelli (per accendere il lume), 

» Per avvolgersi tulio. 

• ptiTcJbiè yi liraio la coli re ? 
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scinniu subbitu dicennu : — « Chi avemu, Signari mei?! 
maceri la notti vi aviti a sciarriari ! > Ma chiddi marioli 
lu facìanu cchiù assai. Poi cci accamparu la cu tra e si la 
purtaru mittennusilla ^n coddu ^ Mastru Paci comu si vitti 
nuda senza cammisi si ni iju susu cu so mugghieri pri 
dispiratu dicennu : — • Cui fa beni 1' havi arrinnutu a 
mali ! » La mugghieri ca lu vitti nudu, cci dissi: — t Tin- 
giulu! la cutra già vi facistivu pigghiari? Aspittati. » Pig- 
gbiau lu lignu e ci detti vastunati. L'assicutau e la chiù- 
diu fora. Cussi finìu la scena di Mastru Paci. Di chissà 
cosa poi ni vinni lu muttu: < Tutta la sciarra è pri la 
cutra. » 

PoUzzi^Generosa *. 

^ Poi gli involarono la coltre, e se la portarono vici mettendosela sui- 
dosso. 
* Raccolta dal sig. Vincenzo Giaiongo. 
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CCLIV. 
Nun diri quattru s^'un l'hai 'nta lu saccu. 

Cc'era 'na vola un fratellu chi java pila cerca, purtava 
cu iddu lu picciottu, (chistl picciotti chi sòlinu sèrviri ^nta 
li cucini di li cummenli *). Cc'eranu certi divuteddi chi 
a stu fratellu cci davanu 'na pocu di guastidduna ogni 
iùniri di misi '; stavanu di susu, e cci li jiccàvanu di 'na 
finestra; lu picciottu grapia lu saccu, e li guastidduna 
scuppavanu tulli 'nta lu saccu; lu fratellu si li ricivia susu 
e comu li jiccava, lu picciottu java cuntannu, senza man- 
ca avirìcci cadutu ancora lu guastidduni. Ora un Iùniri 
di chisti lu fratellu cuminciò a jittari li guastidduna. Ietta 
la primu; ~ tUnu! » dici lu picciottu; jetta lu secunnu; 
— t Dui 1 » Lu terzu; — t Tri ! — quattru ! » Lu quartu 
però a locu di càdiri dintra lu saccu cci scuppò 'nta lu 
nasu a lu picciottu, acci lu fricò. — «Ahi! cam'ammaz- 
zauL. » Volasi lu fiatellu: — t E comu dici quattru s"un 
Thaì 'nta lu saccu 1 » 

E di ddocu dici ca nni vinni lu mutlu. 

Palermo '. 



' (Uno di) questi giovani che sogliono servire dentro le cocine deicon» 
▼enti. 

* V*erano certi devoti che davano a qaesto laico alcuni pani ogni pri- 
mo lunedi di mese. 

* Raccontata da Francesca Amato. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

U proverbio corre quasi lo stesso in tutta Italia: in Umbria 
(MoaANOi, Saggio di prov, umbri, pag. 17): • Non bisogna dir 
quattro, finché non è nel sacco. • In Venezia: « No se dise qna- 
tro co no l'è in saco.> L'orìgine del quai proverbio trovasi qua- 
si la stessa in Pasqualigo, Baccolta di Proverbi veneti, voi. Ili 
pag. 27 (Venezia tipografia dei Commercio, 1858). 
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CCLV. 



« Figrghia lu bon tempu e 'nfllatillu dintra, > 

dissi la sòggira a la nora. 

^Na vola la sòggira dissi a la nora: — < Pigghia la bon 
tempu e 'n&latilla dintra. i La nora 'un ni capiu nenti 
ca vinìa a diri di stari attenta e di sapirisi apprufittari 
di lu beni di Din; e ^na jurnata, ca era 'na bella jurnata 
e la Sali era 'na gioja, acchiana sapra lu tetta di la so 
casa e accomenza a livari tatti li canali, tanta ca la casa 
arrìstò scummigghiata. — «Ahi dissi idda allara; ora si 
ca lu bon tempu mi Thaja ^nfllata tutta dintral > 

Palermo \ 

^ Raccontata da Rosa Brusca. 

Piuttcsto che spiegazione del proverbio Pigghia l\k bon tempu e 'n/S/a- 
tillu dintra , questa tradizione è mi aneddoto scherzevole a cui il pro- 
verbio stesso richiama. 



«»?»*«• 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IV, 1 
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ccLvr. 



Li carizzii di Tinchiuni. 

Stu Tinchiuni era unu maritatu e avia 'na mugghierì 
ca la vulia béniri assai: nni niscia foddì. Si era assittatu 
a la buffetta ^ chi manciava, s'avia a sùsiri , e si Pavia 
a vasari *; s'era assittatu * a lu bancareddu * (ca iddu 
era scarparu) s'avia a sùsiri, e cci avia a jiri a dàri 'na 
pocu di vasàti; curcatu, vasàti; era lu Zu Vasa-vasa *. 

'Na nuttata cci vinni coinu un sdillìniu ^; si Tabbrazzò 
e ddocu strinci e vasa, strinci e vasa. La mugghieri vi- 
<jia ca lu maritu lu facia pi forza d'aniuri, e 'un cci di- 
cìa nenti. Ma fóru tanti li vasàti , li carizzii e li gattig- 
ghi ' ca a la mugghieri cci mancò T aria, e morsi accu- 
pata. E pi chissu si dici: Li carizzii di Tinchiuni, chi am- 
mazzò la mugghieri a vasàti, 

Palermo ^ 

^ Buffetta, frano, buffet, tavolo per Io più ad uso di pranzo. 

* Si dovea alzare, e se la dovea baciare. 
« Se era seduto. 

* BaneareddUy deschetto. 

^ Lu Zu VaS'i-vasa, trad. letteralm., il zio bacia-bicia; e suol dirsi dr 
coloro che son usi a far molte carezze e dar baci. 
^ SdillìniUt delirio. 

' Gaitìgghi, plur. di gattigghiu, solletico. 
^ Raccontata da Agatuzza Messia. 
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CCLVII. 
Pòrfloì fóru. 

Cc'era 'na vota un marita e 'na mugghieri; lu marita 
era cuslureri ^ (mi pari); la mugghieri pura, ed era fat- 
tìbuli di casa *. "^Na jurnata, comu fu comu iju, la maritu 
Iruvò 'na pocu di cosi di cucina rutti: pignati, bicchieri, 
pialla, lutti rutti; dici: — « E comu fu ca si rumperu ? » — 
iChi sacciu! » dici la mogghi, — «Chi veni a diri chi 
sacciuì Cu' li rumpiu?» — «CuMi rumpiu?... Io cu li fòr- 
fici! » dici la mogghi siddiata. — t Cu li fòrfici ?» — « Cu 
li fòrfìcii * — - « Tu veru dici ! ?.. Io vogghiu sapiri cu chi 
li rumpisti, masinnò ti dugnu di manu! » — « Cu li fòr- 
fici! » (cà idda avia li forfici 'mmanu) — « Fòrfici, dici ? » 
— € Fòrfici fóru! » — « Ah chistu cc'è?! Aspetta ca ti fazzu 
vidiri si fusti tu cu li fòrfici.» L'attacca cu 'na corda e 
la metti picalalla nna lu puzzu; dici:— «Va, comu 
li rumpisti? Lu vidi? 'nta lu puzzu ti calu.» — « Fòrfici 
fóru! > Lu maritu vìdennula accussi ostinata la misi a 
calari 'nta lu puzzu; e la muggheri senza mancu pipita- 
ri. — « Comu fu (dici lu maritu) ca li rumpisti ?» — « For- 
fici fóru !» E lu maritu cci detti n'àutra scarricata '; ar- 
rivannu a menzu puzzu:— « Cu chi fu ?! » — « Fòrfici fó- 



' Custureri, sarlo. 

' Era faWbuli di casa, era massaia, accudiva con premura e diligenza 
alle raccende domestiche. 
' E il marito le diede un'altra scarica. 
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ru! » Ddocu lu marita la calò cu cchiù furia, sina ca cci 
fici tuccari Tacqua cu li pedi: — t Cu chi fu? » — « Fòr- 
fici fóru ! » e iddu la calò fina a menzu bustu; — « Cu chi 
fu ?» — « Fòrfìci fóru !» — « Tale, cci dici arrabbiata di 
vidilla accussi; picca cci voli a 'nfilariti tutta 'nta Tacqua.... 
megghiu dici comu fu , ca megghiu è pi tia! Comu pò 
essiri mai ca cu li fòrfìci si rumpinu piatta, pignati... ! Chi 
addivintaru pezzi, ca si tagghianu? » — « Fòrfici fóru! fòr- 
fìci ! » Quannu vitti accussi lassa jiri la corda, puhm ! e la 
mugghieri tutta 'nta l'acqua.— « Si' cuntenla ora ? Lu dici 
cchiù ca fu cu li fòrfici? > La muggheri nun putia cchiù 
parrari, ca era tutta 'mmenzu Tacqua; chi fa ? (sema fim- 
miui e avemu la testa cchiù dura di lu cornu); nesci la 
manu fora di Pacqua e cu li jidita si misi a fari signali 
comu avissi vulutu tagghiari cu li fòrfici. Ch'avia a fari 
lu poviru maritu?! Dici: «La mugghieri cci appizzu, e 
poi he jiri pi curtu e pi longu..; ora la tiru, e dicissi ma- 
cari ca fóru fòrfici e furficiuna *. » Accussi la tirò, e 'un 
cci fu versu di fàricci diri comu fu ca s'avianu rumputu 
tutti ddi cosi di cucina. 

E stu fattu arristò pi prova di quantu semu tistardi 
nuàtri fimmini, ca macari cu lu chiaccu a la gula * 'un 
eanciamu sintimentu mai ! 

Palermo •. 



^ « (Se io proseguo ad affogarla) io ci perdo la moglie , e poi dovrò 
andarci di mezzo; adesso la tiro, e dica pure che furon forbici e forbì- 
«ioni. • 

' Che perfino col nodo alla gola. 

' Raccontata da Rosa Brusca. 



FÒRFICI FÒRU. 133 

VARIANTI E RISCONTRI. 

ID ^Iodica è una versione che merita esser conosciuta perchè 
sì riattacca a un costarne di quel comune. 

Due partiti di Modicani si dividono colà il campo della devo- 
zione e del culto dei santi: i cosi detti Sampitrani, che* abi- 
tano Modica inferiore, e hanno por protettore San Pietro, e i 
Sangiurgiani, che stanno in Modica superiore, e glorificano San 
Giorgio. 

Ora una volta i Sangiurgiani presero un Sampietrano, e gli 
dissero : « Grida : Viva S, Giorgio! > Quello non volle; essi in- 
sisterono; quello rifiutò; lo legarono a una corda, Io calarono 
in una cisterna, at tuffandolo nell'acqua senza che egli perciò 
volesse persuadersi a gridare Viva S. Giorgio. Quando lo tiraron 
fuori , egli si persuase e disse : Mentri lu granni Diavulu voli 
accussi, viva S, Giorgi t » . 

Vedi negli Aneddoti siciliani del Longo , pag. 79 , la tradi- 
zione siciliana Fòrfici fóru; ne' Proverbi e modi di dire del Gradi, 
pag. 13, la tradizione sanese Forbici lì; nel Vocabolario 6o/o- 
gnese della Coro.nedi- Berti, pag. 511, la tradizione bolognese 
Forbsa-, nel Varchi, Ercolano, 150, (Padova, Cornino 1744) la 
tradizione toscana, e nel Minucgi, nota al Malmantile a propo- 
sito de' versi (Cant. X stan. 53) • E dagli, e picchia, risuona e 
martella — Ma forbice l'è sempre quella; • e nel Fanfanì, Voc. 
dell'uso toscano, alla voce Forbice (Firenze, 1863). Nei Modi di 
dire toscani ricercati nella loro origine da Seb. Pauli, n. CXXV, 
pag. 233 è riferita questa tradizione: 

• Il dettato è preso da una Novella vulgarissima fra le Donne 
di Toscana, in cui si conta, che una Moglie ostinata chiedeva 
un paro di forbici al Marito , e seguitò a chiederle , benché 
da lui aspramente battuta, e benché gittata in un pozzo. Da 
cui, non potendo parlare, si valse delle mani, cavandole fuori 
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dell'acqua, colle dita maggiori allargate^ a guisa di forbici, li 
Minucci dice di aver trovata si fatta novella in una Raccolta 
di esempj, fatta da un Buontempj , di cui egli conservava il 
M. S. Si può aggiungere qui la Novelletta raccontata nel se- 
condo degVEpidorpidi da Gaspare Ens: « Mulìer quaedam cuoi 
Marito duos in coena Turdos apposuisset Merulos esse dixit. 
Replicanti autem Marito Turdos esse , illa triplicavit esse Me- 
rulas; unde ira percitus Maritus colaphum ipsi impegit. Sed nec 
sic destitit unoT Turdos mensae apponens, Merulas eas dicere» 
ìdeoque colapbos ille geminavit. Exacta jam septimana, uxor 
Merularum suaruni iterum mentionem injVcit: marito autem 
Turdos tamen fuisse dicente, cum illa nihilominus immo Me- 
rulas fuisse asseveraret , coactus fuit maritus octavam cele- 
brare, plagas, et verbera iterando. Sed neque sic cessa vit con- 
tentio, novo exoriente anno mulier viro objecit» quod ob mà- 
ledictas Merulas praeterito anno vapulasset; et respondente ma- 
rito, ob Turdos; uxore vero, ob Merula, occinente; non potali 
se continere maritus, quin valuti Anniversaria celebrans, iterum 
probe eam depecteret. Nec tamen sic adigere potuit, ut Turdos 
fuisse fateretur. • 

Bell'Utile col dolce del P. Casàlicghio, Centuria 1', deca 8, 
arguzia 9, un marito reduce dalla caccia con 10 tordi li dà 
alla moglie a spennarli. Ella dice cbe son merli; succede un 
battibecco, e la donna tanto s'ostina a dirli merli che ne tocca 
delle belle. Ogni anno al giorno stesso del battibecco , e per 
più anni di seguito, la moglie ricorda il fatto e Terrore de! 
marito , affermando essere stati merli e non tordi gli uccelli 
portati da esso, e ne tocca sempre. 

Il modo di dire siciliano corre anche in un verso: Fòrfici 
fóru chiddi chi tagghiaru: 
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CCLVIII. 

Mi vai purtannu d i grutta 'n gratta 
Comu la badàgghia * di vacca 'a vacca. 

^Na vota si canta e s'arriccunta ca cc'era un marita e 
''na mugghieri, maritateddi di friscu *. 'Na jurnata, men- 
tri chi cc'era lu campari, lu marita s'addana ca lacum- 
pari abbadagghiava, e la mugghieri abbadagghiava pura: 
abbadagghiava chiddu, e idda cci arrispunnia sùbbita. — 
« Ah, dici, 'oca tu cu la cumpari mi tradisci ? Sti signi 
davanti di mia vi VMì a fari ? Aspetta, ca ora ti la fazzu 
fini ri eu lu spassu. » Ha chiama tu a so mugghieri e cci 
dici si vulia fàrisi 'na passiggiata cu iddu 'n campagna. 

< 'Nca jamuninni; > dici la mugghieri. Camina, camina, 
la maritu si la porta luntanu luntanu 'nta 'na grutta. 

Iddu (menti pri mia) si avia purtatu ^na cutiddina tan- 
ta ', e vulia scannari a so mugghieri, pri la caciuni ca 
cci paria ca cci facissi la curuna ^ Juntu a dJa grutta 
stava tirannu lu stili; ma po' taliau a so mugghieri e cci 
parsi veru bedda; di cchiù la vulia bèniri assai e cci 
sappi forti a scannàrila. Nesci, si la metti a brazzettu e 
la cunnùci a 'n' àutra grutta. Ddocu puru cci Gei pena a 
la cori e nun Tammazzau, e si misi a caminari pri 'n'àu- 
tra gratta. La mugghieri cci vidia fari sti fattetti % la 

^ Badagghiu, sb:)dii{lio; abbadagghiari, sbadigliare. 

* Sposati 'di fresco, da poco. 

* S'era portata con ioi una col tellina (un Inngo coltello) tanto lungo. 

* Fari la curuna» far cornuto. 

^ Fatlelii, plur. di f alleila, atto, movimento con cui si vuole aggirare 
o ingannare. 
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vidia fari di milli culuri senza diri nenti, e cci spijau:— 
« Dunni jemu, maritu meu? Unn'è chi avemu a fari sta 
passiata ? » Lu maritu cci arrispunniu: — t Ora cci jemu; 
staju vidennu di truvari un bonu locu pri fari tavulid- 
da ^: » e sicutau a cunnùcila di 'na grutta a 'n'autra grulla, 
pinsannu di scannàrila e poi parènnucci piatusa. Ddoppu 
chi avianu firrialu cchiù di deci grulli, e la mugghieri, ca 
nun sapia lu pirchi, vitti ca la cosa sicutava, si vola e dici: — 
« maritu meu , mi sta" purtannu di grutta ''n grutta^ 
comu lu badagghiu di vucca 'n vucca . »— « Comu? Comu? » 
dici lu maritu. —-« Comu! mi sta* purtannu di grutta 
'n grutta^ comu lu badagghiu di vucca 'n vucca, » — « E 
chi voli diri ? pirchi mi dici accussì ?» — « Pirchi ca è 
veru ca lu badagghiu va di vucca 'n vucca ; difattu si 
unu abbadàgghia, l'àutri chi lu talianu abbadagghianu 
puru ; e si 'nta la chiesa, a mo' d'esempiu, abbadàgghia 
unu, tulli li vucchi si gràpinu a badagghiari. > — « Oh, 
mugghieri mia, ca ssa palerà t'ha salvalu la vita. Eu li 
purlava ccà pr'ammazzàriti, pirchi mi cridia ca mi tradi- 
vi cu lu cumpari; abbadagghiau iddu e abbadagghiasti tu, 
cchiù di 'na vola, e la cosa mi parsi ca caminava. Ora 
viju ca tu si' 'nnuccenti e ti vogghiu cchiù beni assai di 
prima, sparti ca m'haju 'nsignatu 'na cosa nova. » Accus- 
si ficiru paci, e si nni turnaru a la casa filici e cuntenti; 
e di ddocufu ca nni nasciu lu muttu ca dici: 
Mi va' purtannu di grulla 'n grulla, 
Comu iu badagghiu di vucca 'n vucca. 

Partinico *. 

^ Fari lavulUda, fare spuntino. 

* Raccontata da Margherita Marlorana, lavandaia e raccolta da Salo- 
mone-Marino. 
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CCLIX. 
Fàrisi scrupulu di la stlzssa di lu latti. 

Genera un latra dì galera ca si avia arrubbata un mig- 
ghiaru di voti, criju ch'avia arrubbatu picca K Si soli diri ca 
ogni latru e ogni bagascia bavi la so divuzioni; e chistu avia 
la divuzioni di 'un si cammarari * lu Jòviri e Sanlu, pi ri- 
speltu a lu Signuri. Ora successi 'na vota, comu fu comu iju, 
ca un Jòviri e Santu coi sbizziò tanliccbia di latti 'mmuc- 
ca; subitu cci vinni lu scrupulu ca s' avia cammaratu, e 
curriu nni lu cunfissuri p'aviri Tassuluzioni di stu gran 
piccatu. Lu cunfissuri cci dissi: — < Chista è nova )... Ti 
fa scrupulu di la stizza di lu latti, e 'un ti fai scrupulu 
d'aviri arrubbatu niacari a Dìut... » 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una spiegazione simile offre P. Casalicchio, L'utile col dolce, 
cent. I, dee. II, arg. 8; e M. Somma, Cento racconti, n. XXX. 

' Il quale (ladro) se avea rubato un ruigliaio di volle, io credo c!ie a- 
▼ea rubato poco (se io dicessi che avea rubato ecc.) 
* CQmnMràriti, mangiar dì carni, lalticcini ecc. 
' Raccontuta da Rosa Brasca. 
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CCLX. 
Sarvari crapa e cavuli. 

Cc'era 'na vota un viddanu e avia 'na crapa, un mazza 
di cavuli e un lupu; avia a passar! un ciumi e era cunfusu; 
dici : — « E comu fazzu ! sii cosi s-hannu a passari a unu 
a unu, masinnò mi perdu.... Ma comu fazzu?! Si passa 
prima lu lupu, la crapa si mancia li cavuli; si passu pri- 
ma li cavuli, lu lupu si mancia la crapa; si passu prima 
la crapa, poi a la seeunna aggirata ^ o la crapa si mancia 
li' cavuli, lu lupu si mancia la crapa.... E comu faz- 
zu?!.... » Pensa, pensa... chi fa? prima passa la crapa; 
torna e si va a pigghia li cavuli ; lassa li cavuli air àu- 
tru latu di lu ciumi e si pigghia la crapa arreri , e ca 
la crapa torna unn' era lu lupu , si lu càrrica sutta la 
vrazzu, e cu la crapa d'un latu e lulapu di Tàutru passa 
arreri lu ciumi, e accussi sarvò crapa e cavuli. 

Di stu fattu nni veni lu muttu di quannu si dici: sar- 
vari crapa e cavuli 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Tradizione che è pure in P. Casalicchio, V utile col dolce , 
cent. II , dee. IX, arg. 3. L'ImbriaiNI nella Nóvellaja fiorentina, 
pag. 233, nota l, ne dà una lezione che è alta lettera la stessa 
della nostra. 

^ Al secondo viaggio. 

* Raccontata da Agatuzza Messia. 
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CCLXI. 

Dissi la vecchia a Niruni: 
« A lu peju nun cc'è fini. > 

iNirani era un Re ca faceva mali a tutta la pupulazioni e 
tatti udì parravanu mali.Chistu,maliziusu,pi sentiri Tarmu 
di la pupulazioni java jennu travìstutu^nta ^ncantini, trat- 
tarli, cafè, pi sentiri cu' nni parrava mali e cu' nni parrava 
beni (beni nu nni parrava nuddu). Un jornu cci vinni 'n 
testa di firriari pi 'na campagna e 'ncontra 'na vecchia. 
— « Chi vai facennu, bona vecchia. » Dici:— « Vaju ca- 
inioannu pi vuscàrimi lu panuzzu. i — e Mischina, mischi- 
na! Di^sli tempi nun si pò campari, è veru?Ddocu aviti 
ssu Re Niruni ca ò veru sciliratu. » Si vutau la vecchia 
e cci arrispunni accussi: — « Chi Diu nni lu guarda e man- 
tegnal » Lu Niruni stunò a sta cosa; dici:— f Ora com'è 
ca tu nni parri beni, mentri tutti nni dicinu omnia mma- 
liditta !<»—-« Sissignura, signuri Cavaleri (cà a la vecchia 
Niruni cci parsi un Cavaleri); pirchi àppimu a lu tali Re 
ca nni parravanu mali tutti, ed era veru riversu ; vinni 
l'àutru ca era cchiù tintu d'iddu; nni vinni n'àutru, ca 
passau e junciu; ora avemu a Niruni ca lu Signuri nni 
scansa ogni flgghiu di mamma; perciò Diu nni lu guarda 
e mantegna, pirchi A lu peju nun cc'è fini. » 

Palermo *. 

VOmntii malidiita, omnia maledicUt. 
* Raccontala da Agntuzza Messia 



^ 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Lo stesso aneddoto si racconta in Umbria a proposito del 
proverbio : « Il peggio vien sempre dopo. » L. Morandi, Saggio 
di proverbi umbri (Sanseverino-Marche, 1869), pag. 8, scrive per 
sentita dire: « Certa vecchia incontrando Nerone, gli disse: 
« Che siate benedetto, e possiate campar mill' anni. • Il tiranno, 
che sapeva d'essere in odio a tutti, meravigliò dell'augurio, e 
di rimando alla vecchia:— «Come va che mentre ognuno mi de- 
sidera la morte, tu mi auguri mili'anni di vita? •— • Perchè 
il peggio vien sempre dopo gli rispose la tapinella. Io ricordo 
vostro nonno, ed era cattivuccio; vostro padre, ed era un po' 
peggio : ora conosco voi, e siete un diavolo !.. Che sarebbe di 
noi; se venisse un altro? » 

Ne' Proverbi toscani del Giusti, pag. i56, dopo il proverbio: 
• Dio ti guardi , signore , che dopo questo ne verrà* un peg- 
giore » si aggiunge: « È trito quei detto d'una vecchierella che 
pianse Nerone. • 

Nella 1' delie Leggende greche di Martano in Terra d'Otranto 
del Morosi Sludi sui dialetti greci della Terra d'Otranto, pag. 73, 
si racconta: « Una volta c'era una donna, che sempre pregava 
Iddio acciocché il re stesse bene. Certi uomini dissero ai re 
questa cosa; e il re la chiamò e le dimandò perchè pregasse 
tanto per lui. Ed ella disse : • io prego Iddio che tu rimanga 
vivo sempre, perchè tu ci scorticasti; e, se muori tu, ne viene 
un altro che ha da saziar la sua fame. » 
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CCLXII. 

Piraru mal facisti pira, 

E mancu santu fai miraculi. 

'Nna vota ni 'ne chiesa di Niciisia cc'era un Cracifissu 
fatta d'un cippu di pira ch'avia siccata, e non facia cchiù 
pira. Cc'era un viddanu chi ogni jornu java e lù prigava 
dì cuncèdicci 'nna grazia, e ciancia a làrimi di sangu. Lu 
Grucifissu no nni sintia nenti , e lu viddanu si 'nfirvu- 
rava. 'Nna vota a lu puvireddu cci scappau la pacenzia; 
si vola e dici: — « Piraru mai facisti pira, e mancu santu 
fa' miraculi; » e si ni iju. 

E di ddocu ni vinni lu muttu. 

Catania \ 
« 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Piru mai faoSsti piray 

E manott GrucifiiSQ fai miraculi [Palermo) 

'Na vota cc'era uq viddaau chi prigava a lu Grucifissu di 
fàricci 'na grazia, di fàricci stari bona la figghiu. Lu fìgghiu 
a loca di stàricci bonu, cci muriu. Stu crucifissu era novu, e 
l'avianu fatta d'an pedi di piru eh' 'qd avia fattu mai pira. Gei 
la dissiru a iu viddanu, e la viddanu dissi : — « Piru, 'un fa- 
cisti mai pira, e mancu Grucifissu fai miraculi.* 

^ Me lo raccontò un cameriere deU 'albergo di Venezia (?) 
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Né pira pira, né Sanlu miraouH {Borgettó). 

C'era 'na vota un viddanu chi avìa un pedi di piru 'ntra 
lu so jardinu; e pirchi stu piru 'un cci fìci mai pira, pinsau 
di scippallu. Comu di fattu lu scippau e lu vinniu a unu chi 
facia lu sculturi. Stu sculturi nni fici un bellu San Francisca 
di Pània, e l'hannu misu a la Matrici; e tutti Taggenti l'ada- 
ravanu cu frivuri. Un jornu si cci va a raccumannari lu vid- 
danu, e lu prijava a chiantu ruttu e cu tuttn lu cori ca vu- 
lia fatta la grazia dì faricci campari lu figghiu chi cci stava 
niurennu. 'Nta stu puntu cci vennn a dicinu ca so figghiu 
murìu. Ddocu miscbinu persi la pacènzia : taliau a lu Santa 
cu l'occhi torti e poi cci dissi : -* • Eu nun t' avia a prigari, 
ca ti canuscia di quantu si' sdisùtili; né piru pira, ne Santu 
mirifculi t • 

E di ccà sta palora arristau pri muttu. 

S'io mal non ricordo nei Proverbi del Villabianca, ms. ine- 
dito della Biblioteca Comunale di Palermo, è una spiegazione 
consimile di questo proverbio. 

Ne' Canti pop.sic. del Salomone-M arlno, n.734, è questo canto, 
ove si parafrasa la stessa spiegazione: 

Piru, nascisti 'nta un ortu 'ccillenti 
E mai a lu munnu pira avisti a fari; 
Ora, di piru, cruci ti prisenti, 
Cu' 'un ti canùsci ti veni a adurari; 
Ma eu ca ti canùsciu, piru, senti : 
Pira 'un facisti e 'mbràculi vò' fari ? 
Dici Sant' Agustinu veramenti : 
Cu' nasci di natura 'un pò mancari. 
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CCLXIII. 



Tutti cosi ponnu 8ucc6diri,fora d'omini preni; 
eppuru coi fu lu prenu di Murriali. 

Sta prenu di Murriali fu unu chi cci java vunciannu 
la stomacu e la còscia, e tantu vunciau ca stava niuren- 
Da. Vinnini li chierùrici, e ci ficiru lu tagghiu, e a locu 
di niscìrìcci acqua o puru marcia, cci nisciu un picciriddu. 
La cosa ilei 'na gran maravigghia ; e ancora si parrà di 
la prenu di Murriali. 

Palermo, ^ 

VARIANTI E. RISCONTRI. 

La tradizione non si rimane a questo. Il popolo dice che nel 
Duomo di Monreale c'è la immagine di quest uomo gravido, e 
l'addita in uno dei musaici che rappresenta il miracolo dì G. 
Cristo airidropico (v. Evang. di S. Luca XIV.) 

In altra versione di Borgetto il fatto è narrato così : Un 
Uonrealese è malato e chiama il medico ; questi vuole con- 
servate le urine. La moglie per trascuranza le butta, e poi per 
evitare rimproveri offre a vedere le sue. Per caso era gravi- 
da : il medico, sapendo certe del marito quelle urine, dichiara 
gravido il marito. Da ciò la orìgine del motto : Lu prenu di 
Murriali. 

Il buono e semplice marchese di Villabianga spiega in que- 
sta forma il proverbio siciliano : 

> Raccontata da Rosa Brusca. 
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€ Per prenu di Murriali si sente l'ab. Corvino, nato della no- 
bile famiglia Corvino di Palermo , quale essendo Ermafrodita 
e prevalendo in giovinezza nel sesso femminile si fece ingra- 
vidare nella città di Morreale dal commendatore Carlo Castelli 
cui partorì in Morreale una femina che fu Girolama Castelli, 
che ebbe in marito Leonardo Cadelo nobile trapanese. 

< Dopo questo parto la femina Corvino divenne maschio e 
cosi lasciando 1' abito donnesco vestì l'abito d' abate, per cui 
si fé' chiamare l'abate Corvino. > 

ViLLABiANCA, Proverhì siciL, pag. 304 , ms. delia Biblioteca 
Comunale di Palermo. 
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CCLXIV. 



Arristari oomu la zita cu la gigghiu rasu ^ 

Si dici 'ccusi pirchi anticamenti dici ca 'nna picciotta 
coma si facia zita s'avia a ràdiri la gigghiu, e chistii era 
sigQu ca La picciotta era pigghiata,e oaddu cci putia a- 
viri prìtinzioni supra d'idda. 

Ora fiagema lu casu ca lu matrimonia si lassava , la 
zita .coma arristava? arristava cu la gigghiu rasa, e cu' 
'an lu vulìa sapiri 'un lu sapia ca 'uqq era cchiù zita; e 
chista 'unn avia cchiù facci di cumpariri. 

Di tanna 'n poi quannu una arresta 'nta 'na cosa cu 
li manu ^mmanu e scurnatu, si dici ca amstau comu la 
zita cu lu gigghiu rasu, 

Salaparuta '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

* 

Questa stessa tradizione trovasi riassunta in una nota dei 
voi. I. 

^ Restare come la sposa col sofra cci {ilio raso. 
* Lo raccolsi da un uomo di Salaparuta. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. lY. 10 
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CCLXV. 



Fi na cipudda di Calàvria si persira 

quattru Calavrisi. 

Signuri, 'na vota cc'eranu quattru Calavrisi , di chisti 
ca iiiancu è bonu unu pi paisi ^ Chisti avianu un càrricu 
di cipuddi di Calàvria, e Tavìanu a jiri a vìnniri a Missina; 
eranu 'nta 'na varca , e vucavanu tutti quattru pi jun- 
ciri prestu. Succedi ca 'na cipudda cadiu a mari ; una 
d'iddi (ca eranu tutti quattru unu cchiù zicca-affritta di 
n'àutru) si spogghia e si jetta a mari pi piggliiari la ci- 
pudda. Ddoppu un mumentu ca li cumpagni 'un lu vit- 
tiru assummari ', si spogghia n'àutru e si sammuzza '. 
Comu li dui 'un vittiru assummari mancu a chistu si 
leva unu d'iddi la cammìsa e li causi (scarpi avia chiddi 
di nàscita *), e iettasi puru, cunfusu ca s' avia a perdiri 
la cipudda. A ddi parti di Riggiu vicinu Missina lu mari 
è tintu assai ^ ca appena cc'è antìcchia di maretta , lu 
mari s'agghiutti li genti comu calia *; li tri Calavrisi 'un 

' E il noto proverbio siciliano : Calavrm, maucu uhu pi paisi , e si 
cchiù cei nn'isti, fùjlu comu pesti; (Calabrese, neppur uno (re ne vuole) 
per paese, e se più ve n'è, fuggilo come peste); il quale suole anche dirsi 
de* Trapane6i e di altri non Palermilani con nomi finiti in isi. 

* Assummari, venir tn summa, cioè a galla. 

' Sammuzzàrisi, altuffarsi, immergersi nell'acijua. 

^ Scarpi di nascita, dice scherzevolmente il popolo i piedi nudi. 

* 11 mare è assai cattivo. 

^ E appena ecc. E appena v'è un po' di marea, il mare ingbiolte la 
gente (i naviganti) come calia (ceci abbrustoliti). 
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cci vinniru Diiddu 'n summa *. Lu quartu ^un videnna a 
nuddu cuminciò a'nnarvulìari •; dici: — « Ah ! pi Crùstu, 
ca iddi tré si la mancianu la cipùdda M » e com'era, cu 
tulli li robbi, si jittò a mari pi jiri a Iruvari li cumpagni 
ca la cipudda. 

Coma la varca ca la càrrica arrìstò sala, passera certi 
piscatari, ca avianu vista la fatta di lantana , e si par- 
lerà la varca a Missina. E accussi pi ''na cipudda di Ca- 
làvria si pèrsiru quattru Calavrisi. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCOiNTRI. 

Concorda pienamente colla versione che se ne legge in A. 
LoNGO, Aneddoti siciliani, d. II. 



^ De' tre calabresi nessuno ne venne su a galla. 

' AnnaìTuliari, tentennare: qui fìg. mettersi in pensiero. 

Si imita esagerandola l'accentuazione de' Calabresi. 
* Racconlala da Agatuzza Messia. 
Ricordo che questa novellatrice è stata qualche anno in Messina. 



a 
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CCLXVI. 
Coi applssssau lu sceccti 6 li carrubbi *. 

Genera 'na vota uu Capaciotu, uau di chisti cu la pag- 
ghia-luonga *, e purlava un sceccu càrricu di carrubbi. 
'Ncugna un malufujutu di chisti chi vannu strati strati \ 
'nfila la manu * , e cci pigghia un pugnu di carrubbi. 
Lu Capaciotu cci abbia e' un càuciu 'nta li sigreti , e lu 
stinnicchia 'n terra. Cùrrinu li genti : — e Mischinu, mi- 
schinu!... Stu viddannazzu ! ca pi nenti ammazza li gen- 
ti '^ !.... » e cci vulia chiantari di manu a lu Capaciotu. 
'Nta mentri , vennu li sbirri , unu accùcchia a lu Capa- 
ciotu, n'àutru si pigghia lu picciottu assintumatu % e 



^ Vi perdeUe l'asino e le carrubbe. 

' C'era una volta uno di Capaci, uno di qoesii (che vanno vendendo e 
gridando per Palermo) la paglia lunga. Vedi voi. Ili, n. CLI : Lu Capa- 
ciotu. 

' Avvicina un furbacchiuolo di questi clie vanno per le strade. 

* Infila la mano. 

^ È naturale nel popolino di Palermo l'ingiuria di villano a chi non 
è palermitano; figuriamoci poi quando questo non palermitano è uno de' 
contadini villici d'un comune come Capaci. Del resto se qui si com- 
patisce il ladroncello e non il Capacioto, egli è perchè il ladroncello non 
è morto^ e la Giustizia non è intervenuta. Quando è venula la Giustizia, 
il feritore, l'uccisore è sempre messo al coperto, e la Giustizia per inter- 
rogare che faccia non riesce mai ad appurar nulla che interessi alla ve- 
rità e al diritto. V'entra la omertà, il silenzio che prende colore di pru- 
, denz >> la coscienza che aborrisce dallo spionaggio. Ecco il perchè del- 
l'immorale proverbio ' Lu worlu è mortu; s'havi a dari ajutua lu vivu. 

' Un altro si prende il giovinetto svenuto. 
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Q'àatni la sceccu. Causa ; Patrucinaturi, Avacati, cumpri- 
mentu a chistu, terza a chidda *; lu poviru Capaciota nni 
oìscìa pi pura miracalu; ma 'nta tricchi ebarracchi * cci 
appìzzò la sceccu e li carrubbi. 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione un po' differente in principio è in A. Longo, 
Aneddoti siciliani n. HI. 

' Complimento a questo, palmario a quel Tnl tre. 
* 'Aia trkeki e barraedù^ computato tatto, al sommar dei e spese, alla 
conclusione de* fallii tra vgioli e barùgioli. 
' Raccontata da Agatuzaa Messi:). 
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ccLXvn. 

Mi vogghia beni Diu, 
Cà di li Santi mi nni jocu e rju *. 

# - 

'Na vota cc'era e cc'era un pagana ca si vattiau e si 
detti a la fidi di Gesù Cristu. A stu pagana la purtaru 'nta 
'na Chiesa, e coi misiru a 'nsignari ad una ad una tatti 
li Santi e tutti Tartari ; dici : — « Viditi ? chistu è San 
Giuseppi. Chistu è San Jachinu, lu patri di Maria. Chistu 
è San Gaìtanu. Chistu è San Francìscu di Paula. Cbista 
è Santa Maria Maddalena. Chiddu è San Binidittu....; t 
'nsumma cci 'nsignaru tutti li Santi , e ddoppu tutti : — 
f Ora taliati ccà : chistu è Diu. » — « E dicitimi (dici lu 
paganu vattiatu) , sti Santi chi sannu fari ? i — e Fannu 
miraculi e gràzii. t — e E stu Diu ?» — e Diu è lu Santa 
supra tutti li Santi, lu patri e lu patruni di tutti. » — 
« E miraculi Diu nni fa ? » (dici lu paganu.) — t Nni fa ? 
(rispunneru) : li fa tutti Iddu, e tutti li gràzii e li mira- 
culi si fannu quannu Iddu voli; li Santi stannu sùggichi 
a Iddu, e lu muttu dici, ca nun si movi fogghia d'àrvulu 
s^'^un cc'è vuluntà di Diu. » — t 'Nca senza vuluntà di Diu 
sti Santi nenti ponnu fari, di vuluntà propria sua ?» — 
e Nenti. » — e 'Nca annunca chi cci staju ad adurari a 
sti Santi, si suli nun sannu fari nenti? Pri parti mia, va 

^ Mi voglia bene Dio, che de' Santi me ne gioco e rido. ~ Una varianle 
del proverbio dice : Diu mi vogghia beni, cà di li Santi pocu mi nni 
'mporla; ovvero . Viu mi vogghia heni^ e di li Santi poeu mi nni premi. 
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stativi unni siti vui, San Giuseppi; vui, San Jachinu; vui, 
San Franciscu di Paula, vui tutti quantu siti Santi grossi 
6 Santi nicbi , mi vogghia beni Diu , ca di li Santi mi 
nni jùcu e rju. » E si nni iju ad adurari e a priari lu 
sulu Diu. 

E di sta palora chi dissi lu paganu nn^ arristau lu 
muttn. 

Borgetto \ 

^ Narralo al Salomone- Marino dal villico Giuseppe Polizii. 
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CCLXVIII. 

Falennuy un sacou tanta I 

La Re di brunzu di lu chiaDU di Bilognidici: — ^Pa^ 
lermu^ un saccu tanta! » e sta cu la maDu jisata acoas- 
si, comu si s^avissi a quadiari; e voli diri ca pi patiri 
stari 'n Palerma cci vonnu un saccu di dinari granni e 
gàutu quantu di 'n terra a la so manu. 'N Palermu li pie- 
ciuli si uni vannu comu Tacqua, e pi putiri maDciari e 
vistirisi cci voli 'na vurza senza lazza ^. 

Antri vonnu diri ca sta statua dici: — t Palermu^ sac- 
chiteddi tanti pi aviri gimtizia *; » pirchì la chiavi di Fora 
grapi qualunchi porta; e 'n Palermu a tempi antichi li 
ludici la giustizia la vinnevanu pi dinari. 

Ficarazzi *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Nella piazza Bologni in Palermo è una bella statUA in bron- 
zo di Carlo V. Imperatore, opera di G. B. li Volsi di Tusa 
(prov. di Messina], che la compì nel 1630. • L'Imperatore è ve- 
stito da guerriero coirantica armatura, la spada al fianco, la 

^ 1*1 Palermo i qaaUrini se ne vanno via come l'acqua (prestissimo e 
a manate), e per poter mangiare e vestirsi ci vuole una borsa sen€a 
laccio. 

* Palermo ecc. In Palermo, per aver giustizia ci vogliono sacchetti co- 
si grossi di danaro. 

* Raccontala da Giuseppa Feria. 
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sinistra mano appoggiata ad un bastone di comando, e colla 
destra in atto di giurare, come fece quando venne in questa 
capitale, in mano del Vescovo dì Mazara D. Giovanni Omodeo 
Palermitano, per l'assenza deirArcivescoYO di Palermo Casan- 
dolet, nella Cattedrale l'osservanza dei capitoli e privilegi dei 
Begno e di questa città , e colla fronte cinta dell' imperiale 
alloro.» G. Palermo, Guida istruttiva per Palertno , giorn. ili. 
Ora son'atteggiamento di questa statua 11 popolo non paler- 
mitaao ha creato la fola proverbiale mettendola in bocca a Carlo 
V.UDa differente interpretazione di essa, e poco popolare offre 
R. Starrabba nel suo repente scrìtto: Il Palazzo Ajutamicristo 
{Archivio storico sieilianq^ an. II, fase. I). Notisi che questa ò 
la sola una delle poeiie statue che ne' moti rivoluzionari e 
ne' sollevamenti del popolo palermitano sia stata rispettata ; 
mentre si sa che le prime cose cui il popolo sollevato prende 
a manomettere e ad abbattere in Sicilia sono le statue e i 
monumenti dei principi: esempio la statua di bronzo di Filip- 
po Y. nella piazza del Palazzo reale, e le statue in marmo de' 
Borboni alla Marina. 
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CCLXIX. 
Jibbisoti, frustajaddi ^ 

'Na vota si riccuuta ca a Jibbisu un jadda chi e' era 

non cantò, e tutti li Jibbisoli sicutaru a dormiri sina a 

tardu. A ura di menzujornu si risbigghiaru e vittinu obi 

lu jaddu non aveva cantatu e ci aveva fatta perdiri la 

malinata. Chi fannu? lu pigghianu e lu Htaccanu supra 

un sceccu e lu mèntinu a Irustari pi tuttu lu paisì, sina 

chi po' annaru unni lu Giudici. Pi chistu li Jibbisoti si 

dicinu frustajaddi; e quannu a Missina veni unu di chi- 

sti di Jibbisu nui Missinisi ci dicemu: — « Peppi^ cantau 

lu jaddu ? » 

Messina \ 

^ Abitanti di Gesso, frusta-galli. Gesso (lat. Gypsus o Gibisum) comune 
nel (ùrcondario di Messina. 

Questa è un'ingiuria proverbiale nella provincia di Messina. 

* L'ebbi da uu pescatore indirizzandomi verso la contrada delta il Pa- 
radiso. > 
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CCLXX. 
Cani Carinlsil 

VooDu diri ca quanna a Carini successi la casa di la 
Barunissa di Carini , ca so patri la scannau a corpa di 
cQteddu, (ca macari cci n'è la Storia nisciuta ^), idda , la 
picciotta jia currennu dì càmmara ^n càmmara pri nun 
sì fari piscari» e jia gridannu: — < Àjutu, Cannisi ! Ajutu, 
Carinìsì ! » Ma, coma fu comu iju, lu fattu è ca di li Ca- 
nnisi nun curriu nuddu prì ajutalla, e lu patri cci mina 
'na murtali sciabbulata 'nta lu cori, a so figghia. À sta 
brutta idda, ca mischina nun si vitti dari ajutu di ni- 
sciunu, jetta 'na vuci 'strema gridannu : — « Cani^ Can- 
nisi ! > sinténnuccì diri ca eranu veri cani, pirchi nun la 
vòsiru ajutari. E dì ddocu nn'arristau lu muttu ca si dici 
Cani Marinisi ' / 

Borgetto *. 

^ (Ihe ve n'è anche conoi^osta uoa Storia. Qaesta Storia , o Leggenda 
popolare, è stata raccolta e pubblicala con ampie illustrazioni Jal Sa- 
lomone-Marino. Vedi il suo volarne : La Baronei9a di Carini leggenda 
storica popolare del spcoIo XVI in poesia siciliana con discorso e note ec. 
Seconda edizione. (Palermo^ L. Pedone Lauriel editore, 1873.) 

' Quest'epiteto è, come dice il Salomone (op. cil. pag. €5) « veramente 
• cagnesco; perdonabile a quella disgraziata in queir estremò momento, 
« ma non a chi anche oggi ingiuria Cani i Carinesi, che sono invero tra*"^ 
« più gentili, ospitali e cordiali Siciliani. » 

* Narrato al Salomone -Marino «tal villico Giovanni Amato. 
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CCLXXI. 
Brancaliunil 

Si cunla ca cederà un pòghiru viddanu ch'avia un scic- 
carieddu e campava cu jiri a lìgna : un juornu vinia di 
Ugna e cci cadì' lu sceccu, e nun lu petti sùsiri ccliiù : 
coi leva la vardedda e lu lassa 'n terra pri muortu, e si 
nni va. Lu sceccu la notti si susi, si nni va 'ntra un fle- 
gu ^ si minti a manciari fina chi si fa . bieddu grassu. 
Un jornu cci affaccia un lupu e accumencia a talìàrilu e 
a ''ncugnàrici adaciu adaciu ; lu sceccu, quannu vitti lu 
lupu, dissi : -— < amaru mia t ora mi mancia , » e si 
misi 'n superbia cu li gurìcchi a Taddritta ', la cuda spin- 
cìuta, lu cuoddu anarcatu % e accumencia a taliari fissu 
lu lupu. Lu lupu quannu lu vidi accussi firoci, cci spija : 
— f Comu vi chiamati? » Rispunni lu sceccu : — t Mi 
chiamu Bran ca....liuni.i Cci dissi lu lupu: — « Oh chi 

^ Fiegu, della parlala per feu, feudo. 

* Colle orecchie lese. 

* La coda alzala, il collo ad arco. 
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nnomu tirribili chi aviti ! > e cci ^ocugnava adacia ada- 
ciu; quannu lu sceccu V appi vicinu , si scantà' e jittà' 
quattru pidita ^ : la lupu cci dissi : — « Brancaliuni, chi 
sunna ssi botti ? » Cci rispunni la sceccu : — • Chisti 
sunnu cannunati , ca haju cannuna e scupetti di putiri 
ammazzari lupi e tutta sorti di cosi. > Lu lupa quannu 
senti sti cosi cci dissi : — « la sugnu disidirusu di man- 
ciarimi ^na puocu di carni di pullami , pricciò dumani 
Tammazzati cu li vuostri cannunati, e mi li facitì tru- 
vari ca ia viegnu, e mi li viegnu a manciù. » Lu sceccu 
cci dissi : — • < Cci àti a vinìri 'n passannu dumani *. » 
Lu lupu si nni ìj', lu sceccu rista' cumbusu. — « Cuomu 
haju a fari ? » dici; e si nni va a curca.^ntra un chianu, 
si finci muortu, calanu 'na quantità di cuorvi e vutùra *, 
cridianu essiri muortu e si cci appudanu * di 'n capu pri 
manciarisillu; iddu quannu vitti lu tiempu appurtunu ac- 
cumencia cu li piedi e cu la vucca, e nu' ammazza ^oa 
puocu; si Susi e li lassa ddà muorti. Pùa vinni lu lupu: 
— « Brancaliuni^ unni sunnu li carni di pinnami. > Lu 
porta nni ddu chianu : — e Ccà sunnu , manciati. > Lu 
lupu si mancia Tacieddi e cci dici: — « chi su' belli! 
carni accussì bella e agustusa 'un n'haju manciatu ma'. > 
La sceccu cci dissi: — • Ora vu\ cumpari, m'àti a'mmi- 
tari. » Gei dissi lu lupu : — « Ora pigliu 'nna puocu di 
cuniglia e vi li manciati. » — • Nane * , cumpari , ca ia 

' Si prende di paura e geUa quattro peti. 

* Dovete tornare Tailro domani. 

* Vutùra) pkir. di vulùru, avvoltojo. 

* Ci si a\ ventano. 

' Nanòf no, signor no. 
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patu di àcitu, e nu^ nni paozzu manciari ; m^ &tì a dari 
yirdura, ca nni manciù cchiù assà\ > Gei dissi lu lupa : 

— < Cumpari Brancaliuni, séccia un uortu di cavuli ca 
sannu 'na maraviglia; ora vi cci puortu. > Si nni jeru a 
Tuortu e lu scecca accumincià' a manciari , e si flci la 
panza 'na vutti, chi nun putia caminari cchiù. » Lu lupu 
cci dissi : — « Ora jamunìnni; 'un faciemmu ca veni lu 
patruni.» Ddà ce 'era un limmitu gàutu \ e lu lupu san- 
ta *, la sceccu nun cci lu potti fari, e rista' cu li piedi 
darrieri appisi '; lu lupu l'afferra pri li piedi darrieri 
pri ajutàrilu a tràrilu ; lu sceccu fa 'na furzata e jetta 
tanti pìdita, e 'na pìdata detti a lu lupu; lu lupu quannu 
senti sti botti dì pidita, e la pidata 'ntra 'na gamma^ cci 
pàrsiru cannunati chi l'abbinniru nni la gamma, cci di- 
ci: — « Oh cumpari Brancaliuni, chi facistivu ? » Rispunni 
lu sceccu : — < Cumpari, ia mi stava divirtiennu. » 'Ntan- 
tu lu lupu cumencìa a curriri, ca si scantà' di li botti , 
e si nni ìj zuoppu di 'na gamma. 

Lu sceccu rista' e dissi:— « Abbuono* ca mi allirbitavu 
cu stu manipoliu '^ chi haju fattu. » Tantu curri lu lupu ca 
ancontra un liuni, e cci dissi: — «Chi aviti cacurriti?» 

— f E ch'baju aviri ! ca cc'è Brancaliuni ca cu 'na botta 
di caniiuni mi abbinni ^ 'ntra 'na gamma e mi azzuppò \ > 

^ Era là un limile alto. Gdalu, della pari, per àula » gàutu, alto. ' 

* Santa, della parlata, per sàuta, salta. 

* Restò co' pie' di dietro appesi, attaccati. 

* Abbuonè, o abbon'é, o bon'è buono è, meno male» manco m ile. 
' Manapoliu, qui stratagemma. 

' Con un colpo di cannone mi colpi. 
'' Mi azzoppò. 
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Rispunni lu liuni : — « Campa', coi vuogUu vioiri a vi- 
diri a Brancaliuni. • — « Oh cumpari liuni, è cchii pu- 
tenti di vu\ » — « 'Nquà sintiti chi faciemmu: nn' attac- 
camrau pri li cudi cu 'na corda; si vu' 'un puliti curriri 
ca siti zuoppu, ia vi tiru. » 'Nquà cumminaru accussì, e 
si nni jeru; quannu cci arrivanu di vicinu, lu sceccu si 
nni adduna e si njinti a lu solitu cu la testa spingiuta 
li guricchi a V addritta , la cuda tisa e dissi : — t Ora 
pri mia è junta Tura. » Lu liuni lu vitti accussi pripa- 
ratu e dissi : -- < 'Ncugnàmucci adaciu adaciu. • Mentri 
si avvìcìnavann, lu sceccu tutlu scantatu accumencia a 
jittàri pìdita; quannu lu lupu senti li botti : — e cum- 
pari liuni, curriemmu, ca si nn'abbenni cu 'na badda di 
chissi nn'ammazza.» Lu Inpu Mn putia curriri, ca era zuop- 
pu; e lu liuni si lu tirava apprissu; e accussi lu pòghiru 
sceccu si allibirtà di nun essiri manciatu di lu lupu e 
di lu liuni. Pùa lu sceccu dissi : -^- « Mi nni vuogliu jiri 
di ccà, manzinò sì veni lu lupu mi mancia ; » si misi 
'n caminu e si nni ij' nni lu patruni; quannu lu patrani 
vidi aSacciari lu sceccu bellu grassu, ccu tanta cuntin- 
tizza lu piglia, cci minti lu capistru e si lu trasi jintrd, 
e lu sceccu accumincià' a carriari Ugna comu prima. 

Casteltermini *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Trovasi nello Straparola. notte X, fav. 2, e vi si riscontra 
perfino lo stesso nome di Brancaleone : « Un asino fugge da 

' Raccontata da Vincenzo Midulla solfalaio, e fatta raccogliere dal sig. 
Gaetano Di Giovanni. 
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HO monaio; e capitato sopra un monte , e trovato dal Leone 
gli addimanda chi egli è. 1' Asino all'incontro aJdimanda al 
Leone il nome suo. Il Leone dice essere il leone, e l'Asino, Brau- 
x^aleone; e sfidatisi a fare alcune prove, l'Asino finalmente ri- 
mane vincitore. — Non vi manca neppure la preda del Lupo, e 
rincontro col Lupo stesso . cui il Leone fa prendere di tanta 
paura per Brancaleone che anch'esso fugge col Leone. 

Costituisce il fondo del Brancaleone, historia piacevole et mo- 
rale, dalla quale può ciascun avere utilissimi documenti per go» 
verno di se stesso et d'altri, scritto già da Latrobio filosofo et 
hora dato in luce da Ibrdnimo Triultio (Milano, appresso Giov. 
B. Alzato 4610 e poi io Venezia, 1607; in Pavia, 1631; in Mi- 
lano 1682). Se ne vuole autore Antonio Giorgio Besozzi , che 
fa a' servigi di S. Carlo Borromeo in Milano. L'asino vi figura 
splendidamente ornato, e quando s'avviene nel leone, e questo 
gli chiede chi sia, l'asino sta impettito , e dimanda invece il 
nome del leone. Il leone si dichiara, e l'asino risponde : « Se 
tu sei il Leone, io sono il Brancaleone. » Seguono quasi tutte 
le avventure che si riscontrano nella nostra favola. 

Per le pròve tra l'Asino e il Leone vedi la novella di Sora 
nel Napolitano pubblicata dal Kòulrii nel Jahrbuch fur roma- 
nische und englische Literatur, Vili, pag. 246: Vertrag zwischen 
Herm und Dìener toegen der Reue. Nella Prima versione de' Di- 
scorsi degli animali di Messer Agitolo Firenzuola è un leone 
che ha gran paura d'un bue, animale che egli non ha veduto 
mai. 



PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IV. li 
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CCLXXII. 
Li dui surci. 

'Na vota un surci cci dissi a n'àtru surci: — « Gei vó' 
vèniri a manciarì nni me ziu?» CMddu, chi era morta 
di la fami; cci dissi: — « Sì, ma unni sta? » — « Chi nn'ha' 
a fari ! sta ccà vicinu. > 

Si parteru tuttidui e jeru nn'ón magasenu. Stu maga- 
senu avia la porta cu lu pirtusu tunnu tunnu pi tràsiri 
e nèsciri li gatti. Gomu arrivaru, la sorci ch'avia la ziu 
cci dissi a lu cumpagnu: — t Trasi primu, ca appressa tra- 
su io. » — «Chi cc'entra! cci dissi l'àtru surci, tu si' la 
patruni, e tu ha' a tràsiri.» Lu surci pi falla 'n granni si 
^nfìla lu primu cu diri ca java a chiamari a lu ziu. Mancu 
avia trasutu 'nta lu magasenu ca 'na gatta Taggrastau pi la 
gregna ^ Lu surci accuminsau a fari: — « Ziuf ziuf» L'atra 
surci comu 'ntisi accussi dissi:— « Minchiani t e t'è ziu, 
e mancu ti canusci *! vidi chi voli fari cu mia! > Vutò 
tunnu ' e turno d'unni avia vinutu. 

Ficarazzi *. 

^ Neppare en entrato nel magazzino , che un gatto V afferrò per I» 
cervice. Gregna o grigna^ propriamente è il srine o la criniera, dotto dei 
cavallo d'altro quadrupede., 

' Minchione t e ti è zio, e neppur ti riguarda ! 

' Fece una giravolta. 

^ Raccontata da un cerio Comparetlo. 

In questa /avola c*é il doppio senso della voce ziv, la quale vale zio, 
e imita lo stridere di'l sorcio. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione palermitana di qaesta favola è in Pitre, Otto 
Fiabe e Novelle, n. Vili: Lu surci magru e lu surci grassu. Biz- 
zarra è la conclusione, nella quale li topo magro libero dice 
al topo grasso stato acciuffato dal gatto^ che egli se ne tor- 
nava libero al giardino; 

• Gei dissi lu surci magru a lu surci grassu*. 
Si scappi 'nta li vròcculi t'aspettu.> 

Una simile ne hanno il Gozzi e il Pignotti, ed arieggiano 
quella del Cane e del Lupo di Fedro. Leggesi pure in Vene- 
rando Ganci: Lu surci di campagna e lu surci di cita. 
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CCLXXIIl. 
L'Omu, lu Lupa e la Vurpi. 

'Na vola dici ca c'era un poviru lignaloru, e campava 
carrìannu ligna di lu vosca saprà li spaddi e si li jia a 
vinniri 'n citati. 'Na matina mentri si ni scinnia 'mpunutu * 
sintia certi gridi e lamenti. Allora avvicinau unni èrinu 
ddi gridi e quannu arrivau ddà, vitti ca cc'era fatta 'na 
fossa funna, e ddà intra cci avia cadutu 'n Lupu e di su- 
pra d'iddu 'na vaiata grussuna ', d'unni non putia cchiù 
né fùjri né scappari. Quannu lu Lupu vitti lu lignaloru 
cci dissi : — « Fammi lu favuri : libbrìmi di ccà, ca cor- 
chi vota ti la pozzu arrènniri. » Ma lu lignaloru pinsau 
e cci arrispusi dicènnucci : — « Lu farrissi iu * , ma tu 
mi Tarrenni ca doppu ca ti scapulu la vita ti mangi a 
mia. » — « No, chissu non farro mai , arrispusi lu Lupu, 
ma anzi quannu tu veni a la voscu e cc'è corchi àutru 
Lupu ca ti vurrà mangiari, iu ti addifengu a costu di la 
me vita ; » e doppu cci fici milli giuramenti. Lu po- 
viru lignaloru cci dissi : — « Si; ora vaju ppi 'na scala , 
e tornu ppi nàsciti *. » 'Nfatli quantu cchiù prestu potti 
si va a'mpristau 'na scala *, turnau ni lu Lupu, misi la 



^ Una manina mentre se ne scendea cirico. 

* Una grossa pietra. 

• Io io farei questo. 

* E torna per uscirti fuori (per liberarti dalla fossa). 

• Andò a prendere ad imprestito una scala. 
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scala ni la fossa e poi tanta fici e tantu non fici ca cci 
livau la vaiata di supra, e libbràu di la morti lu poviru 
Lupu. 

Comu lu Lupu acchiauau tuttu cunsumatu e tultu spi- 
lato, la lignaloru sì 'mpuniu la scala e pìgghiau licenzia 
a lu Lupu; ma chistu però ci dici: — t Passa passu, cum- 
pari; unni è ca jiti? ah gnurnò , ca iu havi tri jorni ca 
non manciù ; e moru di lu pitittu , e cchiù megghiu di 
mangiàrimi a vui chi pozzu asciari ^ ? »— « Comu! coi dissi 
lu lignaloru; a mia vi valiti mangiari ?» e arristau spantu 
trìmannu di lu timuri '. Ma piggbiannu caraggiu cci dis- 
si : — « Jemu a lu nostra : tutti li to' prumissioni unni 
jeru ? chi chista è la 16 palora ? chi chistu è lu beni ca 
Vbè fattu, ca ti libbr&i la vita? e ora mi vói mangiari! Ah 
no, chissu non è giusta, e mi vói fari ^na pruputenza. > 
Lu Lupa ci dicia: — t Non fari chiàcchiri e vuci; iu haju 
fami ca moru, cchiuttostu camina tantìcchia cchiù cu mia 
a lu friscu *, servi ca mangiu airùmmira *; » e lu cacciava 
cu la cuda. Allurtimata lu lignaloru cci dissi: — < No, 
jamuninni di un violu, fina ca n'ascòntrinu tri *, cci cun- 
tamu la raggiuni e lu fatta, e si dicinu di tu mangià- 
rimi, mi mangi, ma si dicinu di no, m' ha' lassari jiri. » 
Allura lu Lupu vidennu ca era veru birbanti, cci dissi : 
— • Sì, facemu comu dici tu; » e cuminciaru a caminari. 

^ E eh' potrò mangiar meglio die voi ? 

* E restò atterrito tremando dalli paura. 

* Non far chiacchiere e voci, io ho una fame da morire, piuttosto cam- 
mina un po' di più con me verso il fresco (all'ombra). 

* Così io mangio all'ombra. 

^ No, andiamo per un sentiero* finché non incontriamo tre. 
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Caminanau caniinannu cci scuntrau n'omu, e la li- 
gnalora cci raccuntau lu fatta coma avia stata; doppu, 
lu Lupa cci dissi : — e Ma ìu haju fami, e non haju co- 
ma fari, duDca dicidi ch'baju a fari. » L'oma scantànnusi ^ 
ca lu Lupa lassava a chiddu e si pigghiava ad ìddu, cci 
dissi sti palori : — t lu non haju chi diri, ma la fami è 
bruita. » Lu Lupu allura si vutaa e cci dissi a lu ligna- 
loru : — « Vidi, chistu è lu primu a me favurì, e cunta 
unu; » e sicutaru a caminari. 

Doppu 'n pezzu * cci scuntrau 'na Vurpi; allura la li- 
gnaloru e lu Lupu la chiamaru e cci dissiru li so' rag- 
giuni ognunu, ma la Vurpi arrispusi e dissi: — cQuannu 
iu haju fami, macari la terra mi mangiu, ca ppi trista 
pani non si mora i fami \ > E lu lupu vutànnusi cu la 
lignaloru : — « A n'àutru stai *, e a mia la fami mi sta 
avvincennu, e mi pari malu ca t'haju a lassari vivu an- 
cora, i Ma lu lignaloriì lu fici caminari n' àutru pizzad- 
du ppi scuntrari all'àutru. 'Nfatti comu ficiru 'na furria- 
tedda , cci ascuntrau un Liuni ^ e allura lu lignaloru 
dissi : — a Sugnu mortu! ora lu Liuni duna raggiuni ad 
iddu, e poi mi mànginu tutti dui; > lu Lupu, a iu cun- 
trariu, si prijau, e cci paria Tura di cuntàricci lu fatta. 

^ L'uomo avendo paura. 

» Dopo un trailo. 

' Un proverbio siciliano : 

Pri irisiu pani 

Nun 8i mori di fami. 
* Non if^tai che per un altro (non. ti rimane che un altro a consulta- 
re; cioè, la tua vita dipende da un altro parere). 
' Infatti appena fecero un piccolo giro, s'avvennero in un leone. 
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Allura tQttidui s' avvicìnaru a la Liuni , e lu poviru 
lignaloru^ tutta scantànnasi , cci arriccuntaa tullu lu di 
scursu e coma avia libbràtu di la morti a lu Lupu ca cci 
avia fattu tanti prumisioni, e ora poi doppu lu Lupu senza 
vuliri sentiri cchiù raggiuni si lu vulia mangiari, e chi 
slava a la sintenza di lu Liuni a mangiarisillu o no, co- 
mu era la pattu. Lu Lupu non dissi cchiù nenti, e attin- 
gava sempri ca avia 'na fami ca muria e pirciò si Tavia 
a mangiari. Quannu lu Liuni 'ntisi tultu lu tinuri, parrau 
e dissi: — « lu non pozzu diri nenti, né cui havi raggiu- 
ni tortu, si non prima viju la fossa , la vaiata , e co- 
ma era misu lu Lupu, e poi chiddu ca uprau lu lignalo- 
ru ppi sarvari la vita a lu Lupu; e tannu poi dugnu la 
sintenza. > Àccussi flciru. 

Walti jeru 'n'àutra vota supra loca, e lu Lupu cuntin- 
tuni scinniu nni la fossa; doppu, lu Liuni cci dissi:— « Ora 
mentiti nni lu stissu stricanacchiu ca eri ^ e iu e lu li- 
gnaloru ti mintemu passu passu la vaiata di supra. > 'Nfattì 
la Lupu si curcau e cci misiru la vaiata di supra. — e Ora 
aspetta quantu acchianamu, e vidu chi ti flci lu lignalo- 
ru. » Subitu, acchianau ccu lu lignaloru, si tirau la scala, e 
lu va a guardau di ddà supra, dicènnucci : — t Senti, 
Lupu 'nfami e birbanti, ca cangi sempri lu pilu e mai lu 
viziu ': staiti ddocu e crepa di la fami fina a quannu ti 
vènninu a^mmàzzinu chiddi ca ti paràru la fossa '; pir- 
€hi si eri anuratu e galantuomu arringraziavi e vasavi a 



^ Adesso medi ti nella slessa posizione in cui eri prima. 

* Il proverbio dice : Lu lupu cància lu pilu e no lu viziu. 

* Finché noD vengano ad ammazzarli coloro che ti pararono la fossa. 
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chiddu Cd t'avia sarvatu la vita , e do ca ti la vulevt 
mangiari. Vui bonomu vaiti vinni pi li fatti vostri, e va 
dati a mangiari ccu lu vostru travagghiu a li vostri fig- 
ghiareddi S e vi 'nsignu ca lu beni Taviti a sapiri fari, 
e prima di fàllu aviti a canusciri a cui lu faciti. » D'accussi 
dicennu cci pigghiau licenzia e si ni iju. E lu poviru li- 
gnaloru riturnau a la so casa cuntannu a tutti lu fattu, 
tuttu spantu e cchiù mortu ca vivu. 



Etna 
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VARIANTI E RISCONTRI. 
Lu Soarparu e lu L:uiiì. 

Sì raccuDta chi oc' era un Scarpara. Comu cc'era sta Scar- 
paru avia quattru filgghi; uischinu, si nni iju pri la terra, e jia 
abbapniannu : — « Cunzamu li scarpi, t Soli e taccuna mitte- 
mut * » Non lu chiamava nuddu ; e iddu cci partìa : « Ce' è 
badagghi! pas9aiDU a 'n'àutra strata ! — « Cunjsamu li searpi! 
Soli.e taccuna mittemu t > Nan lu chiamava nuddu. E iddu: 
^ • Nun ce' è chi fari> nun ce' è chi fari : > *Nsumma fir- 
riava lu paisi e nuddu la chiamava. — « Va, mi nni vaju a 
la casa. Vaju a viju si mò mugghieri e li me' figghi hannu vu- 
scatu quarchi cosa e mi dunanu a mangiari. • 

Arrivaniiu a la casa li figghi aspiltavanu chi so patri cci a- 
vissi purtatu di mangiari. Comu trasiu dintra lu patri, li fig- 
ghi: ^ t patruzzu meu, v' arrlcugghistivu? chi purtati *ntra 



1 Flgghiareddi, figlioletti, iìgliolini. 
' Raccolta dal sig. Salvatore -Pasquale Vigo. 

* Maniera di gridare de' ciabattini , che significa : conciamo (rattop' 
piamo) le scarpe 1 Mettiamo suole e tacchi t 
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la coffa ? > Li iìgghi cu' filava, cu' facia quasetta; jetlano rocca 
e qaasetta 'n terra e currinu e s'allappanu a la coffa K Poviru 
patri arrlstau affrittut^ • Figghi mei, dici, chi vi pozza farir 
nun portu neati , manca un centesima! Vuàvutri nenti aviti 
vuscatu? » — « Patruzzu , nenti j tutti semu dijuni. • ^ • E 
jeu miremma, e semu tutti dijuni ! Ma figghi mei , dumani 
mi vaju a rumpn li gambi e lu coddu pri jiri a vuscari 
quarchi cosa. » Li figghi s'assittaru tutti a lu focu 'mmezzu la 
casa, e poi lu patri accumencia apinsari: — « Figghi mei, lu 
sapiti chi baju pinsalu ? dumani ni nni jemu tutti a ministred- 
da.» La matina parteru pri cògghiri sta minestra; arrivannu vi- 
cina 'nna muntagna , chiamata Bocca d'Antedda *, accamin- 
ciaru a cògghiri lassaneddi , finocchi , cicoria^ e tattu chiddu 
chi cci vinia , e avianu acldubbatu cu la truscitedda e cu lu 
saccuni, e stavanu già pri pàrtiri •. Lu patri senti un lamentu; 
e cci dissi a li figghi : — « Figghi mei , abbiali ^, chi jeu ora 
vegnu.>— « Patri, nun aviti a'ddimurari chi nuàvutri arrivannu . 
a la casa^ sutta la botta mittemu la pignata ». ^ « Vuàvutri 
jìti presti e priparati , chi jeu vegnu appressu. • Stu scarparu 
pri nun fari scantari a li figghi arristau sulu pri jiri a vidiri 
chi era stu lamentu. Cumencia ad avvicinari 'ntra ddi fàudi 
di muntagna, senti diri vicinu : • amicu, avvicinativi e datimi 
ajutn ehi haju 'ncappatu 'ntra 'na grutta. Mischinu , chistu 
sintennu sta vuci s' avvicina a ddu bucu di la grutta, e vidi 



^ Jéttanu ecc. (Le figlie) battano por terra rocca e calza, e corrono e 
5'avventano alla sporta. * Sulla Rocca d'Anledda, Rocca d* Entella* vedi 
la tradizione CCXXXL ' Cuminciaru ecc. Si diedero a cogliere cavoli 
selvatici {ìassaneddi, plur., dim. di lassana, eryiimuni barbarea di Lin.), 
finocchi , cicoria, e tutto ciò che loro veniva, e aveano accomodalo (le- 
gandoli) con nn fagotto e con il saccone, o stavano già per partire. ^Ab- 
biati, avviali, avviatevi, andate innanzi. ^ Subito {sulla la bolla, sotto 
il colpo, li per li) metteremo sul fuoco la pentola. 



170 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. •^ 

'nna rocca ch'avia stimpata davanti la porta di dda grutta * 
e iddu nun putia nèsciri, e risposi lu scarparu e cci dissi:-— 
« Amìcu, dicitimi comu siti ddocu dintra. > — « Caru amica, 
assira mi pirnuttau 'ntra sta grutta; stanotti stimpau sta rocca ed 
arristavi ccà dintra. • — • Unquà di mia chi puliti ora? • cci 
dissi lu mastra.— « Pritennu chi vui m'ajutàssivu, jeu di dintra, 
vui di fora, a scugnari sta rocca ', quanta jeu putissi nèsciri. > 

— < Jeu v'ajutu, ma vurria sapiri chi cosa siti; siti cristiana? 
animali? • — « Amica, jeu sugna un Liuni. • Lu scarparu: — 
« Misiricordia ! jeu v'hé ajutari pri nèsciri di ddocu? putiti sta- 
ricci in aternu. Pirchì si jeu vi fazzu nèsciri di ddocu, j eu haja 
la fami, vui lu pitittu e certa mi mangiati. > — « Comu ! amica 
meu strittu! ddoppu ehi vu' mi dati la vita, jeu v'hé man- 
giari? saria un vili, un tradituri!» — • Basta, circati d' ajo- 
tarimi chi jeu beni vi pozzu fari e no mali. • Mischina si 
ilei livari di sta bestia, e la nisciu '. Niscennu, fici tanti ringra- 
ziamenti a lu scarparu ; dumannaru 'nna bellissima licenza e 
partìu. Appena lu vitti arrivari, p. es., 'nna sittina di passi al- 
luntanatu d'iddu, cci cumencianu a vòniri badagghi e slinnic- 
chi a lu Liuni, e la chiama: — « Amica, un mumentu! avanzi 
chi vi ni jiti vi vogghiu fari un cumplimentu.» Mischina, a- 
spittava stu Liuni chi si metti la cuda a palieddu , e cumin- 
eiau a fari quattru satitti ^ e curri ad avvicinar! a V amica. 

— « Chi valiti, lu cumpari ! curaggiu nun cci nn'haju, cci dissi, 
ca lu pitittu mi scippa l'occhi \ o vui o àutru havi ad essiri. » 
Mischinu, lu scai;paru sintennu sti paroli morsi : — « Vi l'baja 
dittu chi sempri siti armalu; chista è la parola chi mi dàstiva 

'^ E vede una rocca che staccandosi e precipitando era andata a chia- 
dere la bocca di quella grotta. * A tórre d* avanti, a spingere iDnanzi 
dalla porta questa rocca (questo gran masso). ^ Povere lto« si lasciò per- 
suadere da questa bestia e lo usci (in salvo). * Satitti, saltelli, salterel- 
li, sgambetti. ' Ma la fame mi cava gli occhi. 
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ferma, di a mia nan mi tuccari, di lassarimi libiru? > — « Al- 
tura senti chi ti pozza fari, tu lu sai chi lu beni s' arrenai a 
malaj ora noi miltecna 'n caminu tatti dui, e a lu primo chi 
'ncuntramu cci dumannamu lu beni a chi s'arrenni. Si dicinu 
chi s'arrenni a mali, e jeu ti manciù; si dicinu a beni ti lassù 
jiri. > Mentri caminanu, noontrauu un sceccu; dumannaru: ^ 
• A chi s' arrenai lu beni? • Dici : — < A mali s' arrenni. • 
- • Ti r haju dittu ? • 'Ncuntraru un Lupu e cci dumannaru 
lo beni a chi s'arrenni, e cci rispusi miremma a mala. Dici: 
la Liunì: — • Ti l'haju dittu? e su' dui! 'unnhaju chi ti fari; 
'n'àotru cci nn'è;* (pirchì avianu a dumannari a tri). Si mettinu 
caminu e 'ocontranu 'na vulpi , e cci dumannanu : — • Lu 
beni a chi s'arrenni? » Dici:— « A mali. «Comu, mischinu, 
Dh'si chi a mali,chistu arristau friddu comu la nivi. Mischinu, 
si detti d'animu e fa occhiu a la Vulpi. La Vulpi capiu chiddu 
chi cci vulia diri lu poviru scarparu e cci dissi, dici:—* Ora 
qaantu sentu chi cosa avistivu vuàvutri ? > E cci cuntanu tuttu 
la fattu. Allura la Vulpi dissi : — « Ora supra locu s' havi a 
fari giastizia> nni nn'àmu a jiri sapra locu. » 

Mentri chi caminavanu pri jiri a la grutta, lu Liuni avanti 
tutta cuntenti, e ìxx scarparu jia cunfidannu a la Vulpi: ^« si 
to ti fidi allibirtarimi di st'assassinu, jeu ti cumplimentu ottu 
gaddini e un gaddu, 'nsoccu dici dici me mugghieri.* — « Nun 
cci pinsarj, chi t'allibertu; ma basta chi tu la comprumisa nun 
ti la dimentichi, b -. t o amicu meu, e comu mi l'haju a di- 
minticari ? > Agghiungeru a la grutta, fannu 'nfìlari lu Liuni 
'ntra la grutta, dici : — • Haju a vidiri com' eri situatu, 'nsum- 
ma, pri jeu cunnannari; > si 'nfilau dintra la grutta lu Liuni e cu- 
minciaru a mettiri la rocca com'era misa prima, e cci duman- 
nava: — « Era accussì la rocca? > — < 'N'àutra anticchia a jiri 
a mia era \ pirchì lumi nni vidia picca; ora nni viju assai. » 

^ Era un altro poco verso me. 
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Lu situaru com'era; dici: — • Ora accussì era situata. > Dici: 

— « Unquà tu arresti ddocu, e lu poviru mastru si nni va. • — 

« Pri carila niscitimi , chi nun lu toccu. • -— « Tu pò' sta.i 

ddocu ; lu tocchi o nun ]u tocchi, pò' stari ddocu e chiddu 

si ni va pri I* affari soi. > Pigghiau lu scarpareddu 'nsèm- 

mula cu la Vulpi si nni iju a jiri a lu paisi. Arrivannu a la 

paisi cci dissi la Vulpi : — « Caru amicu , jeu 'ntra lu paisi 

nun cci pozzu tràsiri; si siti amicu jUi a pigghiari li gaddini 

e jeu v'aspettu ccà fora.» ^ « Ma caminati , vinili a la casa 

e vi li pigghiati pirchì m' aviti a fari fari sta via ? • — « Jeu 

nun cci pozzu vèniri, pirchì si mi vidi gualcali cani (chi su' 

nnimici mei^) m'assicuta. > — • Unquà aspittati un mumen*u 

chi vi li vaju a pigghiu. > 

Iju nni un ucceri» si fa'mprintari un cani grossu, si lu eàr- 

rica 'n coddu e lu porta a cummari Vulpi. La Vulpi seoipri guar- 

dannu si vinia l'ami cu cu li gaddini e lu gaddu , e vidi chi -j 

veni carricatu , tuttu cuntenti dicennu: — « Chi sorti d'orna 

di parola ! macari lu gaddu porta veru; tà' ^ comu cci sbatti la 

cuda ; minchiuni «hi gaddu ! > Lu scarparu arrivannu vicina 

di la Vulpi cci abbia lucani appressu:— • Uh! cani! ad iddà 

ad idda! > La Vulpi: — • Ah ! tradituri! chistu è lu beni chi 

ti fici ?>-*-• Sì , chi lu beni s'arrenni a mali, e lu stissa la 

dicistì. • 

Salaparuta *. 

In un'altra versione egualmente siciliana ruesta favola 6l lega 
con xm'altra novella. 

Un'altra versione siciliana è in Gonzenbach, Sicil. Màrchen n. 
69: Lowe, Pferd und Fuchs (Leone, cavallo e volpe). Un leone 
cadde in un fosso; un cavallo ne lo liberò, ma poi il leone se lo 

^ Ta\ tronco da tale, talà, ialia, guarda! * Raccolta dal sig. L'^onarJo 
Greco. 
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volea mangiare. Se ae appellarono ad una volpe; questa volle 
vedere com'erano situati l'uno e l'altro quando il leone era 
stato liberato dal cavallo. Quando essa ebbe di sotto il leone 
nella fossa gli gettò addosso una pietra e l'uccise. 

Una versione greca di Castrignano in Terra d'Otranto ò ''n 
Morosi, Studi sui dialetti greci di Terra d'Otranto, Prosa, IV. 
Un'altra leggesi in P. Casaligchio, L'utile col dolce, cent il, 
dee. )X, arg. I, ove il villano si libera poi dalla volpe facen- 
dola entrare nel pollaio, e percotendola a morte. 

Altre versioni ne cita il Kohlkr nella 69 della Vergleichende 
Anmerkungen alle SicìL Màrchen. 
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CCLXXIV. 
Lu Ventu, TAcqua e TOnuri. 

Un juornu, a tempu anticu, si riccunta, ca si junceru, 
caminannù caminannu, lu Ventu, TApqua e POnuri. S'ab- 
brazzaru tutti, e flciru tanti discursi 'ntra d'iddi di tutta 
chiddu ca avìanu fattu e avianu a fari. 

L'Acqua cci cuntau ca currennu 'ntra un ciumi * pocu 
tempu prima, avia fattu tantu beni, abbivirannu jardìnura, 
furriannu mulini e arricriannu a tanti assitati '. 

Lu Ventu cci raccuntava ca iddu facia maceri furriari 
mulina % e senza d'iddu non putianu caminari cchiù basti- 
menti e varchi, e chi poi quannu non avia cchiù chi fari 
si ni jia a spassàrisi o ccu li nuvuli o ccu Tàlbuli 'ntra 
li vòschira * o 'ntra li cimi di li cchiù àuti munti. 

L'Onuri, puvireddu , non avennu chi diri cci dicia al- 
l' Acqua e a lu Ventu: — < lu è certu, non pozzu fari sti 
mmràculi, ma tegnu tutti l'omini 'n pugnu, e ccu tutta 
ca sugnu nenti e paru nuddu, quannu n'omu di munnu 
riccu puvireddu, cchiù megghiu quannu havi a mia 
havi assai, e ccu mia pò e voli. > 

Doppu ca tutti tri si la discurreru cunvinniru ca èrinu 
tri Putintati di lu munnu , e siccomu avìanu chi fari si 



^ Che correndo per entro un (letto di) fianae. 

* Iraffiando giardini, facendo girare malini e ricreando tanti assrtati. 

* Il vento raccontava loro che anche esso facea girar mulini. 
^ con gli alberi tra* boschi. 
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pigghiaru licenza e si ni slàvinu jennu ognunu ppi li 
fatti so\ 

Ha comu si spartèvina la Venta cci dissi alPAcqaa e 
airOnari:— • Ma quannu ni juncemu Vàutra vota, e un- 
ni ? ^ ET Acqua cci arrispusi : — t A mia mi trovi ni 
li frischi fantani. » — t E si su' sicchi? » cci dissi lu 
Venta.'— « Allura mi travirai certa 'ntra la mari. » — 
e Ha a tia unni ti attrovu ? > cci addumannau TAcqua a 
la Ventu. E la Ventu: — « A mia^ quanna sugnu spicciu, 
ppi ccbiù certu mi attrovi supra la cima di Mungibeddu 
e ddà mi spassu e jocu e ccu li nuvuli e la so fumu. » 
Allura lu Ventu e l'Acqua— cci addumannaru a POnuri: — 
« E a tia quannu ti circamu unni t' àmu a truvari ?» E 
rOnuri accussi cci arrispusi: — « A mia ? ora si, chistu 
sola non pò essiri; pirchi iu stila ^ ca cui mi perdi 'na 
vota , non m'ascia * e non mi vidi cchiù ppi mentri è 
mannu. 

Acireale '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa favola si trova in Straparola, Tredici piacevolissime 
notti, XI, 2 : « Poroporio Comona viene accusato al patrone del 
suo disordinato mangiare , ed egli con una favola , mordendo 
il patrone , della querela si salva. > La favola raccontata da 
€omona ò del Vento, l'Acqua e la Vergogna. 

Gaspare Gozzi la diede anche lui col titolo // fuoco, Vacqua 

^ Io costumo, son solito. 

• Non mi trova. 

* Raccolta dal sig. Salvatore- Pasquale Vigo. 
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e l'onore, sostituendo al vento il fuoco. E perchè si possa ve- 
dere come la nota favoletta del celebre letterato veneto non 
si discosti per nulla da quella del povero ed oscuro monta- 
naro etneo, eccola qua nella sua interezza. 

Il Fuoco I*Acqua e l'Onore 

Il fuoco, l'acqua e l'onore fecero un tempo comunella ^ in- 
sieme. Il fuoco non può mai stare in un luogo, e l'acqua an- 
che sempre si muove; ondo tratti dalla loro inclinazione , in- 
dussero l'onore a far viaggio in compagnia. Prima dunque di 
partirsi , tutti e tre dissero che bisognava darsi fra l'oro un 
segno da potersi ritrovare, se mai si fossero scostati e smar- 
riti l'uno dall'altro. Disse il fuoco: e se mi avvenisse mai questo 
caso che io mi segregassi da voi, ponete ben mente colà dove 
voi vedete fumo; questo è il mìo segnale e quivi mi troverete 
certamente. E me, disse l'acqua, se voi non mi vedete più, non 
mi cercate colà dove vedrete seccura o spaccature di terra, 
dove vedrete salci, alni, cannucce o erba molto alta e verde: 
andate costà in traccia di me e quivi sarò io. Quanto a me, 
disse l'onore, spalancate ben gli occhi e ficcatemigli bene ad- 
dosso e tenetemi' saldo, perchè, se la mala ventura mi guida 
fuori di cammino, sicché io mi perda una volta, non mi tro- 
vereste più mai. 

^ Comunella, comunione, società, lega. 
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CCLXXV. 
Cumpari Lupa e cummari Vulpi. 

'Na vota cc'era la Vulpi, e cc'era uà sardàni * clù pur- 
iava li sardi. Idda si schiaci ' malata. — « Cummari, coi 
dissi lu sardàru, unni jiti? > ^ e Cumpari, sugnu malata 
6 nun pozza abbiaggiari *.»--« 'Nca, sapiti chi facemu? 
io vi mettu ^n capa la vèslia, e poi unni vuliti essiri las- 
sata, io vi lassù.» Darrieri ce' era cumpari Lupu* — « Cum- 
pari, cci dissi a Tammucciuni la Vulpi ^ sapiti cirhaju pia- 
satu? io mi mettu 'n capu la véstia di lu sardàru^ piglia 
li sardi, e a una a una vi li jettu, e vui cumpari, Tarricug- 
ghiti. > Ha pigliatu lu sardàru e ha misu la Vulpi 'n ca- 
pa la vèstia, e la Vulpi jia jittannu li sardi, e lu Lupa 
Tarricugghia. Arrivannu a menza stanza * dici la Vulpi:— 
€ Cumpari, ora scinnitimi, ca ccà è la me grutta. » 'Nca 
lu sardàru la scinniu, e idda si junciu cu la Lupu. — 
t Cumpari Lupu, nn'àti cugliutu assa' sardi ?»— « 'Nnasi, 
cummari Vulpi; assai ivn'haju cugliutu. » — « Vui cumpari 
Tali cugliutu, ma ora Tàmu a spàrtiri sti sardi. > — - < Oh ! 
cummari, io heju fattu tanti stenti, e vui li vuliti ? > E 
sardi 'un cci nni vosi dari. La Vurpi schinci chi di la 
colira cadiu malata. — t Oh ! cummari Vulpi, e chi aviti ? 

' Savdàfu, vendi tor di sarde fresche. 

* Schinciri, della parlala per ftnciri, fìngere. 

* E non posso viaggiare. 

* Giunta a mezza via. 

PiTRÉ. - Fiabe e Novelle. Voi. IV. i2 
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'Nsamà ^ cadistivu malata pi la colira di li sardi ? » — 
« Nnasi, cumpari. » — « 'Nca io vi li portu li sardi , ba- 
sta chi vui vi susiti. » Ha pigliata lu Liipu , e coi ha 
purtatu li sardi. Ddoppu chi si manciaru li sardi, passau 
un cardunaru *. Dici lu Lupu: — « Cummari, comu facie- 
mu, ca si cci hannu a livari li carduna a slu cardunaru? » 

— « Sapiti chi faciemu ? cci dici la Vulpi, io ora mi schìn- 
ciu malata, iddu mi càrrica 'nta lu sacchitieddu; vui vi 
mittiti darrieri di mia, e io vi jettu li carduna. » 

Passa lu cardunaru: — « Chi aviti cummari Vulpidda? » 

— « Sugnu malata, e a la me grutta nun cci pozza jiri. 
Mi vulili purtari vui 'n coddu? » — • « Nnasi, cummari.» E 
si la misi supra lu saccu di li carduna. La Vulpi cu la 
granfudda scippava li carduna * di lu saccu e cci li jt- 
tava a uuu a unu a lu Lupu. Quannu cci •parsi ad idda: 

— « Cumpari, cci dici a la cardunaru, scarricàtimi ccà, ca 
ccà èni la me stanza. * La cardunaru la scinniu e si 
nni iju pi so via. — « Cumpari Lupu, cci dissi la Vurpid- 
da, li carduna ? » -— « Cummari, io avia una gran fami e 
mi rhaju manciata tutti; p' 'un diri farfantaria vinn'haju 
sarvatu du'- piduzzi *. » La Vulpi, arrabbiata, si la sar- 
vau ^ 'Na jurnata si schinciu malata: cci va lu Lupu e 
cci dici: — « Cummari, comu siti? » — « Cumpari, malata 
sugnu, ed he jiri 'n Palermu, e nun pozzu camiuari. » 

^ 'Asawià', con Ir. da non sia mai^ no» fia, non vorrei che. 

* Cardunaru, venJitore di cardoni. 

" La volpe collo zampino tirava i cardoni. 

* Per non dire una bugia (a dire il vero) ve ne ho conservali due 
(cardoni). 

■ * La volpe, arrabbiata, se la conseivò (se la legò al dito). 
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— 1 Zittitivi cummari, ca vi cci portu io. » Si l'ha misu 
'n coddu cacnpari Lupu, e si misi a caminari. Lu Lupa 
era zuoppn; e la Vulpi java canlannu: 

« Piana, pianu, piana \ 

E la rutta porla a la sana. » 

— t Ch' aviti , cammari ? » cci spija lu Lupu. — • Chi 
haju? — Nun pozzu caminari, e cantu. » Ddoppu Vàu- 
tra arrancatedda ', accuminzò arreri la Vulpi : 

« Piana, pianu, pianu, 

E lu ruttu porta a lu sanu. » 

— « Ma, cummari, chi jiti dicennu? » — • Nenli cumpari, 
mi vaju allianannu accussi. » — « Ma coma vi sintiti ? » 

— « Coma m'hè sentiri? malatedda ancora, e nun m'haju 
pututu sullivari. » — « 'Nca caminamu, » arrispunni cum- 
pari Lupu. Passannu 'n'àulra arrancatedda, idda si misi 
a cantari arrieri: 

« Pianu, pianu, pianu, 

E lu rutta porta a la sanu. » 

— « Ora 'nsumma , cummari , a cu' vuliti buffuniari ? 
Vai siti malata e jiti cantannu? » — « Ah ! dici la Vulpi: 
'nca io avia piglialu li carduna, e vui 'un mi nni vuli- 
slivu dari, ora io sugnu bona, e m'haju fattu purtari di 
vui zoppu; » e comu dissi accussi, satò e lassò lu Lupu. 

Vallelunga *. 



^ La noveiiatrice ha pronunziato questa voce pianu con una dolcezza 
(la disgradarne la più gentile toscana. 

* Dopo un'altra piccola arranca'a (pochi altri passi). 

* Raccontata da Elisubetla Sanfratello. 
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VAKIANTI E RISCONTRL 

II principio è simile alla Vurpi n. CCLXXVII. Per rinsieme 
ha lo stesso fondo del Lupu e la Vurpi di Palermo, che è 
una versione meno circostanziata delia nostra, e che credo 
opportuno di pubblicare: 

Lu Lupu e la Vurpi* 

Na vota si 'ncuntraru cumpari Lupu e curomari Varpi. Gei 
dissi cummari Vurpi a cumpari Lupu : — « Chi cc'è. cumpari, 
comu siti? Quant'havi ch"un vi viju » Cci vulemu jiri a pi- 
scari ? • •» t Gnursi, cummari, jamunìnni. > E si nni jeru. Ar- 
rivannu a mari, arrivannu a ddu puntu unni putianu pigghiari 
li piseiteddi, cci dissi la Vurpi : — « Va, cumpari ? vui vi jit- 
tati a mari, io v'aspettu ccà, e mi prujti chiddi ohi pigghiati. • 
Lu poviru Lupu, comu si jittau 'nta lu mari , s'ammaraggiau; 
e iju a funnu, e quannu putia. nèsciri la testa fora «li V ac- 
qua, gridava : — < Cummari, cummari , staju murennu ! • La 
cummari, com'iddu la chiamava, ca vulia ajutu, si mittia a 
scippari tutta , e cci dicia.: — « Cumpari mio , io staju mu- 
rennu cchiìi di vui, io ora mi jettu a mari cu vui. > E lu 
Lupu affunnava arreri. E idda, la Vurpi, si mittia a'bballari pi 
cuntintizza quannu lu Lupu java a fnnnu. 

Finalmentl lu Lupu, cchiù morlu ca vivu, arrivau a nèsciri 
di lu mari. La Vurpi, vidennu ca lu lupu avia nisciutu ccbiù 
mortu ca vivu, si cci fìci truvari jittata 'n terra quasi morta 
di la pena. Lu Lupu comu la vitti jittata 'n terra cci misi a 
diri : — « Ch'aviti, cummari mia? Ch'aviti , èummari mia? • 
— « E ch'haju ad aviri, cumpari ! ca io pi la pena chi m'haja 
pigghiatu sugnu cchiù morta di vui ! E comu ora facemu, com- 
pari, ch'io 'un haju cchiù àlica di caminari?»— • Cummari, ri- 
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spanni la Lupu, co tuttu ca io sugnu tuttu struppiatu, sapiti 
chi vi dicu ? miUitivi 'n coddu di mia, e vi porta a la casa a 
strascinuni. » Coma la poviru Lupa si metti, mischinu, a stenta 
a ca^ninari, la ctimmari, coma si vitti 'n coddu di lu Lapa , 
accomenza a cantari : 

« Ninu minnanu, Nina minnanu. 
La malata porta a la sana ! • 
Ora viditi chi sorti di vurpazza facciola! 

Palermo ^ 

^ Raceolta dui prof. C. Pardi. 
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CCLXXVI. 
Lu Be di l'armali, lu Liupu e la Vurpi. 

A lu tempu chi Tarmali parravanu, lu Liuni, ch'era re 
di rarmali, linia 'nta lu so palazzu a lu Lupu pi sbirru 
e a lu sceccu pi sigritariu. 

'Na vola stu Re cadiu malalu, e tutti rarmali cci jeru 
a fari visita, fora di la Vurpi. Lu Re, mischinu , malata 
com'era, 'un s'avia addunatu di sta mancanza di la Vurpi: 
e tutti ràutri armali, cu' pi amuri, cu' pi limuri, di sta 
cosa 'un ci dicevanu nenti a lu Re. 

Ma lu Lupu 'nfami, pirchi 1' avia cu la Vurpi e 'unni 
la putia vidiri mai, stetti, stetti ^e si la iju a cantari ^ 
Trasiu 'nta lu palazzu di lu Re, e cci dissi: — « Maistà, 
io staju tantu ammiratu ca tultu lu nostru populu ha vi- 
Dutu a vidiri a So Maistà, ma 'un sacciu pi quali mutiva 
la signura Vurpi nun s' ha fattu avvidiri nudda vota. » 
Lu Re a stu dittu si 'ncuitò cuntra la Vurpi , e ci dissi 
a lu Lupu: — « Tu veru mi dici ? Ah ! sta birbanti ! sta 
malacriata I Cci he fari avvidiri comu si tratta I » E cu- 
mannò chi cci la jissi a circarì mò pir mò, l'acchiappassi 
pi 'n'arìcchia, e ci la purtassi ddà presenti. 

Lu Lupu di bottu si misi a circari la Vurpi 'nta ssi 
campagni campagni. Ha 'nta stu mentri lu segretariu, 
ch'avia 'nlisu lu discursu, ad onta di lu Lupu, zitta zitta 
iju nni lu Lebbru, ch'era so curreri e ci dissi: — « M'ha' 

^ SttiUe, stelle, poi andò a far la spia a danno della Toipe. 
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5 fari un fauri, ha' a jiri a truvarì'nfón sàatu la signura 
Vurpi e ci ha' a diri chistu, chistu e chistu.» Lu Leb- 
bra curri ca ti curri, ci purtò la 'mmasciata prima assai 
d' arrivàricci lu Lupa. La Vurpi sintennu la fattu, dissi 
'ntra d'idda: — • Ha' ragiuni, sbirrazzu di Lupu ! ma ti 
rhaju a cunzari io lu capizzu) 'un dubitari ! » E senza 
perdiri tempu si nni iju a la prisenza di lu Re, e ci dis- 
si:— € A pedi di Saa Maislà; sàcciu ca So Maistà è alla- 
gnata cu mia, picchi mentri ha statu malatu 'un cci he 
vinutu a fari visita. Ma havi a sapiri Sua Maistà ca io 
'an haju mancatu a fari lu mio duviri , essennu ca io 
nun mi senta cchiù né cosci, né ghiammi jennu furriannu 
tanti paisi pi lu beni so *, meffl * pi circari un bona me- 
dicu a Sua Maistà. Infini sta medicu 1' haja travata e 
m'ha 'mmizzatu 'na gran midicatuna S chi appena So Maistà 
Sì la pigghia si ristabilisci altura; masinnò è mortu.» Lu Re 
a stu parrari ammanzò; e cci dumannò: — « E chi è sta 
midicina ? » — t Vudedda di lupa a decottu, » rispusi la 
Vurpi. Lu Re pi la saluti so chi guardava un so sirvienti * ? 
Oumannò chi s'ammazzassi lu sbirru. Altura tutti acchiap- 
paru a lu Lupu; ci fìciru nèscìri li vudedda di fora, e ci 
li Gciru a decottu a lu Re: lu Re si la pigghiò e stetti bona. 

Termini-I merese •. 

' Sendo che non ho più cosce he gmbe (me le son rotie) andando 
girando tanti paesi pel bene di Lei. 
' Meffit voglio dire, cioè. 

* Infine questo medico io Tho trovato, ed esso m'ha prescritto una 
^ran medicina. 

* lì re per la salute sua non guardava a quella d'un suo suddito 
<che cosa importava al re della salute d'un suo suddito quando dovea 
pensare alla sua ? ) 

^ Raccontata da I. Cumella , pescatore , e raccolta dal sìg. Q. Patir!, 
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VARIANTI E RISCOxXTRI 

É una delle favole più antiehe presso gii scrittori. -^G. Gozzi, 
cbe fece sue altre favole popolari, l'ha anemie col (itolo : Det 
Lione, del lupo e della Volpe.^P, Casalicchio la riferisce nel 
suo Utile col dolce, ceot. Ili, dee. 1, arg. iO. -* Venerando Gangi» 
favolista di Acireale, ne fece argomento del Liuni e lu Lupu, 

Ecco un'altra versictne di questa favola: 

Lo Limi?, la Lupu e la Vur^ ì. 

'Na vota lu Re di l'armali cadiu malatu. Tutti i' arnrìali cci 
javanu a fari visita; cu* cci 'nsignava 'na cosa e cu' 'n'àutra. 
La Vurpi però 'un cci java propria \ e lu Lupu la 'mpustu- 
rava 'n facci lu Liuni *. Lu Liuni era abbuttatu comu un cani 
e s'avia misu 'n testa di fàricci scuttari lu coftu e lu crudu *. 
La Vulpi 'un ni polli fari a menu, e 'na jumata cci iju a 
fari visita. Lu Liuni comu U vitti cci dissi : *- • E comu hai 
avulu l'ardiri d' 'un vèntri r • — • Maislà, ora cci cuntu. > — 
• E chi vò* cunlari, sbri ugnala ? • — > Signuri, io haja appu- 
ratu ca pi ppliri $Uri bonn Vostra Maiala cci voli 'na peddi dì 
Inpu, ca v'ammantaasivu cu idda ; accussi lutti li mai* umari 
ch'aviti si l'assorbi dda peddi. • Lu Linai delti ordini a li liu- 
nissi ca quannu trasia lu lupu cci ave:anu a livari lu còriu. 
Lu Lupu^ a lu solitu, iju beddu asciuUu nna lu Liuni ; ma li 
iionissi boltu 'nlra bollu cci fdru di supra e cci sfardarn la 
cammìsa S Lu Lupu ardennu pi l'abbruci uri si iju a ijilàri 

^ La volpe però non ci andava proprio (Jal leone). * E il lapo la ca- 
Junniava presso il leone. * II leone era sdegnatissimo (contro la volpe), 
e s'era messo in Cttpo di farle pagare il fio dì lutto. *• Gli farono a dosso 
lo lacerarono, {sfardari la camm sa, frase mollo vivace per significare 
stracciare la pelle, lacerare, ferire; e si suol dire pia spesso de* cani e 
de* gatti cbe si acciuffano). 
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'nt'dn pantana ddà vicinu p'arrifriscarisi lu rassa ^ Pinsaonu 
sta cosa la Lupa 'un cci putiA paci, 'nfina ca iju a la casa , 
e cci dissi a li lapacccbioli ' : — • Lu viditi chi m' iia fattu 
sta schifiusa Vurpi ?... Comu idda passa, io vi ordinu ca l'aviti 
a squartariari, • La Vurpi ch'era minchiuna ! Idda 'un niscia 
lu nasu fora la casa di la Liuni. 'Na vota però 'un ni potti 
fari ili la ineau e nisciu. Li lupacchioll cci fdru di sopra ; 
Tattapanciaru * e nni ficira festa, e. cci dissiru:-^ • Tu cci fa- 
cisti Ifvari fu firridlu a me patri ; ora nuàtri ti lu livamu a 

tìa *. » 

Ficarazxelli ^ 

^ Arriffi$eàrisi lu russu, rinfrescarsi le carni nude e sanguinanti ' Lu- 
paeehioli, lupicint. * L'afferrarono forteoienie. *• Tu facesti strappare il^ 
ferrftinolo (la pelle) a nostro patire; adesso noi Io slrappiamo a te. * Rac- 
contala da Ufi eerto Giulio. 
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CCLXXVII. 
La Vurpi. 

'Na vota un piscaturi truvò 'na Vurpi 'n terra, morta. 
L'ha piggiatu e si TUa jittatu supra li spaddi. La Vurpi 
€ra viva, e stinnia la granfudda ^ e a una a una cumin- 
ciò a jittari 'mmenzu la strata li sardi ca lu piscaturi 
avia 'nta lu panàru. Quannu cci parsi a idda ; ppùffili ! 
jelta un sàutu, e allippa a carriri '. Lu piscaturi dissi : 
— « Hai ragiuni ; mi Tlia" fattu ! » E sicutò a caminari. 
La Vurpi comu fu sula si misi a cogghiri tutti li sardi 
ch'avia jittatu, 'nsina chi nni fici 'na bella frittata. Idda 
avia pi vicinu un Lupu , ca 'un lu putia addiggiriri , e 
'un sapia comu livarisillu di 'mmenzu. Ora chi fici ? Lu 
Lupn cci spijau: — « Comu li capitasti sti pisci? » Idda ci 
arrispunniu: — «Comu!! haju pigghiatu "na quartàra ', 
mi Thaju attaccatu a lu coddu, poi juncennu a menzu mari 
fora fora, cci haju livatu lu tappu e haju jutu a piscalli ^n 
funnu. » Lu Lupu cci dissi: — « Damminni una, ca oggi 
li vaju a cogghiu io, e li la dugnu. > La Vurpi dissi 'ntra 
idda: — « Spiramu ca fussi Turlima; » e cci la detti. La 
sira la Vurpi cci atlaccau la quartàra a lu coddu di la 
Lupu, e si lu purtau supra un scogghiu ; e cci dissi: — 
< Ora si tu vói pigghiari sardi assai , ti ntf ha- a jiri 

^ Zampino. 

* Scappa vìa. 

* Brocca. 



LA VURPI. 187 

fora fora , e quannu io ti fazza signali , e tu stappi la 
quartàra , e vidi chi pigglii. » Lu Lupu cci critti ; e si 
misi a natari. Ogni taotu si vutava, ma la vurpi lu facia 
caminarì sempri; 'nsina ca juncin beddu luntanu ; altura 
cci dissi: — « Ora ddocu li pò' jittari ! » Lu Lupu, stap- 
pi M e affunnau; e accussi la Vurpi malìziu^a si libirau 
di ddu birbanti di lu Lupu. 

Ficarazzi *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Nella Novella di Cacasenno, figlio del semplice Bertoldino (Mi- 
lano, Fr. Pagnoni 1870) pag. 35-37 uaa volpe calasi sopra una 
secchia in un pozzo ove son molti pesci, e l'altra secchia (es- 
sendovene due, una che calava mentre l'altra abbassava) risa- 
lisce. Non potendo più uscirne e lamentandosi^ un orso le di- 
nianda del perchè dei suoi lamenti, ed ella risponde: « Per non 
poterne portare i pesci di questo pozzo che non ho potuto 
mangiare. Calati tu, e vieni a mangiarne.* L'orso cala nella sec- 
chia, e la volpe risalisce nell'altra, e cosilo lascia nel pozzo. 

Nella Fola dèi Corov bolognese della Coronedi-Berti c'è una 
vendetta simile della volpe, a cui il lupo avea mangiati i vol- 
pini. Lo cala in un pozzo per bere , legato a una corda , e 
quand'è a fiar d'acqua l'attuffa e ve lo lascia morire. 

^ S appi t voce ìmitatÌTa del suono che nasce dnlla viulcn.a stura del 
vaso. 

* Da un contadino a nome Giovanni Cordova. 



188 



ccLxxvra. 

L'Aòidduzzu. 

Cumraari Cocula Batìssa * 'na vola vitti a cummari 
Gaddina Carcarantì *, e cci dissi: — t Oggi si fa 'na gran 
festa a lu munti di San Caloria », cci vaju, tu cci vó' vè- 
niri ?» — « Si, cci vegnu miremmi ; » rispusi cummari 
Gaddina Carcarantì; e tutUdui si mìsiru ^n caminu. 

Caminannu, caminannu 'ncuntrara a cumpari Gadda 
Canlaturl e a cumpari Acìdduzzu Vulaturi, e cci dissiru: 
— « Si vuàtri cci vulitì véniri, n'àtri jamu a la festa di 
San Caloria. > Cumpari Gaddu e cumpari Acidduzzu cci 
dissiru sì, e si nni jeru tutti 'nsèmmula. 

Pri via s'addunaril ca cc'era cumpari Cani Abbajaturi, 
chi si nn^ acchianava punì a la festa: lu chiamaru e cci 
dissiru si cci vuleva fari cunipagnia. — « Cu tanta piaci- 
rì ! rispusi cumpari Cani Abbajaturi. Io sugnu pratica di 
stì lochi, e sàcciu 'na slrata d'accurzu; vinili d'appres- 
su di mia ca vi la ^mparu. » 

Iddu avantì e Tàutri appressu, si misiru a'ppiccicari 'nta 
la muntagna di San Calòriu. Fraditanlu lu tempu si gua- 

' Che s'intcìi 'esse di (]ir<j con questo i omo i! narratore non mo lo 
seppe spiegare. Che s'abbia ad intendere per la frnaina del Corvo dalle 
penne nere ? • Cosi mi scrive il sig. G. Pati ri. 

> Carcarantì, parile, del v. ea earari o ca eariari, con cui per onama- 
topea si esprime la voce delia gallina che ha a far Tuovo. 

* Moiite San Calogero, montagna che fronteggia la città di Termini-I- 
mcrese. 
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sto, si liei DÌ.uru, e si scalino ^Da timpesta d^acqua di eie- 
lu, trona, lampi e saitti, ca si vittiru persi. CuimQari Cò- 
cnla, CQinmari Gaddina, campar! Gaddu e campar! Àcid- 
dazzu, tulli sbaultuli si vutaraQU cu cumpari Cani e cci 
dissiru: — e Ah ! maPè pir nui ^ I ca sema tutti morii ! » 

— « Curaggiu! 'un cc'è nenlil 'un vi scantati! » risposi 
cumpari Cani. Ccà vicinu sacci u la casa di cummari Vur- 
pi^e speru ca nni putemu arriparari.Curriti appressa di 
mia! » Curri ca ti curri, 'nt'òn vidiri q svjdiri arrivaru a la 
grulla di cumnìari Vurpi. — « Tuppi, luppi. » — • Cu è ? • 
-r- 1 Io sugnu, cummari Vurpi, cci dissi lu Cani: mi aviti a 
fari la finizza d'arriparàrinni tanticchia 'nta la vostra casa^ 
a ca chiovi ' a celu aperlu, e 'un avemu unni càdiri e mò- 
riri. » — € Patruni, rispusi cummari Vurpi. Pri quantu alli 
vostri cumpagni, sili lu palruni; ma siccomu la mia casuz- 
za è 'strema assai, vui, cumpari, 'un cci puliti tràsiri. » 

— < Pri mia 'un cci aviti a pinsari, dissi lu Cani, io vi 
fazzu la guardi^ ccà fora.» Lu cumpari Cani arristò fora, 
e. tutti l'àutri Iraseru e s'arriddassaru 'ntra 'n'agnunidda 
di la grulla *, 

Lu tempu 'un Untava di chioviri: passa un'ura, du' uri, 
tri uri^ e a cummari Vurpi cchiù chi tempu passava, cchiù 
pitittu cci^ scummigghiava *. Finarmenli, a punta di jornu 
'un cci polli stari cchiù. Cummari Vurpi si vutò cu cum- 
mari Còcula e cci dissi: — < Chi vuliti, cummaruzza miai 

^ Ah t pover a noi t guai p« r noi ! 

* Poiché piove. 

^ Entrarono e si misero al ridosso {s'arriddìisiaru) in un angolo della 
grolla. 

* Più fame in essa si svegliava. 



190 FIABE, N0VEL1.E, RACCONTI EC. 

m'aviti a curapàliri; Iq pititlu m'assicuta, e la badda cadiu 
supra di vui. » Cummari Còcula si misi a trimari tutta, 
e cummari Turpi, senza tanti cirimonii, TaifiFerra e si Tarrù- 
sica. Ddoppu 'un pezzu curamari Vurpi si vutò cu cummari 
Gaddina, e ci fa lu stissu discursu di cummari Còcula. 

Ddocu si prisenta cunipari Gaddu e dici : — « Gomu I 
cummari Vurpi, ma chista cli'é prudenza ? Nun vi abbastò 
la prima, ca vi nni viniti cu la secun-na? allura io cantu 
e fazzu vuci !» — t 'Un v'arrisicati, cumpari, cci dici la 
Vurpi; ca vi perdu lu rispettu, e lacbianciti vui! » Cum- 
pari Gaddu s'aitirriu; e 'un pipitò ccbiù; e cummari Vur- 
pi, dissi: — « E dui ! » e si spizzuliò * la bedda Gaddina. 

Lu tempu s'era misu all'acqua, e 'un finta cchiù di chio- 
viri: trona. lampi e saitti 'nfinitati! Cummari Vurpi fici 
arreri pitittu, a la gula cci facia nnicchi nnicchi pri cum- 
pari Gaddu *; fìnarmenti l'acchiappò e cci dissi: — « Sin- 
titi, cumpari....» — « Ora 'un haju chi sentiri, rispusi lu 
Gaddu; lu sacciu nzoccu ra' aviti a diri. » Si ci avvicinò 
tuttu 'nguttumatu » : — « Ammazzatimi, cci dissi, ca la fi- 
liemu e nni livamu di sti guai.... » La Vurpi 'un si lu 
fici diri du' voti, si sbarrachia tanta di vucca ; ci duna 
quattru angati e si lu leva di 'mmenzu *. — « Ed ora 
attocca a mia!» dissi 'ntra d'iddu cumpari Acidduzzu, 
chi s'avia fattu nicu nicu cchiù di quant' era, e trimava 
comu la fogghia. 

^ E si sbocconcellò. 

' E avea gran desiderio di mangiarsi il gallo. 

• S'uccoslò lutto mortificalo. 

* La volpe non se lo fece dire due volte; spalanca tanto di bocca, gii 
dà quattro dentate, e lo toglie di mezzo. 
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Cammari Vurpi fici arreri pilittu, e si cci 'ncumincia 
a^vìcìnari adàcìu adàciu. Cumpari Acidduzzu chi avia 
Tocchi a idda'sempri , cci liggiu lu sènziu, e cci dissi: 
— « Aspittali, cammari Vurpi, prima d'ammazzarimi vi 
dumannu 'na grazia. » — « Chi grazia vói ? » ci rispu- 
si la Vurpi. — « M'aviti a fari mòriri cu lu mio piaciri, 
e senza sènliri tanta duluri. Aviti a fari accussi; vi chiu- 
diti Tocchi, e vi grapiti la vucca bedda granni, e quan- 
nu io vi posa 'nta la lìngua, mi dati un scacciuneddu e 
m'aìjghiuttiti ^ » — « Resta fatta I » rispusicci la Vurpi ; 
e ddocu si chiudi Tocchi, e si milti cu la lesta alP aria 
e cu tanta di vucca aperta. 

Cumpari Acidduzzu allura ppir *, vola e scappa comu 
'na saitta di dda grutta. Cumpari Cani Abbaiaturi T af- 
ferra e cci dici : — « Unni sta' jennu? » Cumpari Acid- 
duzzu, chiancennu a làrimi di sangu, ci cunta lu fattu: e 
lu Cani sintennu la stragi clTavia fattu cummari Vurpi: — 
« 'Un vi scantati ! » ci dici a cumpari Acidduzzu : ca vora 
ci pensa io pri ssa malacriata e birbanti.» Pigghia, e si 
metti di posta a lu bucu di la grutta. 

'Ntra stu mentri, cummari Vurpi cu la panzazza china 
china * s'avia slinnicchiatu longa longa, e la punta di la 
cuda ci niscià fora di la grutta. Cumpari Cani si nn'avvitti 
e ci 'ncugna loccu loccu, e quannu Tappi a tìru, gnàf- 
lìli * ! e cci afferra la cuda, e, tira ca tira, la nesci fora 

^ Mi dalc sub'to una piccola stielta, e m'inghioUile. 

• Ppirr t voce imilariva del suono che fanno le ali ballendo al volo. 
» Panzazza, dispreg. di ponza, stomaco. 

* GnàffUi, voce con cui si vuol significare l'iiprir delli bocca per in- 
gfaiotiir bruscamente qualche cosa. 
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di la gratta, e poi si ci lassa jiri pri li cannarozza e 
la scanna. Cumpari Cani e campari Acidduzza lassàra 
^n lerra moria a cummari Varpi, e si nni jera 'n cita. 

J^mu ca cumpari Cani 'un putia reggiri cchiù di la 
gran fami ch'avia; e ogni tantu ci java dicennu a cum- 
pari Acidduzzu : — € Chi fami chi haju ! chi fami chi 
hajul mi duni a manciarì, o ti manciù! » Cumpari A- 
cidduzzu dissi 'nta d'iddu : — « Comu mi rhaju a livari 
di supra a chist^àutru? » Mentri chi pi osa va e ri pi usava, 
s'addunau d'un picciutteddu chi purlava 'mmanu un gran 
teaou ^ di pasta 'ncaciata. Cumpari Acidduzzu chi fa? vola 
e cci va a posa di supra a lu teanu. Lu picciutteddu vi- 
dennusi st'Acidduzzu pi davanti, jetta cu 'na manata pi 
acchiappàrulu: e ddocu tiritùppiti 'n terra ' teanu e pasta 
'ncaciata. 

Cumpari Acidduzzu va subbila nni cumpari Cani, e ci 
dici : — € Va saziativi, a ca io vi salutu. » 

Termini'Imerese •. 

^ Teanu» in Pai. Hanu, altrove tigànu, legamo. 
* TirilùppUi, vocd imitativa del saono che si fa b^ittendo per terra. 
" Raccontala da Ignazio Cumella. pescatore, e raccolta dal signor (]ìd- 
seppd Pati ri. 
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CCLXXIX. 
liU Lupu e lu Cardidduczu. 

'Xa vota cc'era e cc'era un Gadda, e a lu solilu so sca- 
liava 'ota un munnizzaru \ Scalia, scalia, e trova un li- 
briceddu. Comu trova sta libriceddu, lu grapiu, e a la pri- 
ma fògghia chi cci vinni leggi ^na scrittura chi dici: Gaddu^ 
Re. Ddocu si metti a sbàttiri Tali tuttu cuntenti:— < Cu- 
curucùf Cucurucùf » Curri la Gaddina, e cci spija: — 
< Chi aviti ca siti accussi cuntenti?» — • Chi haju? (dici 
lu Gaddu); atlruvai stu libriceddu, l'haju liggiutu, e a la 
prima fògghia ce' è scrittu : GaddUy Re. ^ — t Oh bella ! 
oh bella! (dici la Gaddina). Yuliti vìdiri pri mia? • — 
Vota 'n' àutra fògghia e leggi : Gaddina , Riggina. » — 
< Oh, chi sugnu cuntenti ! (dici la Gaddina) : caf cai ca! > 
e si metti a sbàttiri Tali. 

Passa e passa 'na Viparedda *; dici : — « Chi aviti, ca 
cantati accussi allegri ? » — t Hàmu truvatu un libri- 
ceddu, e cc'era scrittu accussi e accussi. » — e Veru di- 
citi! 'xNca viditi pri miai » Lu Gaddu passa 'n'àutra fòg- 
ghia di lu libriceddu e leggi : — t Viparedda, camma- 
rera. -- « Veru ! oh chi cuntintizza ! Tirr t tirr .' » e 



^ E al solito sao razzolava in un monilezzaio. 
' Viparedda, dim. di vipara, vipera. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 
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si misi a 'nturciuniari tutta * e ad abballali leta e fl- 
stanti. 

A sta punlu passa e passa un Lupa : — « Chi cosa a- 
viti, ca facili tutta sta festa ?» — « Ch' avemu ? Ave- 
mu ca si truvau un libriceddu accussi ed accussì , e 
cc'è scrittu chistu e chistu 1 » — « Oh, chi cosi cariasi l 
Addunca viditi si cc^ è nenli pri mia, » La Gadda sfòg- 
ghia lu libru e leggi : Lupu^ Papa I — t Oh chi fortuna, 
cumpari Gadda! nni senta vera piaciri I Uhuf Uhuf* 
e si misi a sa tari e firriari tutta allegra ca idda era iu 
Papa. 

Vola e s'altrova a passari un Cardidduzzu, e li vidi a 
tutti quattra cu tanta gioja : — « E chi aviti vuàtri , ca 
faciti sta gioja? » — « Ciravema ad aviri! 'iNta sta mun- 
nizzaru s'altruvau la libra di Tarmali , e la Gadda cci 
liggiu scritta: Gadda, Re; ddoppu : Gaddina , Riggina; 
appnessu : Viparedda, cammarera; appressa : Lupu, Papa; 
e pri chistu sema chini di cuntintizza. » — « E pri mia 
nenti cc'è? Viditi pri mia, viditi pri mia ! » Lu Gadda 
passa 'n'àutra fògghia , e trova lu scritta chi dicia : — 
Cardidduzzu, surdatuzzu, guardianu di lu Castidduzzu \ 
Ddocu lu Cardidduzzu metti a baltiri Tali e a 'ngurgiari 
di veru cori cu lu megghiu cantu chi sapia ®. 

— « Ora chi facemu ? (dici lu Lupa) : semu lutti ccà, 
e cc'è un Regnu cumpilù. Sapili chi vi dicu ? 'Sennu ca 

^ E si mise a contorcersi tatù. 
' Cardellino, soldatino, guardiano del castellino. 
* Qui il cardellino mette a battere l'ali e a cantare di vero cuore col 
meglio canto che sipea. (Nyurgiari, gorgheggiare). 
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ea sugnu lu Papa, pri patirisi accuminzari un bona Re- 
gnu lu megghiu chi è ca vi cunfessu a tutti. » — t Bo- 
na ! bona I » — « 'Nca vinili ad unu ad unu. » Si parti e 
va lu Gaddu, e cci trasi dintra lu cunfissiunàriu, (cà lu 
Lupu s'avia assittatu a cunfissiunàriu). Comu trasi , lu 
Lapu si cala, grapi tanta di vucca.... Màu\ e si mancia 
a lu Gaddu, Re. Veni appressu la Gaddina, Riggina : lu 
stissu; e lu Lupu si Tammucca ^nta quantu lu dicu e lu 
cuntu. Ddoppu, trasi la Viparedda; Màu I e nni fa un vuc- 
cuni. AH'uItimu junci lu Cardidduzzu, ca 'un era loccu. 
Talia, e vidi li signali di li pinni : — « Ah 1 (dici) pri 
chissu cu' si va a cunfissari nun torna cchiù! Porsi ca 
lu Papa si Tagghiutti a tutti senza jittàricci né ossu né 
spina : aspetta ca ora ti conzu eu ! » 'Ncugna nni lu Lupu 
e cci dici : — « Su Papa , vossa jisa la testa e grapi la 
vucca, ca cci dicu li piccati. » Lu Lupu, ca spirava d'ag- 
ghiuttirisillu puru, jisa la testa e grapi la vucca. Lu Car- 
didduzzu spinci la cuda, cci caca 'mmucca, e si nni vola 
cantannu e dicennu : 

« Re e Riggina ti manciasti, 

Viparedda t'agghiuttisti; 

Cardidduzzu, lu sgarrasti, 

'Na cacata 'mmucca avisti ! » 
E la Lupu arrìstau scurnatu e trizziatu , ca ancora cci 
penza, e cu li Cardidduzzi nun cci pigghia cchiù 'mprisa. 

Favula longa e favula curta, 

Diciti la vostra ca la mìa è tutta. 

Partinico *. 

^ Deliaca al Salomone -Mi ri no da Margherita Martorana lavandaia. 
È una favoieUa che potrebbe anche andare tra quelle che vanno sotto 
i un. CXXIXCCXXXIV. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Uua versione siciliana è in Goxzbnbach, St'ci/. Mdrchen, n. 66: 
Von dem Hahn der Pabst werden wollte (Il gallo che volea diven- 
tare papa). Versioni tedesche, svedesi, tedesche del Nord, alpi- 
giane, boeme, danesi, irlandesi ecc., cita il Kohler a pag. 246 
del voi. II delle SicU, Mdrchen, 
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CGLXXX. 

La Cicala e la Frummicula. 

'Na vota cc'era 'na Cicala e 'na Frummicula: era lempu di 
stati, e Cicala stava cu la panza air aria cantannu sem- 
pri e stunannu li genti chi passavanu; senza pinsari pro- 
pria ca pi manciari s'havi a travagghiari. La Frummicula 
a lu cuntrariu, zittu zittu java riciuppannu ora un còcciu 
di frumentu, ora 'na muddichedda di pani *, ora 'na cosa, 
ora 'n' àutra , e si li java carriannu nn^ òn pirtusìddu, 
pi Tarisi la ^nchiusa pi lu ^mmernu '. Yinni e vinni lu 

• 

'mmernu; la Cicala ^un avia chi manciari, e si muria di 
la fami ; la Frummicula si java spizzuliannu ddi mud- 
dicheddi e ddi cucciledda di frummentu chi avia arri- 
cugghiutu nna la stati ". Gei dissi la Cicala: — « Frura- 
miculidda mia, fammilla la caritati, dùnami anticchia di 
manciari, ca di la fami mi stannu niscennu Tocchi M » 
— «No, cci dissi la Frummicula; pirchi quannu io m'af- 
fannava a fàrimi la pruvvisioni, tu ti divirtivi a cantari 
e grattanti la panza. Cu' 'un travagghia 'un mancia ! » E 
'un cci nni vosi dari. 

Palermo *. 

' (La formica) anduva racimoiandc) ora un rliicro di grano, ora una 
mollicola di pane. 

* E ti li java, ecc. E se li andava trasporti ndo in una buca per farsi 
la provviggione per Tinverno. 

* La frummicula, ecc. l a formica s* andava spizzio.Jiulo quello che 
avea raccolto nella state. 

^ Dalla (tanta) fame mi schizzano gli ocelli. 

* Raccontata da Agata zza Messifa. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Una lezione in poesia siciliana di questa favoletta è nella 
Centuria di Canti popolari siciliani ora per la prima volta pub- 
blicati da G. PiTRÉ. (Padova. 1873) n. 92 ed è questa ; 

Cci dissi la Cicala a la Furmica : 

— « Vaja, cummari, 'mpristatimi un pani. » 

*- « Nun vi nni dugnu manca 'na muddica, 

Cà v'haju a fari mòriri di fami. 

Io rhaju ricòtu a spica a spica 

Sutta li pedi di li cristiani; 

Ed baju arrisicatu la me vita, 

E tu hai cantatu 'nta sti virdi rami. • 
Leggesi tal quale in Esopo : La cicala e le formiche, nelle o- 
pfire di S. Cirillo, nelle Fahulae Aviani. n. XXXIV: Formica et 
cicada (Biponti, 1784); in Gozzi, La cicala e la formica; in Pi. 
GNOTTi, id.; in Venkràndo GA^Gi,La cicala e lafurmicula ecc. Il 
celebre La Fontaine ne fece argomento d'una delle sue favole. 
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CCLXXXF. 
Lu Re Cristallu. 

C'era 'na vota un Re e 'na Riggina; sta Re e sta Rig- 
gina avianu un picciriddu. Passannu li Fati di la so strata 
acchianaru e ci lu pigghiaru. Lu patri e la matri arri- 
staru addulurati e chiancianu. Ora lassaniu a lu Re e a 
la Riggina, e pigghiamu a un patri cu tri figghi, e nun 
avia chi dàrici a mangiari. Rispusi la fìgghia granni e 
ci dissi a lu patri: — « Patri miu, vui aviti a jiri a cir- 
cari la Sortì mia: aviti a jiri 'nta 'na Signura (e ci dissi 
cu' era) e ci aviti a dumannari un quartuccìu di vinu. 
Allura vidirremu si iu sugnu furtunata. » Lu patri ac- 
cussi fici: iju ddà, e idda, la Signura , a la minima du- 
manna ci lu detti, cu lu pattu pirò di purtàrici virdura *. 
Lu patri poi ci purtau la virdura, e accussi ci scuttau lu 

^ Ed ella, la signora, glielo diede (il vino) a paltò però che egli (il pì- 
<lre) le portasse (in contraccambio) della verdura. 
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vinu K Si ni iju dinlra lu patri , e sì la iju a viviri cu 
li so' figghi. Poi la minzana ci dissi a lu patri : — « Pi 
la figgbia granai ci aviti pinsatu; ora aviti a pìnsari pri 
la Sorti mia. Jiti ni Vàutra Signura, e ci diciti pri una 
guastedda a nomu miu ^ » Lu patri si partiu e ci iju a 
truvari la guastedda di lu pani, chi poi ci lu scuttau cu 
la virdura. Si ni iju, prijatu, dintra e si misiru a man- 
giari e viviri. Rispusi poi la cchiù nica , e ci dissi: — 
i Pà', ora aviti a vidiri pri la Sorti mia: aviti a jiri pri 
'na pocu di picciuli, pi quanlu ni servinu pi la spisa. » 
Lu patri iju ni Vàutra Signura , e si li iju a fari dari 
prumittènnuci anchi la virdura. Lu patri tuttu cuntenti e 
prijatu, si ni iju dinlra, e iju a fari festa cu li so' fig- 
ghi e ci dicia ca a tutti ci avia truvatu la Sorti. Lu du- 
mani comu iju a virdura pri purtalla a dda Signura, ni 
la campagna ci scarrubbau l'acqua forti '. Virdura pirò nun 
ni pottì truvari, sulu truvau un pedi di cavulu, e iddu 
si misi a tdgghiallu di lu truncuni; ma pirò nun lu petti 
spèddiri di tagghiari, stanticchi lu truncuni era forti, e 
Tacqua lu 'sassinava *. Poi, avennu jutu dintra, li figghi ci 
spijaru e ci dissiru: -— t Pà\ chi facistivu ? Nni purtastivu 
virdura ? • Lu patri ci rispusi: — e Nun ni petti cògghiri 

^ Il padre poi le portò la verdara, e cosi le compensò il (costo del) 
vino. 

' Guastedda, focaccia. 

* L'indomani appena (il padre) andò per (raccogliere) fa verdura , 
nella campagna gli scaricò addosso una gran pioggia. {Scari-ubbari, ca- 
dere come un carrubbo). 

^ E iddu ecc. ed egli si mise a tagliarlo dai ceppo » ma però non io 
potè finire (spèddiri), stantecbò il ceppo era forte, e l'acqua lo assassinava 
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phehi vinni la timpistata d'acqua e m'annìgai tuttu pir- 
ciò. Sulu travai un pedi di cavulu, e pirchi era duru lu 
truQzu DUD lu petti spèddiri allura *. Pigghiaiu la via e 
mi Qj vinni. » Li soru cchiu granni si la misiru a pig- 
ghiari cu la soru cchiù nica, pirchi idda era sfurtunata e 
fa la causa di fari annigari lu patri. Ma lu patri ci dis- 
si: — € lu a -me figghia nun la vogghiu mossa : nun ci 
aviti a dari vastunati: ora comu scampa *, iuci vaju ar- 
reri a cogghiri la vìrdura , e la portu a la Signura chi 
l'aspetta. » 

Basta: scampau e lu patri ci iju arreri, e iju a truvari 
ddu pedi di cavulu m^nzu tagghiatu comu Pavia lassatu 
iddu. Comu poi lu sicutau a tagghiari , ci cumpariu un 
Cavaleri chi si truvau a passari e appuntau ni lu stissu 
ortu. Lu Cavaleri ci dissi : — « Chi fai ddocu ?» — * E 
ch'haju a fari ! rispusi ddu puvireddu, haju li figghi di- 
juni, e cogghìu stu pedi di cavulu pirchi chistu sulu tru- 
vai. » Rispusi arreri lu Cavaleri : — « Quantu n'hai fig- 
ghi? > — « lu tri n'haju , ma nun si ponnu vidiri nud- 
du *: massimi a la cchiù nica ci fannu gran disprezzi, e 
prì quantu iu ajeri nun petti purtari sta pedi di cavulu, 
ca si ni vinni l'acqua forti, hannu subbuliatu a la soru 
cchiù nica , dicennu ca idda fu la causa di farimi va- 
gnari *. »— t A chissà cchiù nica, chi nun la ponnu vi- 
diri, rispusi lu Cavaleri, mi la porti a mia, e iu ti dugnu 

^ E perchè il tronco (trunzu. torso) era duro, non potei finirlo (ulto 
per allora (.li tagliare). 

* Allesso, appena spioverà. 

' Io ne ho tre (figi uole), ma si odiano tutte e tre. 

* Hannu tubfmlìatu ecc. Hanno Lattuta la sorella più piccola. 
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'na pocu di dinari, chi di ora slissu li servinu pi capar- 
ra. > Lu patri si pigghiau ssa poca di dinari e la pedi 
di la cavala e si ni ija a diriccilla a li fìgghì. Caminanna 
la patri, pri la via ci scarrubaa 'n'àatra bona timpistata 
e arrivau vagnala arreri. Li Ogghi coma viltira viniri a 
lu patri vagnata, si la pigghiara arreri cu la soru cchiù 
nica e ci misiru tanti 'mproperìi, dànnucci anchi vastu- 
nati. Lu patri giulusiànnusì di la lìgghia cchiù nica, di- 
cia a li Ogghi granni di lassalla stari e nun la capuliarì 
cchiù *, stanti iddu pi la cchiù nica aviri Iruvatu la For- 
tuna megghiu di chidda di ràiilii. — « E ora chi purta- 
stivu ? » ci dissiru li fìgghì.— t Un pedi di cavulu; » ri- 
spusi lu patri. Ma chiddi ca ni vulianu la minutidda di 
dari vastunati a la soru ' ci dissiru a lu patri:— e Puh!... 
abbùttati !... • 'Nca chi avemu a fari cu stu pedi.sulu di 
cavuli ?» — « Oh, rispusi lu patri , e lassatimi parrari ! 
Purtaiu vide 'uà pocu di dinari, e ni facemu la spisa. » 
Li figghi tannu si prijaru tutti, e subbitu fìciru la spisa 
e si la mangiaru cuntenti. 

Doppu mangiari li fìgghi dumannaru a lu patri quali 
avia statu la fortuna di la soru cchiù nica. Lu patri ri- 
spusi: •— t Truvai la fortuna di maritalla cu un Cavaleri 
riccu, chi la manteni cu cammareri. • Li soru coma sin- 
teru chissu si misiru a chianciri; ma stu chiantu èva pru- 

^ II padre avet^do pela della (igliuoia più piccola, dica alle figliuole 
maggiori che la lasciassero stare (ifi pace), e non battessero più. {Capu- 
liari, battere, dello della carne). 

* Ma quelle che ne voleano il menomo prelesto per bastonare la so- 
rella. 

* Aprili cielo t quanta roba da saziarsi ! 
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dQttii pi 'mmidia, avògghia ca iddi dicianu ca era pi a- 
muri. Basta : la patri ci lu dissi a la figghia cchiù nica 
ca avia truvatu la Fortuna , siddu vulia jiri assemi cu 
iddu pri purtalla a lu Cavaleri, chi V aspiltava. Idda ci 
dissi di si, e cuntenta di liberàrisi di li so' soru , si li- 
cìoziau cu tutti e si ni iju. Lu patri si la purtau ddà e 
la cunsignau a lu Cavaleri chi si flci truvari ni lu pas- 
siaturi. Lu Cavaleri ci jinchiu un saccu di dinari a lu 
patri, e ci fìci la privinzioni di nun purtari a nuddu di 
li so' figghi: essennu iddu palruni di'viniri sulu quanta 
voti vulia. Li camraareri, comu la ficiru acchianari susu, 
ci cunsignaru la so càmnura cu pattu pirò di nun mo- 
visi mai di ddà, e di nun gràpiri mai la porta di la càm- 
mara chi c'era 'n facci a chissà.— t Va beni, rìspusi idda, 
iu nun la grapu. » La sira comu si curcaue si stava ad- 
durmiscennu sula ó scuru, ci iju n'idda lu maritu a cur- 
càrisi. Lu marita avia un sistema di nun farìsi vidiri mai 
ni la facci, e per cui ci jia di notti ó scuru, e si jia a cur- 
cari. Idda lu 'ntisi e nun si ni 'ncaricau. Lu marita poi 
sì misi a dormiri puru. Lu dumani ci iju lu patri pri 
jiri a vidiri a so figghia , e ci spijau : — t Comu ti la 
passi? Si' bona?» — « Oh, rispusi idda, iu sugnu comu 
'na Rigginedda; iu ricca, iu allegra, iu sirvuta di tanti 
cammareri, iu trattata di tutti; nun c'è cchiù filici a la 
munnu. » — « Beni!... Beni!...» rispusi lu patri. Poi si 
licinziau e si ni iju a cuntari li cosi chi cci dissi la fig- 
ghia e li cuntau a li soru , li quali a sentiri tutti ssi 
cosi dumannaru a lu patri siddu la putià purtari cchiù 
ddà, puru ci pulianu jiri iddi. — « Né una cosa, né 'n'àu- 
ira, ci rispusi lu patri, stanti lu Cavaleri avìrimi ditlu ca 
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a vui àutri nun vi voli vidiri mai, né mancu vostra soru 
putiri vénirì ccà cchiù.i — « Ma irui 'na vola sula ci va- 
lemu jiri. » — t Nun pò essìri, iu nun cci lu dicu a lu Ca- 
Valeri e mancu a idda.t — • E prigatilu a nnomu nostra, • 
cci dissiru li figghi.— t 'Nca iu ci lu vaju a dicu, e videnau 
iddu chi dici.» Ci iju, e prigau a lu Cavaleri anchi a nnomu 
di li so** figghi. Lu Cavaleri ci dissi: -— « Pri sta vota sula 
iu vi dugnu lu pirmissu di purtarivilia. » Lu pntri si la 
purtau e li soru la riciveru cu tanti cirimoni, spijànnucci 
tanti cosi, fra di Tàutri macari si vòsiru 'nfurmari d'idda 
comu era so marita ni la facci. A sta dumanna idda ci 
dissi di nun sapiri nenti pirchi di jornu nun lu avia vi- 
stu mai, e la notti quannu si vinia a curcari a lu scuru 
idda nun lu putia vidiri. La cctiiù granni di li so^ som 
ci dissi: — t Senti chi hai a fari allura: pìgghiati sta can- 
niledda di eira chi haju iu, e poi quannu iddu si curca e 
dormi, tu Taddumi e lu vidi bonu ni la facci pi poi sa- 
pillu a diri a nuàutri. » Sta proposta di la soru pirò nua 
era tanta sincera, anzi era tuttu effeltu di 'mraidia. La 
soru cchiù nica lu capia ca era pi fàrici perdiri la fur- 
tuna , ma iddi tuttidui tanlu Ociru , tantu ^un ficiru pi 
finn a quannu la pìrsuaderu e ci ficinu prumettiri di fari 
chiddu chi iddi dicianu. • 

Lu patri a lu dumaui la iju a purtari a la palazzu unnf 
abitava lu Cavaleri, e idda si ni iju ni la so cammara. La 
sira idda si iju a curcau . e doppu un pezzu cci iju vi- 
demma lu Cavaleri a jirisi a curcari cu idda. Quannu 
pirò lu Cavaleri durmia idda addumau la cannila di eira 
e lu misi a taliari. Cchiù lu taliava cchiù beddu cci pa- 
ria; e dicia tra idda : — t Oh quanta è beddu ! chi beddu 
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giuvini chi haja ! > Comu era misa chi facia tutti sti so' 
rillissioQi, cadi 'oa stizza di eira càvuda ni la nasa di 
la Cavaleri; iddu sinteaiiusi ardiri si sdruvigghiau di- 
cennna : — e Tradimentu !... tradlmentu !... » Si susiu e 
altura ni mannau a la mugghieri. 

La mugghieri si truvava gravita; notti tempu si misi a 

cdminari 'na lunghissima via, e poi ci scuntrau un Rimitu 

'nta un voscu, e ìddu ci dumannau chi cosa jia facennu. 

Idda ci cuntau la fatta , e lu tradimentu chi ci aviatiu 

fattu li so' soru, e iddu ci rispusi: — < A ssa mancanza 

chi hai fattu iu nun ci trovu ripara; ma sulu ti dicu ca 

di resta siddu voi caminari ancora, appressa trovi a n'àu- 

tru Rimitu cchiu antica di mia, e vidi 'nsocchi ti dici. > 

Idda sicutau a caminari, e ci 'ncuntrau n' àutru Rimitu 

chi ci dissi subbitu: ^ • Chi vai furriannu? » — t Gaminu 

pirchì la disgrazia mi purtau ccà, e nun haju chi fari.» 

Ci cuntau tutta la passata, e lu Rimitu ci rispusi chi nun 

c'era ripara affattu pirchi la mancanza era grossa e nun 

c'era cchiù rimediu.— * Sai chi ha' a fari? fatti un paru 

di stivali di ferru, e camini quanta cchiù pòi caminari , 

unni poi ti pari ca la terra è cchiù modda e li stivali 

si mettina a strùdiri, lu poi vidi un palazzu e ti ci fìc* 

chi. Idda Sci accussi stessu, e poi arrivata ni lu palazzu 

chi chiddu ci avia dittu , idda si misi a chiamari. Poi 

ci affacciaru li cammareri e ci dumannaru 'nsocchi vulia. 

— € Pri carità, idda ci dissi, mi alluggiassivu pri sta notti 

sala, ca sugna gravita e nun haju a st' ara anni cchiù 

furriari ! • Li cammareri ci lu jeru a diri a la patruna 

e a lu Re Crisiallu e chiddi ci rispusiru ca nun ci spir- 

ciava afifattu pirchi ancora avia lu cuteddu 'nta la cori 
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di lu duluri chi pruvava pi lu figghiu chi ci accamparu 
li Fati \ Ma li cammareri ci dissiru a lu Re ca chidda nui> 
si ni vulla jiri e vulia fatta ssa carità. Alluna lu Re e 
la Riggina rispusiru ed urdinaru a li catnmareri di ricìvila 
almenu pi ssa sira sula. Li cammareri la riciveru e la 
misiru ni lu gaddinaru. Idda poi vulia cuntari tutta la 
passata a li cammareri , ma chiddi nun si putianu lun- 
ghiari '; li cammareri si ni jeru e lu dissiru a la Riggina: 
— « Sapi ! ci dissiru, sta puviredda di jusu ni voli cuntari 
li so' sventuri e ni dici : — t Avissivu a sapiri!... » 

Ddoppu tempu idda parturiu e fici un beddu picei- 
riddu. Li cammareri si ni jeru a dunari e vittiru ca idda 
avia parturutu e avia un piccìriddu nudu senza cammisa 
pirchi la puviredda nun avia nenti. Ci jeru a diri a la 
patruna lu fattu, e idda ci mannau li rubiceddi a lu pic- 
ciriddu, e la matri lu vistiu. La nuttata appressu quannu 
era curcala ci cumpariu unu e cci iju a dissi : — « Tu 
slanotti ha' a murari tutti cosi pirchi hannu a viniri tri 
fati eh' hannu a pnrtari lu picciriddu di lu Re ; tu poi 
ci lu vai a purtari, e almenu vidennu sta cosa lu Re Cri- 
slallu e la Riggina ti vonnu beni cchiù assai.» Rasta: idda 
ristau 'ntisa, e si misi a murari tutti li ciaccazzi di li 
porti, astutau la cannila*, e poi quannu fu preparata 
tuttu 5 vinniru li tri Fati e ci purtaru lu picciriddu di- 
cènnucci: — « Chistu è lu figghiu di lu Re, eh' havi lantu 
lempu chi l'avemu nuàtri, e ora ci lu vai a purtari tu. » 

' tirchi ecc. Perchè uvea luUavia (come un) coltello al onore dal do- 
lore che sentiva del figlio statogli involato dalle fut^ 
• Non si poteano dilungaf»*. 
^ E si mise a turare tutte le commessure delle porle, spense il lumv. 
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Chiddi si ni jeru e ci lassaru lu picciriddu. Idda lu du- 
niani si susiu e ci iju a parlari a lu Re e a la Riggina 
la picciridda. Coma lu Re e la so famigghia si vittiru 
purtatu lu picciriddu, si la piggliiaru a bemmuliri, e la 
trattara assai a chidda, e nun la ficiru nèsciri cchiù mai 
di lu palazzu. Si misiru a fari tanti trattamenti, tanti fi- 
stini 5 e tanti cosi , e arristaru pri sempri filici e cun- 
tenti. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mìa è ditta. 

Polizzi'Generosa ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Pubblico per l'iaiportanza Jemo-mitologic<i ch'essa ha la pre- 
sente fiaba già da me cenoata nelle Varianti e Riscontri della 
XVIII, Re d' Amuri (pag. 174 del voi. 1), alla quale bisogna rav- 
vicinarla, cosi come per alcune circostanze alla XVII, e alla 
J^IX, e per il fatto del lume di cera che sgocciola sul viso del 
fie Crìstallu, alla LXXXII. Per la conclusione, dalla fine della 
pag. 205 alla pag. 206, vedi Lu Re d'Anirnmulu n. XXXII, e un 
tratto della Rigginotta Sghinfignusa, n. GV. 

* Raccolta dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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CCLXXXII. 
La muglieri curiusa. 

Si raccanta ca 'na vota ce' era un giuvini maritata e 
nan putennu campari nni lu so paisi, si nni strania nni 
n'àtru paisi , e si adduà'/* in un Parrinu. Avennu un 
tempu chi cci slava, un jornu fra di Tàtri, di fora * tru- 
vau 'na funcia ', e la purlà' a lu so patruni, e cci du- 
mannà' a lu so patruni unni ragghia' *; cci dissi: — t A 
lu locu ^ » — € Dumani ha' jiri arreri a lu locu, e ha' a ijri 
a scavari unn'era la funcia^ e a scavari nni la radicuni di 
la funcia e zoccu trovi lu porli ccà. > Lu 'nnumani va a 
lu locu, e va a scava nni chiddu puntu e truvà' da' vi- 
pari, l'ammazza' e li purtà' a lu patruni; chiama a la cam- 
marera e cci li fa sarvari. Gghiustu gghiuslu cci avianu pur- 
tatu 'na pocu di anciddi, cci li metti 'nsèmmula, e cci dissi 
a la serva: — t Duna a manciari a lu garzuni, pigli du' 
anciddi, li cchiù minuti, e pei li frji. » Scanciu ® di Tan- 
ciddi.cci frij' li vipari, pirchi cci avianu parutu anciddi; 
cci li porta a la tavola, e lu garzuni si li mangia'; coma 
fini' di mangiari sintìa parlari la gatta e lu cani, chi e- 

^ Si adduà\ sì mise al servizio mensile o annaale. 

* Di fora, in campagna. 

• *Na funcia, un fungo. 

^ Dove la trovò. Agghari, della parlata» per asciari irovare, 

^ A lu locu, al podere ; e dicesi di una possessione di terre alberate. 

' ScaneiUf in cambio, invece. 
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rana nni la casa di lu patruni, e lu cani dicia: — t A mia 
m'havi a darì lu pani. » La gatta dicia : — e A mia mi 
Thavi a dari vide ^; » ma lu cani: — * A mia mi i' iiavi 
a dari cchiù assà\ ca vaju * cu lu patruni; » la gatta cci 
dici: — • No, lu tò misteriu * è chissu; quantu nn'havi a 
dari a tia nn'havi a dari a mia, masinnò uun fa gghiu- 
stu. » E stu garzuni sintia parlari st^armali , ca avia pi- 
gliata la virtù mangiannusi li du' vipari; si nni scinni 
nni la stadda stu garzuni pi purtari Tòriu a li muli , e 
li muli sintìanu viniri lu garzunr; lu capu-rètina ^ di- 
cia:— < A mia mi nn' liavi a dari cchiù assà' di tia òriu, ca 
iddu mi va a cavaddu; > n^àtra mula cci dicia:— «Quantu 
nn'havi a dari a tia, nn'havi a dari a mia, pirchi a mia mi 
càrrica cchiù assà'; » e stu garzuni sintia tutta lu di- 
scursu , piglia Tòriu e cci lu dividi eguali. — « Vidi ca 
fici gghiustu ca nni lu divisi eguali? i (dici lu mulu) e 
si ani acchiana susu lu garzuni, e appressu avia la gatta; 
la gatta cci parla' e l'avvirti', cci dici: — « Vidi ca tu da' 
'ntisu parlari a nui, vidi ca lu tò patruni ij' a circari li 
vipari, e nun li truvà', dumannà' a la serva, e cci dissi 
cà li detti a mangiari a tia, e t'havi a spijari ch'hai 'ntisu 
ck sapi ca tu ha' la virtù, e cci lu dici eh' havi un libru 
di 'ncantamentu, tu cci ha' a diri ca nun ha' 'ntisu nenti, 
masinnò si tu cci lu dici, tu mori, e lu tò patruni piglia 

^ Vide, accorciativo di videmmat pure. 
* Ca vaju, che sieguo, che vo. 
' Lu tò vìisieriu, il tuo mestiere. le tue funzioni. 
^ Capu-rèlina, i: la mula che sta prima delie sette mule che compiono 
una redina di muli. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IV. 14 
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la virtù, e Thavi a^mmìnazzari, e tu nun cci lu vaiennir 
diri, ti nni manna.» Piglia lu garzuni, e trasi nni la s^ 
patruni; comu lu vitti, eci cumincia a spijari ; e lu gar- 
zunì dicennu sempri no; si nichia ^ lu patruni, e nni la 
manna; coma nni lu manna', iddu pigiià' la via pi jirisinni 
nni lu so paisì; pi la strata ccì 'mmatti 'na mannra ^ e tra- 
ve' li pìcurara nichiati, pricchi notti pi notti cci manca- 
vanu li pecuri; piglia stu garzuni e cci dissi: — e Ora va, 
quantu mi dati ca nun vi nni fazzu mancari cchiù ? > La 
curatulu cci dissi: — « Quannu nun nni mancanu cchiù, 
ti dugnu 'na jumenta cu 'na mulacciuna '. > La sira si 
scurà^ ddà , doppu chi mancia' si iju a curcari fuora la 
pagliaru ; arrivannu a mezzannotti 'ntisi parlari li lupir 
chi dicìanu a li cani:— « cumpari VituM » Li cani cci 
rispunneru : — t cumpari Cola. » — « Putemu viniri 
pi l'armali ? » Li cani cei dissiru : — « Nun cci putiti vi- 
niri, ca ce' è lu patruni curcatu fuora. » Iddu sta vita la 
fici pi ottu jorna; e pecuri nun ni mancavanu; arrivannu 
a li novi jorna ilei ammazzari tutti li cani grossi. — « Ora 
stati cuntenti, cci dissi lu piccìottu a li curatuli, ca ar- 
mali nun ni mancanu cchiù. » Cci detliru la jumenta ca 
la mulacciuna e si nni iju; la sira li lupi gridaru arreri 
a li cani:— « cumpari Yitu, putemmu viniri? » Cci ri- 
spunninu li cagnoli picciuli: — « Nun cci putiti viniri, ca 
li vostri amici Tammazzaru, e si viniti, pruvuli ' e baddi 
cci nn'è vide pi vàtrì. » Lu garzuni arrivatu a la so casa 

1 Si nichia, si mette di maruinore, imbroncia. 

* Cci *mmatti 'na mannra, gli capita una mandra. 
Mulieciuna, mula gioraue, mulotta. 

* Si ricordi che S. Vito è il protettore de* cani. 
^ Pruvuli, polvere du sparo. 



LA MUGLIERI GURICSA. 211 

la muglieri vidi cliidda jumenta cu la mulacciuna^ cci 
spijà' di cu" era la jafflenta; lu marita cci dici: — < Nò- 
scia è ^» S'avvicinava, ca cc'era 'na fera tra uq paisi vi- 
cina; cci parsi di gghiastu a la picciolta di jiri a la fe- 
sta cu la muglieri; si mettinu a cavaddu a la jumenta e 
partiou; pi strata la mulacciuna si rista' e gridava a la 
matrì di aspittàrila, la matri cci rispasi: — < Camina, ca 
tu si' lòggia e i' portu a du' a cavaddu '. » Piglia lu ma- 
rita conni 'ntisi stu discarsu e si misi a ridiri : la mu- 
glieri, crùsiera *, cci spijà': -— « Pirchi arriditi ? » Lu marita 
cci dissi:— « Pri nenti. i La muglieri cci dici:— t Nano; 
mi Taviti a diri, masinnò a la fera; nun cci vegnu. > Lu 
maritu cci dissi^— « Arrivannu a lu Santu ^ ti lu dicu, > 
e lu Santu jera prima di lu paisi. Arrivatu a lu Santu, la 
muglieri cumencia a diricci:— « Pirchi arriditi? Mi l'a- 
viti a diri. » Lu maiitu cci dissi:— « Quannu arri- 
vammu jintra ^ ti lu dicu. » Piglia la muglieri e si nni 
vosi, aggirar) senza jiri a la fera; e si nni aggiranu; ar- 
rivannu jintra cumencia la muglieri: — < Ora mi V aviti 
a diri ? » Piglia lu maritu e cci dici : — « Va chiamami 
lu Cunfissuri, ca doppu ti lu dicu. i Piglia la muglieri si 
metti la mantillina tutta affannata e va a chiama a lu Cun- 
fissuri , cci dici chi vinissi a marammanu ^ ca s'havi a 

^ Nàseia, n< stra. 

' Ed ia porlo a cavallo dae persone. 
' Crùsiera, curiosa. 

^ Arrivannii- a lu Santu, cioè arrivando alla chiesa dove si venera il 
Santo in onore del quale si tiene il mercato. 
^ Jintra, in casa. 
* A marammanu, e antmanammanu, a manu a tuauu, sobito. 
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cunfissari me marita. » Nustramentri lu marita era sala 
piglia un pagna di còccia ^ e li detti ca avia 'na poca 
di gaddini e an gaddu ; a la jitlata li còccia li gaddini 
s'afTaddavanu pi maaciari, e la gaddu c'an puzzulani li 
facia scappari a dda via, ca nun vulia chi maaciavanu: lu 
garzuni rispusi e cci dici a lu gaddu : — « Pirchi nuQ 
manci , e uè li fa^ manciari ? > Rispanni la gaddu, cci 
dici: — « No, nun hannu a manciari , i' sugnu lu gadda 
e i' he cantari, no comu tia ' ca pi cunfidari lu fatta a 
tò muglieri ora ha' a muriri. » Piglia iddu e si avvirti' * 
e dici a lu gaddu : — e Cchiù giudizi u di mia havi 1 > 
Chi fa? Piglia 'na cigna, la vagna, e la mitti adordini; 
comu si arricogli, la muglieri cci dici: — « Lu Cunflssuri 
sta vinennu , ora mi 1' aviti a diri. » Piglia la cigna la 
marìtu, e cumencia a dari cignati, e tantu cci nni detti 
ca la lassa cchiù morta ca viva; veni lu parrinu, cci dici 
si s'avia di cunfissari; piglia lu garzuni cci dici: — « Cu' 
cci rha ditta a vossia ? • — t Vescia muglieri. » — t Pi 
idda, cci dissi, no pi mia. » Piglia lu parrinu e 'ncugna 
nni la muglieri, e idda nun cci dava cuntu, e lu parriua 
s'adduna ca la cesa nun era gghiusta, vota tunnu senza 
diri nenti e si nni va. Doppu un pezzu la muglieri rivi- 
ni', e lu maritu cci dici: — « Vidi chi t'avia di diri , la 
muglieri ? Nichiati. » Gei rispusi idda : — « Nenti cchiù 
vogliu sapiri. » E accussi finiu la curiusitati di la muglieri. 

Cianciarla *. 

' Coccia, residuo del framento dopo la criveliazionc. 
« Tia, te. 

' S'avvirU\ fece riflessione. 

*' Raccontata da Rosario Di Liberto, cavatore nelle zolfaie , e raccolta 
dal sig. Gaetano Di Giovanni. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Dal viaggio del marito e della moglie sulla giumenta in qua 
riscontrasi nello Straparola, Tredici piacevolissime Sotti, XII, 3. 
• Federico da Pozzaolo, che intendeva il linguaggio degli a- 
oimali, astretto dalla moglie a dirle un segreto^ quella strana- 
mente batte.» In casa canta il gallo; il cane gli rimprovera che 
canti quando dovrebbe attristarsi delia vicina morte del pa- 
drone; il gallo risponde dando del debole e dello sciocco al 
padrone cbe non sa comandare sopra una donna mentre egli 
gallo domina su cento galline. Invece del confessore c*è il notaio. 
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CCLXXXIIl. 
La Parrastra. 

Si cunta ca cc'era un marita e 'na muglieri, ed aviana 
du' figli, una fimmina e una masculu: cci mari' la ma- 
glieri a sta marita, é passa' a secanni nozzi; e si piglia' 
ad ana ch'avia 'na figlia. Sta figlia era orva di un aoc- 
chiù: la marita era bargisi e si nni ìj' a travagliari 'ntra 
un fiega; la muglieri , chi era parrastra di li primi du' 
figli nun li putia vidiri, e pi fàrili perdiri , fici lu pani 
e lu manna' a lu maritu 'ntra n'antru fiegu pi farli pei> 
diri. Li picciliddi arrivannu 'ntra 'na serra accuminciara 
a chiamari a so patri , e non cci rispunnìa nuddu ; la 
picciuttedda fimmina era 'nfatata, e lu frati avia siti; tra- 
ve' 'na fan tana e vulìa vìvi ri ; la suoru fimmina cci dis- 
si: -— < Nun YÌYÌri nni ssa funtana , ca tuorni sceccu. » 
Pùa truvaru 'n'antra fantana e la picciaottu vulia vivìri, 
e la picei atteda cci dissi: — e Nun yìviri dduocu ^ ca si 
vivi , addivienti vitieddu. » Lu picciuottu vonzi viviri e 
divintà' vitieddu cu li corna d'oru. Pùa cumenzanu a ca- 
minari ed arrivaru a la spiaggia di lu mari ca cc'era 'na 
bella Casina , e ce' era a sbiliggtatura lu figliu di lu Re; 
stu figliu di lu Re si chiama a sta piccìotta; (la vitti ac- 
cussi bella bella) e si la piglia' pi muglieri; pùa cci ddu- 
mannà' di lu vitidduzzu chi cosa era, e idda cci dissi: — 
e Cci haju l'afiizioni ca l'haju addivatu ia ^ » 

Ora pigliammu a so patri ca pi la gran pena di li fi- 

^ Gli TOglio bene perchè l'ho allevato io. 
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gli nisci' pi allìanarisi e si nni ij' a Onuocchi: tanta ca- 
minà^ ^nsina ca arriva' nni dda casina unni era la figlia 
chi s'avia maritata cn lu Re: la figlia affaccia a la fine- 
stra e cci dissi : — e Amica, accliianati sasa. > Ha la fi- 
glia Favia canusciutu, e cci dissi: — t Amica, nan mi ca- 
nusciti a mia ? • — t No, nan vi fazzu ricanascenza. » E 
cci dissi: — « la sagna vostra figlia, chi criditi va' essiri 
persa. » Danca si cci jetta a li piedi e cci dissi: — t Pir- 
donatimi, cara patri , ìa pri camminazioni arrivava nni 
sta Casina, e cc'era la figlia dì la Re, e mi ha spasala. > 
La patri nn' appi tanta cansulazioni ca travà' la figlia 
accassì bona maritata.— e Ora, cci dissi, patri mia, sdiva- 
^ti ssa sacca di finaocchi, ca vi rìnchia di dinari. » E 
pùa la prigà' di jiri a pigliari la maglieri e la figlia orva 
di an nocchia. La patri tarnà' a la casa ca la sacca china 
di dinari, e la muglieri spavintata cci dumanna: — < Ca' 
ti detti sii dinari ? > E cci rispusi: — e Oh muglieri mia t 
sa' ch'agghiava a ma figlia S ed è muglieri di la Re, ca si 
Favia spasata e m'inchF sta sacca di dinari ? » Idda sparti 
d'aviri cansulazioni si attrista' sintiennu ca la figliastra 
ancora era viva, ma pirò dissi a la marita: — « Cci vuo- 
glia vinìri, e mi puorta a la ma figlia, t (chidda chi era 
orva). Si partera e si nni jera, la marita, la maglieri e 
la figlia orva; arrivara nni la figlia, tutta cuntenta la figlia 
ca la so parrastra; ma chista vitti ca nun ce' era la Re, ed 
€ra sala la figliastra; Faggrambà' e là jittà' a mari di 'na 
finestra appinninu, e pùa chi fa ? piglia la figlia orva, la 
vesti cu la vesti di chidda, e cci dissi: — e Quannu veni 
lu Re e ti trova chi chianci tu cci dici:— « Lu vitidduzzu 

* Sai che ho trorata mia figlia? 
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CU lu cuornu m'^annurvà* ed haju un uocchiu; ^ e si noi 
tiirnaru a la so casa. Viani la Re e la truvà' curcata chi 
chjancia, e ccl dissi:— « PIrchì chianci ? » — « Lu vitid- 
duzzu cu 'na curnata mi annurvà' un uocchiu.» 'N subita 
lu Re dissi:— « Va chiamati lu vuccieri, ca s'havi a scan- 
nari lu vitieddu ! • Lu vitidduzzu quannu 'misi diri ac- 
cussi, ca ^'avia di scannar!, affaccia a lu barcuni, e chiama 
la suoni di lu mari: 

e Oh ! suruzza anedda anedda, > 

Pri miaf si scarfa l'acqua, 

E s'ammolanu li cutedda. » 
Rispunni la suoru di (da) lu mari: 

«Oh! fratuzzu, 'un l'haju chi fari, 

Sugnu 'mmucca di lu pisci-cani. > 
Lu Re quannu 'ntìsi diri a lu vutieddu sti paroli , va 
a'ffaccia a la finestra, e quannu vitti la muglien chi 
era nni la mari, chiama du' marinara, e la fìci pigliarla 
Tacchianaru susu , la fici risturari ; e pùa piglia' 1' orva 
Q la fici ammazzar! ; la taglia a piezzi e la sala pi tuo- 
Dina, e la manna a so matri. 

Quannu so matri vitti stu rigai u , dissi a li vicini: — 
< Taliati chi mi manna' ma figlia ]a Riggina ? v E cumin- 
eia' a spennirla a li vicini, e cumincià' a manciarnì. Idda 
avia un gatlu e cumincià a maghijarì * e cci dicia: — « Du- 
naminni tanticchia, ca ti lu dicu. > Rispunni a lu gatta 
e cci dissi: — « Gattazzu tintu, chi mi ha' a diri ? » Ri- 
spusi lu gattu e cci dissi: — « Chissà èia carni di vQstra 
figlia orva. » Si roitti ^ riminari lu varliri * e va a trova 

' Maghijari, miagolare. 

^ Si meUe a rìfrugare per entro il barile 
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la testa ca un aocchia e li mani , e lannu sì pirsuadr 
chi era la carni di so figlia, e ij^ nni li vicini, acci dis* 
si: — e Vummitativi tutti, ca chista è la carni di ma fi- 
glia orva. > So marita pi vidiri coma era sta fatta si nni 
va nni la figlia pi 'nfarmarsi di lu fatta; chidda cci canta 
la ragioni , vitti ca la figlia avia ragiuni , abbannana la 
maglieri perfida e si rista' ca la figlia. 

Castelterinini ^. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È la stessa della 48 delle Sieilianische Màrchen , ove la ra- 
gazza chiamata Sabedda va alla scuola, ed il padre, per pre- 
ghiera di lei ne sposa la maestra. Il fratello di Sabedda mu- 
tato coll'acqua che beve, pecora colle corna d'oro, grida presso 
ad essere scannato: 

Sabedda, mia Sabedda, 

Pri mia 'mmolana li cutedda, 

Pri tagghiari sta carni bedda. 

Un'altra versione è la 49: Von Maria und ihrem Bruderchen 
(Maria e il suo fratellino). 

Nel Cunto de li cunti vedi Ninnillo e Renella, giorn. V, tratt. 8: 
Jannuccio ha due figlie de la priroma mogliere, se 'nzora la 
seconna vota, e songo tanto odiate da la matrea, che le porta 
a no vuosco, dove sparduto l'uno da l'autro, Ninnillo deventa 
caro Cortisciano de no prence pe, e Nennella iettannosi a ma- 
ro, è gliottuta da no Pesce fatato, e iettata sopra no scuoglio, 
è da lo fratiello reconosciuta, e da Io prencepe maritata ricca 
ricca.* 

^ Raccontata dalla Gnura Vincenza Giuliano, tessitrice , e fatta racco^ 
gliere dal sig. Vincenzo Di Giovanni. 
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Una versione veneziana è in Bernoni, n. 8 delle Fiabe pop. 
ven,: El pesse can. 

11 gatto che rivela la figlia della. madrigna essere salata nel 
barile è pure nella Figghia di Bianciiciuri, n. LIX; e nella 34 
delle Sicil. Màrchen, 

Un gatto fatato che parla è pure nella nostra XCIX: Li s^tft 
Tistuzzù 

lì fondo è nell'Esempi di tre tosànn della Novellaja mila- 
nese. 

Per qualche altro punto di riscontro vedi Lu Sirpenti » La 
'Nfanti Margarita ecc. 

Altre versioni di questa novella cita KduLSR a pag. 233 del 
i« voi. della Gonzenbìigh. 
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CGLXXXIV. 



La Bimitu. 



Cc'era un certa Rimila ch'abitava 'atra 'na rnublagna e 
''uQ maDciava àatra chi ervi e fratti sarvaggi. Cc'era 'na 
mànnira Ticinu e idda accumincià^ a pigliar! amicizia ca li 
picarara; e cc'era la curatala ca lu purtava di beni e cci 
dava a manciari la ricuttedda, lu panuzzu ^ e accussi si 
campava binissimu. Sii picurara tinianu li jumenti e iu 
staddunaru cu lu cavaddu e lu sceccu '. Lu bonu Rimitu 
pi fàricci accriditari la so santità cci facia la binidizioni 
a li jumenti, a chiddi ch'avianu di fari muli cci facia fari 
muli, chiddi chi avianu di fari putrì cci facia fari putri '; 
cci binidicia li pecurì, cu diri ca cci facianu tumazzu ^ 
e ricotta cchiù assà\ %umma stu Rimitu Tavìanu pr^un 
santu. 

Lassamu stari a lu Rimitu, pigliammu a lu curatulu, ca 
era viecchiu e si vonsi maritari, e si piglia' a 'na bella 
picciotta figlia di un miezzu galantumicchiu '. ^Ntra ca 



^ Ricuttedda, dim. di ricotta; panuzzu, dim. di pani, pane. 

' Questi pecorai tenevano i giameoti , e il gaardiano della stalla coi 
cavallo e con l'asÌDO. 

' Putru, puddUru, puledro. 

*■ Tumazzu, cacio. 

* Miezzu galantumicchiu, mezzo gdlantomino, di condizione un pò* ci- 
vile. 
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era vìeccbìu; ^ntra ca nu cci jia spissu a la paìsi, e la 
muglierì cci facia mancanzi ^; lu sappi lu curatulu, e 
pinsà' di propiu di purtarisila a "iu marcala ; quannu li 
picurara la villini arrivari accuminciaru a parlari 'ntra 
dMddi. Lu curalala pinsà': -- « Ora la fazzu binidiciri di 
(da) la sanla Rimila, ca cci passa lulla la fanlasìa '. » 
Ficira cbiamari lu Rimilu, e vinai lultu divuzidnatu, la- 
daanu a Dia e a li Sanlì, e cci dissi a la muglieri:— r e Li- 
gacci li maou. > Lu Rimila fìci fìnlizza ca nu cci vutia 
dari la manu ': la Rimila chi appi laccata la manu di 
(da) la muglieri di lu caratala, si misi 'nlra ^na tana di 
vespi; accumencianu a Grmiculiarci li carni, si vonta cu 
lu curatala e cci dici: — « Chi aviti jumentì ccà, ca sugnu 
tuttu chinu di maschi cavaddiiM ^ ? > e cumincià' a'rraspà- 
risi lutti li carni, massima nni li spaddi; lu curatulu cci 
dissi: — e Cbissu è la santità, ora binidiciticci la testa, t 
Cci binidiciu la testa, e cchiù assà^ cci vinni lu chiuri- 
tu ^; rispunni la Rimila: -^ « Li spaddi mi chiarina cchìù 
assà\» Rispanni la marita:— «'Nfìlacci la mani nni li spad- 

' E la moglie gli facea mancanze (gii facea le fusa torte, gli metteaana 
bella corona iu capo). 
' E così le passano tutte le tenta/jonr. 

* Ligacci'ecc» • Baciagli le mani.» Il romito fece finta (finiizza, alter, 
di finta) di non volerle dare le mani (per averle baciate). 

* Si misi ecc. Si mise (come) in una tana di vespe; cominciarono ad 
informicolargli le carni; si voltò {si vonla per si vola, si volta) col ca- 
staldo e gli disse: « Oh che avete giumente qua, che io son tutto pieno 
di mosche culaie ? • 

* Chiuriiu, della parlata per pruritu^ prurito ; e cosi ehiurvri, pro- 
ri re. 
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di. > La muglieri cci raspa' li spaddi: cridia la caratulu 
ca cchiù lu laccava, cchiù la binidicia; quannulaRimitu 
appi laccati li spaddi, si minti 'n faria pri aggrambarla ^; 
idda fuj e accumencia a curriri, e la Rimila si cci misi a 
curriri appriessu: lu curatala vidienna la faria di la Ri- 
mila cumanna a tatti li picarara e a la staddanaru: — 
< Currìticci appriessa, ca ia sagna viecchia e na cci puozza 
arrivar!, e pigliati cordi e sanlàticci davanti *, e piglia- 
tila a cuorpa di lazza. > Accumenciana a carriri a vaddi 
e vadduna, e li picarara sempri appriessa; ora pùa qaan- 
na erana junti 'ntra 'na serra e vidiana ca la caratala 
era lanlana, e na pulia arrinari ' appriessa, li picarara 
e la staddanaru si assittaru, ca nu putianu cchiù carriri. 
Ni stamentri arriva lu curatala e chiddi accumencianu a 
curriri cchiù assà'; cci grida lu curatulu: — t Unni su' jun- 
ti ?» — « Ddabbanna lu vadduni ♦. » — • E chi fannu? » — 
« Chi fannu? rispunninu li picurara, a cavaddu su' li 
jumenti. > Quannu lu santu Rimitu si allibirla', lassa' a 
la muglieri di lu curatulu, e fuji' pri 'n'antra banna; li 
picurara cci vannu a lu stagliu, cci paranu la corda, iddu 
santa, cadi; pùa si susi arrieri e accumencia a curriri cchiù 
forti pri la muntagna, e nu lu puottiru pigliari; e tutti 
si nni turnaru a lu marcatu cu l'anchi stuccati, e lu pò- 

^ Aggrambari, della pari, per aggranfari, aggranfiare, ghermire. 

* £ preodete delle corde e saliate loro davanti. {Santari, per satari, 
delia parlata). 

' Ora pùa ecc. Ora poi quand'erano giunti ia una serra, e vedeano che 
il castaido era lontano, e non potea più venir loro appresso. 

* Di là dal vallone. 
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ghiru curatulu, viecchiu, batti di ccà, batti di ddà, pri 
forza si potti arricogliri a lo marcata ^ 
E chista fu la binìdizioni di lu santa Rimita ! 

Casteltermini *. 

^ E chi fannu ? ecc. • E che cosa fanno? » — • Che cosa fanno? ri- 
spondono i pecorai; sono a cavallo alle giumente • Quando il santo ro- 
mito si sbrigò, lasciò la moglie del castaido, e fuggi per un'altra (n'an- 
ira), parte; i pecorai vanno a trx)ncargli la via, gli parano la corda; egli 
salta {Mnta), cade, poi si rialza (si susi arrim), e comincia a correre più 
forte per la montagna; ed essi noi poterono prendere, e tutti se ne lor- 
Darono al mercato con le anche rotte; e il povero castaido, vecchio, Jjal- 
ti di qua, e batti di là, a malapena potè ridursi al marcato. 

* Fa ta raccogliere dal signor Gaetano Di Giovanni. 
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CCLXXXV. 
La bedda picoiotta. 

Si cunta e si raccunta ca cc'era un mircanti e avia 'oa 
figlia bella, ca era tanta bella ca nni la munnu nu' si 
noi avia vista ma'. Sta mircanti la vulia 'strema beni as- 
se'; avia la patia di la mircanzia 'mmiezza la chiazza, e 
la casa di abitazioni 'ntra 'n'antra strata fora la chiazza. 
'Nquà tanta vulia beni sta fìglia ca 'un avia di passar! 
un'ara ca iìrthava la putia pri jirl a vidirì sta figlia. Un 
juornu cci vinni un pitturi a la putia e si cumbrà^ 'na 
paocu di tila pri fàrinni ritratti * : lu mircanti cci dis- 
si:— e Amicu, facitimi un ritrattu, e mi l'aviti a fari pir- 
fettu; > si lu porta a la casa e si pronta 'n facci a la fi- 
glia: piglia la tabaccherà, e cci dici: — « Vui àti a ritrat- 
tarì a ma figlia supra sta tabaccherà. > Lu pitturi ritratta 
nni fici du\ unu supra la tabaccherà, e una nni la tila, 
e chiddu di la tila si lu cunsarvà'pri iddu a Tammucciu- 
ni ^ Lu mircanti cci fici un buonu cumplimientu e lu 
pitturi si nni ij' 'ntra 'na cita; piglia li ritratti ch'avia, e 
li minti fora: na mentri passa un figlia di un Principi, e 
talia ddi ritratti, ferma la carrozza, e talia a siccu lu ri- 
tratta di dda giùghina ' figlia di lu mircanti: torna e si 
nni va a la casa, e manna a chiama a lu pitturi e cci 

' Si comprò una quantità di tela per farne ritratti. 

* E quello ( i ritratto fatto) sopra la tela se lo conservò lui di nascosto. 

' E guarda fisamente il ritratto di quella giovai.e. 
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dici: — « Vuogliu sapiri d'unni vi vinni sta ritratta ?» La 
pitturi cci canta ca: — t nni la paisi di Casteltermini cc'è 
un mircanti ca liavi 'na giùghina tanlu bella ca ruocchi 
mia na*' nn^hannu vìdutu mai, e si chiama Tarisina. » Sta 
Principinu si partì', si nni ij' a Casteltermini e si adduga 
un palazzu 'n facci a lu palazzu di sta mircanti pri par- 
lari cu sta giùghina. Tuttu la juornu stava affacciata a 
lu barcuni fina a tanta ca cci cuminciava a parlari a può- 
cu a puocu fina ca si ridussi a dìricci ca la vulia pri mu- 
glièri. Idda cci rispusi: — « E comu è possibuli, ca ma pa- 
tri nu m'ha vuluia maritari?» Rispanni lu Principi: — 
e Già chi è chissu nni jammua Tammucciani ^; e seoti 
ch'ha' a fari: ti fa 'na trùscia di li to' robbi nicissarii, e 
stanottì, a mezzannotti, ti truovi a la porta, e quannu pas- 
sa ia accravaccammu e nninnj,|dmmaala ma cita'.» La 
picciotta era di spiritu, e cci dissi si. Ecca ca la notti ar- 
rivata la mezzannotti, Tarisina si fa la truscidda e piglia 
^na bottiglia di vina alluppinatu ', e si nni va a lu pur- 
tuni; ma pri so mala sorti passa un briganti; cu 'na ja- 
menta, e idda si cridia ca era la Principi, e cci dici: — 
< Ccà sugna; > la briganti si la piglia senza diri nenti, 
l'accravacca a la jumenta e si la porta: quanna fu fatta 
jaornu, si adduna e canusci ca nun era la Principi: si 
scurd.ggisci, e accumencia a chiancìri: la briganti la porta 



^ Rispose il principe: Giacché è cosi (poiché c*é questo) ce ne andia- 
rmo nascostamente. 

' E quannu ecc. ed allorché passerò io, cavalcheremo e ce ne andre- 
mo alla città mìa. 

' Vinu alluppinalUt per vinu alluppialu, vino oppiato. 
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^otra un vuosca, e la scravacca, e idda, 'speria, coi diei: «^ 
« Mi sienta dibalizza, faciemmu culazioai. Idda abbedisci, 
«s^assèttaoa a manciari; la briganti vivi beni, e cadi' al - 
Inppioata; Tarisina la spoglia di li so' vesti , e si vesti 
4'oma, oianta a cavadda a la jamenta di la briganti e 
parti pri la cita di Missina (ca la Principi era di Missina); 
arriva a Missina e accamencia a spijari unni sta la tali 
Principi, fina chi la travà'; acchiana e trova an sirvìtari 
« cci dici: — < Amica, facitimi di fagùri di parlari a la 
Principi si havi di bìsaogna di an sigritariu, ca sagna 
pronta a sirvilla. » Lu sirvitari parla a la Principi, e cci 
dici di si. Si prisenta a la Principi eia vidi accassi bella 
e di camplissioni dilicata, e la minti a scriviri 'ntra an 
scagna \ 

Lassamma a sta sigritaria nni la scagna, e pigliamma 
a la figlia di la Principi. Qaanna arriva a la pantani 
e nu trova a ramata Tarisina, dici : — t Tradlmenta fa 
chista chi mi fici so patri ! > La mircanti nan trova la 
so amata figlia, accamencia a circari e na la trovana ; 
dispirata, si parti la Principina e si nni va a la so cita 
di Missina» e si minti malanconica senza cchiù parlari e 
senza nèscìri; so patri vidienna la figlia cassi malanco* 
sica, prega ?na paocn di amici pri fari allianari la figlia; 
sti amici an juornu si la portana a caminata pri fari 
quattra passi, e caminanu marina marina, e trova a un 
noma assittata 'ntra 'na petra ca la testa a pinnalani; 
la Principina la talia, e cci dici : — e Amica, pricchi stati 
accassi malancanasa ? » Rispanni : -— e signari, sapis- 

^ E lo mette a far da scrivano in un banco. 

PiiaÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. IV. iS 



226 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

siva la ma còlara, nìscissivu pazzu. > Rispusi lu Prin- 
cipinu: — « E vu' sapissivu la ma sorti! jè cchiù tinta ài 
la vostra; amicu, cantatimi chi cosa aviti ? * e accumen- 
eia a cunlari ca : — « era a Casteltermini e passava di 
''na strata, e vitti ^na bella signura , la pigliava e mi 1» 
purtavu 'ntra un vaoscu, mi allappine'; qaanna mi risbi- 
glio, nu truovu né ad idda, né la jumenta, e mi tra- 
vava nuda. » Lu Principi a lu sentiri stu discursu, tira 
lu cutieddu, T ammazza e lu jetta nni lu mari; quannu 
li so' amici vitti ru fari stu 'micidiu, subbitu si lu pigliano 
e si la porlanu a la casa , arriva' nni lu Principi tutta 
cuntenti e si nni va nni lu so quartu di palazzu; pùa 
so patri si porta nni lu sigritariu, finta uomu, ca lu ca- 
nuscia, e nu si dava a canusciri , e cci dici : — « Prin- 
cipi, so figliu havi 'na pena 'ncurabili ca nu cci pò pas- 
sali ma', mi basta l'arma a mia di travari lu rimie- 
diu di fàricci passari sta malancunia. » — « E chi cosa 
cci voli? » — « Principi, sapi ca so figliu vulia beni 'na 
giùghina, e sta giùghina cci spiri' e nu la potti truvari 
cchiù, pricciò ia sacciu unn'è. > Subbitu so patri va nni 
lu figliu, e cci dici: — « Figliu, lu nuostru sigritariu sapi 
canusciri la tò malattia. > Subbitu va nni lu sigritariu, e 
lu sigritariu cci dissi:— « M'àti a dari un misi di tempu e 
ia fazzu viniri la giùghina ccà nni la vostra casa. » Rispanni 
lu Principinu: — « Si tu ha' st'abilità, ti fazzu acchianari 
un puostu di cchiù gradu '.» Passatu lu misi, chiama a 
lu Principinu e cci dici : — « Già è finutu lu misi chi 
ia cumprumisa; dumani ammitati tutti l'amici e parienti; 

^ Se tu hai quest'abilità io li fo salire a un posio di maggior grado. 



LA BEDDA PICGIOTTA. 227 

subbila quaDDU arriva la vostra zita v^ aviti a maritar] 
tntlu cuntenti e fistanii. > Fa V ammitu , la sigritaria si 
vesti di li stessi robbi ch'avia quannu si noi fajr di so 
patri , si vesti e affaccia e coi dici : — • Ecca la vostra 
Tarisina. » Idda alluccala Tabbrazza, si la striaci, si spa- 
saru, e ristara caatenti e filici. 

Casteltermini ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Vari punti di riscontro ha con alcune fiabe di questa rac- 
colta. La conclusione ha di quella d'una delle tre novelle del 
Pappagallo, n. II e della XI: Li tri belli curuni meil 

^ Raccontata da maestro Vincenza Midulla, e fatta raccogliere dal sig. 
Gaetano Di Giovanni. 
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CCLXXXVI. 
Lu fusu caduta. 

Si riccunta e cc'era 'na vota e cc'era 'na matri chi si chia- 
mava gna Paula, povira, mischinedda, vidua, ch^avia quat- 
tro figghi fiminini, una si chiamava Catarina, Pàutra si 
chiamava Yiticchia \ l'àutra Rosa, e Tàutra Maricchia;e 
chi campavanu cu li soi fatti, -nchiusi 'nta ^na povira ca- 
sa ^ La matri pi quatèla di li fìgghi chi travagghiavanu 
la notti e lu jornu, li Armava e si nni jia di ccà e di ddà 
pricacciannusi sirvizzu, manni^ stuppa, cuttuni e tilàggiu 
e parlava tutti cosi 'n casa '. 'Na duminica la cchiù nica 
nun vulennu, appustatu modu ^ ijri a la missa 'nzèmmala 
cu li so' soru, arristau 'n casa, firmata e, cu tuttu ch'era 
festa, si misi a filari a la finestra, taliannu cu' passava e 
cu' spassava. Successi chi lu fusu cci cadiu mentri 'un pas- 
sava nuddu, all'urtimata passa e passa un Cavaleri; idda 
dissi ^nlernu so:— « sorti, o morti !» e poi vutala cu ddu 
Cavaleri cci dissi: — t Cavàleri, pri grazia sua mi voli pig- 
ghiari stu fusu ? » Lu Cavaleri rispusi: — « Nun pòi scin- 

* VitUchia, vezzeggiallivo Ui Vita. 

' Le quali campayano colle loro fatiche , chiuse dentro uoa povera 
casa. 

* La mairi eoe. La madre per cautela delle figliuole, le quali lavora- 
vano notte e giorno» le chiudeva a chiave {li firmava) e se ne andava 
di qua e di là procacciandosi lavoro : pennecchi, stoppa, cotone e tele, 
e tutto portava in casa. 

*' A bella posta. 
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siri a pigghìaritilla tu ^ ? t *- < Nua po^zu, pirchi sugnu 
firmata. > — < E pirchi si' firmata ?» — e Me matri e li 
me' sora si nni jera a la Missa, e jea vosi arristari in casa 
pi allèstimi la sirvizza chi 'uo avia finuta la simana chi 
'scia ' e pi vidiri ca' passava e tintari la sorti si pi casa 
mi patissi livari di sta 'mpea * di travagghiari la notti 
e In jorna, e si mi cadissi la fa&a, chiddachi mi la pig- 
ghia avia a essili marita meu.» Rispasi la Cavaleri e cci 
dissi: — < Taliàti chi camminazioni t jeu 'scii di la casa 
dispirata, pirchi stanotti nan petti caitari, e me marna mi 
dissi: — e Nesci^ e cercati mezzu ^ Ora, posta chi la sorti 
m'è vinata ed èma a essiri marita e mogghi, si fa ac- 
casa: la fasa mi la tegna jeu e qaanna veni tò matr) cci 
la dagnu di mana e mana. » — < Mai, 'an pò esseri, ri- 
spasi la picciotta, nun vogghia chi mò matri sapissi chi 
jeo filava a la finestra, jarnata di festa ; facema accassi 
chiattosta: cala lu fila e Yossia mi l'attacca, poi guannu 
veni me matri Vossia coma voli pinsari pensa. > 'Nta sta 
'ntirìmissi, tappiti e veni so matri *. Coma idda vitti vè- 
niri a so matri e li so' sora, cci dissi a la Cavaleri: -<^ 
< Yossa talìa: chissà chi veni èsti mò matri oa li me' so- 

' (Oh !) non pnoi scendere a prendertelo da te (il fuso) ? 

* Me mairi ecc. Mia madre e )e mie sorelle se ne andarono a messa, ed- 
io folli rimanere in casa per isbrigarmi (QiUtUmi, allestirmi) il lavoro 
die non ho finito nella settimana che usci. 

* *I^peu, impiego, mestiere. 

^ Taliati ecc. Vedete un po' che combina7Ìone ! lo uscii di casa dispe- 
rato perchè stanotte non potei aver quiete {cuilari, ii Ir. ass:!., quietar- 
si), e mia madre mi disse : Esci e cercati mezzo. 

* In questo mentre, eccoti 11 la madre. 'iVd'rtmiMi , corrotto da inU- 
rim; tùppitif lo stesso che ppùfflUt hbùffUi, pùfféte dei Toscani. 
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ru. > E si ^nfilàa dintra. Lu Cavaleri si prisintau 'n facci 
a so matri e coi dissi: — e Bona donna, a vostra figghia 
coi ha caduta la fasa e jea cci Thaja pigghiata e idda 
m'ha ditta: Ca' pigghia iu fasa havi ad essiri marita mea, 
e jea nan ci 'ncaontra difigartà *; caminati cu mia, vi- 
niti a la me casa e sintiti li mei disposizioni senza fari 
assènliri nenti a nuddu. » — « E coma mai è possibuli, 
voscenza pigghiari a me flggbia , menticcbi jeu nun 
haju né tegnu ? • — < Beni, caminati cu mia , cci cum- 
mattu tutti cosi jeu *. > La gna Paula ha jutu cun idda 
e sunnu arrivati a la casa di lu Cavaleri. — «Yui stativi 
ccà davanti la 'ntrata, cci dissi lu Cavaleri; jeu acchianu 
supra, vi scinnu un saccòccia di dinari, cu sti dinari vi 
vistiti tutti, vi adduati un beddu palazzu e poi sarrà la 
casu di vèniri me papà e qqò mamà. » Àccussi fici, cci 
scinniu li picciuli e la matri tutta cutitenti si nni iju a 
la casa. 

Arrivata 'n casa si vota cu la figghia e cci dissi : — 
< Haricchia , la matri S ora comu va stu fattu ? i E la 
figghia ci cuntau lu cuntu sanu e sinseru ^ Poi la ma- 
tri cci detti lu saccu di li dinari e cci dissi:— e Te' ccà, 
Maricchiedda la mia, disponi tu, pirchi la sorti èsti tua. » 
La figghia comu 'ntisi accussi si misi a trippiari e a'bbal- 
lari, e doppu un pizzuddu cci dissi a so matri : — e Ha- 

^ lò non v'incontro difficoltà (per me, nessuna difficolta). 
' Bene, venite meco: proyyederò io a tutto {eummà'tiri, qui aver da 
fare, badare ecc.) 

* Maria, figliuola mia. 

* E la figlia le raccontò il fatto compera andato (la/iu e simeru o tan» 
teru» intiero e sincero). 
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tri mìa, ora ^scema niàutri dui , firmamu a Catarina , a 
Yiticchia e a Rosa, jemu a la chiesa, ringraziamu la Di- 
Tioità e poi si noi jemu 'nt'ón paaneri a'ccattari li vesti 
s soccu abbisogna K • Àccussi (iciru; hannu 'scinta, hannu 
jutu a la chiesa e poi hannu jutu nni lu panneri. Qaannu 
traseru dintra di la putia di lu megghiu panneri, lu pa- 
truni di la putia cci dissi : — • Chi valiti ? chi cosa di- 
sidirati ? » Risposi la picciotta e cci dissi : — « Vogghiu 
li megghiu vesti chi cci sunnu 'nta sta pannarla. > — 
« E pi cu' servinu ? » cci dissi arre lu panneri. — « Sèr- 
Tinu pi mia; > cci dissi la picciotta. — e E vui chi putiti 
fari tutta sta spisa ? » — t Nenti, vossia 'un si nn'havi a 
^ncarricari; a poca banni stannu li virtù '; vessa mi pìg- 
ghia li vesti e po' videmu. » Lu panneri coma 'ntisi de- 
cussi, dissi 'n testa sua: — e Ati a vìdiri comu flnisci sta 
<;uculata ! eh' he scinnìri 'na paunaria * senza poi cun- 
<;hiùdiri nenti. » E ddocu lu panneri si misi a scinniri li 
megghiu rebbi ch'avia 'nta la so putia. Haricchia tutta cun- 
4enti, vota di ccà, svóta di ddà, la facci a culuri di rosa, 
— « chista 'un mi piaci, — chista 'un mi fa Cfeniu... » zic- 
^hia, zicchia % pigghia di sutta e metti 'n capu, — « Chi- 

^ Mairi mia ecc. Mailre mia, adesso usciamo {*seemu) noialtrc due ; 
chiudiamo a chiave Caterina, Vita e Kì%t\, andiamo (jemu ojamu) alla 
4:hiesa, ringraziamo li Divinila; e poi ce ne andiamo da un venditore di 
panni a comperar le vesti e qael che abbisogna, {si nni jemu, per nni nni 
ja*nu, vedi voi. II, pag. 3. nota 1). 

* il po€u banni {o a bon loeu) stannu li virtù, proverbio comune die 
;significa : La virtù non è molto comune, e dov*ò sta bf ne. 

* Ali a vi 'tri ecc. Slate a vedere {ali, avete) come vada a finire que- 
lla minchioneria, per la quale ho a scendere (ho a metter fuori degU scaf* 
fall e sciorinare) mezza bottega di panni. 

* Zieehiari, scegliere. 
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Sta cci sedi a Catarina, —sfàutra è bona pi Rosa — ; iiatri, 
.vossa t.'ilia ch'é bedda chista, a Viticcliia cci havi a stari 
^na pittura, » 'nsumma vota, gira e Orrria , Haricchia si 
persi 'mmezzQ lu beni. Lu panneri videnau chi si pìrdm 
tempu, e nan putia fari Tàutri nigozi cu àatri genti, cci 
dissi:— € Bona donna, spidu^hialivi ^, chi Jeu haju li me' 
chiffàri.» La picciotta, vivaci vivaci, cci dissi chi idda avìa 
a pigghiari robba assai e chi prima viiiia idda e po' Tàa- 
tri. Pi abbriviari la cuntu la matri e la figghia pigghiarti 
^na vesta di rasu turca pri Maricchia, 'na vesta di lana 
pi Catarina, 'na vesta a vela pi Yiticchia, ^na vesta <H 
musulinetta bonu ' pi Rosa , e 'na vesta oscura pi s& 
matri; e po' pigghiaru cincu pezzi di tila polla S cinca 
pezzi. di musulinu e cinco fazzuletti di sita. Ddoppu chi 
si zicchiaru tutti stì cosi, la panneri Sci lu cuntu e ar- 
rìnisciu vint' unzi. La picciotta tutta cuntenti cci cun- 
tau li vint' unzi , si pigghiaru li rbbbi e si nn'' hadna 
jutu ristanti a la casa. Arrivati chi fòru, vagfghiarda vag- 
ghiardu \ chiamaru a la mastra ^ cci dettiru li robln a 
cùsiri, e 'n tempu di nenti si cci allisteru; poi chiamara la 
scarparu, si ficiru fari li scarpi cu li zagareddi '; poi ban- 
nu jutu a vidiri un bellu palazzu chi s'adduava, la pa- 
truna era 'na barunissa^ la casa cci piaciu: 'n quantu a la 
lueri, pirchì era mezzu airannu, a tira tu e tira eu, rup* 

^ SpidugghiaUvi, sbrigatevi, fate presto. 
' Una veste di buon mossolinetto. 
' E si presero cinque pezze di tela polla. 
*' Ga{;liardo» pronto, sollecito. 

* La mastra^ qui la sarta. 

* Si fecero fare le scarpe coi nastri. 
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pira viDtiqaattr'uDzi ^. Poi passàru nni I^orifici, 2icchiàrE 
^a poca di oricchini di perni, di aneddi, di cullanì: un pa- 
ra Pnnu, e un beddu domanti chi sirvia pi la zita, e tutti 
cosi custarn sissant'unzi. Jamu a li vicini e a li parruc- 
ciani chi sì munnurìavanu, vidennu tutti sti gran robbi e 
strerà accattatu tuttu ^nzèmmula e dicianu: — e Figghioli, 
chi cci successi a la gna Paula) sa chi nova cc'è 'n pa* 
lazzu M » Ma cu tuttu chi si manciavanu li miruddi, nun 
putìanu scavari nenti *, pirchi sapianu veru chi la gna 
Paula e li so' figghi avianu statu sempri genti boni , e 
«muri nni vinnìanu. 

Doppu chi allisteru tutti cosi, 'na duminica si pàrlinu 
tutti cincu, vistuti di gala, lisci e pittinati, e si nni vannu 
a la casa nova, 'nta lu palazzu chi s^avìanu adduatu. Lu 
zitu 'un n^avia dittu nenti ancora a so marna e a so papà 
di tutti sti 'mbrogghi e patarocchi * e 'na jurnata chi vitti 
passeri la zita cu la ^atri e li soru di sutta la so casa, 
vistuti ^n pampina d'aranciu S fici finta chi 'un li canu- 

^ *N qtiantu a /u/ri ecc. Quanlo al fitto, perchè en a metà doirnnno» 
a forza di squùttrinare (a lira tu e tira eu) ruppero (il prezzo per) ven- 
liqnaltr'unze. 

* Ecco un proverbio che spiega la fr.ise Chi nova ec'è 'n Palazzu : 
• QaanDU lo patroni dici di vasiia a lo servo, mala nova cc*ò a Palazzo; • 
e vale : qoando il padrone usa molto rispetto al servo , le cose vanno 
male, <|aalcosa c*è di mezzo. 

* Ma con lotto che (malgrado che) farneticavano {si manciavanu l» m/- 
ruddi, ai rodevano il cervello), non rioscivano ad appurar nulla. 

* Il fidanzato non avea ancora detto nolla di quest'imbrogli alla ma- 
dre e a padre. — Patarocchi, in- Palermo patòcehiari, e vale anche imbro- 
gli, questioni, chiacchiere» e simili, come nel proverbio : Chiàcchiari, pa- 
iàecfùari e tabbaccheri di lìgnu, lu Munti nun ni *mpigna. 

* Beiiissrma frase che sa d'Oriente, e vale vestite egregiamente. 
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sciu, e chiamò a so marna e cci dissi: — « Marna, mania I 
vossa talia chi bella giuvioa chi passa ! Idda mi taliaa e 
mi ridiu, e a mia mi quatriii *.» — < Mànnacci sabbitu, 
la mamà '. > Eccu chi chiamara a Raffaeli la criata , e 
cci dissiru di jiri appressa dda famigghia e di apparali 
unùi stavano di casa. Lu criata ha juta, ha appurata la 
casa e cci ija a diri a li patrana chi dda famigghia stava 
^nt'ón palazza granniasu, e poca avia chi cci aviana tan- 
nata '. Ecca chi la Cavaleri fa 'na littra, cci dici si va- 
lla apparintari ca la picciotta chi idda sapia , e chi si 
priparassira a fari la ricanascenza ^ ca so papà e so mamà 
e dintra di la littra , ammacciaai, cci misi ,an domanti 
pi la zita. Raffaeli s' ha pigghiata la littra e si nni ha 
jata ^u casa di la zita. Maricchiedda coma liggia la lit- 
tra, e vitti la domanti, si priaa tatta e si misi a fari so- 
letti e abballotti • e cci rispanni presta ca n^ àutra lit- 
tra e cci manna la so domanti. La zita era misa a li 
visti; coma ricivia la lìtlra si pigghia la domanti^ si la 
metti a la jidita e tutta ^sciutu di li panni si misi a fari 
lu foddi ^ La mamà e la papà, sintennu chi sta famig- 
ghia abitava 'nt'ón palazzu granniasu dissiru : — e Gran 

^ E a rno piacque. Qualriu , in Palermo quairau , quatJrò , andà a 
sangue. 

* Manda subilo a dirgtierlo (rnan-lald a dimandare in isposa), il mio 
^giiuolo. 

* Ed era poco che er >no andati ad abitarlo. 
^ E far la conoscenza. 

^ E si mise a fare saltarelli e balletti. 

® Lu zilu era ecc. Lo amante era messo alle vedette; appena ricevette 
la lettera si prese il diam.'intc, se lo mise al dito, e fuori di sé dalla gioia 
{'tciulu di li panni, uscito de' panni), si mise a fare (come) il matto. 
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famìgghia nobili liavi a essiri t > e la sira , cu carrozzi, 
orìati e sirvitù si parteru cu lu flgghia e jera a fari la 
rìcaouscenza di la zita. La zita cci purtau li rigali : un 
para di bracciuletta, un spartipettu, cullani ed àutri cosi. 
La zita e tutta la famigghia cci jeru a lu 'ncontru, ficiru 
gran cera, e dda stissa sira s'appuntaru K Doppu chi 
chiacchiariaru un pezzu, si vola lu zitu e dici:— « Marna 
e papà, quann'è Tura e lu puntu chi si porta sta strània 
a muntata '? ^un pigghiamu tempu assai, ^un fazza chi 
finisci a jippani di morti. Jeu dirria accassi: lassamu pas- 
isari li tempi proibiti, e pi li Sdirri facemu soccu èmu a 
fari '. > — e Bonu, bonu, bonu ! > dissiru tutti: sulamenti 
la zita arristau cagghiata cagghiata *; pirchi lu tempu cci 
parsi allongu; ma poi pinsannu chi lu tempu cci voli pi 
alléstisi tutti li cusuzzi " sci, si misi a ciuciuliari mire 



' S'appuntaru, determinarono il tempo di spos-irsi. 
' • Marna e p «pà, quando sarà l'ora e il Hiomenlo in cai si p «rterà a 
compimento questa faccenda f 

* *Un pigghiamu ecc. Non prendiamo molto tempo ^iiosi andiamo per 
le lunghe); che non finisca male; io direi cosi : lasciamo passare i tempi 
proibiti, e per Carnevale faremo quel che avremo a fare. 

Finiri ajippuni di mttrlUt frase che significa finir male, e si dice pure 
Finiri a pidicuddu di birrilta» a euda di surci, a festa di CiralU, a 'nfev' 
fiu di la Gàneia, a Parramentu di Tunisi, a ehidda di puvireddu ecc. 

Tempi proibiti, sono la Quaresima e TAvvento; (qui la Quaresima) nei 
quali ni'n si possono celebrar nozze. 

Li Sdirri, voce di Marsala, Trapani e di qualche altro comune vicino, 
t significa Carnevale. 

* Cagghiatu, perplesso. 

* Per allestirsi il corredo {li cusuzzi, le coset'e). 
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ca ràotri, tutta allèghira e cuntenti K Pi sbi?iari la canta' 
airurtimata, chicatu chi fa lu tempu ', ail'artimi jorna di 
Carnilivari, la zita e la zita si maritaru, flcira ^aa gran 
festa, tavulati, fistini, carruzziati. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E niàutri ccà senza di nenti. 

Marsala *. 

1 Si mise a cicalare anch'essa cogli altri, latta alle.ra e contenta. 

* Per abbreviare la novella (a farla breve). 

* Gianto (ehicatu) che fu il tempo. 

* Raccontata da Anna Maltese e raccolta dal sig. Sai va torà Stroppa. 
Questa novella non ha niente dell* inverisimile ; e quanto a forma è 

delle più disinvolte. La narratrice vi ha largheggiato di qoel linguaggio 
familiare che è un pregio tutto particolare della Messia. 
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CCLXXXVII. 
La cavadduzzu fidili. 

Si cuoia e si raccaata ca cc'era uq Priacipi, ed avia 
'oa figlia unica chiamata Mariazza; lu patri la vulia ma- 
ritari; idda cci dissi : — e Si m'hè maritari , haju a fari 
^na cosa; * e cci dissi: — < Ha vi a fari jìttari iu bannu. > 
Tutti li Prìncipi e li Cavaleri avianuajiri ddà, pi vidiri 
s' avianu difetta. Cci jeru tutti e si misiru a mancìari ; 
'ntantu cu' 'un cci piada ca avia la vucca torta, cu' 'un 
cci piacia pri n' antru cuntu ; unu chi cci piaciva avia 
un clensu ^ 'n piettu e 'na pinna 'n culu. Mariuzza ij' 
ani so patri e cci dissi ca nu cci uni piacia nuddu, e 
macari cci nn'é unu ch'havi un ciensu 'n piettu e 'na 
pinna 'n culu. Lu patri cci dissi:— < Ya taliali buonu ca 
cci nn'hannu ad essiri chi t'hannu a piacirì. > Idda ij' a 
taliàrìli arrìeri, e cci nni piaciu unu, e si maritaru. Ma- 
riuzza avia un cavadduzzu, idda la sira jia a dari aden- 
zia * a lu cavadduzzu, e lu iruvà' chi chiancia; idda cci 
dissi: — « Chi ha' ca chianci ? Tu t' ha' vulutu maritari 
e ti maritasti, e ti pigliasti ad uiiu chi si fa sett'anni ar- 
malu e sett'anni omu; ti dugnu du' puma , unu russu e 
unu giarnu, lu russu lu duni a manciari ad iddu; pùa ti 
viesti omu, e scinni ccà.» Idda acchianà' susu e cci detti lu 
pumu, e iddu assintumà'; idda scinni nni lu cavadduzzu. 

^ Cientu, frutto del gelso, gelsa. 

• Dérieci adénzia, qui provvederlo di orzo e paglia, e dargli a bere. 
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Lu cavadduzzu cci dissi: — « Accravacca a mia , e unni 
ti puortu, vieni ; » e si nni jeru 'ntra n'anlra città ; la 
cavadduzzu cci dissi: — - e Acchiana nni ssu Re, e cci dici 
si havi bisuognu di cammarieri, e cci ha' a diri ca ti 
chiami Don Pippinu.» Lu Re si lu piglia'. Stu Re avìa un 
figliu, cci dissi a so patri: — « Papà, ssu Don Pippinu mi 
pari fimmina. » So patri cci dissi: — « Dumani lu puorti 
'ntra nn'argintieri^ e vidi zuoccu si piglia. > La sira Dod 
Pippinu ij' a dari adènzia a lu cavadduzzu, e lu cavad- 
duzzu cci dissi : — • Vidi ca dumani lu figliu di lu Re 
fhavi a purlari nni Targintieri pi vidiri si si' fimmina, 
e tu l'ha' pigliari n'anieddu d'orau. » 

Lu 'nnumani lu figliu di lu Re cci dissi: — e Don Pip- 
pinu, nisciemmu, jammu nni l'arginlieri. > Trasiern noi 
l'argintieri: — « Pigliativi zuoccu vuliti. » Don Pippinu cci 
dissi: — e E ia chi sugnu fimmina, chi m'haju a pigliari 
sti cosi ? Mi pigliu n'anieddu sulu. > Si nni jeru dintra; 
cci dissi lu figliu : — * Papà, n'anieddu sulu si piglia'. » 
Lu patri cci dissi : — « 'Un ti lu dicu ca jé omu ? » Lu 
figliu cci dissi: — « Nenti, papà, ca ciertu jè fimmina: 
Manuzza longa, manu suttili, 
Facci di donna ca ini fa muriri. 
E chiancia. 

Lu patri cci dissi : — < Dumani lu puorli nni la di- 
spensa, si iddu assintòma, jè fimmina. > 

Lu 'nnumani cci dissi : — « Don Pippinu, nisciemmu, » 
e lu purtà' nni la dispensa, e Don Pippinu nun cci vulia 
tràsiri, comu trasi assintumà'; lu figliu manna a cbiamari 
a so patria e si lu purtaru dintra. La Riggina lu visti' firn- 
mina, e lu marilaru cu lu Riuzzu. La Riggìnotta nisci' grà- 
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vita, e aspittava un picciliddu. Lu Riuzzu appi a jiri a la 
guerra e cci dissi a so mairi: — «Marna, vassia Thavi a vuliri 
bèuirì cuomu cci fussi ìa, e cuomu veni la picciliddu m'havi 
a mannari un currieri.» Pùa cci vinni lu picciliddu e cci 
manna"* lu currieri ; lu currieri piglia^ vuòscura vuòscu- 
ra, e vitti un bellu palazzu, e s'assittà^ nni la scala; ddà 
cci stava lu sirpenti e cci dissi: — cYu' chi jili faciennu 
a sti viola? » — « Vinni lu picciliddu a la nora di lu Re, 
e lu staju jennu a diri a lu Riuzzu; > pùa lu sirpenti cci 
dissi : — « Stasira vi curcali ccà ; » e cci delti a man- 
ciari. Lu currieri s'addurmisci, e lu sirpenti cci arriscedi 
si avia litliri, e cci li piglia', e pùa cci li misi 'n'anlra 
vota nni li sacchetti ; lu 'nnamani chiddu si susi e lu 
sirpenti cci dissi: — « À lu riluornu ali a passari di ccà! » 
Pùa si nni ji', e a Tantra vota passa' di ddà; lu sirpenti fici 
manciari, e lu fici curcari, cci piglia' la littìra e cci nni misi 
Vautra fatta d' iddu^ e cci misi tanti cosi contra Ma- 
riuzza ca cci T avia a mannari ad idda e a lu piccilid- 
du, cà Pavia ad ardiri 'mmiezzu la guerra; lu 'nnumani 
lu currieri si nni ij' e lu Re liggi' li liltiri e dissi a la 
Rìggina : — e Ma pricchì slu nuostru fìgliu è accussi ar- 
rabbiatu cu sa muglieri ? ad idda nun cci nn' àmmu a 
diri nenli, » idda cci spijava: — « Mamà, vinni la littira? » 
e sempri cci dicianu di no : pùa cci la ficiru avvìdiri la 
littira; idda cci dissi : — t Mentri iddu mi voli jittari 
fora, ia mi nni vaju »; e la Riggina cci dissi:— t Tu nu 
cci ha' fattu nenti, pricchi ti nn'ha' a jiri ? chissu appi 
ad essiri 'ngannu. » La notti Mariuzza si piglia lu picci- 
liddu, e lu cavadduzzu e si nni ij' 'nta un vuoscu, vitti 
ddu palazzu e s'assittà' a lu pedi di la scala e suspirà'; 
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la sirpenti la 'ntisi e cci dissi : — e Vieni ccà, amica. » 
E idda la canasci' ca era la sirpenti, e cci dissi:— « Fammi 
'nzuoccumi vùa fari, abbasla ca nun mi taocchi sta'anac* 
centi.» La ij' a 'nghiùiri a l'artima càmmira e cci dissi *: 
-^ € Tu ^un fusti chidda chi mi dasti la puma e mi fa- 
cisti assintumari ?» e la ^nghiujP; fìci gamiàri 'na carcàra 
e la fici pigliari di li servi. Pi nasci ri di ddà avia a 
passari setti càmmari; affaccia a la prima finestra e grida 
e Cavadduzzu mia, dunami ajutu >; ogni finestra gridava 
sempri; airurtìma cci arrispunni lu cavadduzzu, e cci dissi 
a la sirpenti:— cAvanti ch'abbruci a la ma patruna, àmma a 
fari 'na guerra nautri dn\ > e lu cavadduzzu lu ammazza' 
la sirpenti. Pùa lu figliu di lu Re s'arricugli' e cci dissi:— 
t Mamà, unn'è Mariuzza e ma figliu? > e la matri cci dissi: — 
e Tu chi scrivisti ?» e cci cunta lu fatta; e lu figliu chian- 
cennu cci dissi: — « 'Ngannu, 'ngannu cci fu ^e si vulia 
ammazzar!. Un jornu li so' amici lu niscieru e si la pur- 
tara a caccia, pùa cumincia a ghiòviri e trasiera un- 
n'era ddu pulazzu *, e la muglieri lu canusci' e dissi a lu 
figliu: — « Vidi ca ddocu jintra * ce' è tò patri, vàsacci la 
manu; ^ eìn picciliddu cci ij', e so patri la canusci', e cci 
dissi : — < Chiama la mamma, » e la muglieri cci ji' e si 
nni jeru nni la Re. 

Iddi ristara marita e muglieri, 

E nui ristammu scazi di li pedi. 

Casteltermini ♦. 

^ L'anJò a chiudere nell'ultima camera e le disse. 
* Pùa ecc. Poi comiuciò a piovere, ed entrarono in un palazzo. 
' Ddocu jinlra^ là entro. 

^ fìacconiata da RosaPicilIì, ragazzata 12 anni, figlia del capo-maestro 
zolfataio Francesco Picilli; e fatta raccogliere dal sig.Gaetano Di Gioyanoi, 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Sembra la fusione di tre novelle. 

Il principio è simile alla nostra CV : La Rigginotta sghinfi- 
^nusa, e meglio alia Etisia in barba della Coroneoi-Berti. 

Hariuzza che si va ad allogare, travestita da uomo , come 
segretario dal Re> si riscontra con la principessa della Ì2 delle 
SiciL March, della Gonzenbach : Von der Konigstochter und dem 
Konig Chicchereddu. 

Il re che va alla guerra lasciando gravida la moglie ecc.. è 
nella nostra XXXVI : Li figghi di lu Cavuliciddaru con leggiere 
differenze. 

Un cavallo buon consigliere è nella XXXVI: Lu cavaddu 'nfa-- 
tatù. 

Vedi le varianti e riscontri a tutte queste fiabe , e la nota 
del KdHLER alla suddetta novella della Gonzenbach. 



PiTRi. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. i^ 
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CCLXXXVHL 
La pupidda. 

Una vola si cunta e s'arriccunta a lor signori ca cc'era 
'na povira mairi vidua chi avia tri fìgghi fimmini; dui 
spQDiuIiddi, e una ancora picciridda. Sta povira mairi e sii 
figghi nun campavanu àutru chi cu lu filari; pigghiavana 
morsa ^ a filari e manoiavanu, e di restu eranu spiddizzati * 
ca manco putìanu cumpariri a la vista di la genti. Un jor- 
nu la mairi dici a la nicaredda ', mittemu ca si chiaiBB 
Ninetta,— « Ninetta, va' nni chidda chi nni duna i\ mor- 
sa e cci dici ca semu dijuni e vogghiu un tariolu a cuntu, 
cà domani cci lu scuttamu S* bomu ti li duna, accatti un 
tariolu di pani è lu porti, ca manciamu. » La Ninetta si 
parti; si fa dari lu tariolu , e stava jennu a'ccattari la 
pani. 'Nta stu mentri scontra e scontra 'na vecchia; — « A 
tia, cci dissi la vecchia, mi la duni ssu tariolu, ca eu ti 
dugnu sta pupidda ? > Ninetta, comu si vitti prisintari dda 
pupidda, tutta graziusa, vistuta vera galanti e un falared- 
du biancu ca era 'na musia ' nun vitti cchiù di l'occhi •, 

* PrenJeano pezzi. 

* Erano assai male in arnese. 

* La niciredda, la pìccolina, la minore. 

* E dille (e eei dici) che siumo digiune, e voglio un tari (cent. 42 di 
lira) a conto (del lavoro che noi le facciamo di filato), e domani gliela 
sconteremo. 

* E eu un falareddu ecc. e con un grembialino bianco, che era una 
l)ellezza. 

* Non vide più dagli occhi (dalla gioia). 
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si scurdau di la pani chi avia a'ccattari e cci dici: — e Gnur- 
si, Uniti tu tariolu e datimi la pupidda. » Cci la detti e 
Niuetta si uni ija tutta cuntenli a la casa. Spìja so matri: 
— e A tia, l'accattasti lu pani? »— < Gnurnò, dici» ^acan- 
trai a !na vecchia e mi vinniu sta popidda: iu vidiii ch'è 
bella ) » — e Ah, scilirata t gridanu a 'na vuci la matri e 
li soru ; ah sciliratat e coma putisti fari ? nun lu sa' ca 
sema ancora, di stamatina, ca noi patiriamu fari la cu^ 
munioni? ^ Ed ora ch'avemu a manciari? > E ddocu misi- 
TU tatti, chidda chi nun vói ti la cànciu, supra la povi* 
ra Ninetta *.— < Vattinni t nesci 1 addiventa avirsériu ! Fora, 
fora! ta e la tò pupiddat ammenu la fami e lu friddu ti 
fannn passari la disiu di li pupi ) » E a via d'ammuttuua ', 
di pugna e di càuci la jettanu fora e chiudinu la porta. 
Ninetta s^assittau supra lu scaluni e misi a chianciri cu 
la so pupidda ^n brazza; dipo', 'sennu ca cc'era un frid- 
du chi tagghiava la facci, s'aggucciau tutta cugghiuta e 
a la pupidda si la misi 'nlra la fàuda ^ Ddoppu un piz- 
zuddula pupidda dici:-— « Mamà, cacari vogghiu.» — e Ca- 
ca^ figghia. > E la pupidda cci jinchi 'na falarata di mu- 
nita d'oru* Passa n'àatra anticchia e dici arra *: — e Mamà, 
cacari vogghiu. v— *< Caca. » E cci sdivàca 'n'àutra grati 
quantità di munita d'oru. Basta, pr'abbriviari lu discursu, 



1 Non sai cbe siaroo (ottaTia, da staoiaUina (in coaI perfetto digiuno) 
cb« ci potremmo far la- comanione ? 

* E qui si misero tot'e a baUere fortemente la povera Ninetta. 
' £ a via di spintoni. 

* Poi , sendo che v' èra an freddo che tagliava la faccia , s' accoecolò 
tiUtA ra€coÌU, e si pose la bamlola nella falda (nel grembiale). 

* Passa un altro poco, ed essa torna a dire. 
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la pupidda iju di lu corpa tanti voti ca tattu la scalani 
e davanzi la porta era chinu di munita. Altura la Ninetta 
metti a chiamari a so matri: — < Hatri, presta grapUi, gra- 
piti ca megghia è pri vai I > Ddoppa tanta chiamari, e la 
matri e li sera a finciri ca nun sintiana e a diri ^i no, 
a la fini dicinu: — « Ora grapemu, videma chi cosa voli 
ca tatta sta primara^ e 'n casa la lassamu arreri fora. > 
Coma Vanna pri gràpiri, cadi dintra 'na gran massa di 
dinari: — « Oh chi ricchizza ! e ca' ti li detti tatti sti di- 
nari ?» — « L'ha cacata la papidda. » — e Presta trasi, 
trasèmula e curcàmula 'nta la letta bedda canzata. > Àc- 
cussi ficiru: tra^eru tutta dda munita d'oru, e la pupid- 
da la curcaru 'nta lu lettu. Ogni tanticchia: — « Cacari 
vogghiul Cacari vogghiu! » e jinchia lu lettu di dinari 
fina chi la matri e tutti li figghi nu' nn'appiru cchiù unni 
mittirili. A lu 'nnumani la matri s'accattau un gran pa- 
lazzo, carrozza, cavaddi, e tuttu lu beni di Diu chi vosi, e 
addivintau la cchiù ricca di tuttu lu paisì. 

A slu fattu una vicina di la matri, ca Tavia canusciuta 
dijuna e morta di fami, 'nsumma nuda e cruda , nun si 
putia dari paci : — « E comu arricchiu ? e chi sorti cci 
vinni ? » Un jornu si chiama a la picciridda Ninetta: — 
«A tia , dicimi: comu fu ca addivintàstivu ricchi tutta 
'nsèmmula ?» — e Comu ? arrispunniu Ninetta ; accattai 
'na pupidda, e chista, ogni vota chi voli cacari, caca mu- 
nita d'oru. » — t E l'aviti cchiù ssa pupidda? » — « Gnursi: 
ma comu avemu tanti dinari ca mancu ce' è unni mitti- 
rili , nni la misimu 'nta lu funnu di 'na càscia vecchia, 
chidda ch'è 'nta la sala, e la lassamu stari ddà. Chi cci 
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dmu a pigglììari a fari K » Dda flmmina, coma si ^nlisi 
stn discursu iju a canfìriri cu so inarilu pri cuinminari 
la coma ccì Tavissiru a pìgghiari, dda pupidda, e addi- 
vintari ricchi iddi. E chi fannu ? La siraju marita metti 
a ligDìari a la magghieri, e la magghieri sbigna pri fora 
gridannu , e ddoppa si va a riparari a la palazza dì la 
vicina, chi avia arriccatu *. — «Ah, signara, dici, pri ca- 
rità, m^arri parassi, mi sarvassi ccà stasira, ca me marita 
mi voli ammazzar! ! Sta ^mbriacu e scilirata, ca m^ha stuc- 
cata Tossa a lignati ! Ahi ! mora I ahi ! mora t > — « E 
bona, coi dici la vidua , arristativi ccà , manciati e dur- 
miti ccà cu nui , ca iddu ccà nun cci veni : dumani, 
quannu cci passa la vinu, vi nni turnati a la vostra ca- 
sa. > Dda flmmina » chi fa ? Ucchia la casciazza vecchia 
di la sala ' e si cci curca di supra. Ammàtula la matri e li 
figghi la vulianu fari manciari e fari curcari ^ntra an bella 
letta: idda, ca ^nta lu stomaca cci avia mala , vosi arri- 
starì ddà 'ninamenti. La notti grapi adàciu adàciu la cà- 
scia e si pigghia la pupidda. A la matina si licenzia, rin- 
grazia la signura e si nni torna a la so casa. Lu maritu 
Taspittava abbramatu: — « La pigghiasti ? » cci dici sub- 
bitu chi junci. ~ < La pigghiai. » Allura chiudinu la 
porta , conzanu un letta ben pulitu , cu li linzola di la 
dota e cci curcanu ala pupidda. — « Cacari vogghìu » dici 

* Che cosa n'abbiamo a fare a prenderla (che stiamo a fare a pren- 
derla)? 

* La sira ecc. La sera il marito mette a dar legtiate :.Iia moglie, e la 
moglie se la svigna fuori gridando, e quindi si va a nascondere nel pa- 
lazzo della vicina che s'era già arricchita. 

' Adocchia la cassaccia vecchia della sala, la cassnpnnca. 
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la pupidda. — « E caca ddocu ! » cci dicinu iddi. Tru, tru, 
trUy e cci jinchi tutta la Iella di fastiju, ca di la fetd si 
maria. — « Ah , troja schifìusal sii fatti mi fei? » Pig- 
ghianu la papidda e la vanna a jittàri 'n campagna, 'nta 
un casali nazzu sdirrubbalu luntana luntanu ^ 

Succedi ddoppu lempu ca la Re va a caccia. Caminanna 
cci vinni di fari la so bisogna * e trasi pri cumminazioai 
^nta ddu casalina. Coma allistiu, vidi ddà 'a terra la pu- 
pidda cu ddu falareddu bianca pulita e la pigghia pri sta- 
jàrisi. Chi fa la papidda? Sàula e si 'nflla 'n culu a la Re.— 
« Olà ! olà ! » Curreru li surdati: — « Maistà, chi cci sue- 
. cessi ?» — « Tiratimi sta papidda* » Si mettinu tutti tira! 
tira I e la pupidda nun polli nèsciri. Portanu lu Re a pa- 
hzzu e si chiamanu tutti li medici di* chiaga e li medici 
di pusu % e pri nuddu ce' è forma e mànera di scippà- 
rtcci la pupidda a lu Re. AUura lu Re fa jittàri stu ban- 
nu: — * A cu^ scippa la pupidda a lu Re, si è omu^ ed 
sia data la Rigginedda^ e sei tummina di munita d'^oru; si 
è fimmina, si la spusa lu Re e la fa Riggina. » Misiru a 
curriri tulli, flgurativillu ! ma nuddu si Gdau di fari co- 
sa. A la fini cci vanna prima la granai e po' la mizzana 
di li tri soru fìgghi di la vidua; ma nun pòuinu fari chi 
un pirtusu sulu 'nta Facqua comu lutti Pàutri. 'Nfìni, cci 

^ Tru , tru , iru t (per imitazione del ramore prodollo daUa scariche 
della popa) e le riempie tutto il letto di sterco , (cosi bruuo^ che dalla 
puzza si moriva.' • Ah t brutta porca ! queste cose ci fai ? • Prendono la 
l)opa e la vanno a buttar via in campagna, in una casaccia {casalinu) di- 
.Tùccata, lontano lontano. 

* Gli venne il 1 isogno di scaricare il ventre. 

' Medici di chiaga (piaga) chirurgi; medici di pusu (polso) medici fisici. 
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va Ninetta. Coma junci a la Re , eh' era misu a facci a 
buccuni * chi spasimava e quasi ca slava murennu , si 
metti a diricci: — f Veni ccà, pupidda mia; veni ccà, pu- 
pidda mia. > La papLdda nescj, e curri 'nta li vrazza di 
Ninetta. — « Evviva me mugghieri ! evviva la Riggina t > 
dici lu Re. Si susi, fa chiamaci la Curti, fa abbanniari un 
misi di fistinu e fa lu spunsaliziu cu Ninetta , ca già a- 
"via dicissett'anni. Ficiru li gran cummiti e festa pri tuttu 
lu Regnu e si juncèru. 

Iddi arristaru (ilici e cuntenti, 

E nui assillati comu un presidenti. 

Borgetto ». 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Confronta coWArginleri, n. XXV della presente raccolta e con 
le varianti in esso notate. 

^ Appena giuoge (Nttieiu) <ìa\ Re, ii qualo era messo bocconi. 

' Raccontata da Nina FeJei<s viliica. e raccolta dal Salomone-Marino. 
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CCLXXXIX. 
Lu Liuni. 

Si canta e si raccunla ca cc'era un Principi e avia pas- 
sata tatti lì piaciri di la munnu^ e scrissi nni la so par- 
tuni : 

< Ca^ havi gran cavalla va anni voli ; 

Ca' havi gran dinari fa 'nzocca voli. » 
Di ddà passa' la Re, e taliù' la partani di la Principi; 
e la liggi' e si nni ij' a palazza , e piglia' an sirviturì 
di li so', e cci dissi : — « Jitì a chiamari a la Principi 
chi sia nni la tali palazza; » eia Principi si prisintà' a la 
Re e cci dissi : — t Chi cosa voli ?» Lu Re cci rispusi : 
-*- « Va' scrivistivu a lu vuostru portuni : 

Cu' havi gran cavallu va unni voli, 

Cu' havi gran dinari fa 'nzoccu voli. 
Già ch'aviti scritta sta cosa a lu vuostru purtuni^ ia 
haju ad ammucciari a ma figlia nni stu ma palazzu; si 
ragghiati * vi la dugnu pi muglieri, mannò ' siti dicapi- 
tatù di vita; vi dugnu un misi di tiempu. » 

Lu Principi si nni stava jenau tuttu cumbusu, e 'ncuon- 
tra 'na vecchia e cci dissi: — t Mi lu duna un surdicied- 
du ? » e lu Principi cci dissi : -— « Lassatimi perdiri. » 
— f Vessa mi lu dici 'nzoccu havi I » e lu Principi cci 
dissi : — « E ch'haju ad aviri !? lu Re mi dissi ch'hè tru- 

^ Agghiarif per asciare, trovare. 
^ Mannò, per masinnò, se no. 
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vari a so figlia 'n tiempa un misi. » — < Oli ! pi ssa cosa 
s'havi a cumbùnniri ? * nn'havi ora? » — « Nn'haju. » — 
e Pigliammala, e jamuninni a la marina e faciemma vela 
a la bastimientu, e la carricamma. > Accassi ficira ; ca- 
mina di ccà e camina di ddà, ajangiera a Napuli» si nni 
jera nni la lucanna, e ficira jittàri la banna: Chi tutti 
Vargintera vinissiru a la Incanna tali. Tatti l'argintera 
cci jeru, e la vecchia ccì dissi : — « Vu' vi fidati 'nfra 
tri jorna fari 'na testa di lìuni ?» — t Mi fida. » — E 
vai, cci dissi a Tàatru, vi fidati fari da^ piedi di liani ? > 
— € Mi fida. • — « E va' vi fidali di fari Teatri du' piedi 
di liani ? » •— t Mi fida. » — e E va' vi fidati di fari an 
caorpu di liani ? • — • Mi fida. » — « E va' vi fidati fà- 
ricci Taocchi ?» — t Mi fida. » Si ficira 'nsignari lii ba- 
slimenta di Torà e si misira a travagliar!; tirminara, e 
tatti cci cansignara la liani chi sprillacia tutta di do- 
manti; cci detti cent'anzi Tana, e chiddi si nni jera, e 
la Principi e la vecchia partiera; jicàra nni la città d'unni 
erana, nni la casa di la vecchia; la vecchia piglia lu liani, 
la misi 'ntra 'na càscia e si la càrrica pi fari vidiri la 
lantananza *. 'Ntantu ce' era l'ordini chi tutti li piacira 
prima Pavia a vidiri la Re, lu patri di la pìcciotta am- 
macciata; la vecchia ij' nni la Re e cci dissi : — e Voli 
vidiri 'na cosa ?» E la Re cci dissi : — « Si'. » La vec- 
chia apri la càscia e nisci' la liuni , e la Re vidiennu 
sta cosa si maraviglia' e cci dissi a la vecchia , chi la 



' Oh t per questa s'ba Ella a confondere 9 {cumbùnniri della parlata 
per cu ti/ttfin in';. più sopra cumbusu per eunfuiu). 
' Per dar a vedere che veniva da lontano. 
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lassassi stari pi ^na auUata Qua a deci ari ca ec'*ò damila 
iinzi di cariiblimenta; la recchia si facia forti, airurtimu 
m la lassa', e si oiii ij'; lu patri appantidda la portoni * 
e la magli eri cci dissi : •- < La sa' qaanf bavi obi la no- 
stra figlia è 'ncbiasa, chi non vidi nénti ? facièmncci vi- 
diri sta bella cosa; e lu marita cci dissi di si; allavaD- 
cara li mara e 'mmiezzu di qaattm mara cci jittara la 
liani a la figlia e arrieri la cbiojeru '; la notti la Unni 
vidiènnasi ddà intra, taità' e vitti ca nan cc'era naddo, 
accamincìà' a svitar! '; la Riggina tanta ammirava li bit- 
lizzi di sta liuni, ca manca sintia ca scroscia; ma di un 
sabbitu, 'ntra 'na botta, nesci la Principi di jntra la liuni; 
la Riggìna si spavintà' e la Principi cci dissi : ^ e 'Un 
Ci scantari ca si' cu mia; donami la tò domanti;» idda, ea 
la picciottu cci piaci', cci lu detti, e si ficiru 'na bona di- 
virtuta. 

Vinni Tura di deci uri, e la vecchia si ij' a pigliari la 
liuni; lu patri dissi a so figlia:— t T'ha' divirtutu ? i— t Sis- 
si * papà, m'haju addivirtutu assà'. » Gtiiuj li quattro ma- 
ra, la vecchia si nni ij': lu Principi nesci d'intra lo lio- 
ni, e si misi a passiari; lu vitti lu Re e cci dissi: — e A- 
viti l'urtimu juornu di vita. » Vinni lu juornu ca lo Prin- 
cipi avia a jiri a la furca; lu vitti lu Re e cci dissi: — 
« Gli'àti fattu? » — « Nenti, Maistà. » — « Dunca àti a jiri 

^ li pmJre, il re, puntella il portone. 

* AbbaUerono Iemura« e in mezzo delle quattro mara gettarono il leooe 
alla figliuola, e lei richiusero. 

' La n tte il leone vedendosi là entro, guardò , e vide che non v'era 
jìt'ssuno. e cominciò a svitare (i pezzi che componevano il leone). 

* Sisii, accorc. da iissignore. 
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a la morti ?» — e Havi ragiuni Vostra Malata. > Cunzàra 
la furca 'mmiezzu la chiazza, e lu stavanu 'oipitiniennu: 
tutta la città tutta scasata, tutti clii taliavanu, e la flglia 
affacciata a lu balcual chi si guadia la vista ^; tràru la 
corda pr'affucarlu* e iddu cci dissi: — « Grazia, Maistàl » 
— « Chi grazia vùa? » — t Eccu lu dooaanti dì vostra fi- 
glia. > Sabbitu lu ficiru scinniri di ddà, e lu Re grida' 
davanzi di tutta lu puopulu: -* « Vera jà ca cu' havi grao 
dinari fa 'qzoccu voli ! » e subbitu li Oci spusari, e si ficira 
ina bella divirtuta. 

Iddi ristara marita e mugUeri 

E nu- scàuzi di li peri. 

Castel ter mini '. 

VARIANTI £ RISCONTBL 

Corre sotto il titolo : La putenzia di li grana, e fu cenaata 
nel \ol. II pag. 322. 

Il principio è siaiile slW Abbati senza pinseri, n XCVir. — 
Vedi le varianti delle novelle L'Acula chi sona e L'Acuta d*oru. 

^ E lu stavanu, ecc. e lo stavano afforcando. Taita la città era andata 
a vedere questo spettacolo; tatti gaardavaaa e la figlia al balcone, a go- 
dersi quel a vista. 

' Tirarono la corda per afforcarlo. 

' Raccontata da Giuseppa Lupo da Gastellcrmini, ragazza a J.*) anni, fi- 
glia del pastaio Pietro Lupo, dimorante oggi a Cianciana. La raccolse il 
sig. G. Di Giovanni. 
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CCXG. 
L'Arti si parti e la Natura vinci. 

Cc'era 'na vola un Principi capricciusu di Palermu,ca 
cci avia 'n testa di putiri aggiustari lu munnu e Tannali 
a piaciri so e vinciri a la Natura. Comu di fattu, a luca- 
vaddu so Tavia 'nsignatu a manciari carni; a lu canicci 
facia manciari erva; a lu sceccu cci ^mparau a fari bal- 
letti e ad accumpagnarisi iddu stissu cu In sonu di la 
ràgghiu: 'nsumma, stu Principi s'avantava ca iddu cu Tarli 
so avia lu putiri di duminari a la Natura. ^Ntra di Tàa- 
tri, si misi a cummàttiri pri ^nsignari ad un gattu; e ddop- 
pu tantu cummattimentu a la fini lu purtau a lu statu di 
tinillu supra la so tavula quannu pranzava e cu li granfi 
cci facia tèniri lu cannileri addumatu. Purtavanu carni a 
tavula, purtavanu pisci, purtavanu tutti sorli di mancia- 
rizzi, li mittianu davanti a lu gattu, e chistu sicuiava a 
tèniri lu cannileri comu si fussi 'na statua fatta di ligna 
senza nenli scumpònisi. Lu Principi s^avantava; cci facia 
vidiri stu gattu a ramici, quann'era a tavula, e cci dicia 
cu sfrazzu: — t La Natura è nenli: cà TArti mia vali cchiù 
dMdda, e si fida di fari chissu ed àutru. > L'amici tistià- 
vanu e cci dicianu a lu spissu a lu spissu: — t Cu' 'nasci 
di natura 'un pò mancari; l'arti si parti, e la natura vin- 
ci. » — « Gnurnò (dicia lu Principi), facili tutti li provi 
chi vulilì, e vidili ca lu me gattu nun si scorda mai l'arti 
chi cci haju 'nsignalu. > 

Un jornu unu di l'amici capila un surci: si lu metti din- 
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tra la cappeddu, cummigghiata ca la fazzalettu, e va nni 
la Principi nni Tara ch'era a lavala. La gatta era ddà a 
lu solita, chi tinia lu cannileri soda soda« coma si ddà 
nun cci fassira aè carni nò pisci. Lu Principi si vota cu 
l'amica e cci dici: — « Ma diciti la virità: è mastra vera 
la me gatta ? Nni tocca carni ? nni tocca pisci ? TArti mia 
va pi canta di la Natara. > L' amica nan dissi nò eia 
né bau, e catàmmari catàmmari ^ si leva la cappeddu e lu 
posa supra lu tavulu, livànnucci lu fazzalettu. Lu surci, 
comu si vitti fari largu, acchiana adàciu adàciu, e affac- 
cia cu lu mussu fora di lu cappeddu. Comu lu gattu nni 
senti a mala pena lu cìàuru e cci vidi lu mussiddu, saùta 
di bottu, e mannannu a gammi all'aria lumi, piatta e tutti 
cosi, va a'ppatància ' lu surci e scappa pi la cucina. Ddocu 
Tamicu si misi a fari li belli risati, e a lu Principi ch'ar- 
ristau a taliari cu la vucca aperta cci dissi: — e Eh, caru 
signur Principi, vi Thaju ditti! sempri ca FArti si partii 
e la Natura vinci 1 > Lu Principi arrùnchia li spaddi * e fu 
CQstritta a diri: — - e Haju tortu, caru amicu, e lu multa 
vostra havi tutta la raggiuni. i 



Palermo 



VARIANTI E riscontri. 



Ha un fondo consimile alla favola di Giova.vni Meli, Lu Gattu 
lu Frusteri e V Abati. 

^ L*ainìco non disse né ai né hai (non fiatò), e lemme lemme ecc. 

' Va a'ilapancia, va ad afferrare. 

' Il principe si stringe le spalle. 

^ Narra'a al Salomone-Marino da Francesca Campo. 
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CCXCI. 
Nni l'annittaru a Pirollu * ! 

Sta mutta aceumiazò a dirisi qaanna ccì fu lu Casu^ 
di Sciacca. Lo Casu di Sciocca si sapi quarè^ ca eranu at- 
taccati forti la Baruni Pirollu e la Baruni di Luna. Qaao* 
na nu noi pottim cchiù , cci fa in serra-serra , ca noa 
si sapì lu nùmara di quanta omini s'ammazzaru. LuPìroIla 
pirdia la causa , e lu Luna si lu livau di davanti bella 
bellu, facennulu scannari cu tutta la famigghia. E pirchi 
sta Baruni Pirollu era unu putenti e riccu assai, nn'ar* 
ristau lu muttu chi dici: — e Nni Vannittaru a Piràllu) » 
ca lu dissìru prima li Sciacchitani. Ora stu muttu si dici 
puru quannu si voli diri ca paranchi li cchiù ricchi e li 
cchiù putenti dunanu lu mussu ^n terra. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Questo proverbio, riferentesi alla famosa guerra civile nota 
sotto il nome di Caso di Sciacca, che successe al 1529 tra Si- 
gismondo De Luca e Giacomo Perollo, due ricchi e potenti si- 
gnori di Sclacca, trovasi ancor registrato nel Sa vasta , Il fa- 
moso caso di Sciacca, tratt. IV, cap. 33. 

^ Ce io tolsero di mezzo (lo ammazzarono) Porollo. 

' Narrala ai Salomorie^Marino dal villico Giaseppe Polizzi. 
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Lo riporta ancora il Salomone-Marino a pag. 14 del suo li- 
bretto La storia nei canti popolari siciliani, seconda ediz. (Pa- 
lermo, 1870). Parlarono del Caso di Sciacca gran numero di sto- 
rici; qui si notano solo i seguenti, come più autorevoli e più 
noti : Fazzello, Hist. Dee. II, lib. ult. Mauroligo, Hist, lib, ult. 
AuRiA> Jst. dei Viceré : Di Blasi, Storia del Regno di Sicilia, li- 
òro XJ, cap. V : Palmer?, Somma della Storia di Sic, aap XLIII : 
Li UmiA^ La Sicilia sotto Carl& V, cap. V : Mortillaro , Leg- 
gnde storiche siciL Vili ; e pit diffusamente di tutti F. Sava- 
8fA Bel libro II famoso Caso di Soiacca. 
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CCXCII. 
Pi lu puntu S. Martinu persi la cappa. 

San Martina era limusinanti ^; facia sempri limosina; 
e si pura arrìstava cu la sula cammisa si la livava pi 
sta puntu di fari carità. 'Na vota cci iju Culìcchia *, e 
si cci finciu di puvuredda morta di fami; dici San Mar- 
tinu: — <K Yattinni, ca nun haju chi ti dari > ('un avia man- 
cu un guranu di supra '). Dici lu puvureddu: — e E mi la 
facissi la carità S ca havi du^ jorna ch'^un tasta manca l'ac- 
qua.» À San Martinu cci parsi piatusu; limusinanti ca cc'era; 
si leva la cappa e cci la duna:— < Te', ca nun haju àu- 
tru; va mancia M » — tEh! dici Culicchia, e t'haju cu- 
tuliatu !... > e si cci prisintau di diavulu chi era. San Mar- 
tinu cci dissi: — < Io ti vitti piatusu, e ti detti la robba 
mia; ora ca t'haju canusciutu, vattinni, brutta bestia, a li 
pirfunni di la Wernu! 

E pi lu puntu San Martinu persi la cappa. 

Palermo •. 



^ Limusinanti, qui limosiniere. 

* Culicchia, uno de' soprannomi dei demoitio, che, come s*è dello ailro- 
've (voi. I, pag. 8, nota 3, e pag. 404, nota i; voi. II, pag. 18, nota 1.) 
si chiama anche Mastru Paulu, 

* Xon avea neppure un quattrino (qui un grano, cent. 2 di liru) ad- 
dosso. 

« Ed Ella me la faccia la caritàt 

* To', non ho altro; prendi e va* a mangiare. 

* Raccontala da Francesca Amato. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Questa noo è la vera forma oade corre il noto proverbio, né 
è questa la migliore spiegazione di esso: ma non posso darne 
altre perchè non me le trovo scrìtte come le ho udite. Riferi- 
sco bensì nel numero seguente una versione, la quale è tutta lo- 
cale> e non ha da far nulla con altre versioni popolari d'altri 
popoli le quali illustrano il proverbio. 
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Fri un puntu Martinu pirdiu la Cappa. 

Eranu li Martini 'na familla ricca quanta lu mari; ma i 
sì ridussiru a la miseria prì causa di lu jocu; pircbi una 
di sta familla chi si chiamava Martinu jucava sempri a 
la dispirata. Chistu Martinu sulièva jiri sempri ^nta ^na 
cita e ddà si riunièva cu tutti li primi jucatura. ^Na sira 
''ntra Tàutri si misi a jucari a russu e rnuru \ e pirdiéva 
sempri, tantu ca nun coi arristau né oru né argenta. Cu- 
minciaru a jucari 'n parola, e si vinniu tuttu chiddu ca 
pussidièva. Pirdiéva sempri; cci arristava un sulu fiegu, 
chi era chiamatu la Cappa. Puntàu stu fiegu e stava cu 
tantu d'occhi sbarracali * a guardari li so' punti; si cci 
liggièva la spiranza 'ma la facci ! Però quali fa la so 
rabbia quannu tiraru, e pri un sulu puntu pirdiu la Cappa? 

Alimena \ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Leggesi parafrasato nelle Canzoni Ciciliane di P. Paolo Ca- 
tania di Monreale, t. II, n. 417. Corre anche in Sardegna: « Pro 
nnu punctu has perdidu sa capa^ » G. Spano, Proverbi sardi ecc. 

* liosso e nero, sorta di giuoco, di cui vedi Van-Tenac. Académie des 
Jeiix, conienant Vhìstorique, la marche, les règles, conventions et maxiwes 
éM Jeux ecc. pag. 379 (Paris, Garnier frères) : lìouge et noir. 

* Puntò questo f^^udo e stava con tanto d'occhi spaJancAti. 



■* Raccolta dai sig. Michele Messitìa-Fuuiisi. 
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(Cagliari, 1671), pag. 336. In Toscana : > Per un punto Martin 
perse la cappa; • Giusti, Proverbi toscani, pag. 95; ed il Gotti, 
Aggiunta a' prov. tose,, pag. 63, ne dà, senza citarne la fonte, 
questa orìgine: « Frate Martino priore dei convento della Cappa, 
aven letto scritto sopra la soglia del suo monastero:— PoWapatens 
i8to. Nulli claudatur hontsto; levò il punto dove era, dopo eito, 
e lo messe dopo nulli, e fece leggere: Porta patens esto nulli. 
Claudatur honesto.-^LB, cosa fece tanto orrore, che l'abate Mar- 
tino fu levato dal convento; di qua è venuto questo proverbio. > 
Prima del Gotti aveano data questa spiegazione altri autori; cosi 
leggesi nel Dizionario di Alberico giureconsulto, da cui la riferi- 
sce il MoNOSiNi nelle Origini della Lingua italiana del Menagio, 
il quale lo racconta colle parole stesse di K. Pasquier, Lettres, 
liv. Vili; lìeìVEtymologie, ou Explication des proverhes francois 
ecc. par Fleury db Bellingen (A La Haye , M. DC. LVl) , 
da cui lo ba anche riferito Le Roux db Lincy, nel Livre des 
proverbes francais ecc. (Paris , A. Delahays, 1859) t. II, sèrie 
n. ÌX, pag. 53 a proposito del proverbio : Pour un point, Mar- 
tin perdit son asne, che Jean Nicot nelle aggiunte al Trèsor de la 
langue Francoyse tant ancienne que moderne ecc. di Aimart de 
Ran<^onnet (Paris, M. DC. Vi) riporta sotto il titolo: Pour un 
poil Martin perdit son asne. 

Secondo il Nicot : • Un nommé Martin ayant perdu son asne 
à la foire ou autrement, en réclamoit un autre qui avoit aussi 
esté perdu : le juge du village à qui Martin s'estoit addressé, 
fut d'avis qu* on lui rendist l'asne qui avoit esté trouvó; mais 
celuy qui l'avoit en sa possession et qui le vouloit garder, s'a- 
visa de demander à Martin de quel poil estoit son asne? Martin 
ayant repondu qu' il estoit gris, fut debouté sur-le-champ de 
sa demande , parce que l'asae estoit noir. Ainsi, pour n'avoir 
sgeu dire de quel poil estoit son asne , il donna lieu à ce 
proverbe. » 

Notisi che in altre varianti francesi di questo proverbio, Mar- 
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tino è sostituito ora da Gaubert, ora da Gibert, ora da Baadet. 

Altra è la spiegazione che ne dà Hilaire Le Gai, Petite En- 
cyclopédie des proverhes francais , (Paris , Passard , I8S2). pa- 
gina 336-37 : « Martin avait joaé son àne aux: dés; il ne lai 
fallait plQS qu' un point pour gagner ou perdre la partie , il 
ne put faire ce point, et perdit son àne. De là le proverbe, 
qui Cardan a voulu interpréter d' une manière plus savante; 
mais le fait sur lequel repose son expiication n'est rien moin 
qu' ètabli. 

« On cite encore ce dicton de la manière suivante: Pour un 
poil Martin perdit son àne, 

• Martin^ dit-on, avait parie que son àne était noir : la ga- 
geure fut acceptée. Cxamen minutieux étant fait du poil de l'a- 
nimai, au milieu de tous les polis noirs on en trouva un blanc, 
et Martin perdit ainsi sa gageure et Tane qui avait été mis 
comme enjeu. Je rapporte tout cela parce que quelques vieux 
auteurs l'ont raconté. • 

Ser Brunetto nel Pataffio ha: • Martin la cappa perde per 
un punto. > 



J 
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CCXCIV. 

Fr' 'un fari la gruppiddu 
si perdi lupantiddu *. 

Ce' era e ce' era 'oa nanna e 'na niputì : la nanna era 
pi casa sua, e la nipati maritata pi Taffari soi. Un jornu 
la nanna vinni a càdiri malata ; chiama a la ni pati : — 

< Senti, figghia mia, si tu mi servi 'nta la mia malatia 
io a la fini di la me morti ti lassa la grappidda. » — 

< Nenti, nanna mia, chi bisogna ce' è di grappidda ? Io 
la serva , e chidda chi vassia voli fari fa. i (Ha 'ntra 
d'idda stava ca l'aspìttativa di sta grappidda). Basta, fi- 
nalmenti la nanna vinni a la panta ca fa 'n fini di mor- 
ti. Lù canta 'an porta tempa ; la nipati pinsava sempri 
a la grappidda, e coma vidia ca la nanna pirdfa tirrena 
e qaasi ca nan parrava cchiù, cci dissi: — e Nanna, vassa 
vidi ca qaasi ca perdi la palerà ? Vassia dissi ca havi la 
gruppidda; 'nca ann'è? Mi la dicissi.» — « Ora, la nipa- 
ti, aspetta n'àatra poca, > (dici la nanna). La nipati fa- 
cia primara. A la fini, quanna vera vera qaasi ca la vaci 
Pavia persa tatta , si chiamò a la nipati e cci dissi: — 
« Senti, nipati mia, ca ti dagna la prammisa di la grup- 
piddu. 'Nca vidi ca quanna casi, hai a fari sempri bona 
la gruppidda 'nla la fila, masinnò p' 'un fari lu grup- 



' Per non fare il noi]o, si perde il punto {gruppiddu^ dim. di gruppu^ 
funiiddu, dim. di ptin(ii). 
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piddu si perdi lu puntiddu ; e zocca ha' cusata si veni 
a scùsiri ^. » A sta cosa la niputi scappa arraggiata di 
la casa , pirchi spirava lu gruppiddii cu li dinari e nun 
Pappi, e lassa la nanna 'n tridici. 

La nanna muriu; e la so palora arrìstau pi multa, e 
perciò si dici: P' 'ttw fari lu gruppiddu si perdi la pun- 
tiddu. 

Palermo '. 



* E qaei che hai cacito si verrà a scaeire. 

^ Raccontata al Salomorie-Marino da Francesca Buscemi. 
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CGXCV. 
Tri donni, e chi mali cci abbinni! 

'Nca dici ca a tempi antichi cc^ era ccà ia Sicilia la 
^Mperatari Fidirica , ca era orna eruditi assai. A Napuli 
si cci arribbiddaru li populi. Chi fa iddu ? Fa ammazzari 
prima a tanti, e poi si pigghia a tri billissimi dami e si 
li porta a Palermu; e pirchì erana d^aggenti boni e ap* 
partinianu a li ribbeddì, li flci sipilliri vivi 'nta li trab- 
bucchi di la Palazzu riali. E coma di sti tri donni nun 
si nni sappi cchiù né nova né vecchia , né si nni vitti 
manca la fuo^a , di ddoca nni vinni la matta chi dici: 
Tri donni^ chi mali cci abbinni f 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Ecco come racconta il Fàzz^llo quest'aneddoto: • Condanna 
(Federico II lo Svevo) Theobaldo, Francesco, et Guielmo da 3dn 
Severino, et molti altri Baroni , parte dQ' quali tormentò con 
difersi sqppNci, et altri fece abru9ciar vivi , i quali a Napoli 
nell'anno della salute MCCXLIUI, nel mese di marzo ribellatisi 
da lui erano andati alla divotione del Pontefice, e fece metter 
le mogli loro, et i figliuoli in alcuni {sic) sotterranee prigioni 
del palazzo, ch'egli haveva in Palermo^ e commandò che fus- 
«ero lanciate quivi morir di fame. Per la qual cosa fino alla 

' Raccontata al Saloaione*Marioo da Francesca Bascemi. 
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mea età si dice per proverbio: Le donne che malamente vennero^ 
a Palermo, due corpi delle quali essendo stati ritrovati da al- 
cuni cavatori, quali erano andati ad acconciai quelle prigioni 
nella Rocca, nell'anno MDXIIII furon veduti da noi insieme con 
tutta quasi la città di Palermo con grandissima maraviglia, pe- 
rochè erano integri insieme con tutti i loro vestimenti. > VHi- 
storia di Sicilia, trad. da Remigio Fiorentino; deca li, lib. Vili, 
cap. II. 

Parimenti 6. Palermo nella Guida Istruttiva per PalermOr 
Giorn. IH. Regio Palazzo: « Era pure in questo palazzo un 
carcere sotterraneo, nel quale per ordine dell'Imperatore Fe- 
derico li, furono nel mese di marzo 1243 rinserrate per mo- 
rirvi d'inedia le mogli dei ribelli Teobaldo, Francesco, di Gu- 
glielmo di Sanseverino e di qualche altro signore napolitano 
per avere gli stessi abbandonato in Napoli il partito del so- 
praddetto Imperatore, e aderito a quello del Pontefice Gregorio 
IX; le quali donne più non si videro, da cui nacque in Sici- 
lia il proverbio che tuttora è in bocca di tutti: Tri donni chi 
malici abbinni. (Fazello: Dee. II. lib. 8). Nel 1550 fu questo 
palazzo, già andato in rovina, ristorato dal viceré D. Giovan- 
ni de Vega, il quale per nobilitarlo, e per non venirgli impe- 
dita dalla parte del piano la veduta della città, fece buttare 
a terra l'antica torre rossa, che serviva di carcere, e nello 
scavare gli operai ritrovarono, dopo 275 anni i cadaveri delle 
sopradette tre Dame niente putrefatti, e colle vesti intere, e 
le cui&e di seta.» Vedi C. M. Areth> De situ Siciliae liresso Ca- 
Ruso, pag. 7. 

Pel rinvenimento di questi cadaveri Ippolito Ariminensb di 
Lentini dettava tosto il seguente epigramma: 

Vos homines? Non terra sumus, fuimusque quod estis? 

Et quot sunt annis? Innumerabilibus. 

Cur non corrupti totis cum vestibus? Ah, ah» 
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Quid non ridetis? quod stupor iste sapit; 
Ne pudeat proferre decet non ossa ma nere 
Vos Datura quibus non nova, rara facit. 
Et nova, quae vario prodacit tempore, tot snat 
Ut non sint vobis ordine mira suo; 
Qua re admiramur, simul et concurrimos omnes ? 
Quod sic vixeritis, sed cito nemo putat. 
Vedi Memorie per servire alla storia letteraria di Sicilia t. Il, 
art. 2, pag. 28. 



266 



CCXGVI. 
La tisoru di la Zìsa. 

'Na vola cc'era e cc'era un Principi chi avia 'na figghia 
^nta la balia di Sanla Calarina. 'Nla la balia di Santa 
Catarina s'avia- a fari un munacalu; cci parsi di beni a 
la Batissa di diri a la figghia di lu Principi di mannari 
nni so papà, pi quantu cci ^mprislassi 'na poca di can- 
nileri, pialla e cosi d'oru e d'argenlu priziusi , pi guar- 
niri la Chiesa e la càmmara unni s'avia a fari slu muna- 
calu; e accussi la balia pulia fari figura. Hannu pigghiala 
a dui facchini chi sirvianu a la slissa balia, e hannu man- 
nalu a la casa di lu Principi, a nnomu di so figghia e 
di la mairi Batissa. Li facchini, 'n cànciudi jiri a la casa 
di lu Principi, sgarràru; e si jeru a lèniri a lu palazzo 
di la Zisa. Tuppuliaru, e cci affacciau 'na specia di criatu: 

— • Chi vulili ? » dici. — « Sta ccà lu Principi tali ? » 

— « Gnursì. » — e 'Nca manna so figghia e la Signora 
Mairi *, ccà cc'è slu biglieltu, e nu'havi a cunsignari li 
cosi d'oru e d'argenlu pri lu muaacatu: nui semu li fac- 
chini di la balia, ca lu biglieltu lu dici, e nni pò cun- 
signari ogni e qualunchi cosa. • — < Ora vegnu » (dici In 
criatu). Ddoppb un pezzu torna cu du' carteddi tanti di 
cosi d'oru e d'argenlu massizzu, cannileri, calaci, speri 
e tuttu chiddu chi cchiù si pulia disidirari, cu pelri do- 

^ Danque (mi) manda la figliuola di Lei e h superiora (del mona- 
stero). 
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manti e petri prìziusi grossi e belli mai visti. ^ « Tini', 
<liei, purtàtili a ia matri Batlssa, e la salatali a nnomn 
di la Prìncipi. » 

Àccussi ficira. La matri Batissa e la figghia di lu Prin- 
cipi nai fìciru ^na festa granai, e cu tatti ddt gran tisori 
d'oru e d'argenta eci ficira ^nta lu manacatu 'na gran 
figura riali: tutti gaardavaaualloccuti e dicianu: ** « Ge- 
sù ! sti cosi n>ancu lu Re li pussedi ! » Basta, a la flnuta 
chiamanu arrèri a li dui facchini, cci jinchinu li dui car- 
tiddona tali e quali com'eranu, e cci li mànnanu a lu 
Principi. Li facchini jeru a lu solitu palazzu dì ia Zisa, 
e tuppuliaru. Veni lu solila fatta a criata * e grapi. — 
e Tiniti ceà, dìcinu li facchini^ la Batissa manna li so' 
tisori a lu Principi e Tìarrìngrazia tanta. » Lu faltu a criatu 
non cci dava Tarma a pigghiarisi li cartidduna^ e taliava 
a li facchini. Chisti taliavanu puru , e locchi lecchi cci 
dicinn:-- « Pigghiativiili e vi li cunsignati si su' giusti *.» 
La criata li taliau arrèri, si piggfaia li carteddi, e senza 
vuUrisilli cunsignari si metti a tìstìari e cci dici:— cQuan- 
tu fùstivu minchiùna ! » e comu dici aocussi, spirìu cu 
tattu la palazzu, e li da' facchini si truvaru fora di Porta 
Nova. — € Oh, dicinu, e com'è sta cosa ? com'è ca semu 
ccà ? » — «E va spijacci • 1 » Traseru, e Uirnaru a la batia 
senza mancu avvirtiricci cchiù *. 

Ddoppa jorna la Principi va e va a la baiia. — « Oh, 

' Venne quel tale che facea da servo. 

* Prendeteveli , e coosegnaieveli se sono nel numero che dovrebbero 
«ssere. 

* E va ip^acei, e vattelapesca. 
^ Senta più porvi mente. 
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Signur Principi , quanta ccì sugna ubbrigata ! > dici la 
Signura Hatri. — < Oh, papà, dici la figghia, chi bella fi- 
gura chi mi ha fattu fari ^nta la balia ! quantu riccbizzi 
mai visti ! e unni l'avia, ca io nun cci Thaju saputa mni! » 
E accussi tutti li monachi rìngraziavanu e facianu elogi 
e ossequii a lu Principi. La Princìpi si sintia pigghiata 
di li Turchi: — « Ma chi diciti ? Ma di chi mi parrati ?... » 
Dumanni e risposti, cci dicinu lu fattu. — < lo nu nni 
sacciu nenti , dici lu Principi ; cu' è chi v' ha mannata 
cosa ? Spijamu cchiuttostu a li facchini unni jeru. » Chia- 
manu a li facchini : — e Comu va stu fattu ? > e chiddi 
cuntanu unu di lu tuttu, e macàri V ultima palora di la 
criatu, e comu abbinni ca spiriu e si truvaru fora Porta 
Nova. — € Ah ! dici lu Principi; fùstivu minchiuna vera 1 
Ddocu la Zisa è, unni cci sunnu tutti li gran tìsori incan- 
tati di li diavuli , tisori ca nun ce' è aguali pri tuttu la 
munnu. La sorti era vostra; stu pussenti bancu s'avirria 
sbancatu, e vuàutri, locchi, nun vi nni sapistivu apprufit- 
tari 1 Ma un juornu si sbanchirà , e quannu si sbanca, 
tannu arricchisci la cita dì Palermu. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È una tradiiìone che si riattacca a quella de' Diavuli di la 
Zisa, n. CCXVI. 

* Dettata al Saiomone-Maiino da Francesca Boscemi. 
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CCXGVII. 
Lu viddanu e lu Be. 

Sigaarì, si riccunta ca 'na vota cc'era uq viddanu. Sti 
viddani, cci nn'é chi bannu la testa fina veru, e pi giù- 
diziu 'an cci havi a dari cumanni nuddu. ^Nca sta vid- 
danu facia la so jurnata e tirava da' tari lu jornu; quat- 
tru belli patacchi di carrinu ca jinchianu ^na manu ^ 
(Ora avemu sti cintimuli *, ca su' 'na ricchizsa I...) Comu 
pigghiava la so jurnata slu viddanu turnava a la casa , 
e java dicennu:— « Un carrinu mi lu manciù, un carrinu 
lu scuttu, unu Taggìru , e unu lu jettu •. » Ogni jornu 
la stissa canzuna. 

Successi ca 'na vota lu scunlrò lu Re; dici:— « A tia, 
chi veni a diri sta cosa? » — < Maistà, io cci lu cunfidu 
a So Maistà : un carrinu mi lu spennu pi manciari io ; 
un carrinu lu spennu pi li me' figghi; un carrinu lu du- 
gnu a me patri, ca mi mantinni sina chi criscivi; e Tàu- 
tru carriifu lu dugnu a me mugghieri ; e chistu è un car- 
rinu persa. » -- « Zittu, cci dissi lu Re; chiànlati; ca sta cosa 



^ Guadagnava dae tari (cent. 8<1 di lira) ogni giorno, (èhe erano) quattro 
grosse patacche (una paiacea cent. 21 di lira) che (dalla tanta grossezza) 
riempivano (il palmo di) una mano. 

^ Cintimilu cmmulaf dicesi per un bisticcio di^^piegiativo il centesimo 
di lira. 

* Un carlino me lo mangio, uno lo sconto, uno lo restituisco, ed uno lo 
bullo via. 
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mi servi pi fàrinni un 'nniminu ^ Tannu Tha' a diri 
quannu tu vidi pi ud cintinaru di voti la me facci. » 

Eccu ca chiama a li so' Ministri, e cci pruponi stu 
'nniminu. Li Ministri eh' avianu a 'nniminari !... Jàvana 
nni lu viddanu, e lu viddanu, pipa ! Ch'era minchiuni * ! 
Un Ministru di chisti si cci misi tantu a pìttima pi diric- 
cillu • ca lu viddanu 'un ni potti cchiù; 'na jurnata cci 
dissi : — « Ora vnliti chi vi lu dicu ? datimi centu ddup- 
pii di munita d'oru, e io vi lu cunfidu. » Coma di fatti, 
lu Ministru cci cunla li centu duppii e lu viddanu cci 
cunfìdò lu sigretu di lu 'nniminu. Lu Ministra , tincu 
tincu * , si nni va nni lu Re : -*- « Maistà , lu 'nniminu 
veni a diri chistu, chistu e chistu; » e cci lu spijò tutlu ^ 

Menti pi mia. Nna li dduppii di munita d'ora ce' era 
stampata d'un latu lu regnn, di t'àutru latu la facci di 
lu Re. — 'Unca lu viddanu comu l'appi si li misi a pas- 
sari tutti una pi una sti muniti, guardannu prima lu lata 
unni cc'era lu Re, e poi osservannusilli cu tutta la so 
'simurtura ^ Veni )u Re, com'appi addiminatu stu 'nni- 
minu, e si fa chiamari lu viddanu.— t A tìa, dici, e ac- 
cussi 'siguisti l'ordini mei di 'un svilari lu sigretu a 
nuddu si primu 'un vidivi centu voti la me fecci?! » — 

^ Perchè questo mi serve per formarne un indovinello. 

' Andavano dal villano, e il villano, acr^ua in bocca. Oh ! eh' era un 
minchione (che aveva a rivelare il segreto) t 

' Uno di questi ministri cominciò a pittim.irlo tan'o, perchè egli gliel)- 
svelasse.... 

* Tincu linèii, difìl.to. 
' E glielo spiegò lutto. 

* Con tutto il suo agio Cslmurlura, per aferesi invece di disinvoltura). 
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« E io 'un fici chistu, Maistà ?» — « Comn, chistu ? si tu 
cu sta vota in'ha\vislu du' voti ?» — « Nonsignura, Maistà: 
io prima mi fìci dari centu duppii di munita d'oru; e tannu 
cci cunfidai lu sigretu, quaonu vitti la so facci supra tutti 
li ceutu muniti.! -— • Ha^ raggiuni ! » dissi lu Re, alluccutu 
di lu ciriveddu di stu viddanu *. 

Palermo '. 

VARlAiNTl E RISCONTRI. 

Un'altra versione siciliana, quasi la slessa della nostra, è 
in GoNZENBACH, Ti, 50: Vom klugen Bauer. (II contadino scaltro.) 
Lo stesso leggesi nelle Gesta fìomaìiorum, cap. 57, ove il re è 
l'Imperatore Tito; nel Novellino, n. LXXXII, ove è Federico II 
Imperatore; ne' Sermones di Barletta (Lyon, 4516, pag. 160 , 
colonna 2). (Vedi un articolo del Liebrbcht nell' Orient und 
Oeeident del Benfey^ III, pag. 372). 

Il K6HLBR a pag. 234 del voi. II delle Sicil. Màrchen c\ì2l una 
versione dall'é/tte des contes di d'OuviLLB (à la Haye , 1703) 
II, 155; un' altra delle Spanische Dorfgeschichten di F. Cabal- 
LERo, ecc. 

^ Hai ragione t disse il re sbalordito del cervello ('fino) del villano. 
* Raccjntata da Agaluzza Messia. 
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CCXCVIII. 
Finnicula pinnàculu pinnia. 

'Na vota cc'era un mircanli chi java viaggiannu pi* li 
so' mircanzii. Sta mircanti quannu arrivava naa quarchi 
paisi s'arripusava, e java nna quarchi lucanna; ma qaanna 
coi scurava 'nta li pedi, s'avia a'rristari unni s'attruvava, 
maceri 'nta un voscu. Ora 'na vota, 'nla di Fàutri, morta 
di lu sonnu sì jittò sutta un pedi di piru e si misi a 
dormiri. Li latri Tabbistaru; dici : — • Picciotti, prisa cc'è; 
jamu ! » e s'abbiàru nni stu poviru mircanti ^ Ora st'ar- 
vulu era càrricu di pira , ca ognunu pisava menzu rò- 
tulu Tunu *, ed eranu belli maturi. Ce' era tanlicchia di 
vintareddu % e li pira pinnulìavanu , e javanu di ccà e 
di ddà. 

Unu di sti pira, rùmpisi lu piricuddu *, ppuhm ! e cci 
scoppa supra lu nasu. Lu mircanti sata 'ntra Paria; va 
pi jisari Tocchi e vidi li latri chi vinianu pi iddu. — « A 
mia vuliti?! » allippa,e santi pedi ajutatimit 



^ I ladri lo scoprirono e dissero (dici per dUsirUy o dissi unu d' Odi)'- 
« Ehi compagni, c'è delia preda; audiamo; • e s'avviarono da questo po- 
vero mercante. 

* Or quest'albero era carico di pere, ciascuna delle quali pesava (quasi) 
mezzo rotolo. 

» Vera (spirava) un po' di venterello. 

* Una di queste pere, si rompe i picciuolo ec. (Una di queste pere, rol- 
losele il picciuolo ec.) 
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£ di ddocu nni vinni la 'nnìminu chi dici : 
Pinnicula pinnàculu pinnia, 
S' 'an era pi pinnicula pinnàcala maria. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione dell'indovinello ò negl'Indovinelli popolari v«- 
neziani raccolti da Dom. Giuseppe Bernoni (Venezia, tip. Anto- 
nelli^ 1874), n. 36, ed è questa : 
Picu picandolo che picolava, 
Dormi dormacolo, sì che dormiva. 
Se no ghe giera pico picandolo che picolava. 
Dormi dormacolo no se desmissiava. 
E nella spiegazione è detto che « El giera uno che dormiva 
sete un perer, e xe sta svegià da un pero che ghe xe casca 
in testa. » 

* Raccontala da Rosa Brusca. 



fiTRÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. IV, IS 
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CCXCIX. 
La Di vota. 

'Na vota cc'era un vicchiareddu. Slu vìcchiareddu era 
maritatu e avia 'na Qgghia. Lu vicchiareddu fu a fini di 
morti e primu di mòriri fici tistamentu. Comu muria^ 
grapéru lu tistamentu e truvaru ca cc^ era scrittu: < Coi 
lassù a me figghia a S. Giuseppi \ t Ddoppu ^oa pocu 
di jorna, la povira urfanedda si misi a filari pi bnscàrisi 
un pizzuddu di pani; ma siccomu chiddu chi guadagnava 
'un cci putia abbastari pi manciari e pi vistìrisi, era tan- 
lièchia scumitulidda di resti *. Un jornu, mentr' idda fi- 
lava^ si vidi cumpàriri un vicchiareddu c'un sacchitedda^ 
e cci dici: — « Figghia mia, pigghiati stu pani; cu chislu 
manci, e cu chiddu chi guadagni cu lu filari ti vesti ; e 
accussi pòi tirari avanti. » Li vicini 'nvidiusi vidennu ca 
chista java vìstutedda e mandava, cci uni vinni 'na gi- 
lusia, e cuminciaru a diri tanti cosi curiusi ', tantu ca 
junciu a r aricchi dì lu ludici ; e lu Jùdici la mannò a 
chiamari e cci dissi: — *« Dimmi, figghia, comu va sta cosa 
ca tu cu lu sulu filatu manci, vivi e ti vesti: cu' cci veni 
nni tia? » — « Signuri, io chi sàcciu: 'na vota vinni un 
vicchiareddu e mi dissi accussi e accussi : — Io ogni 
jornu ti portu di manciari, e di chiddu chi vuschi filan- 
nu ti vesti.— » Lu ludici rispusi:— < Nn'hai tu, figghia, di 

^ Io I ascio mia figlia a S. Giuseppe. 

'Era un po' sprovveduta di vesti. 

' CoxniQciarono a dire tante brutte cose (sui 'Cdùto dK liei.) 
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Sta pani ? > — t Sissignara: ccà nn'haja da' pizzadda 'nta 
la sacchetta. > La ludici 'n videana la pani, la ciara^ e 
poi cci dici: — < Yattinni, figghia : secata coma ta hai 
manciata a manciari, e com' ha' filala a filari. » Ddoppa 
di chista, manna a chiama a tatti ddi mali lingai e li fici 
mettiri satta, pi castigalli di li frami chi cci aviana ni- 
sciata a dda povira picciotta ^ 

'Nta sta paisi cc'era an Rignanti: avia la figghia malata 
ed era 'n fini di morti. La Re jittò an banna: — - < A cai 
mi fa stari bona a mò figghia , s'è màscala > cci dugnu 
mità di la regna; s'è fimmina, cci dugna a mò figghia pi 
marita. » Cci jera tanti e tanti : e a nuddu cci vaste 
l'arma di putilla fari stari bona. Lu 'ntisi la vicchiareddu 
chi cci purtava la pani a sta picciotta , e va a Palazza. 
Cci dici a la sintinella ca valia acchianari ani la Re; la 
sintinella vidènnala accassi pizzenti 'an lu vulia fari ac« 
chianarì. Idda cci dici: — r t Nonsignara , io baja a'cchia- 
nari. — S'è banna ca pò acchianari ca' voli, haja a'cchianari 
pura io I » E ddoca si misira a contrapuntàrisi. A chistu 
la Re senti sta battaria e affaccia e dici: — < Chi ce' ò ? t 
Rispunni la sintinella : — « Maistà , ce' ò ccà an vecchia 
pizzenti e dici ca havi a fari stari bona a vostra figghia. » 
— e Facitila acchianari, facitila acchianari* > La vicchia- 
redda coma accbiana dici: — < Uan'ò vostra figghia ? ca 
baja tanta abbilità di farivilla stari bona. » La Re la 
porta nna la stanza ann'era la Riaz^u , e la vecchia la 

^ Ddoppu ecc. Dopo qaesto (il gìadic ■) manda a chiamare tutte le (peN 
sone di) male lingue (che aveano messa in mala voce la ragazza), e le fece 
mettere in carcere per castigarle della cattiva fama (frama) che aveano 
sparsa a danno di quella povera ragazza. 
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trova ca era quasi ca stava assaccannu ^ Nesci un vasit* 
tinu d'unguentu, e cci lu metti a untari pi tuttu la cor- 
pu: comu fìnisci sfupirazioni lu Riuzzu stetti bonu, comu 
mai a lu munnu avissi stalu malatu. Àllura la vecchia si 
vota cu lu Re e cci dici: — < Maistà, datimi la prumisa: 
io haju 'na fìgghia , e vui cci aviti a dari a vostra flg- 
ghiu, a tìDuri di lu banuu. > Lu senti la Riggina e dici: 

— « À la figghia di stu vecchiu pizzenti cci avemu a dari 
lu figghiu nostru?— Sapiti chi vi dicu? Vi damu quanta 
dinari valiti^ e vui la maritati cu 'na pirsuna bona, e me 
figghiu si pigghia a quarchi Rigginedda. » Lu vicchia- 
reddu sintennu sta cosa: — « Io, (dici) nun voggtiiu di- 
nari. > Ha vutatu cótu còtu e si nn' ha scinnutu *. Ap- 
pena ca scinnì lu figghiu di lu Re ricadi cchiù malata 
di prima. Lu Re jittò un bannu e dici: — « A cu' havi 
Tabbilità di purtàrimi stu vicchiareddu , io cci arrigala 
un munneddu di munita dVu. » Mentri lu vecchia ca- 
minava si nn' adduna 'un poviru patri di famigghia chi 
era nicissitusu, e cci dici: — « Patri granni, patri gran- 
ni, jiti nni lu Re , ca havi bisognu di vui. E accussi la 
Re vi duna lu Riuzzu pi vostra figghia e lu munneddu 
di munita d'oru pi mia. » Lu vicchiareddu cci arrispunni: 

— e Senti, figghiu mio: pi iddu nun si lu miritassi, ma 
pi tia ti vogghiu agivulari. > E cuntu ' ca si parti e va 
a Palazzu: fa la stissa fattetta: cci unta lu midicamenta, 
e lu Riuzzu stetti bonu. Comu stetti bonu lu Riuzzu, dici la 
Re: — « Ora, comu cumminamu pi mavitari a vostra fig- 

^ E il vecchio lo trova al punto che era quasi per mandare I* ultimo 
respiro. 
' Ha voluto (ha fatto una giravolta) quatto quatto, e se ne è sceso. 
" JH cuntu, ed ecco. 
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ghia co me fìgghiu.i — « 'Un cci voli nenti, arrispusi la 
'vicclìiaredda ; nni mitlemu 'n carrozza e nni la jama a 
pìgghiari.i Ecca ca lu Re, la Riggina, (tutta abbattala, ca 
^an valia fari fari sta matrimonia) e la Riuzza s' hanna 
misu 'n carrozza, e hannu jutu a la casa di lu vicchiared- 
du. Lu vicchiareddu java avanti. Coma jùncinu trovanu 
'na picciotta, oli ! la rara facci ! bedda, bedda, pi quantu 
Diu la putissi fari; e ^na casa muntata ca mancu li meg- 
gliiu signuri Thannu, cu ninfi, divani, ciffuneri , lappiti, 
cannileri d'argentu: 'na cosa mai vista. E cc'era cu idda 
'na donna chi Ancia di matri. La Riggina a vidiri sta rara 
facci e li ricchizzi sparaggiali, cci vinni lu risu a lu mir- 
ceri '; curri nni la picciotta e si la pigghia sulla lu vrazzu, 
'un putennu cchiù di abbrazzalla e vasalla. 

Scinneru di la casa, lu vicchiareddu chi facia di patri, 
la picciotta, la matri, e lu Re cu la Riggina e lu Riuzzu. 
Comu si 'nfllanu 'n carrozza spirisci lu patri e la mairi, 
e arresta la picciotta cu lu Riuzzu , la soggira e lu Re. 
Allura si pirsuasiru ca chiddi eranu S. Giuseppi e la Ma- 
donna, ca Tavianu pruliggiutu pi li so' boni costumi. Lu 
Riuzzu e la picciotta si marilaru. 

Iddi arristaru filici e cunlenti, 

E nuàtri ccà chi nni liccamu li denti. 

Palermo '. 

^ Alla BegÌDa comp'rve il riso sulle labbra.— Ven/n lurisu a lu mir" 
ceri, leu. vale: venire il riso al mereiaio; e per ealembour si suol Jire 
di persona cbe, essendo imbronciala, per un caso inaspeiialo si metta a 
ridere; prendendosi la voce risa per riso pianta, e per riso manifoslazio- 
fìe di gioia. 

' RaccoDtita da Rosa Brusca. 
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ecc. - 

Un re raru. 

Cc'era un galantoma caduta 'n vascìa furlana, chi ^ua 
avia forma di travagghìari di nudda manera, pricchi era 
lagnusu. Un juorna si nni va nni lu Re a Palermu, ma 
siccomti era mala-cunnutta , vulia cajnpari di putruni; 
cuomu si prisintà^ nni lu Re. la Re cci dici : ca era 
unu binignu e caritatevuli. — « Amica , chi cosa va- 
liti ? > — e Maìstà, siccuomu nu puozzu campari , ca nu 
sàcciu fari nudda sorti di fatica, sugna vìnutu nni Vostra 
Maistà; mi duna quarchi limuosina. i La Re lu talia, e 
tuttu lu guarda di capu a piedi, e pùa cci dici: — e Ami- 
cu, quantu aviti cumpratu sti causi ^ ? • — t Maistà, cin- 
cu scuti. » — « E stu cileccu * ? » — t Maistà, du' scuti ? » 
— € E sta giamméria »? » -- t Maistà, se' scuti.t — f E sta 
cappieddu ? » — • Maistà, du' scuti; » pùa cci talia li mani 
e cci li vidi belli bianchi; e cci dici: — « Pri ora nan puoz- 
zu, pùa viniti Vantra vota », e lu galantoma si nni if. 

Cc''era un jardinaru ch'avia un sciccarieddu, ed era af- 
famigliatu ca avia setti figli, e la muglieri ottu ; e cam- 
pava cu lu sceccu ca cardava virdura a la cita: cci muri 
lu sciccarieddu, e si perdi di curaggiu ca nu pulia cam- 
pari cchiù la famiglia. Un juornu cci dici la maglieri: 

^ Sii càuti, questi calzoni. 
• E questa sottoveste f 
' E questo soprabito ? 
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— e Sapiti vu^ eh' aviemma un Re baonu e caritatevuli, 
jiticci^ ca vi duna quantu vi accattati lu sceccu. » Si parti 
e si nnì va a palazzu nni lu Re, duna V ammasciata e 
trasi, e si prisenta, si leva la birri tta: — e Maistà, sugnu 
un pòghiru jardinaru e haju setti Agli e la muglieri, e 
mi pirìscinu di la fami; avia un sciccarieddu e mi muri\ 
e Du lu puozzu accattari, cà mi mancanu li dinari. > La 
Re lu talia e cci piglia li mani e cci li cumencia a ta- 
liari e vidi ca cci avia li caddi pri lu tantu travagliar], 
e cci It accumencia a vasari, e cci dici: — e mani bi- 
niditti, ca dati a la vostra famiglia; ora va: quantu putia 
jiri stu sciccarieddu?» — cMaistà, putia jìri ott^unzi.» 
Lu Re cci fa un vigliettu di cent'nnzi e cci dici: — e Te^ 
stu vigliettu^ ti va^ a siggi ^ sti cent^unzi : cu quaran- 
t'unzi ti accatti ^na mula e lu riestu ti viesti li figli e la 
muglieri. > Lu pòghiru jardinaru scinni li scali tutta cun- 
tenti, si nni ij' nni la muglieri, si accattò lu scieccu, vi- 
sti^ li figli, e cci ristaru li dinari pri farisi lu caviali *. 
E chistu fu un fattu pri daveru. 

Casteltermini •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi neìV Adolescenza, Strenna pel 1874 compilata da B. E. Mai- 
neri, an. II, pag. 219 : Chi lavora fa la roba, novellina popo- 
lare di G. PiTRÈ. (Milano, Ludovico Bortoloiti, 1874« in 16). 

< Ti Tai ad esigere. 
* Caviali, capitale. 

' Raccontalo da maestro Vincenzo Aricò, e fatto raccogliere dal signor 
G. Di Giovanni. 
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m NOYEILINE POPOLARI ALBANESI 



DI SICILIA 



AWBBTBIVSA 



Qaesta raccoltina di novelle popolari, le quali gli Al- 
banesi chiamano Pugàrey è stata fatta per me dal signor 
Gerlando Bennici in Piana de^ Greci , una delle Colonie 
Albanesi di Sicilia a 16 miglia da Palermo. 

Nella trascrizione il raccoglitore ha seguito/ in generale, 
la grafia della Grammatologia albanese di Demetrio Camar- 
da uniformandosi a qualche lieve modificazione proposta 
dairavv. Pietro Chiara, autore del bel libro VAlbania^ il 
quale è per dare alla luce un volume di sue poesie Alba- 
nesi precedute da uno studio su quella lingua. Le lettere 
greche mescolate alle latine ritraggono suoni che l'alfabeto 
comune non rende. La narrazione è semplice e schietta, 
e il fjndo di ogni pugàra niente dissimile da quello d'o- 
gni altra novella. La versione italiana è fatta letteral- 
mente , ciò che di necessità la rende un po^ inelegante; 
ma per questo il bravo raccoglitore, a cui attesto pubblica- 
mente la mia viva gratitudine, invoca la indulgenza degli 
studiosi. 

È da osservarsi che la ortografia usata in queste no- 
velline cerca di rendere con chiarezza le inflessioni e 
le cadenze della pronunzia usata in Piana dei Greci , e 
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di conservare per quanto è possibile quella tinta locale, 
e quel sapore caratteristico del volgare dialetto che tanta 
ditferisce dalle altre Colonie Albanesi di Sicilia. E questa 
differenza di pronunzia che, in generale come in tutti i 
popoli, segna i limiti ove finisce il dialetto ed incomin- 
cia la lingua è ben delineata in una specie di crìtica po- 
polare, che sin dall' arrivo degli Albanesi va per le boc- 
che di tutti. È un adagio che laconicamente compendia un 
trattato di Ortofonia locale: Cuntissiotet ciane— Munsifsiàrt 
^agnene—Palazziotet bumbulisgnen'é — CaWotiànt catun- 
tari vlasfimisgnène, — l Conlessoiì (gli abitanti di Contessa) 
piangono — I Mezzojusari (quelli di Mezzojuso) seccano — 
I Palazzioti (quelli di Palazzo Adriano) tuonano — I Pia- 
nioti (quelli di Piana dei Greci) bestemmiano. — Da que- 
sta differenza d'accento tra le quattro colonie di Sicilia po- 
trebbe argomentarsi il luogo di loro provenienza, potrebbe 
conoscersi con precisione la provincia, il paese che abban- 
donarono, riempendo così molte lacune che rendono in- 
certa in alcuni punti la storia di quella eroica "fed impo- 
nente emigrazione. Tali ricerche però eccedono Io sco- 
po dei presenti studi, e volentieri cedo la parola a chi 
spetta. 

G. Purè, 



I. 



La Bedda di li setti citri «. 

Gnè x^eré e gne x^^^é isc gné Reggh; chi Reggh nché 
«hisc bij e i 6a Tia^otit se na chisc bij bea té rijiO per 
stat viet vaj. Si scùan néat muaj pati gDé bir e rioSi vajét 
per stat viet. 

Gaè dit né tierat,vate gné piacb me gné picer sa mjiO 
vajé ma vajét chisc sosur e némi ate Reggh ; e gheggh 
diali ce chisc stat viet e sturi gné bocé, e i ciaiti rogghièn. 
Placa e némi, e ì 6a:— e Catémarsc la Bedda di li setti citri,^ 
U rit diali, e jati de' Ve marloxé me gné vaKé me ebucura 
e xorés. Ma diali i Oa: — e U ca té mar: la Bedda di li setti ci' 
tri,» Vate tliali per né x^^^^ ^ s^'x^ d'^zà narénza, e nca 
gDé ci scixh e pris e digl gné copile. Preu pran me té 
maden e doli gné copile, e' isc: la Bedda di li setti citri. 
U puOén me vaiKn, e i biri i regghit i 6a:— t Ti rri ctu se u 

^ La Bella de' tette oeJrì. 

Una volta ed una volta oravi an Re ; questo Re non aveva fi^li e 
promise a Dio che se ne avesse farebbe scorrere per sotte anni olio. Dopo 
nove mesi ebbe un figlio, e corse olio per sette anni. 

Un giorno tra gli altri andò una vecchia con un vaso per raccogliere 
olio, e raaledi a quel Re; la senti il fanciullo che avea sette anni e le gettò 
una palla e le ruppe il vaso. La vecchia lo malcdl e gli disse: ~ • Spo- 
serai la Bella dei selle cedri. • 

Crebbe il fanciullo, e il padre volealo sposare con una giovine bella 
del paese: ma il giovine gli disse:"* t Sposerò la Bella de' sette cedri. » 
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veto marr gghinten time e verni te xora ime; vaizà i 6a:— t Na 
jot émé tè chércon criet ti xarrone nga cu.» Diali vate té 
xora e tiix e ì 6a gghrivet se gghieti nasen, e lodét a sta 
sat flij e ejéma i chércoi criet e diali x^rroi nosen. 

Yur per mua. La Bedda di li setti citri mi gnè narénC 
pris déndrin; ma déndri nché vix- DanC arvugamis^ te cu 
isc la Bedda di li setti citri he gaé crua e atiè vij gnè 
scave tè mbloj nziren. Chèjò scave vérrexhej te ujt e i 
ducu se isc e bucur, se la Bedda di li setti citri duchej te 
ujt, e i ducu scaves se isc ajò. Stu nziren e u uj te croi» 
Ma cur pa atè vaiC mi narènzèn i pioti ci buj atiè e ajò 
i 6a, se priis déndrin. 

• E ce buri scavia? bè tè vij post la Bedda di li setti citri 
sat e crixb. Scàvia chise gnè gghilpur i fataarmé e ja 
ndenti te criet e la Bedda di li setti citri u bu Cogg. Ma 

Andò il giovine per le città e vedeva le molte melarance , ed ognuna 
che ne vedeva la tagliava e ne usciva una giovine. Tagliò poi la più 
grossa e uè usci una gioviue che era la Helta de* sette cedri. 

Si baciarono- colla ragazza, e il figlio del Re le disse: — « Tu stai qui, 
che io vado a prendere i mìei parenti e andremo nel mio paese. > 

La giovine gli disse:—-* Se tua madre ti cercherà i capelli, tu li dimeo-^ 
ticherai di me. » 11 giovine andò nel suo paese e disse ai parenti che a- 
veva trovalo la Promessa, e stanco si gettò a dormire. 

La madre gli cercò la testa e il giovine dimenticò la Promessa. 

Metti per me. La Bella de'selte cedri sopra un melarancio aspettava il 
damo, ma il damo non veni\a Vicino l'albero dove era la Bella dei sette 
cedri eravi un fonte ; .ivi andava una mora per riempire Tidria. Questa 
mora si specchiava nell'acqua, e le parve di essere bella, perchè la BeUa 
dei selle cedri appariva neH'acqua, e parve alla mora di essere essa. 

Allora gettò Tidria, e si assise vicino il fonte. Ma quando vide quella 
giovine sopra l'arancio le dimandò cosa facesse in quel luogo, e quella ri- 
spose: — • Aspetto il promessi. • E che fece l;i mjra ? fece scendere la 
Bella dei sette cedri per pettinarla. 
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gné dit né tierat i biri regghìt a cuitaa nca nusia, e vate 
t' e mirrès. Ma cur pa scaven per la Bed4a di li setti citrì ì 
pieti sì de se u bu e KqKq; e ajo i Oa, se diali e buri astù. 
I tHrì regghit chieghi nasen te xora. Jerdi dita cur chisc 
martoscin; burri ce buj té ngrént pa gné Cogg ce chéndoj. 

e Comi coca di la cucina 

Chi fa lu Re cu la Riggina? 

Chi si pigghiau la scava 

Pi la bedda di li setti citri. » 
Ai burr jà Oa birit té regghit, e chindruan, se chisc Céjin 
até Cogg. Te dita pran e Cun e i nCuartin gghilpuro, e 
^ogga u bu la Bedda di li setti diri. 

I biri i regghit bé té dogghén me dri té gnoma scaven; 
ea tiuirtua cu la Bedda di li setti citri. 

Atà rruan e trasguan, 

E na chéndruam si ur té sciuam. 

La mora aveva uno spillo incantato e lo ficcò nella testa Ji essa, e la 
Bella dei sette cedri diventò uccello. Ma un giorno tra gli altri il figlio 
del Re si r cordò della Promessa e andò a prenderla. Ma quando vide la 
mora invece della Bella dei sette >cedri le domandò come si fosse fatta nera, 
e quella rispose che il sole la aveva fatta cosi. Il figlio del Re condusse 
la Promessa nel paese. Venne il di quando sì doveva maritar^. E l'uomo 
che faceva il mangiare vidde un uccello che cantava: 
« Coen cocu di la cucina 
Chi fa la Re cu la Rigina ? 
Chi si pigghiau la scava 
Pi la bedda di li setti citri.* 
Quell'uomo lo raccontò al figlio del Re e restarono che dovevano pren» 
dere rnccello. 11 giorno dopo lo presero, gli tolsero lo spillo e l'uccello 
diventò la Bella dei sette cedri. 11 figlio del Re fece ardere con sarmenti 
verdi la mora, e si maritò colla Della dei sette cedri. 
E quelli vissero e godettero 
E noi restammo come tizzoni spenti. 



1 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Si confronti colla nostra XIII : filane a^comu-ntt;t-4*ussa-eomti' 
focu, e più colla variante di Noto riassunta nel voi. 1, pag. 118: 
La bella Rosa, ove si legge lo stesso intercalare delle colombe. 
Il principio è simile alla XIV: Mandruni e Mandruna; e la ^ùt 
alla XV : Lu Re di Spagna. 
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II. 



Mamadraga *. 

Gn8 x^^ere e gnS Xheré gne barr vate te gné copst sai 
mpjiS 8am, e vate t6 prisé gnS lacr emade. P6r lacren 
preu gné chépard; ma ajo ncfaé isc gne chfipurd, ma isc 
vesci ì Mamadraghes. Hamadraga stari gnS larim, e vate 
tè xaj burrin ai gghiO i irémbur i lìpi ndlès; e ajo i Oa 
66 ncbé i buj mosggbig ma chisce i cbiexh gné nca tè 
bijat. Ai ftet ja chieghi. Henatnet Hamadraga doli , ma 
me pare sat dil i 6a vaiCis se chisc x^j 8^^ lus druri. 
VaiCa cbércoi sat exaj, ncbé mandi e stari té pléxbté. Me 
dizzà kérò jerdi Mamadraga e Oémti laggbén; e lagga i Oa 
se isc te pléxbt; axhierna Mamadraga x^éngri vajCnén; 
Bopu dizza dìt vate ijati té vajCés e pieti per te bijén; 



' La MaoiiiiadragA 

Una Tolta ed una volta un uomo andò in un orti) per cogliere erbaggi, 
e andò p«r tagliare un grosso cavolo. Col cavolo tagliò insieme un 
fungo; ma quello (il fungo) non era fungo; ma era Torecchìa della Mam* 
madraga. La Mamuiadraga gettò un grido e andò {taltò) a mangiare l'uo- 
mo. Quello tutto intimorito le chiese perdono; e quella gli disse che non 
gli farebbe nulla a patto che le portasse una delle sue figlie. Egli vera- 
mente gliela menò. 

La dimani la Hammadraga usci» ma pria di uscire disse alla ragazza, 
«he dovesse mangiare una cucchiaia Ji legno. La ragazza cercò di mai)* 
giarla, ma non potè, e la gettò nella polvere. Dopo qualche tempo venne 
la Mammadraga e chiamò la cucchiaia , e la cucchiaia rispose che era 
nella polvere. Allora la Mammadraga divorò la ragazza. Dopo alquanti 

PiTEÉ. - Fiahi e Novelle. Voi. IV. 19 
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Mamadraga i 6a se né dej t'esci^h chisc chiex tietrio 
bijé. Chi ja prù e ajo i Sa gné lumen /arom. MenaléD 
me par sat dil Mamadraga 6a vai^és se chìsc xaj Ingghén, 
né jò e vris si vrau tielr^n moiré. Ohio ce chiscé me ndèl- 
ghim, dogghi lugghén e slipi e losi le ujét e e^héngri. Si 
scuan zza dil ierdi Mamadraga e piei ti lugghés le caisc, 
e lugga i 6a se isc le barca e vai?és. A^hierna Mama- 
draga u ghéCua e eburi Cogne le gghiO scirbiset. Gné dit 
né lieral Mamadraga desc chércuar criel, e vaiCa i da gùé 
carpane le criel e evrau. Axhierna doli gné bir regghi e 
me ale a martua. Ala rruan e irasguan ; Ouaj lénden se 
timen e eascé. 

VARIANTI E RISCONTRI 
Vedi la nostra XIX: Lu Scavu, 

giorni andò il padre della fanciulla e chiese di sua figli : la Klamma- 
draga rispose che se (egli) la voleva vedere doveva condurle l'altra figlia. 
Questi gliela condusse, ed essa gli diede {alVuLomo) un tumolo di moneta. 
Il mattino, prima di uscire , la Mammadraga disse alla ragazza che do- 
vesse mangiare la cucchiaia, altrimenti la ucciderebbe come uccise l'altra 
sorella. Questa, che aveva piìi intelligenza, bruciò la cucchiaia, la pestò, 
la sciolse nell'acqua, e la bevette. 

Dopo alquanti giorni venne la Mammadraga, e domandò alla cucchiaia 
dov'era, e la cucchiaia rispose che era nel ventre della ragazza. Allora la 
Mammadraga ne fu contenta, e la fece padrona di tutte le cose (sue). Un 
giorno fra gli altri la Mnmmadragi volle cercata la testa; la ragazza 1» 
diede un gran colpo sulla testa e la uccise. Allora venne fuori (uscì) QR 
figlio di re, e con essa s'ammogliò. 

Quelli vissero e godettero; 

Dici 1.1 tua, che ho detta la mia. 
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III. 



ca pugaret e Giu^ait ^ 



Gné xberé Giax^i^ i ^^ i^^i se chisc x^ìQ P@r Nataghet 
gghielin ce chéndoj. Gné dit nétierat Giurai vate préja- 
sta, e gghìegghi gné burr ce chéndo^é; i duca se isc 
gghieli ce chisc vrìsin; e i stu gné ggur té trut e vrau até 
bur. Me dizza xheré, jerdi iati i Giu^ait, e cur pa^ até maXili 
o trémp mos ezijn te fulachia, e ghiO i dreruar mori té vra- 
rin e stari te gné puz^ e sipr i vari gné iicuré dasci. ErSi 
mi dizza x^ré ligghia^ chércuan té vrarin te ghi9 vendet, 
e cor pan te puziy stan tércazén e er$i licura e dascit. 
Chéstu vetém e scapurdicbi Giaxai. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Vedi la nostra GXC, Giufa', S p: Giufà e lu cantcHrnatinù. 

' Una delle storielle di GiuXà. 

Una volta a GìuXà disse il padre, che per Natale mangerebbero an 
gallo che cantava. Un giorno tra gli altri Giuyà andò in campagna,e senti 
un nomo che cantava, e gli parve che era il gallo che dovevano uccide* 
re; e gli gettò una pietra nella testa e uccise l'uomo. Dopo qualche ora, 
venne il padre di GiuXà> e quando viJde quel fatto sanguinoso temè che 
non lo menassero in carcere, e lutto spaventato prese l'ucciso e Io gettò 
in un pozzo, e sopra vi pose una pelle di montoni'. Venne dopo qualche 
tempo la Giustizia, cercò V ucciso da tutte le parti, e quando vide (guar- 
dò) nel pozzo, gettò la corda e venne la pelle del montone. Cosi solo se 
la cavò Giuyà. 
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I biri Regghit e ^ghialpri *. 

Gilè xhert iscS gné bir regghì; chi birregghì vatesat 
ggbién. U ndo8 slat vij gné ùorpané scìu, e ai cbércoi gn6 
pérslrim. 

Isc€ gné sbpl nddnC, t ai vate atiè ; tttputtartiy è Isoe 
gnft vaiCote ebucur ebncur ce nché 4^* sblij. 

r biri. regghìt sturi te ^eu derén, e cur gghieti vaKéti 
i buri dizza xai'é» ^ i ^a ^^I ^^ chiscé e mirgj per nose. 
taiCa emiera u la sat mundej rtca x^ret elix^. Xenatttet si 
t ngritin nca strati i biri regghit de' 16 vej; e t;rf?a ì eà: 
— « Si ! ti me le? » — t Èye; mu pran vigne. > E tur ist 
cbéstù i Oa vaiCa u té jap cbele ggbialpre ce ca té vigne 
me tixé, e ncbé té le sat marscé mosgnera vait se mua.» I 
biri regghil vate, de* mirSj gnS vai?, e gghialpri ju ddre6 

^ Il figlio d«l Re e il serpente* 

C'era una Toha an figlio di Re; queste figlio di Re andò a caceiara. 
Sacoetse che m ne ve»ao va eolpe d'acqua, ed egli cercò un ripaiow 
C'era una casa vicisa, ed es^Ii ji andò. Bussò « c'era una ragizta beila 
bella^ la quale non ¥<yk3Ta aprire. Il figlio del Re gettò a terra la por* 
ta, e trovala la ragazsa le fece mHle caresze e le promise di sposarla. 
La ragasza, poterifia, si lasciò TiiiNSere dalle ^e carezze. La mattina 
trome si alzarono da letto il figlio del Re Tolèva andarsene. La ragassa 
|Ii disse: -^ * Cotte t tu mi lasci ? » -^ ^ SI, ma poi tornerò. • -^ % E 
quand'è cosi, gli disse la ragazza, io ti do questo serpente che terrà con 
le; e non ti lascerà sposare nessuna ragazza altro che me. • 

11 figlio del Re andò via. Volle sposare una ragazza; e il serpe gli ai 
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té chiafa , e i Oa se de^é t^ e vriséj. Dej martonaj mò 
gnetré e clè si me pare. Ciò astù se vate te vaìCa , e 
gDiCe u lef terna oca gghialpri cur u martua me vaiCén 
ebucur. 

Ata rruan, e trasguan 

Ouaj.téDden sq timen e OascS. 

VARIANTI B RISCONTRI. 

Una Torsione più circostanziata ne diede Gonzenbacr, SieiL 
MSrch. n. 40. Von der Schlange , die ftlr $in Màdehin xeugt$. 
Onafehe rasaomigfianza offre la S9 delle Sagtn und leg$nd0m 
jùdUeher Vorzeit.ói Teptolau. 

atloMifli& al oollov e gli disse ohe voIeTa oeeiderlo. Volle sfiositre un'al* 
tra e gH'8oec«>9S6 eome prima. Fu così ehe andò dalla ragazia» e allora 
91 Uberli dal serpe quando sposò h bella raga%za. 

Quelli vissero e goJeitero 

Dici la tua, che la mia U dissi. 
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V. 



Ohepuzari pa x^^^li^Q ^• 

Gné xherè iscé gné chépu?aré. Chi chèpuzaré chér- 
cojé ditén buch > natén petché. Gné dìt né tierat a pa 
me dìàlìn, e diali i $à gnè zzaccùle ce jipéj x^i^^ii^) ^ 8°^ 
péstrim ce chiscé buj tre vièt, tre muaj, e tre ddit^ Chi 
chépuzarà vejé per né x^rét, e xarom chiscé sa dej. Clé 
se gné mbret chiscé betiognè\ x^romiescé, ma scium, e mos- 
gneri i chiscé. Chépazari ja x^^i^^ » ^ J^ ^^- Mbreti a 
Oamas, e cOa se chiscé tM jìp per nuse bijén me té maden. 

Chépuzari iscé iscéntuam se chiscé pérsrimin c^è chiscé 
Sène Diali, e nch'e descé. E bij,a me evogla e mbretti e 
pa, e i pélkeu, e e descé ajò, e u martuan. Scuan tre 
viet; tre muaj, e tre ddit, e chépuzari , u gescé me pé- 

^ Il oalsolaio senza affanni. 

C'era una volta un calzoloo. Questo calzolaio desiderava il giorno pane 
e la notte roba. Un giorno tra gli altri si vide col demonio* e il demonio 
gli diede una borsa che dava sempre danari e una cesta che doveva te- 
nere tre anni, tre mesi e tre giorni. 

Qu' sto calzolaio andava per le città e denari, ne avea quanti ne volea* 
Successe che un Re avea bisd|no di danari, ma molti; e nessuno li avea. 
Il calzolaio glieli prestò lui , e glieli regalò. Il Re si maravigliò, e gli disse 
che gli volea dare per moglie la sua figlia maggiore. Il calzolaio era brut- 
to, perchè avea la veste che gli avea data il demonio* e (la ragazza) noi 
volle. La figlia la più piccola del re lo vide, e le piacquH, e Io valle lei • 
si maritarono 

Passarono tre anni, tre mesi e tre giorni, e il calzolaio si svesti della 
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Strimi tè dialit, e a bù gné copil i bucur, e té Kìosmit 
i Kéntruan. Sa x^^i^i nché i elea teche ajo spi ! ! Cur e- 
motra ema$e pa chéte copil ibucur védiké per raxamì. 

Atà rraaa e trasguan 

E na kéDtruam si ur té sciuam. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedine un perfetto riscontro livornese nelle Italienische Volks" 
màrchen del Knust, n. 8: Der Verschwender. 



veste del diavolo e divenne un giovano bello, eie ricchezze gli renarono. 
Quante feste non ci furono in quella cosa ? t 
*Come la sorella maggiore vide questo bei giovane ne mori di rabbia. 

E quelli vissero e godettero 

E noi restammo come tizzoni spenti.^ 
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Di mezzomerat fatarm '. 

6nè xheré iscè gné regghé, e gné riginé. Chi regghé, 
e chéjò riginé nch@ chiscìn bìj , e parcalesiin tea Con 
sat chiscin gné. Gné ddit van te lufta , e sbuartin reg- 
ghérìn. Té mierit vein tu-e-lipur e^è buchén. Gné ddit 
né tierat a ndo6 regghi ndanC gnò lamé, e mori gné bo- 
cur pisché i cuké. I Oa pisca regghit: Prilém cattré zopa, 
gné per jot scioke , gné per Keniz ténd ^ gné per peléo 
tènde, e gnetré per copstin. Si scuan dizza ddit escioki^ 
poli di bij, keni ddi culisce, pela ddi gnéj, e copsti mos- 
gghié. GghiO età iscin té fatarme se pisca iscé ifatarmé. 
Si u ritén età di bij a vun ealaar mi ddi gné! té , e me 
kenété vein sat ehiscin pamela regghérin té jatit tire. 
Van per né x^rét, e gneri a ndo6 te gné regghéri ca 

^ I due gemeUi fatati. 

C*era una volta un Re e una Regina; questo Re e questa Regina non 
avevano figli; e pregavano Iddio per aveine almeno uno. Un giorno an- 
darono alla guerra, e perdettero il regno. Miseri andavano accattando an- 
che il pane. Un giorno tra gli altri si trovò il Re vicino a un fiume, e 
prese un bel pesce rosso. Disse il pesce al Re: — « Tagliami in quattro 
pezzi: uno per tua moglie, uno per la tua cagna, uno per la tua cavalla 
e un altro pel giardino.» Passati alquanti giorni la moglie partorì due gè* 
molli, la cagna due cagnolini, la cavalla due cavallucci, e il giardino nien- 
te. Tutti qaesti erano fatati, perchè il pesce rosso era fatato. Cresciuti 
questi gemelli montarono sui loro cavallucci, e coi cani andarono per 
riavere il regno del loro padre. Andarono per la città; ed uno capitò in 
nn regno ove alquanti giovani lottavano per vedere a chi dovesse toc» 
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mondscin dizia copij sat scixbio cuj cbiscd i nchisfìj per 
moke Rigiaa* 

Ai a taftaa, mundi q morì rigiaen. ChSjò rìginé iscd e 
bija ti reggfatt ce chiacé mar regghérìn td jatit etix^. Scuar 
Cza ddit chi diale vale sat gghièn me callo, e me kenin. U 
ndoO sat yij tietrì via ce i ggliséj ggll^ atixé, e xhin me 
calin, e me kenin. Rigina i buri fakle scnna se isc6 iscioki. 
Hbrdmanit van te strati, ma copili vurì némest gné Càbie 
sat mos i bujé brit té vlait.Er^i menatnet iscioki, e cur 
gghiegghi scérbesin e nats de' t6 vriséj té scioken, pra 
cur gghiegghi se me té vlain^ e ajò, nché chiscé clén 
mosgghié^ epuOi^ e eslréngoi te^ gghiri. 

Atà rruan, e trasguan. 

6uam ténden se timen e Oascé. 

VARlAiNTl E RISCONTRI. 

Una versione quasi la stessa ne ha la Gonzbnbach , n. 39 : 
Von den Ztoillingshrudem (1 due fratelli gemelli), ed una con- 
simile al n. 40 : Von dm drei Brudem (1 tre fratelli). 



care in moglie la reginclla. Egli combattè e vinse e sposò la reginella. 
Questa reginella era la figlia del re che avea preso il regno del padre di lui. 
Passati alquanti giorni questo giovane andò a caccia col cavallo o col 
cane. Si trova a venire l'altro fratello che gli somigliava tutto» e I entra 
col suo cavallo e col suo cane. La regir.ella gli fece buon viso come se 
(egli) fosse suo marito. La sera andarono a letto; ma il giovane mise in 
mezzo una sciàhola per non fare le corna a suo fratello. Venne l'indoma- 
nt e quando lo sposo udì l'accaduto della notte voleva iimmazzare la mo- 
glie; poi quando seppe che tra il fratello e lei non c'era stato nulla la 
baciò e la strinse al petto. 

Essi vissero e godettero 

Dimmi la tua, chò ho detta la mia. 
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Una versìcae veneziana con qaalche variante ne diedero 
WiDTBR é WoLF nelle Volksmàrchen aus Venetien , n. 8 : Der 
Drack$ntddter (L'accisore del Drago) ; una tirolese lo Sghnblt 
LER, n. 28 : Die drei Fischersohne {l tre figli del pescador). 

Per altri riscontri^ vedi Kóhlek nei Jahrbuch fur romanische 
und englische Literatur^ VII, %, pag. 132-34; nelle Sicilidnisehe 
Màrchen, voL li, pag. 229-30; e Schneller, Màrchen und Sagen 
aus Wàhchtirol, pag. 186-87, n. 28. 



aLOSSAJRIO 



J 



AV¥ERTBfVJEA 



Qo69td Glosssirio comprende un bttoù nomerò delle voci 
che ricorrono più spesso nella presente raccolta, e quelle 
specialmente che per discostarsi dal siciliano comune e 
datile forme grafiche usuali si rendono meno intelligibili a' 
ttoh siciliani. E perchè si veda a prima giunta quali sieno 
le voci di tutto il dialetto (intendasi sempre popolare), e 
quali le speciali di una ó più parlate, è da avvertire che 
le voci seguite da parentisi con un nome di città, non 
sotto che di tiueHa ò di altre città soltanto, fors'anche di 
«na, ént t) più Provincie, ma non già di tutta Pisola ; e 
quelle itkvepe che tramano di siffatta indicazione sono 
di iatta Sicilia. A tal uopo le voci speciali (sieno anche 
le p*ù tictae a' loro ^Imì), appunto perché tali, richia- 
mano alle voci generali, che poi alla lor volta raccolgo- 
no dietro di sé le differenze e le varietà delle parla- 
te. Tanno escluse da questo elenco le voci di S. Ca- 
taldo nella provincia di Caltanissetta , e quelle di Piana 
de^ Greci , colonia albanese ; perchè le fiabe di questi 
comuni recano a pie di pagina una versione letterale 
italiana. Le spiegazioni sono limitate* (e questo si vuol 
notare espressamente) a' significati che le voci hanno 
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nei testi, altrimenti si dovrebbe compilare un vero vocabo- 
lario, mentre quello che fa al caso nostro è un elenco alfabe- 
tico delle voci dialettali o sotto-dialettali che i vocabolari 
non tutte né sempre registrano, o non spiegano confor- 
memente al nostro signiOcato. Dei sostantivi è segnata la 
desinenza del plurale, la quale è sempre in t o in a. Sotto 
la qualità di diminutivi escono anche i vezzeggiativi. Di 
quasi tutti i verbi irregolari e di qualcuno tra' regolari son 
date le voci del presente, del passato rimoto, del futuro e 
del participio passato, Forse non sarebbe stato inutile per 
la storia della lìngua italiana e dei suoi dialetti raggiun- 
gere a ciascuna voce siciliana la voce deirantìco italiano, 
che è quasi la stessa; ma per ciò il lettore potrà far capo 
ad altri lavori d'argomento siciliano, ne' quali codeste si- 
miglianze son messe. in evidenza ^ 

Ecco intanto le abbreviazioni con le relative loro spie- 
gazioni-: 

Acer., (accrescitivo); agg., (aggettivo); avv., (avverbio); 
Gong., (congiunzione); dim., (diminutivo); f., (femminile); 
fut., (futuro); intr., (intransitivo); m., (maschile) part., (par- 
ticipio); pass., (passato); prep.., (preposizione); pres., (pre- 
sente); pron., (pronome); rifl., (riflesso); sost., (sostantivo); 
tr., (transitivo); v., (verbo). 

^ Canii popolari siciliani raccolti ed illuslrati da L. Vigo, pag. 6-39 $ 
(Catania 1857); Canti pop. sicil. raccolti ed illuslrati da G. Pitrè, voi. f f 
(Palermo, 1870); La Baronessa di Carini ecc. di S. Salomone -Marino » 
2 edizione, pag. 271-290 (Pai. 1873). 
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il, prep., a. n Talora è una sem* 
pTice lettera che si aggiunge innanzi 
kd alcuni verbi ed anche ad altre 
parole per crescere efficacia al si- 
goificato. Allora si raddoppia o si 
rafforza la consonante onde il veri^ 
bo o l'altra parola comincia; e quin- 
|li lihhirari, ricampari , ricanusci- 
K, sapiri, si fa allihbirari, arricam- 
pari, arricanusciri , assapiti. Pie- 
uro Fanfani {Vocabolario dell'uso 
tose.) trova questa maniera comune 
al calabrese, al napolitano, al to- 
scano ecc. e tace del siciliano^ che 
l'ha comunissima. Francesco Selmi 
fpibello, novella inedita in 8. rima 
del buon iecolo della lingua, nota 24. 
Bologna, Romagnoli 1863) discorre 
dell'a prepositiva ora affissa orastac^ 
tìata dal verbo infinito quando esso 
verbo è preceduto dal verbo fare; 
e a proposito della frase fare a sa- 
pere afferma che essa sia « partico- 
lare costrutto vetusto, circa al qua- 
\\e si smarrì la memoria della causa 
onde si compone. > 

'a, per afer., prep., a. 

abbagnari, v. tr., intingere D Ba- 
gnare. 

ahbanniari^ v. intr. e tr., bandire. 



gridare per le strade frutta o altro 
da vendere. 

abbannunari, v. tr., cadere in sve- 
nimento, deliquio. Pres. abbannunu; 
pass, abbannunai, abbannunavi; fut. 
abbannunirrò -oggiu-, part. pass, ab- 
bannunatu. 

abbannunatu, part. pass, da ab- 
bannunari, abbandonato |i Svenuto. 

abbarruirisi, abbauririsi, v. rifl., 
basire , intronare , stordire. Pres. 
m'abbarruisciu; pass, m'abbarruivi; 
part. pass, abbarruutu, 

abbàsciu, avv., abbasso. 

abbaurriri (Salap.) , vedi abbar- 
ruiri. 

abbentu, s. m., quiete, riposo. 

abbiaggiari (Vallel.) vedi viag^ 
giari, . 

abbiavi, avviavi, v. tr., avviare, 
indirizzare, mandare. Pres. abbiu; 
pass, abbiavi; fut abbirrò -oggiu; 
part. pass, abbiatu. 

abbidiri, vedi abbidiri. 

abbili, per protesi, invece di bi- 
li, s. f., bile, collera. 

abbiliàrisi, v. rifl., prender bile, 
incollerirsi. Pres. w' abbiliu ; pass, 
w' abbuiavi; fui. m' abbiliirrò -^g- 
gin; part. pass., abbiliatu. 

abbUità, o abilità, s. f., abilità, 
forza. 
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ahbinnari^ o hinnari, ▼. tr., ben- 
dare. 

àbbitu, t, 8. m., abito, veste. 

ahbivrdri (Valiel.), eontr. da db- 
bivirari, abbeverare, inafliare» ad- 
acquare. 

dbbràciu, 8. m. , albagio , sorta 
di tessuto di lana per inverno,, di 
cui fanno molto uso i campagnuoli 
e i contadini. 

abbramart, y. in tr., desiderare ar- 
dentemente. Il Essere avaro, quasi 
famelico. 

abbranèatu^ part. pass, da abbra^ 
mort, usato in foraa d'agg.» avaro, 
tvido« quasi famelico. 

ahbricari, v. tr., obbligare (voce 
dell' umilissimo volgo). 

abbrisciri jo (Ubuciri, v. tntr. « 
levarsi tra' vivi. 

abbruciarti v. tr. e fntr., brucia* 
FU» ardere, il Recar bruoiore; aver 
bruciore. 

abbtttcarif o 'bbuccùri, v. tr., ab- 
boccare, rovesciare, cader bocconù 

abbuttàrisi o 'mbuitàriii, v« rifl., 
«axiarsi. 

accabbari (Marsala, Trapani* Erì« 
ce), V. intr«i morire» n Finire» ter- 
minare. 

accabbata (Erice ecc.) s. f., £ne, 
termine. 

ùecaciuni^ per protesi* invece di 
MtffMni, cagione, causa. 

accahaccari (Salapar.)« Jo slesso, 
che cavaloarL 

nccampuri (Polissi) v. Ir., rubare, 
involare. 

accanzari^ v. tr., guadagnare, ot- 
tonerò^ riavere, ricuperare. 

a^cAf^aW, V. tr.. afierrare. 

acca$ari$ù v. rifl., metter su casa 



aechianari, v. tr. e intr., salire, 
montare. 

aeehirchiari (Salap.) vedi aeeki» 
chian. 

ftcsAtccAtart occ^'rcAiart, v. ia^ 
trans. , mettersi in attenzione . ni 
orecchi, guardare inarcando le ci\ 
glia. j 

àccia^ t, s. f., sedano, appio. 

accicciari v.tr., abbracciare stret-' 
tamente, afferrare. 

occtnctrt, (Erice), vedi eineiri, | 

accitedda, t, s. f., dim. di àcemj 
sedano. 1 

ocdiceiart (Acireale) v. aggutemrii 
aocumitari fMan^&no^ irnrti itiv» ^ 



accastagnari, vedi 'ncastagnari. 



ùccumitari (Mangano) vedi 
mudari. 

accummudari , o €tceumUari ^ r. 
tr., accomodare , adattare • accoo- 
oiare. 

aecumpagnatu^ part. pass, da s^ 
cumpagnari , accompagaalo. | Ag|^ 
di cosa abbondante, ben fatta, bea 
messa, ben corredata; p. e. (aov. 
XCV) • La riggìnotta vosi In caf* 
e la culasioni bella aecumpa^naia.» 

aceumpàriri, o MecuMparm^ v. 
iatr., coó^Mirirev apparire. Preaa^ 
camparu o aceumpluriuiui Pass.a&> 
cumpenivi, occwnpartL Part. pasBL 
aeaanparuiu^ aceumpànu, 

aeeuHsèntùi, v. tr^ aoconsentire; 
accondiscendere. 

acc«|Mi^, per iscambìo dell' • 
Goiro« invece di oceupatu, ag|^ dij 
persona che manca d' arii^ e so^i 
ire al respiro. 

accura o a cura « composto da 
(da»)a o forse a {hai , èbbi) tìura, 
ti slart accura, badare, stare io ai- ; 
tenzione, in guardia. | Dori a aur^ I 
badarsi, riguardarsi» stare atteato; 
e dicesi pure perfognazione del ver- 
bo duna (dai): n^acoura, bada. 
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aecurrenza (per occurrenza) i, s. 
'#., occorrenza, bisogno. 

accurzari, v. tr.^ accorciare, ab- 
breviare. Il P' accurzari , a farla 
breve. 

accurzu, i, $. m., mezzo breve; 
il Via scorciatoja. 

accussi o 'ccussi o ausi, avv., così. 
Il aecussi e acussi così e così, e' è 
questo e quest'altro. 

accutufari (Mangano), vedi accu- 

Etuffari, . 
accutujfari o accutufari.y. tr., ba- 
stonare perbene, il Lasciare mal- 
•eoncio a bastonate, il Trovarsi di 
nrialessere. 
^ aciddàru, o ocidddaru, t, a , s. 
*fim., uccellatore. 

aciddottu, t, s. m., din), di aceddu, 
uccellolto. 

. acieddu, yedi oceddu, uccello. 
adàciu^ adagiu, avv., adagio. 
addannàrisi o dannàrisit v. rifl., 
dannarsi. 

. addattari, v. tr.« dare, succhiar 
latte. 
, addàuru, i, s. m.^ alloro. 

addetta, o 'ddetta, gaddetta, i, s.f., 
fossarella che fanno i fanciulli per 
giocare alle nocciole. 

addijri, v. tr., scegliere^ presce- 
gliere. Pres. addiju; pass, addijvi; 
fot. addijrò -oggiw, part. pass, ad- 
dì j^tu. 

addifènniri, odifenniri, v. tr./di- 
fendere. Pres. addifennu (e all'Etna 
^addifengu), pass, addifinnivi, addi- 
fisi; fut. addifinnirrò -oggiu, part. 
^'pass. addifinnutu. 

addiggiriri o digiriri, v. tr., di- 
* gerire. 

addiminari, vedi *ndivinari. 
addinchiri (Salaparuta), vedi jin- 
chiri, ^ 
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addinucchiuni, o a dinucchiuni , 
'ncunicchiuni, avv., ginocchioni, in 
ginocchio. 

addiperdiri , o perdivi , v. tr. e 
intr., perdere. 

addivari, (voce non palermitana), 
V. tr., allevare, nutrire. 

addivintari, v. intr. , diventare, 
divenire, 

addritta (a T), mod. avv.> in pie- 
dì, ritto. 

addrizzu , o ddrizzu , i , s.. m. , 
fornimento d' oro per donne, fini- 
mento. 

addrumm^&ciri (Vallelunga), vedi 
addummiscirt. 

adduari, vedi addugari. 

addugari , adduari , allucari, v. 
tr.> dare a pigione || Tórre a pigio- 
ne, il Allogare. 

addumarit v. tr. e intr., accen- 
dere, allumare ll Inalberarsi. 
. addunàrisi, y. rifl., avvedersi, ac- 
corgersi, addarsi. Pres. m'addugnu, 
t' adduni, s'adduna ecc. Pass, m'ad- 
dunai, m*addunavi; part. pass, ad- 
dunatu. 

addurmisciri , o addrumi^ciri , 
addrummiscirif attrummintari, an- 
numisciri, v. tr., addormentare, far 
prender sonno II Addurmiscirisi, 
rifl. addormentarsi. 

addutiurari, v. intr., addottorare, 
diventar dotto., li Tr., far diventar 
dotto, istruito; vedi wl. Il, pag. 15. 

affacciari , v. intr. e tr. , afi'ac- 
ciare. 

affacdu (a T), (Salap.), o 'nfacci, 
rimpetto, di faccia. 

affazzunatu, part. pass, da affaz- 
zunari, che ha belle fazzuni, (fat- 
tezze), di buone o di belle forme. 

affenniri, vedi o/fenntri, off'en- 
dere. 
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affigghiari, v. tr., affibbiare* ab- 
botionare. 

cffilicchiari, v.tr., appuntare, ten- 
dere, stare in attenzione. 

afjirrarit v. tr., afferrare. 

O'ttnggiri, affliggiri, v. tr., afflig- 
gere. 

<iffntlu, o- afflittu, agg., afflitto. 

affruntarisi, v. rifl., aver rossore, 
vergognarsi. 

affucari , v. tr. , affogare , stroe- 
zare.- 

aggargiari, v. tr., afferrar per la 
gola. Il (Resuttano) cominciare, 

uggenti , per protesi , invece di 
genti, gente. 

agghiari (Castelt.) vedi asciari, 

agghicari o aglicari , jiaari , 'g- 
ghicari, v. intrans. , giungere, ar- 
rivare. Il Tr., aggiungere, andare^ 
raggiungere. (Voce non palermi- 
tana]. 

agghilari, o jilari, v. tr. e intr., 
gelare. 

agghiri , comp. da a jiri a ire , 
verso. Il Agghiriccà, versa qua. || 
Agghiriddà.verso là,. [| Agghinddocu^ 
costì. 

agghiòmmaru , t, vedi gghiòm^ 
naru. 

oggMummarari, agghiummariarii, 
v. tr., aggomitolare, ravvolgere, li 
Travolgere. 

agghiunciri, v. th^ raggiungiiere, 
giognere (conre leggesi nel Deca^ * 
merone, X^ 10; • Le quali (barche) 
non poteron sì tosto fuggire., che 
Pagonin vion giungesse quella ove 
eran le donne; • e Vlil, 5: «il fondo 
loro infino a mezza gamba gli ag- 
giugnea •. 

- agghimtari iPoìizz\), lo stesso che 
(iggiustan, 

agghiuttiri o agliiUtiri, 'nghiut- 
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tiri, y, tr.y inghiottire jj Agghiut- 
tirisi ag^iiittisi , inghiottirsi;. e 
si dice per lo più dei dimagrare 
istantaneo a del tirar profonda- 
mente il fiato. 

aggirata, i, s. f.,. ritorno. 

aggiuccari, v. tr.. appollaiare B 
Nei linguaggio mezzo furbesco, am- 
mazzare in silenzio. || Riff., appol- 
laiarsi. 

aggiuccatu, part, pass, da aggiuc- 
cari, appollajato. 

aggrambari (Castelt.),lo stesso che 
aggranfari. 

aggranfari o aggrambari, aggrava 
pari, V. tr., ghermire, aggranfiare, 
afferrare. 

aggrastari o accrastari, v. tr.,.af- 
ferrare. (Dalla maniera come s'af- 
ferra un becco, che di cesi crastu). 

aggrattu^ i, (PoJizzi)j s. m., forte 
grido, urlo, strido. 

aggruppari, v. tr., annodare. S 
Aggruppavi li ^/a, fig. esser costretto 
a dissimulare , dover soffrire con 
pazienza e silenzio, rassegnarsi. 

agguriusu o aguriusu, auriusu, 
aurusu, agg., di buon augurio. 

àghirn^ o agrw, agg.,. acre. 

agliuttiri (Vallelunga) vedi ag- 
ghiuttiri. 

ognuni 'punì, S4 m., angolo , 
per lo più. d una stanza. 

agnuniari, v. tr., nascondere, rin- 
cantucciare.. 

aguali; eguali, agg„ eguale. 

aguannu, quest'anno. 

adtaH, s. f.y età (voce umile ma 
non plebea]. 

albicedda- (Salap.) s. fi,, d'i m. di 
alba, 

àlbulu (Acireale) , vedi àrvulUé 

Ali, s; m..,. nome turchesco,. dal 
popolo dato per Io più a qualdìa 
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schiavo servo, specialmente nelle 
novelle.- 

altea, s. f., alito, forza. 

àHcu, s. m., vedi altea. 

aUa^nàrisi, v. rifl., lagnarsi, do- 
lersi, lamentarsi. 

cdlampatu, part. pass, da allam- 
pan , affamato. l| Colpito, o come 
colpito da lampo; assaettato. 

allampari , v. intr. , sbalordire , 
stordire, il Venir colpito da lampo. 
Avere gran fame. 

aUatinari, v. tr., suggerire altrui 
per filo e per segno quel che s-ha 
a dire o fare; imbeccare. Il Ripetere 
con esattezza, (da latinu), 

allavancari , v. tr. , precipitare, 
lasciar cadere come da una lavarti 
ca, cioè dirupo. 

allazzaratu, part. pass., allazza- 
rari, ed è add. di persona che sia 
come Lazzaro quatriduano^ magro> 
stecchito^ smunto. 

allazzari^ v. tr., allacciane. 

alUariatu, part. pass, da altianor- 
risi, distratto. 

allìanazioni, i, s. f. alienazione, 
distrazione, svago, divertimento. 

alCianàrisi o alUenàrisi, v. intr. 
rifl., alienarsi, divagarsi, distrarsi. 

allihbirari, v. tr., liberare» met- 
tere in libertà. 

allìenàrisi (Salapar.], vedi alita- 
nàriì&ù- 

allintari, o lintari, v.tr., allentare 
tf Lasciar fare, li Scaricare, dar giù. 

Allitticàrisi, v. rifl. , ammalarsi 
cosi da non potersi più muovere 
dal letto. 

allucari (Cast)., vedi addugari, 

alluccari, v. Ir., scroccare, al loc- 
care. li Dicesi anche, in cattivo 
8enso> di favore che si cerchi da 
una donna. 



allueehiri, v. intr., divenire co- 
me un loccn^ cioè come uno sce- 
mo; sbalordire. Pres. allucchiscm , 
ailucchisci, allucchisci; allucchemu , 
allucchiti, allucchiseinu. Pass, al- 
lucehivi allucchii^allucchisti, al- 
lucchiui allucchemu , allacchistivu , 
allueeheru. Fut. allucchirò -oggiu. 
Part. pass, alluccutu, 

ailuccutu, part. pass, da allue- 
ehiri, ramminchionito. 

alluggiamentu, t, s. ra., alloggia- 
mento, r alloggiare. 

allucintari, v. intr., rimanere ab- 
bacinato, il Tr., spalancare per ma» 
raviglia gli occhi. 

allupatizzu, alter, da a/Zupa re, 
aifamato come lupo. 

alluppiari, v. tr., oppiare, addor- 
mentare con oppio: 

alluppiatu, part. pass, da allup- 
piari, oppiato con oppio. 

alluttari, v. lr.„ vestire a bruno. 

a//u(tatu, part. pass, da alluttari, 
mettere, vestire a lutto, a bruno. 

alluzzari, v. intr. , guardar sot- 
tocchi ma con certa brama e in- 
teresse. Il Guardar fisamente, allu- 
ciare. Il Ago'gnare. 

amicàrisi, v. rifl., aver pratica il- 
lecita. 

amitari o 'ngamitari, v. tr., in- 
saldare, bagnar con acqua d'amido 
(e si dice della biancheria che si 
deve stirare). 

ammaeehiàrisi^ v. rifl. , nascon- 
dersi in una macchia. 

ammaneari o maneari, v. intr., 
mancare, difettare, venir meno^ 

ammauiiniri , v. t. , mantenere. 
?Tes. amma7itegnu, ammanteni, am- 
manteni; ammantinemu, ammanti- 
niti, ammantennu. Pass. Ammanti- 
nivi ammantinni; Fut. ammanti- 
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nitro 'Oggiu; part. pass, ammanti- 
nutu. 

ammàtula o 'mmàtula , avv., in^ 
vano , inutilmente. Il Parrari am- 
màtula, bestemmiare. 

ammenu, armenu, almenu , avv., 
almeno. 

ammenzu, Io stesso che 'mmenzu, 
in mezzo. 

ammigghiurari, v. intr., miglio- 
rare, detto per lo più della salute. 
Vedi migghturari, 

ammigghiurari, o migliurari, mil- 

lurari, ammigghiurari, ammigliura- 

ri, ammillurari, v. tr., migliorare. 

Il Jntr., migliorare, andar meglio. 

amminazzi, s. f. plur., minacce. 

amminàzzitu, i, s. m., minaccia. 

ammintari, 'mmintari, *nvintari, 
V. tr., inventare. 

ammitari, vedi 'mmitari , invi- 
tare. 

ammucciari, v. tr., nascondere. 

ammucciuni, avv.« nascostamen- 
te, di nascoso. 

ammulari, v. tr., aguzzare. 

ammunsiddari, v. tr., mettere a 
munseddu, a mucchio; ammassare, 
raccogliere. 

ammuntuari, o ammintuari, art- 
nintuari, 'mmintuvari, 'muntuari , 
v.lr., mentovare, menzionare. Pres. 
dmmuntiiu, ammuntùi, ammuntùa; 
Pass, ammuntuai; Fut. Ammuntuir- 
rò 'Oggiu; Part. pass, ammuntuatu. 

ammusciari (Noto) , vedi ammu- 
ttrari. 

ammusciunari, v. tr., corbellare. 
il Cogliere in inganno. 

ammustrariy o ammusciari, v. tr., 
mostrare, far vedere. 

ammuttari, v. tr., spingere. 

amurusànzia, ii, s. f., atto amo- 
revole. 
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ananti, (Milazzo) vedi davanti. 

anca, chi, s. f., anca, vale pare 
coscia. 

àncilu, angilu, i, s. m., angelo. 

andari, (nei Messinese e nei Mi- 
lazzese), o annari, v. intr., andare. 

anedau, i, a, s. m., anello (vedi 
pure siiddu), 
. anftna, w.ansina, 

angidda, i, (Noto), s. f., anguilla. 
In tutta Sicilia ancidda. 

animmulu, animulu, i, s. m., ar- 
colaio. 

animmuleddu o animuliddu , i , 
s. m., dim. di animmulu, arcolaioo. 

annacari, v. tr., cullare. 

annarbari, o annalbari , annar- 
vari, v. intr., serenarsi, e si dice 
del cielo (da alba, quasi albeg- 
giare). 

annari. , (Rocca-Vald.), Io stesso 
che andari, andare. 

anniàn, o annigari , v. tr., an- 
negare. Il Rifl. anntàrisi, annegarsi. 

annigghiatu, part. pass, da annig- 
ghiari, annebbiato, annuvolato. H 
Fig. oppresso, confuso, accalcato, 
e si dice anche di persona. 

annivisciri, (Castel t.), vedi arri- 
visciri. 

annunca, vedi dunca. 
ansina, lo stesso che 'nsina, sina, 
fina, fino. 

anticchia, tanticchia , avv., o s., 
un poco. 

anticchiedda, dim. di anticchia, 
un pocolino. 

antrari o 'ntrari, v. intr.j entrare. 
In sicil. comune tràsiri, 

antru (Cast, Caltaniss.) agg. e 
pron., vedi àutru. 

antu (Cast.), vedi àutu. 

anzttari (Po li zzi), lo stesso che 
'nzitari. 
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appàciri, o p àeiri, v. Ir., aver a 
pace, portare in pace , tollerare , 
soffrire. 

appagnàrisi, v. rifl., prendersi di 
appagnu^ di paura. 

appagnu ^ t\ s. m., sospetto, ti- 
more, adombramento; e dicesi, per 
lo più, delle bestie. 

apparintari, v. tr., contrarre pa- 
rentela. , 

apparintatu (Caltaniss.), s. m., lo 
stesso che parintatu, parentado. Il 
Part. pass, aa apparintari, 

appattari, v. Ir., indettare B Im- 
pattare , pattare, il Somigliare, il 
appattàrisi,rif[., imboccarsi, indet- 
tarsi. 

appiccicari, v. ìntr., montare, sa- 
lire aggrappandosi mani e piè> ar- 
rampicare. |) Fig. inalberarsi. 

appinnicàrxii, v. rifl., appisolarsi, 
cominciar a dormire. 

appinninu o a finninu, avv., e 
agg., a basso, in giù, al pendio. 

appizzari, v. tr., appendere, at- 
taccare. Il Perdere. 

appressu, avv. e prep., appresso, 
di poi. il Talora è quasi aggettivato: 
Vappressu notti, la notte appresso. 

appriari, vedi priari, 

appricittari , v. tr. , consigliare 
imponendo, farsi per forza pro- 
mettere, (viene da pricettu), 

apprittari, v. tr., eccitare, stuz- 
zicare, pressare , aizzare. Il (Poliz- 
zi), afl'reltare: apprttfau lu passu, 

appròsitti, corrotto dal latino 
prosit, > 

appudàri (Castel t.}, v. appujari. 

appujari, v. tr., appoggiare. 

appulizziari, v. tr., pulire, ripu- 
lire. Il Spolverare. 

appuntamentu, t, s. m., a propo- 
sito di matrimonio, è la prima en- 
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trata che fa lo sposo in casa della 
sposa, nella quale entrata si sta- 
bilisce il matrimonio da fare. 

appuntarti v. tr., fermare, il Inlr. 
fermarsi, non poter più andare in- 
nanzi. 

appuntiddari o puntiddari, v. tr., 
puntellare. 

Aràsimu, s. m., Erasmo. 

aratu, t, s. m., aratro. 

àrhiru (Rocca- Va Id., Noto), vedi 
àrvulu, 

arhòlicu (Borgetto) , idiot., per 
diabolicu, agg., diabolico. 

àrburi (Noto) , vedi arvulu , al- 
bero. 

àrburu (Noto), vedi arvulu, 

arbiira, t, s. f., albóre. 

arca, s. f., alga. 

arcu, ehi, s. m., arco. || agghiutti- 
risi l arcu , capir subito a volo, 
mangiar la foglia. 

ardiri, v. tr., bruciare, ardere. 

ar^iò, s.m., quattrini (Fr. argent), 

arta, s. f., aria || Aria, ti, aria. 

arma, i, s. f., anima, arme. 

aricchia, auricchia, oricchia, au- 
riccia, t, s. f., orecchio, orecchia. 
li Aviri l' oricchi a lu pinneddu, 
stare all'erta, in attenzione. 

arraddari (Resuttano), v. tr., rav- 
volgere. 

arraddatu (Resuttano), part. pass., 
da arraddari, ravvolto. 

arramurchiari, v. tr,, vedi arri- 
mucchiarù 

arrancari , v. ìntr. , arrancare , 
camminar presto, correre. 

arrascari, v. tr., raschiare. 

arrassàri, v. tr., discostare al- 
Jontanare. 

arrassu o arrasu, avv. e prep. , 
discosto Q Vedi fora. 

arrosu (Vallelunga), vedi arrassu, 

20. 
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arre (Borgetto), vedi arreri, 

arréggirì, v. tr., reggere. Il InU. 
reggersi. 

arrénniri (Messina) , vedi renni- 
ri, dari. 

arreri , o arrieri , arre , arria , 
avv., di nuovo, nuovamente» Il Die- 
tro. Vedi darreri. 

arrètu (Acireale), 'rretu, arrstru, 
dietro. 

arria. (Resuttano), vedi arreri. 

arrihhuffari , v. intr. . ributtare., 
ripercuotere. 

arribbuttari^ v. tr., ributtare, ri- 
gettare^ scacciare, 

arricampàrisi , v. rifl. ritirarsi, 
tornare a casa. || Tr. , raccogliere , 
mettere insieme.. 

arricanusciri, vedi riconusciri^ ri- 
conoscere. 

arricintari^ v. tr., risciacquare, 
e dicesi della biancheria, de' piatti 
o d'altro. 

arricurririi vedi ncurriri, 

arricogghiri^ raccogUere U Alber- 
gare Il Ricevere. 

arridiri (Noto), vedi ridiri , ri- 
dere* 

mrieri, vedi arrérii,. 

arrima$tfik (Noto), vedi ri$tatUy 
rimasto... 

arrimazzari, v. tr., batter di qua 
e di IkQ.Fare stramazzare. 

arrimucahiari, o arramurchiari, 
T. tr., rimorchiare. 

arrinèsciri^ v. tr., riuscire, coa- 
durre a fine^ Il Intr., riuscire. 

arrispigghiari, vedi ruspigghiari. 

arripitari o ripitari, v. tr., pian- 
gere il morto, far corrotto (aarè- 
pitu). 

orriBcédiri (VaJIeL). ns^dm, fru- 
gare. 

arrisèdivi , risèdiri, , nsidirt , v. 
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intr., risedere, riposare^ avere stanza 
Il Vale anche fari ristdenza. 
Pres. arrisedu; pass, arrisidini; 
fut. arrisidiró -oggiu; part» pass., 
arrisidutu, 

arrisicu o risicu, chi, s. m., ri- 
schio, pericola. 

arrisittari, v. tr., rassettare, met- 
tere in assetto, (i ArrisiUàrisi , y. 
rifl., rassettarsi, quietarsi, tranquil- 
larsi, il Prender moglie o marito, e 
quindi %ver la quiete desiderata e 
necessaria. 

arrispigghiari, v. ruspigghiari. 

arristari, v. intr., restare, rima* 
nere. 

arritirari o arritrdri, v. tr., riti- 
rare, il Rifl., ritirarsi. 

arritrdri (Galtaniss.)» vedi arri- 
tirali* 

arrivari, v. tr* e intr., arrivare, 
giungere. 

arrivèniri^y. intr., rinvenire, tor- 
nare in sensi, riseosare. 

aìrimsciri o annivisciri, v. intr., 
rivivere, risuscitare. 

arrumurusuo.rumuruiu, agg., ro- 
moroso. 

arruspiggkiari, v. ruspigghiari , 
risvegliare. 

àrvulu, àrbulu, àrburu^ àrburi, 
àrbilu, àrbiru, t, s. m., albero. 

àscia^ i« a. f., ascia, il Masiru d*a- 
ma, falegname. 

asciari, . o agghiari , v. tr. , tro- 
vare. ) 

ascippar i,. v. scippc^ri. 

asctògghiri, v. sciògghiri. 

oiciuttu, 'soiuttn, ag^., asciutto.! 
Il aseiuttu.o. hedd» osciMu «|mII»>3 
natM,. indi fferenta, senza che paia 
fatto suo, ecc. ( 

ascuntari (Oasteit) , v. oscuiarL ì 

aseuntrari (Etna), v. sctmtronVi 
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^u, boccheggiamento di chi muore. 

assajari, v. tr., spingere, il Pro- 
vare, il Osare. 

osserva per osserva, t, s. f., os- 
servazione Il Stari a Vasserva, stare 
alle vedette, in osservazione. 

assammarari, v. tr., smollare, e 
dicesi della roba a cui s' ha a 
fare il bucato. 

assantìicchiàrisi, v. tr. rifl. , na- 
scondersi con arte e cautela come 
fanno i santocchi (baciapile), i quali 
operano sempre con iscaltro ac- 
corglmeato. 

assapiri, v. tr., per sapiri, sa- 
pere. Vedi la voce fari e la let- 
tera a. 

assari (Milazzo), vedi lassari. 

assequii, s. f. plur., esequie, li 
8, m., ossequi. Vedi voi. 1« pag. 352, 
nota 3. 

assiecumàrisi, o assiccumirish v. 
rifl., divenir ma^ro {siccu) per in- 
terno patema» assecchire ||. Man- 
giar poco e male per risparmio. 

assiemi (Noto), v. *nzèmmula, 

Qssintumari, v, intr. , cadere in 
sintomo, in deliquio ecc. 

assirinari, v. sirinari» 

asiirvari^ v. osservari, 

assittàrisi^ v. Ir. riti., sedarsi. 

assorviri, o asAolviri , assòrhiri, 
V. tr., assolvere, 

as0ummari, v. intr. e tr., venire 
\a iumma^ cioè a galla, venir su, 
[salir e« montare. Il Sommare. 
I . asiuppari , v. tr. . inzuppare 11 
Rifl. inzupparsi il. Attingere notizie 
eoa artifizio e s«n za parer fatta suo. 

assw^ii^nari (Valle!.), dar legnaie; 
i preso da sarbu, $orbo, il cui legno 
fperchè elastico ò buono a baato- 
I tiare. 



àstracu, chi, s. m., terraaza. 

astròlacu, chi, s. m., astrologo^ 

astutari.w, ir., spegnere. Il In lin- 
guaggio furbesco, ammazzare in si- 
lenzio. 

attapanàari, v. tr., aggavignare, 
afferrare strettamente. 

attintari.yAv., stare in orecchi, 
origliare. Pres. attentu; pass, attin- 
tai, attintavi', fut. attintirò -oggiu; 
part. pass, attintatu. 

attipari, v. tr., riempire a zeppo, 
(da tipu, agg., pieno). 

attirruri (Acireale), per protesi di 
tirrurì, terrore. 

attisari, v. intr. , divenir teso, 
duro. 

attrassu^ t, s. m., ritardo. || Avv., 
in ritardo. 

attrivimentu , t, s. m., audacia , 
ardire (Spagn. atrivimiento), 

attrivitu , agg. , ardito , audace. 
(Spagn. atrevido), 

attrummintàrisi{ydi\\e\\xng9L),yedì 
addurmisciri, 

attruvari o truvari, v. tr., trovare. 

attu, i, 8. m., a'tto. ll Attu gran^ 
ni, il cacare. Il Attu picculu, il pi- 
sciare. 

attuppari, v. tr., turare, tappare. 
11 Intr., capitare. || Incagliare. 

Atuzza, Tuzza per Agatuzza, 
dim. di Agata. 

aùricda (Moto), v. aricchia. 

àutru, àtru, antru, agg, e pron., 
altro. 

àutu, antu , artu , altu. , gàutvk , 
agg. e avv., alto. 

avantari, vantavi, v. tr., vantare 
Il Rifl., vantarsi, menar vanto. 

avantu, per protesi , invece di 
vantu, s Si m., vanto, vantamento. 

avanzi, avv., prima, li Avanzi chi, 
prima che, avanti che. 
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avànzu, t, o avanziti, avanza- 



mento, progresso. 

avirsèriu o virsèriu, ti, s. m., tose, 
avversieri, demonio. 

avirtenti, part. pres. da avèrtiri, 
avvertiri, avvertente, accorto. 

avógghia, avv. , invano il Poco 
monta, non importa, non fa nulla. 

avvidiri o abhidiri , v. tr. . ve- 
dere Il Avvedere, ravvedere. 

avvintari o ahhintari, v. tr., sca- 
gliare, scaraventare, li Intr., aver 
avventu o abhentu, cioè riposo, re- 
quie; riposare. 

avvirtiri, v. tr., avvertire. 

avvistari o abbistari, v. tr., sco- 
prire. 

avvutateddu o abbutateddu, dim. 
di avvutatu, part. pass, da avvutor' 
ri, semichiuso. 

azzappari , v. tr. e intr. , zap- 
pare. 



Bacava (Trapani), e. f.. Io stesso 
che quariàra. 

bacazziari (Salaparuta), v. intr., 
beccheggiare. 

baccaredda (Castelt.), vedi ^a- 
redda, piccola brocca. 

baccaruni, i, s. m., (Castelt.), ac- 
crescitivo di baccarà o b àcaro ; 
grossa brocca. 

bacchittata, t, s. f., colpo di bac- 
cbetta. 

badagghiu, t, s. m,, sbadiglio. Il 
Bavaglio. 

baddòttuìa, i, s. f., dònnola. 

badetta o bavetta, i, s. f., vedet- 
ta , avviso , spia. Il Tèniri la ba- 
detta, spiare. 

bagghiu, bagliu, i, s. m., cortile. 



bag^iu o pàggiu, i, s. m., paggio. 

balata o vaiata, i, s. f., lastra, 
lastrone. 

balliri (Trapani), vedi varvili. 

banca, chi, s. f., banco, detto per 
lo più dello studio del notaro. 

bancaveddu, i, s. m., dim. di òan* 
cu, deschetto da calzoiaio. 

banientu, i (Erice), v. bonajenta. 

banna, i, s. f., banda, parte, sito. 

banneva o bannieva, t, s. f., ban- 
diera. 

bannivi, v. tr., bandire. 

bavattavi, v. tr., barattare, sbri- 
garsi con un pretesto qaatunqoe 
di una persona. 

bavcuni, o pavcuni, palcuni, s. m., 
lo stesso che finistvuni, balcone. 

bawa, i, s, f., barra, li Avivi 'na 
bawa ^nia lu civiveddu, metaf., a-; 
vere una specie di fantasia fissaj 
nel capo. 

bàvsamu, t, s. m., balsamo. 

basilico, basivicò, s. m., basiK- 
co, apium basilicum di Linn. 

batta, ii, 8. f., badia. 

battagghia o vattagghta , batta^ 
glia, battalla, t, s. f., battaglia. 

battagghiuni, (a), modo avv., a 
più non posso. 

battalla (Mangano, A li mena, 6e- 
raci-Sic), v. battagghia. 

battavta, s. f., chiasso, remore. 

battaviuna, s. f., accr. di bottai 
via, gran chiasso, gran rumore. 

bàusu, lo stesso che vàusu, 

bazzaviotu, t, s. m., compratorej 
e venditore di oggetti all'iugross^ 
ed a minuto. (Da bazav). 

'bbunnanti, per afer. , invece A 
abbunnanti, abbondante, molto. 

beccu, chi, s. m., becco n BeeeHi 
fujutu, becco zucco. Vi 

binivi, per paragoge , invece m 
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beni, bene 11 Vuliri hèniri, voler be- 
ne, amare. 
biancu , vraneu , hrancu , agg., 
•^bianco. 

bica, chi, s. f., fune. 
^ biechirinu, t\ a, dim. di biccheri, 
I s. m., bicchferÌDO. 
I. biddizza , bill izza , t\ s. f. , bel- 
I. iezza. 

bidri (Resnttano) , Io stesso cbe 
vidri, contr. da vidiri. 
bindiri (Milazzo), vedi vinniri. 
L birbazza , s. f. , chiassata. i| Fari 
t birbazza, far baldoria.divertirsi, ec. 

birritta, «, s. f., berretto. 
1^ btunnu , brunnu , vrunnu, agg., 
I* biondo. 

bonajenti, vedi &ona;entu. 
bona;>n(t«, t (Trapani), nel signi- 
ificato di cristianu, e dicesi pure 
bonajenti, banientu, 

bonifatturi, benifatturi^ t, s. m., 
|)en e fattore. 

botta , t , s. f. , botta , colpo. Il 
Botta 'n testa, forte dolor di capo. 
. bramari , (Caitaniss.) , v. intr. , 
gridare piangendo, quasi ululare, 
li bramii, i (Caitaniss.), s. tn., grido. 
brazzettu, o braccettu, {a), modo 
Jtvv., a braccetto, a braccio. 

brivatura , s. f. , contr. da bivi- 
ratura, abbeveratoio. 
^1 brucchittata, i (Vallelunga), vedi 
fìirchittata, 

brudu, (Caitaniss.), vedi brodu. 
brunnu, agg., biondo. 
. buffa, f, s. f., rospo. 
buffetta, i, 6. f., tavolo per lo più 
d oso di pranzo. (Fr. buffet,) 
bugg iacea, echi, s. f., carniera. 
buggiaccazza , t, s. f . , avvil. di 
g giacca. 

bunellu , {cu lu) m. avv. , colle 
none. 

• 
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burcittata (Palermo), vedi furchit- 
tata, 

burgisi, i, s. m., agiato villano. 

burgisotu, agg. e sost., lo stesso 
cbe burgisi^ colui cbe è alquanto 
agiato se non ricco, e piglia terre 
a seminare nelle masserie come 
mezzajolo. 

burra, i, s. f., burla. 

burritta, vedi birriita. 

buttigghia, buttiglia, buttilla, t, s. 
f., bottiglia. 

buttigghina, t, s. f., dim. di but- 
tigghia, boccetta. 

bùzzari, s. f., plur., gangheri. 



Ca, congiunz., cbe 11 Pron. relat., 
che, il quale, la quale, i quali, le 
quali. 

cà, cong., che, perchè. 

*ca frangano] per fognamento , 
invece di 'nca, unca, dunca, adun- 
ca,, annunca, dunque. 

càccamu, s. m., loto o bagaloro, 
frutto del Lotus jacoboeus, 

cacazza, i, s. f., sterco. 

cacca, s. f., cacca , voce per Io 
più bambinesca. 

cacocciula, cacorciula, cardò fui a, 
i, 8. f., carciofo. || Fig., caporione. 

cadiri, v. intr., cadere. Pres. cadu 
(Castelt. cajti); pass. rim. cadivi; 
fut. cadirò -oggiu; part. pass, ca- 
dutu, 

cafisia, s. f, testa, giudizio, cer- 
vello. 

cafuddari, v. tr., dar fortemente, 
percuotere, battere, picchiare. 

cagnuleddu, i, s. m., dim. di ca- 
gnolu, che lo è di cani, cagnolino. 

cajorda, i, s. f., cialtrona. 

calavrisottu, t, s. m., dim. di ca- 

JO" 
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lavrùit eaUbresd. | Damerìno, zer- 
bino. 

calia, 8. f., ceci abbrustoliti 

ccUlàra (Cattaoiss.], vedi qiMdara, 

calutnari, v. tr., calumare, calo- 
mare. 

dUunnia^ ii, s. f. » calunnia. l| 
Più comunemente vale causa , ra- 
gione, appicco. Il Pretesto. 

Calòriu, 8. m^f Calogero. 

cdluzzu, qualuzzu^ t, contr. da 
eavuluzzu , dim. di cavulu^ cava^ 
lazzo. 

camiari, o famiari^ v. ìr„ riscal- 
dare il /orno per cuocervi il pane. 

càmmara , cammira, i, s. f., ca- 
mera. 

cammaràrisi, v. rifl., mangiare di 
CDsntnartf» cio^ di grasso. 

oammarera, t, s. f., cameriera. 

càmmira^ (Noto), vedi càmmara, 
camera. 

cÀmmttt. più comunemente càn- 
ctu, i, 8. m., cambio, scambio. 

camòra, avv., adesso, in questo 
istante. (Comp. da come ora). 

canali, t, s. m. , tegolo , tegola. 
Il Canale. 

e^ncedda , (iu vari comuni del 
Trapanese], vedi cangieddu. 
. eanciu^ cànaiu^ o càmmiu^s. m., 
eambio, scambio^ 

cangiavi, (Noto, SalaparQU)vedi 
ùantiari^ eambiare. 

cangieddu, i, (Castelt.), s. m., spe- 
cie di grande cesta da trasportare 
oggetti, cestone. 

canigghia, caniglia, cantila^ s. f^ 
criKca. 

coniglia (Castali.), vedi canigghia, 

cannarozzu^ a, s. m., gola. 

cannata, t\ s. 1^ boccale. 

cannileri , t, s. m. , candeliere , 
candelabro. 






canni$tru, t, a. io., canestro. | 
Vinniri cannistra vacanti, mostrare 
di far aervigi o geatilezze. 

cannólu, a, s. m., cannellino per 
dove si fa sgorgare 1' acqua oelfe 
fontana, canneUa. || Pezzo di canoa 
tagliato tra nodo e nodo, o in no 
nodo solo , bubbolo. Q Qoaluoaoe 
tubo , boccinolo, cannello. H Beida 
carta mi canta 'n cannolu, frase ebe 
corrisponde a quella toscaaa: • Car- 
ta canta e villan dorme. 

cannucchiali, connucchiali , ean- 
nucciaìit t, s. ra., cannoccbiale. 

cannucciali (Noto) , vedi cannu- 
chiali. 

cantaranU, a, s. m., canterano. 

cantaro^ a, i, s. m., quintale. 

càntaru, t, s. m,. pitale. 

canuzzu, i, s. m«, dìoì. di coat , 
cagnolino. 

cauzuna, t,s. f., canzone, tt Storia, 
storiella. U Cosa solita. 

capicchiu, i , 8. f.» capezzolo , e 
per io pm si dice delle mammella. 

capidilu. t, s. m., capello n Gtàdi^ 
risi li capiddi di 'n testa^ stare 'm 
piena felicità > rallegrata da ogni 
gioia e contentezza, y Jiri li capSi" 
di pi Tana, fig. stare in grandis* 
sima sollecitudine. 

capiddiàrisi, v. rifl.,ld stesso cIM; 
^ilàrisi, 

capitanu, », s. m., capftaoo. il fi$H 
pitale. 

capitulu, », s. m., capitolo, delti 
per lo più del contratto matrioia* 
aia la. 

capizzana, »\ s^ m., capestro. 

cappulteddu, », s. m., di capp 
piccolo cappotto, il U demonio* 
Varisi l'arma a capputteddu, d 
l'anima al diavolo, disperala!, da 
aarsi. 
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capricchiu (Resuitaao), vedi ca- 
pricciu, 

capuccifaru , t, 8. io. , comp. da 
capu e cifaru o lueifaru^ capo-de- 
monio, n Più comanem. vale uq 
diavolo d' irreqaietezaa. 

capuliari^ y. t., Ugliaszare, bat- 
tere (detto della carne). 

cara, t, s. L, lisot faccia (Spagn. 
cara, figura). 
carcQgnu, t\ s. m.« calcagno. 
carcera, i, s. f.. calcara, forna- 
ce, calcinatoio. 

càrciara^ càrzara , o càrciari, i, 
8. f., carcere. 

cardar eri, o carzareri , t\ s. m., 
carceriere. 

cardidduzzu, t, 8. m., dim. di car- 
diddu, cardellino. 

cardunaru, t, s. m., venditore di 
cardoni. 
carduni, a» ì, 8. m., cardone. 
camola, o camera, i, §. f.» car- 
naio. 
Carnalivari, Camivali^ i, s. m. , 
' Carnevaie. 

camera, i, (Salap.), lo stesso che 
u camola. 

Carnilivari, (Saiapar.]^ vedi Car- 
nalivari. 
carrahha^ i, 8. f., caraffa , gua- 
P »iada. 

carrabhuneddu, i, a, s. m., dim. 
i*di earràbbuni, che è accr. di car- 
I rabba, caraffa, guastada. 
^ carrettti, t, s. m., carretta. 
^ carricari, v. tr., caricare. 

carn'ca<M»t , a ce. di carricatu , 
che è part. pass, da carricari^ OAolto 
ì caricato. 

oàrrieUj a^g., carico. 
carruzzuni, a, i, s. m., accr. di 
^' carrozza, carrozzone. 
cartedda, i, s. U corba. 
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cardVifJuzia, •', s. f., dim. di car- 
tedda, corbello. 

carmu, i, voce non palermitana, 
8. m., fanciullo, Piccolino. 

carvunaru, o carbunaru, i, a, 8. 
m., carbonaro. 

cartuni, carboni o cravuni, s.m., 
carbone. 

carzareri , i, 8. m. , vedi carda- 
reri. 

casa, 8. t. , casa; al plur. casi, 
case, lì C(isa cauda, inferno. 

ca$amentu, o casamientu, i, s. m., 
casamento, caseggiato. 

cascavaddàru , a, i, s. m. pizzi- 
cagnolo, venditore di cascavaddi, 

cascavaddu , i, %. m. , cacioca- 
vallo. 

caeciuni, a, s. m., cassone. 

Casina, t, s. f., casino, villetta. 

càaaru, 8. ni., strada principale 
di Palermo. U Dicesi ca^saru la prin- 
cipale via d'un comune. Dall'arabo 
El kassar. 

cassata, t, s. f. , dolce di zuc- 
chero e ricotta* 

cassatedda, i, dim. di cassata. 

casu , t > 8. m. , caso. Il Occa- 
sione. 

casuzza, i, s. f., dim. di casa» ca- 
setta. 

castigu, castiu, ti, s. m., castigo. 

catacina, (Ficarazzi), s. f., febbre 
lenta e leggiera. 

catamian , v. tr. , muovere leg- 
germente. 

catàmmari cat ammari, m. avv., 
lemme lemme, lento. 

catdttta (Cerda), lo stesso che ca- 
tùniu. 

catinazzeddu, dim. di catinazzu, 
catenaccio. 

catinazzu i, s. ùl, catenaccio. Il 
Catinazzi di lu coddu, nuca. 
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catinedda, t\ s. f., d'im, dì patina, 
catenella, catenina. 

cattivu, i, agg. e sost., vedovo. 

eatugghia, t/s. f., pettegola, sgual- 
drina. 

catùniu, s. m., borbottio, borbot- 
tamento, noia, molestia, il Fari ca- 
fùnttf, brontolarsi. In alcuni paesi 
bo sentito dire, e nella presente 
raccolta si legge, in una novellina 
di Cerda, Catania invece di catuniu, 
ciò rbe darebbe un'origine di catu-' 
niu poco lusinghiera per quella 
città. 

catuseddu, t, a, s. m. di m. di ca- 
tusu. 

calusu, t, a, s. m., doccione, doc- 
cionate. 

càuci (Rocca-Vald.), s. m. sing. , 
vedi càuciu» 

càuciu, càuci, t, s. m., calcio. 

conciari, o quac'iari, v. intr., dar 
calci. 

càudu, eàvuidu, agg., caldo. 

causi, càuzi , cazi, canzi, s. m. 
plur. (manca di singolare), calzoni. 

cauza (Palaz.Adr.), lo stesso che 
causa, causa. 

càuzi, (Pai. Adr.]> lo stesso che 
causi, calzoni. 

cavaddu, cavallu, t, s. m., cavallo. 

cavadduzzu, i, s. ni., dim. di ca- 
vaddu, cavalluccio. 

cavaliruni, s. m., accr. di cava» 
Ieri, cavatierone. 

cavallerizza, i, s, f., scuderìa. 

cavalluzzu, (Buccheri), vedi ca- 
vadduzzu, cavalluccio. 

cavarcari, cavalcari, cravaccari , 
cravalcari , carvaccari , calvaccari, 
calvaeari, v. tr., cavalcare. 

caviali, i, 8. m., capitale. 

càvudu, (Castel.), vedi càudu. 

cavulieeddu , o cauliceddu , i, s. 



m., specie di ramolaccio selvatico. 

eavuliciddaru o eaulieiddaru, i, a, 
8. m., raccoglitore o venditore di 
cavuliceddi e dì altre erbe selva- 
tiche. 

cavulu, càulu, s. m., cavolo, u 
Cavulu cappucciu, i, cavolo cap- 
puccio. 

cavuluzzu, qudluzzu, i, s. m. dim. 
di cavulu, cavoluzzo. 

cazzalora, i, s. f., casseruola. 

cazzicatùmmula, i, s. f., s. f., ca- 
pitombolo, g Fari eazzicatummuU 
pi unu, far cose straordinarie per 
uno. 

ccà, avv. di luogo, qui. 

*ccetta lo stesso che accetta. 

echini, cchiii, cciù^ cciui, ciù, avv., 
più. 

cchiuttostu chiuttostUjdLYV., piut- 
tosto, meglio, invece. 

ed, pron., gli, a lui, a lei, a loro. 
Il Avv. di luogo : ivi, quivi , colà. 
È un suffisso comunissimo : dieci ^ 
(digli, dille, di' loro^, vacci, (va da 
lui, da lei, da loro, m quei luogo); 
essennucci, (essendovi , essendo ivi 
ecc.) li Ed è agevolmente comune 
nelle parole avennticctnfit, (avendo- 
gliene); porlaccinni (portagliene); 
parrannuccinni (parlandogliene) ec 

'ccianari (Noto), vedi acchìanari, 
salire. 

'ccillenza,jì^r aferesi di Eectllenza^ 
8. f. Il So 'ecillenza, per antouomasia 
vale il viceré, 1' autorità suprema 
dello stato dopo il re* 

'cciui (Noto), vedi echini^ più. 

ceiuttuostu (Noto), vedi eckiutUh 
stUt piuttosto. 

*ccufninzari, vedi accuminzari. 

'ccummudari, vedi cuicummudari. 

cedda, o cella, i, s. f., cella. 

cerca, chi, s. f., questua. 
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cèriva (Noto), vedi cerva. 

eémiri v. tr., cernere. 

cerru, t, s. m., busto, fascetta (Sp. 
Cerro) 

tersa, t, s. f., guercia. 

cerva, eiriva, t, s. f., cerva. 

ehiaechiariari , v. ìntr., chiac- 
chierare. 

€hiaccu, echi, 8. m., nodo. 

ehiaja , ehiaga , ciaja , t , s. f. , 
piaffa. 

chiamari, damari, v. tr., chia- 
mare. 

ehiancheri, t, a. ro., macellaio, 
Tenditor di carne alla chianea (bot- 
tega da carneziiere). 

ehianciri, chiangiri, cianciri , v. 
tr. e intr., piangere, lacrimare. 

ehiantari, ciantari, v. tr., piantare 

chiantu, ciantu, t, a. m., pianto. 

chianu, cianu, a. m., piano, pia- 
nura. 

ehianura, eianura, t, s. f., pianura. 

chiàppara, a. f., cappero. 

chiana, ii, a. f., chiarore. 

chiavi, eiavi, i, s. f., chiave. 

ehiavu2za, i, a. f., dim. di chiavi, 
chiavino. 

chiehira , o ekichiru , secondo il 
popolo voce siciliana io bocca 
francese, cece. 

chiddu, i, pron. e agg. , quello , 
colui, li Sost. , quello , e si dice di 
cosa che non si vuol nominare per 
pudore o pulizia ; più comune- 
niente, per deretano, quindi la frase 
jiri lu chiddu cineu ctucu, (voi. HI, 
pag. 44), far il cui lappe lappe. 

chiè (Resuttano), avv., poco. 

chiesa, ehésia, eresia, cÙsia, ii, s. 
f., chiesa. 

chìnu, einu, agg., pieno. 

ehissu , pron. e agg. , codesto , 
questo. 

PiTRs. — Fiabe e Novelle, Voi. IV. 



thiòviri, ciòviri, y. imp., piovere 
I Tr. pers. , quindi Lu vrazzu ed 
chiavi sangu, il braccio gli manda 
aanfiue. 

ehivjiri, chiudiri, ciitdiri, v. tr., 
chiudere. 

chiumaxzu, a, a. m., piumaccio, 
guanciale. 

ehiuritu (Castelt.), s. m., prurito. 

eiacea, chi, s. f., fenditura. 

eiaccari, v. intr. , fendersi, jj Tr., 
spaccare, fendere. Il Dicesi pure del 
primo lavoro che ai fa sulla terra 
coir aratro. 

ciacerdotu, sacerdotu, i, s. m., sa- 
cerdote. 

ciaitedda, (Noto), per chiaitedda, 
dim. di ehiaja, ehiaga, piaga. 

ciamari (Noto), per chiamari. 

damma, sciamma, hjamma, i, a. 
f., fiamma. 

dandanedda , t , s. f. , dim. di 
daneiana, sonaglio. 

ciànnacu, ehi, s. m., fenditura. 

ciantari, (Noto), vedi ehiantari, 

danu, i (Noto), vedi chianu, 

ciaramita, i, (Trapani e Marsala), 
8. f., tegolo. (In Giuliana giamma- 
rita, altrove giaramita), 

daramedda, i, s. f., ciannamella, 
cornamusa. 

datu, seiatu, hjatu, i, a. m., fiato. 

ciatuni, sciatuni, hjatuni^ a,s. m., 
fiato, srosso fiato. 

dàuia, ciàvula, i, s. f., gazza, 
gazzera, uccello ben noto. 

Cicca, s. f.. Checca, Francesca. 

Ciceu, 8. m., Cecco, Checco, Fran- 
cesco. 

Cicilia Sicilia, s. f., Sicilia, 1' 1- 
sola di Sicilia. 

eidra, i, s. f., cece. 

eidriUu, i, s. m., dim. di cidru, 
cece. 
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cifaru, 5. DI'., Lntìttìrv. 

ctgna, s. t, ciflghfai Pitif. e^fd, 
cìnghie. 

cilenca, s, f., cilécca. l| Pari ei- 
{enea, far erfeoca; 

cimedda.i, s. f., canna dtf pescate. 

eimiciiSj t, s. f., piflyfctf. 

cimiddiari, v. intr. , barety^tar», 
ecc. vedi Voi. 1?, pag. Hn, n. i. 

ciniari, (Sa!ap.), vedi hjniepri. 

cinHmulu t, a. m., macchina ti- 
raU da tina beatìa ad oso di iiul- 
efnàr biada^ grana ed altro. 

cintureita, t, s. f., anello. 

emù, (Noto), vedi o^'rwf, pieao. 

eiorta,^ t, vedi «ciorta. 

c^tidaa, t, 8. f., cipolla. 

drcari, v. tr., cefeare, fru^are> 
dimandare, cttieden». 

cirinit, i, o, s. ». , fia-rtHliforo , 
zolfanello. 

eMveddu, t, s. m., cer? eHc^ I iVe- 
«ctn* li ciriveddi iwdr matto. It Per- 
dati lu efr^veddu , Qscif mtitto. 
• dmig^iu, i{Borgtilo), 9. m., cri- 
vello, staccio. 

ehìxsicU, ehi (Maà^nO-), 8. ftt., ee- 
fiwico , chirifrgo. vedi voi.- 1, p*- 
g^Àa 260, ti. 9. 

cf^t^a. $efn, s. f., sé<^li<o, OH^Itra. 

cisterna, t, s. f., cistèriia. 

eità, cUaìii, i. f., cKt&. 

cd&rra, i, s, f., ctn^rttii 

citati, 8. f.» cif^. 

cl^o2tt« a, 9, m.4 c^^iefoié». 

«vari; v. tr., cibare. 

cfuccata, t, 8; f. , ttitd h pulcini 
ebein lindi vol^ cova una Gfhio^cia, 
chiocciata. 

duciuliari, v. iWPr».. plgolavé, cin- 
guettare, garrire. Il Tr. Bisbìglkil^e , 
susurrare, dir somme^saineat^r. 

ctuciuliu, voce che per onoma- 
topea imita il garrire degli ucceili. 



ciùdifi{l^&tù), ^edìehiwjM, chiu- 
dere. 

4vi$fia, 8. f„ htont^Q^ crtiocìo. 

ciumara, sciumara, hjuman», i, s. 
f., fiumara. 

ciuneu, agg.^ slorprlo^ cioffcio. 

ténrii stmri', hjuH, sr^ m<v fiore. 

desia, il, (Borgetto), s. f., obieM. 

cocci"» , t» Bi s» at, , acino , gra- 
m\k>, cbicchkìo. 

cóeiri , v. tr. e intr., cuocer» , 
Fred, ^óku; pa^S; eueini; ftìt ^rò 
H^ggiu; part. pass, eottu, eucitifk 

eoddhi, i, 6. m, ^ ceNà. ff Mri a 
e&ddugui(eb, aiidai>ea ga^be levate, 
volgere a male, anctaro In Fovmi. 

céUm, eòlturek, eòHira^càfkira, 
cófià, ^, 8. f.^ coÙépa;^ 

céltn^a, (Borg^Elò), vedi ^Hkl 

<9e^u , avv. di ààsodo, e^me. 1 
AVv. di faempo : appéna éh^, testo 
che, sì tosto come. 

cor«<ltV p^^ ^uenreki^ qualche» 

còriìi, a^ Or, s. n>. , eiioj6, pdlle- 
Il Appitzàriéci 4u ^rìu , peréervi 
la ^ta. 

eórtd' (Sftlap.), por oenlr. o me- 
tat. di còlira, collera. 

borierei, i, (Safap.), y&&t eéHra* 

mrvm, c^, 5. m*., corno, h Fm U 
corna, far becco. Il Là^ri H ee^fétk 
« «tu», Fimprev^erare uno, rMifae-, 
dargli una cosai 

(AiMiV 9, I.', oeneStf Pluf^. Mst, ciMifc 
H €ggottO' 9]aiuiif«M 4 fl DisGonai I 
HtÉàté. Il Cflitt dm\ dolci « CòaìMi 
«ifi9A, hiamshevia «4 «Itro p 
bMhltti appena^ na^i. ||€Q$t d^mk 
oramai e- preglM^e^^ei |- "lf>a--t9té- 
ta,'.^ qtmi 4bo di 

costa, i, 8. f., costa, eostdhift t 
Costa, i^vto^a , «piagf im l* tirte» 
srUo. f Jl. <ldii coita, m queiki ptrift» 
da quel lato. 
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eoHti, part. ^s«. ck^ cMt% eotto. 

9Ò(ii, contratto da ^oèlìi, (oon ustf»- 

l(]p)> ag|^., colto, Fao«iolto tf* Cd^n §6tu, 

quatto quatto, ristretto in sd miidhh 

Simo. 

co2rzu,t\s.m., occipite^. H Aviti l'oó- 

chi darreri lu eozzu, essere ricetto 

a coM tnaf termine che gii occhi 

si sono incavati oell» orbita da 

parere infossaci fino aFr^^eipite. 

erafóccìkét, t, s. tó., nasconatgFio, 

bugigaltolo. R Fi;., grande tyMtero. 

erapa, i, pei* luetat., s. f., eaprd. 

craptccm, per metatesi, s. m., «»- 

prt«etit, eapneeio. 

«tttptVlt», p«f metftt., fo stesso di 
capistru, capestro. 

crapuzza, t\ s. f., dim. di etapa, 
capretta. 

trasticeddu , i^ éka, , di efHMtu , 
castra telio. 

crastu, t, per oretat. iurece éhca- 
«frtt, t, fcbe now è comune) s. m., 
esstrato. 

eratmeeari , redi 0aft?acc«irl ^ ea- 
valcare. 

crctvedcmi, (^alap.) , yeSt eavar- 
cari, 
cravnni, s. tt^., cafbonie. 
eresia, tt\ s. f., chiesa. 
I* drtàfesu {'mra un) (Noto), in un 
-Kyrie Elei$tm, kt men etie non si 
[ dica. 

* ' cf»«eei2ffa« i, S; f:, pef;^. d^cWata. 

eWahc , is 9, at., servo , frate , 

p-treaCo. ^pagri. ei'^d). 

p' eridin, r, trans;, erodere, sti- 

|^'in«re. Pres. er^n, eridi , crtdi ; crt- 

l^deir/»u, Griditi, cridinu. P^aee^ «rlil», 

mdtsft, miti; crJlfuMd, erOèstivu, 

etitiitu, Htì, pass, criau, ofÀInlfi. 

« eriscen^t (Salapar.), s. m», lievito. 

i^ ornéM, V. ifrtr., creseere, venir 

su. U Crisciri ad ura ed a punlu. 



«reeoere rapidamenle, eon rigoglio 
e pienezza di salute, ff Oriéciri ogni 
jorm pi dui, crescer taato ofa^ un 
giorno vale pe« due. 

crisimari, v. tr., «rasimare. 

cristianazzu, t, s,n>., pegg. di m- 
stianu, 

cristianeddu, i, s. tn., dim. di tri. 
slianii, ometto che vale. 

cristianu , t, s. m^ , cristiano: |f 
Più comunemente aoQM>. (Vedi vo- 
lume I, pag. i8S I nota a ^ e 365 , 
nota t). Uomo scaltro, valente, 
ardilo, ed anche di mafia, 

mirt», t, a, 8. m., staccio* || Addi- 
vinlari eomu un erivu d'occkiu, di- 
venire cosi nialtraitato da potersi 
aomigftare a i)a orivello pieno di 
fori, e quindi bucherellato , rotto 
eee. 

eréeMula, t, s. f., conohiglia. 

erù^eu, «k. M, s. m., ufMsioo. 

cro^za, i, s. f., gruccia^ 

^ruGchera, i, (A li mena), specie di 
trabacca delle botteghe dei macel- 
lai ove seno sospese io carni. 

cruci, I, s. f., croce. Il *ffevmi e 
*nnuci, in eroée, a foggia di croce. 

cràna, conlr. da curuu», s. f., co- 
rona, 

€U€oiddatiu^ t, a», s. nu, bocellalo. 

crùsieri (Gastett), vedi euriusu, 

cu, prep., eon* 

cu\ pron.r vedi cut. 

euani (Vallei.)^ per catti,. caAe. 

cuhha, t, Si f., citterna. 

ùuethia, echi, s. I.» coppia^ 

cucchAM, fé tr., far quegli atti 
che fa U C4¥etta neU* uceeilare. 

«i4«««aa, I, s. f., cocnaaa^ zucca. 

cttctnu, t, s. m., cugino, y In lin- 
guaggio furbesco, demoniov Vedi 
Voi. I, pog. 8, ftotad. 

cttddart. v. intr., sparire ti Itpboc- 
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care una strada. Il (Resuttano) Giun- 
gere, arrivare. 

cuddàru, a, t\ s. m., collare. 

cufuni, t, a, s. m., focolaio. 

cugnà, (Salap.), tronco da cii- 
gnatu, cognato. 

eugnintura, t, s. f., congiuntura, 
occasione. 

cut, pron., chi, colui il quale, 
(sogg. e complem.). 

culazzata, t, s.f., colpo di culatta. 

culiddu, i, a, s. on., dim. di culu, 

cullittina, s. f., ghigliottina. 

culorva, t, s. !„ per metat. in- 
vece di culovria, eulobria, colubro. 

cumànna t imper. pres. del verbo 
eumannari, comanda t ordina ! 

cumbitu, (Castelt.), lo stesso che 
cumpitu, 

cumbusu (Caselt.), vedi cunfusu. 

cummèniri, cunvéniri, eumminiri, 
V. tr., convenire, tornar conto. Il 
Spettare. 

cummèntiru, a, (Acireale), vedi 
eummentu, 

cummèrtiri, o eunvértirìt v. tr. , 
convertire. 

cummentu, cummèntiru, cunventu^ 
i, a, 8. m., convento. 

cummigghiari , cummugghiari , 
eumbugliari , cummullari , cummi- 
gliari, v. tr., coprire. 

cummirsazioni, o cunvirsazioni , 
t, s. f., conversazione. 

cummudttatt , o cummiditati , i , 
s. f., comodità, commodo. 

cummursioni, o cummirsioni, cun- 
vursioni, s. f., convulsione. 

cumpà\ tronco da cumpari, 

cumpanaggiu, t, s. m., compana- 
tico. 

cumpari, s, m., compare. 

cumpitu, cumbitu, part. pass, da 
cufnpiri, compire. 
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cumplotu, cumprottt, cumprottu, t, 
8. m., congiura. 

cumpriari , (Acireale) , lo stesso 
che prigari, 

cumprimentu , t. s. m. , compli- 
mento, dono, regalo. 

cumprotu, vedi cumplottu, 

cumuni, 8. m. , cesso. B È agg.; 
nella parola Locu cesso. 

cuncùmiu , tt, s. - m., convegno , 
detto per lo più in cattivo seosd. 

cunfunniri, v. tr., confondere.! 
Cunfunnirisi , v. rifl. , confondersi, 
non saper che si fare. 

cunfusu cumòttsu, agg., confuso; 

eunigghia, t, s. f., coniglio femÌDa,> 
coniglia. 

eunigghiedda, t, s. f., dim. di cu* 
nigghia. 

cunigghiu, cunigliu, cunillu, h a, 
8. m., coniglio. 

cunnùeiri, v. tr., condurre. Pres. 
Cunnùciu, cunnuei, cunnuei ; eunnu- 
cemu , eunnudti , cunnucinu ; pass^ 
eunnueivi, ii; fut. cunnueirrò -oggiUi 
part. pass., eunnuciutu. 

cunocehia, eunoceia , t, s. f. , co- 
nocchia. 

cun àccia , i , (Noto) , vedi cuwfi- 
chia. 

cunsiddirari, v. tr., considerare. 

eunsigghiu, cunsigliu, cuns%Uu,t 
m., consiglio. 

eunsulatu o eunsulu, pranzo fi* 
nebre (Vedi voi. lll,pag. 140, n. i>> 

eiinsulu, o ciMsuh , t, s. m. coQ^ 
sole. Il Pranzo funebre. 

cuntari, v. Ir., contare , raccoB^ 
tare, narrare. 

euntentit ags. m. e f., sing. e plQ^ 
contento. Si ha pure euntsntu ptf 
contento. 

cuntintizza, t, s. f., contenteuit 
gaudio. 
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euntissinedda, s. f., diin. di eun- 
tissina^ che Jo è di cuntissa^ con- 
tessina. 

cuntrauari, v. a. > contrariare, 
contraddire. 

cuntu, 8. m., racconto, fiaba, no- 
vella, il Cuntu 'un metti tempu^ le 
novelle non tengon conto del tem- 
po« il tempo delle novelle passa 
presto. U Conto. 

cunturbatu (Vallel.), part. pass, 
da cunturbari^ conturbato. 

cunurtarij v. tr., confortare. 

eunzari^ o cumari, v. tr. accon- 
ciare, racconciare, li Cunzariscarpi, 
rattoppare scarpe. Il Cunzari lu Ut- 
tu^ rifare il letto. 

cuoddu ("Noto , Ciancìana ecc.] , 
Vedi coddu, collo. 

cuprècchiu, cuperchiu, cuverchiu^ 
i, 8. no., coperchio. 

curatulu, i, s. m., castaido, fat- 
tore. 

curcari, curcuari, v. tr., corica- 
re, mettere a letto, fl Curcàrisi^ rifl., 
andare a letto. 

curcuan (Valleluoga), vedi curcari. 

curiusu, criueri , crusieri ^ agg. , 
curioso, il Strano. 

cumata^ t, s. f., colpo di corna. 

eurpa, t, s. f., colpa. 

eurpiari, v. tr., dar colpì. 

eurrivu, s. m., rabbia, dispetto. 

euruna, crunat t\s. f., corona, dia- 
dema reale, il Sagra curuna^ titolo 
eoi quale comunemente si chiama 
il Re o la dignità regia. 

cuscinu, t, a s. m., cuscino, guan* 
eia le. 

! cusiritati, per metatesi, invece 
L^i curisitati, curiusitati, s. f . , cu- 
tfiosità. 

custrìeri^ (Vallelunga), Vedi eustu- 
feri, 

' PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 



eustureri, custrteri, s, m., sarto. 

cusuzza, t, dim. di cosa , coset- 
tina. il Cu9uzza minuta, a proposito 
di pane dicesi del pane piccolo. 

cuteddu, eutieddu^i, a,s. m., col- 
tello. 

cutiechia, o éutiechiu, t, s. f., dim. 
di cuti, pietra, ciottola, (Voce non 
palermitana). 

euttuni, s. m. , cotone, il Bam- 
bagia. 

eutugnu, t, a, s. ro., melacotegna. 

li Vivo dispiacere. 



Da, prep., da. il Vale anche in : 
t Chiddu si nni ij' da un paisi * 
(nov. r, varianti e rise). 

dammaggìu, t, s. iri., danno (Fr. 
d ommage), 

dappùa {MiÌAzto), vedi poi (comp. 
da da pùa), 

dari, v. tr., dare, il Battere, per- 
cuotere. Il Davi V òriu 'n pagghia e 
la spisa 'n dinari, Ietterai, vale 
dare l'orzo in paglia, e il man- 
giare in danaro; e fig. battere, pic- 
chiare ben forte. 

darre, vedi darreri, 

darreri, darre, darrétu, darria, 
avv.. e prep., dietro. 

ddà, avv., là. 

ddabbanna, vedi adddbbanna, 

ddha, (Vallelunga], su via, orsù. 

ddiddu, diddu, pron., vedi iddu, 

'ddipèrdiri, vedi addipèrdiri. 

ddisa, s. f., ampelodesmo. 

ddocu, avv., costì, costà. 

ddoppUj doppu, ^vv. e pr., dopo. 

ddòrazia, comp. da Beo grattas, 
saluto di ohi giunge in un sito o 
entra dopo aver bussato. 

21 
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ddu , pron., aferesi di chiddu , 
quello. 

ddui (Trapani), vedi dui, 

detèrminu (Acireale) . vedi ter- 
mini. 

di, prep., di, da. 

dicina, t, s. f., decina. 

dicuti. La frase a dicuti e dissi, 
vale a tu per tu. 

diddu (Acireale. Vallel.) per eu- 
fon., invece di iddu. 

difigurtà, s. t, difficoltà. H Dub- 
bio. Il Quesito. 

dinócchiu, jinocchiu, ecc., a, t, s. 
m., ginocchio, 

dintra, intra, jintra, avv. e prep., 
dentro, entro. Il Ddà dintra, là en- 
tro, e vale nell'altra stanza, nella 
stanza appresso. 

dipò\ dipoi, dappiia, avv., dopo, 

poi. 

diri, V. tr., dire. U A dicuti e dissi. 
vedi dicuti, 

dishòtu, o dispótu , s. in., voto , 
parere, giudizio. 

dicapitari, v. tr., decapitare^ ma 
quasi sempre corre nella frase: di- 
capitari dt vita, di la testa, levai 
di vita, giustiziare. 

discursu, s. m., discorso, parlare, 
ragionamento, affare. 

dispirarisi, o disprdrisi, v. rifl., 
disperarsi. Pres., mi disperu, pass. 
mi dispirai; fut. midispirirò -oggiu, 
part. pass, dispiratu. 

dispiratu o dispràtu, part. pass, 
da dts^tVamt, disperato. Il Senza un 
quattrino, spiantato. 

dispisari, v. tr., dispensare, far 
a meno, non curare più oltre. 

disprdrisi, (S.tCataldo), vedi di- 
spirarisi. 

distirrari, cacciare dalla terra 
nativa, esiliare. (Spag., desterrar.) 



disubbidienti, o disurvienti, sdit- 
ubbidienti, agg., disubbidiente. 

disurvienti (Rocca- Va Id.) vedi dir 
subbidienti, 

dittatu, i, s. m,, dettato , consi- 
glio, suggerimento. 

ditturi, (Buccheri), vedi dutturi. 

dogghia, i, s. f., doglia. 

donna, i, s. f., donna. Il Titolo che 
si dà alle donne del volgo , supe- 
riore a quello di za, zè, zia, come 
donna Vanna, donna Giuseppa ecc. 
Il Donni di fora, donne immagina» 
rie, geni occulti, che vanno in certe 
notti designate da uno o da uq 
altro personaggio, cui esse vogliono 
beneficare, e lo portan seco, e con 
lui conversano. 

donu, i, a, s. m., dono. (Antica- 
mente dunu). 

dubbuluni, o dubbluni , a, s. m., 
moneta d'oro che vale due doble, 
dobioiie. 

dui, ddui, agg., due. 

duluri, a, s. m., dolore, doglia. 

dumànnita, odumanna, dimanna,'' 
i, s. f., dimanda. 

duminari , o duminìari, v. tr., 
dominare. 

duminiari, v. tr. , Io stesso che 
duminari, dominare. 

duminica, s. f., nome d'un giorno 
della settimana, Domenica. 

dunca, cong., dunque» aduoqae,' 

dunni o d'unni, avv., donde, 
onde. I 

dutturi, ditturiy i, s. ni., dottore.* 
medico. ^ 



Eccetra, s. m. , deretano, ilse-^, 

dere. Vedi voi. I. pag. 310, n. 1. i 

erva o erba, s. f., erba. 
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e$siri, V. intr., essere. Vedi la 
Grammatica. 
ftt, (Borgetto) vedi io. 



Facci, 1, s. f., faccia, viso 'n fac- 
ci, riropetto. 

facciu (a) (Ficarazzi), rimpetto. 
Vedi 'n facci. 

fadali , faudàli , faràli , fadili , 
faudili, i, s. m., grembiale. 

faddetta , t , (Rocca-Vald.) Vedi 
fadedda. 

fadedda , faredda , fadetta , fau- 
detta, faudedda, i, s. f., gonnella. 

faidaa, i, s. f., favilla. 

falarata , % , s. f. , grembialata , 
quanto ne cape in un grembiale. 

fallanti . {'ntra un) , mod. avv. , 
in un istante, li li, in un fiat. 

fallu, i, s. m., fallo, errore II Fàllu 
per farlu, fàrilu, farlo, (verbo). 

fàmula , t, s. f., famula , serva , 
fante. 

famiari, (Vallelunga), v. tr. , ri- 
scaldare il forno. Vedi camiari. 

farda, fàuda, i, s. f., falda, pezza. 

farfaddiari (Resuttano), v. intr., 
sfavillare, scintillare, risplendere. 

faredda, t, vedi fadedda. 

fan, V. tr., fare. Dire, parlare II 
Dimandare, li Rispondere. 11 Sapere : 
— Sai scriviri ? — No , nun cei la 
fazzu (faccio, so) || Fari petri pani, 
far l'impossibile. Pres. Faz2u, fai, 
fa, facemu, faciti, fannu. Pass. Fici, 
facisti, fici; fUimu, facistivut fuiru 
flcinu. Part. pass, fattu. 

fàrineina, i, s. L, dim. di fàuda 
(falda), gonnellina, vesticina. 
' fastiddiarisi, v. rìfl., infastidirsi, 
querelarsi. 



fastiica, ehi, s. f., pistacchio, pt- 
staeium di Linn. 

fata, i, s. f., fata. 

fataciumi, s. f., fatagione. 

fatta, o fatiga, ii, s. f., fatica. 

fattetta, i, s. f., azione inganne- 
vole. Il GoITeria. || Atto, movimento 
qualunque. 

fattibuli, agg., che si fa, che può 
farsi, n Fattibuli di caia, che accu- 
disce con premura e diligenza alle 
cose domestiche. 

fatu, i, 8. m., fata maschio 11 In- 
dovino. 

fàuda, i, s. f., falda. 

favàra, i, s. f., lo scaturir del- 
l' acqua. 

fazzumi, fazzuni, i, s. m., plur., 
fattezze. 

fazzulettu, i, a, s. m., fazzoletto 
da viso , da naso , da spalle o da 
testa per donne. 

fedaa, i, s. f., fetta. 

fègu, feghi, (Pai. Adr.), lo stesso 
che feu. 

ferra, t, s. f., ferula. 

ferru, s. m., ferro. Il Téniri fenu, 
esser forte mantenitore di segreti. 

fétiri, v. intr., puzzare, mandar 
fetore. Pres. fetu, pass, filivi, fat. 
fitirrò', part. pass, fitutu. 

fetu, s. m., puzza. 

feu, fegu, feuru , feudu, t, s. m., 
feudo. 

fezza, s. f., feccia. 

ficatu, i, s. m., fegato. 

ficazzana, t, s.f., fico primaticcia. 

ficili (Pai.), vedi fuetti. 

ficudinnia, a, s. f., fico d' india, 
ficus opuntia di Linn. 

fidàrisi, V. rifl., fidarsi, aver for- 
za, abilità, coraggio. 

fidduzza, i, s. f., dim. di fedda , 
fettina. 
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fidizia, n, 8. f., fedeltà, e si dice 
per lo più di credito che si abbia 
a certe persone in fatto di nego- 
zii, di quella fedeltà che si de- 
sidera nelle persone di servizio. 

figghia, s. f., figlia, jj Ragazza. 

figghiareddu (Etna), s. m. , dim. 
di fgghiu, figlioletto. 

figghiari , figliarti fillari , v. tr. 
e intr., figliare, sgravare. 

figghiasca , sci, (Noto), vedi ^^- 
gkiastra, 

figghiastra, fighiasca, figliastra, fil- 
lastra, i, s. f., figliastra. 

figghiu , figliu , fillu , t , s. m. , 
figlio. 

figghiulinu , a, t, s. n). , dim. di 
figghiolu, che lo è di figghiu, ger- 
me rimesso dal fasto vecchio; e 
per similitudine, i piccoli bulbi 
nati fra il bulbo grande. 

figli% t, (Vallelunga, Cianciana) 
s. m., v. figghiu, 

'filìari, V. intr., aliare, e si dice 
dei conigli quando si va a farne 
caccia , e se ne intravede saltare 
qualcuno, il Involare. 

filici, agg. d' ambi i generi e di 
ambi i numeri, felice, 

fiHnia, u, 8. f., ragnatela. 

fillu , (Ceraci , Alimena) , vedi 
figghiu. 

fimmina, i, s. f., donna, femina. 
U Comun. vale donna di servizio , 
fante. 

fina, Sina, avv,, sino, fino, infino. 

fincirisi, v. rifl., fingersi. Pres. mi 
fineiu; pass, mi f.ncivi; part. pass. 
finciutu, e qualcne volta fintu, 

finirali, (Castelt). , Io stesso che 
funirali, 

finirif v. tr. e intr., finire. 11 Ces- 
sare. Il Terminare , dar termine, il 
Morire. H Uccidere. Pres. finisciu ; 



pass, finivi; fui. finirò -oggiu, par- 
tic, pass, finutu, 

finistruni, a, i , 8. m. , balcone , 
verone. 

finta, s. f. , lo stesso che fintii- 
za. Il Fari finta, fingere, dar a ve- 
dere. 
fintizza, s. f; finta, finzione. 
finuta, s. f., fine, termine, ces- 
sazione. 

firrettu, i, s. m. , dim. di ferru, 
forcina colla quale le donne si fer- 
mano i capelli. 

firriari, o furriari, v. tr., girare, 
visitare. 

firrizzu, i, s. m., sgabello. O U- 
vari vanchi e mettiri firrizzi , fi|. 
darsi tutta premura dì accogli^. 
firriolu, i, s. m. ferraiuolo^- 
fiseari (Castelt, Salap.), vedi fri- 
scari, 
fìscina (Trapani) vedi friscina. 
fitta, i, s. f„ dolore. H Aviri li 
fitti di Giulia, fig. stare in solleci-. 
tudine, inquieto; 

fitusu, agg;^. , che puzza, puzzo- 
zolente. 

Focu, chi, fòcura, 8, m., fuoco. Do-, 
lore cocenfissimo anche morale. I 
Foctt granni, grande sventura || Ga- 
saldiavolo n Armeggio ecc. 
fogghiu, i, s. m., foglio. 
fora, avv. e prep., fuori. Il Ec- 
cetto. 

forchi. forchi, cong.. fuorché,; 
eccettochè. 

fòrficia, i, s. f., forbici, fl Forfid 
fòru, ecc., forbici lì. Vedi voi. IV,* 
n. CCLVII. 

forma ('«), raod. avv., tosto, ap-^ 
pen a, subito. 

forti, agg. e avv., forte, forte- 
mente. Il Lu forti chi, appena che, 
sì tosto che. ^ 
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forzu, (senza plur.), s. m. ^ per 
forza, potenza. 

(rama, i, s. f., cattiva fama. || Ca- 
lunnia. 

fràdiciu, agg., fradicio, fracido. 

frantugliedda (Vatlelunga), vedi 
ritagghiedda. 

frati, 8. m.. fratello. 

(razzata, i, s. f . , schiavina, co- 
perta da letto. (Spagn. frazada). 

frazzatedda, i, s. f.. di dì. di fraz- 
zata, piccola schiavina. 

frevi, 8. f., febbre. 

fricari, v. tr., rovinare. 

friscaleltu, o fiscalettu , t\ s. m. , 
zufolo. 

friscaloru (Cianciana) , vedi fri- 
scalettu, 

friscari, fiscari, v. intr.. fischiare. 

frlscina, o fisci na, s. f., fiocina. 

friscu^ 8. m., fischio. Il Fresco. 

froda, t, s. f., frittura di uova 
impastate con cacio e pane grat- 
tuggiato. Il Fari 'na frocia, fig. fare 
una min^'hioneria, un errore, uno 
sproposito, uno sbaglio. 

frùciu, f, sgorgo; più comune è 
r accresc. fruciuni, 

friisciu (Borgelto), vedi frùciu, 

fucatedda, t, s. f., dim. di fucata 
piccolo fuoco da riscaldarsi. 

fucili, ficili, t, s. m., fucile. 

fucularu, i, cufularu , a, s. m., 
focolare. Il Fari fuculara , unirsi e 
sparlare, criticare, ecc. 

fujiri, v. intr., fuggire. Il Tr., can- 
isare. fuggire. 

fujirizzu, i, (Ali mena) , vedi fu- 
jutu, fuga. 

fujutu, s. m., fuga. 

fumu, 8. ro., fumo. 

fionda, i, s. f., fungo H Fig., bron- 
cio. Il ilumWa/tinna, essere imbron- 
ciato. 
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funirali, finirali, i, a, s. m., fa- 
nera le. 

fiinnacu, chi, s. ro., fondaco. 

funnàri, v. (r., afl'ondare, caiare 
a fondo, sprofondare. 

fuunu ,8. m. , fondo. || (Salapa- 
ruta) agg., profondo. 

furaggiarisilla, v, rifl., scapparse- 
ne, fuggir via, ecc. 

furasteri, s. e agg., forestiere. 

furchitlata , hurcittata, brueehit" 
tata, i, s. f., Quantità di vivanda 
presa con la forchetta. 

furma, i, s. f., forma da scarpe. 

furmagista (Trapani], s. ro. far 
macista. 

furmatu, part. pass, da furmari^ 
formato. H Ag^., preciso. 

fumaria, n (Marsala), s. f., bot- 
tega di pano che ha forno. 

furnicia (Polizzi) , firnicia, cura, 
sollecitudine penosa. 

furriari (Mangano, Po li zzi) vedi 
firriart, 

furtura, s. f., tempesta. Q Burra- 
sca. Il Bufera. 

furzusu, agg. di persona che sia 
abbastanza vigorosa ed abbia forza. 



Gabbu, 8. m.^ gabbo. II Fàrisi 
gabbu, maravigliarsi. 

gaddittu, i, s. m., dim. di gaddn, 
galletto. 

gadduzzu, i, dim. di gaddu, gal- 
letto. 

gaggia, i, s. f., gabbia. 

gallinacciu, t. s. m., tacchino (co- 
munemente gaddu d'Innia). 

galluni, i, a, s. m., largo nastro^ 
gallone. 

galòfaru, garòfalu, jalòf^rti, t, ». 
m., garofano. 

21* 
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gamma, jamma, t\ s. f., gamba. 

gammunt, a, s. accr. di gamma, 
gambone. 

gangularu, jangularu , i, s. m. , 
meri tu. 

gargia, i, s. f., gola. 

gàrgìari, v. tr., adocchiare, e si 
dice dal movimento che si fa col 
collo e con la gola {gargi). 

garzuni, i, s. m. , garzone, ii Nel 
contado è queir uomo che per me- 
stiere mena le bestie da soma , o 
è addetto al governo di esse, o è 
tenuto dai proprietari per simili 
Bervigi. Traina, Nuovo vocah, sicil, 
ital. 

gastima, jastima, i, s. f., impre- 
cazione. 

gatta, jatta, t\ s. f., gatta. 

gattigghiu, i, s. m., solletico. 

gàutu, invece di àutu. 

gabbia, ii, s. f., vivaio. 

Geht esclamazione, per Gesù, 

genti, aggenti, i, s. f., gente. 

gghiommaru, agghiommaru, i, a, 
s. m., gomitolo. 

ghissu, (Castelt ), vedi jissu, 

ghistra, o gistra, i, s. f., cesta. 

ghiustu per giustu, giusto. 

ptaca (Marsala], lo stesso che eia- 
ca, ciottolo. 

giàmu, o giàlinu, agg., giallo. 

giarra, i, s. f., pubblico serba- 
toio d' acqua che poi si distribuisce 
per doccionati alle case, li Grande 
raso di terra cotta che serve per 
^conservarvi olio od altro. 

giarrotla,i, s. f., dim. di giarra, 

giganti, gieganti, giaanti, gianti, 
jiahanti, giayanti, i, s. m., gigante. 

gigghiu , i, a, s. m. , ciglio. Il Gi- 
glio. 

ginisi, i, s. m., carbone minuto, 
carboni già. 



gisterna, vedi cisterna, 

gistra, ghistra, s. f., cesta. 

gistruni, a, s. m., accr. di gistra, 
cestone. 

giugtiettu, s. m., luglio. 

giughin* (Cast.), vedi giuvini, 

giummàra, t\ s. f., cefcigiioiie. 

giummu, a, t , s. m. , fiocco. S 
Nappa del berretto. 

giunta, i, s. f., giunta, riunione' 
H Consulto medico. 

Giuvanni {san), detto per auto* 
nomasìa del comparatico. ( Vedi 
voi. J, pfig. 73). 

giuvini, giaghini, i, s. m., giova- 
ne. Il Garzuni, 

Giuvannuzza, s. f., dim. di Gtu- 
Vanna. \\ In Capaci si dà questo no- 
me alla volpe. i 

gna, vedi gnura, gnora. j 

gnirnò, gnurnò, avv. gnornò, si-; 
gnor no. no. 

gnoccula, i, s. f., gnocchi (Badisi 
però cJlìq i |;nocchi toscani non so- 
no precisamente i gnòcculi sicl* 
li ani]. ^ 

gnii, tronco da gnuH, gnore, si-* 
gnore. 

gnura, gna, fognato da signura^^ 
gnora, signora; titolo che in molti 
paesi si dà alle femmiae del bassQ( 
volgo invece del titolo di donna, 
usato in Palermo {donna Fanna,; 
donna Cicca). || In Palernfio e in altrii 
luoghi è titolo delle mogli dei coc*^ 
chieri. 

gnuri, t, fognato da sl9nari,gnor^ 
signor^!. Il È titolo de' cocchieri. 1 
Si dà in alcuni paesi (non mai il 
Palermo) al padre gnuri pà. 

gnursi, avv. gnorsì, sì (comp. dlj 
gnore, signore, e si). , 

gora (Vallelun;^a, Caltaniss.) pdf] 
protesi, invece di ora, adesso. 
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gottu, 1, s. m., bicchiere. 

gracciàri (Cianciana). lo stesso 
che arrascari, raschiare. 

gradigghia, t\ s. f., craticola. 

yraucicuni, (a) m. avv., carponi, 

granfa^ i\ s. f., granfia, zanna. 

granili, agg., grande. 

grannuzzu, dim. di gratini, {gran- 
detto. 

pranu, o guranu, a, s. m. , gra- 
no , sorta di mgneta antica equi- 
valente a due cent, di lira. || Da- 
naro, quattrini. 

gràpiri, o jàpiri, v. tr.. aprire. 

grasta, i, s. f., vaso da fiori. (Boc- 
caccio : Qua! esso fu io malo cri^ 
stiano — Che mi furò la grasta ?] 

graitula, i, s. f., dattero. 

gravitaci, agg. fem., gra\id<-i. B 
Gravita grossa, negli ultimi mesi 
di gr.widanza. 

gregna, o grigna, t, s. f., cresta. 

gréviu, agg., sciapito, insipido. 

griciu, agg., grigio. 

griddiuni, a, (Polizzi) s. m., forte 
grido. 

griddu, i, s. m., grillo. || 'Un mi 
sentinu, o 'un mi vidinu mancu li 
griddi, non mi sente, o non mi vede 
nessuno (neppure i grilli). 

pr/^na (Cam ma rata), vedi gregna, 

grittu, driUu, agg. e avv., dritto, 
diritto. 

gruppu, a, t, s. m., nodo, gruppo 
Il Gruppu di chiantu, interna do- 
glia che vorrebbe prorompere in 
pianto. 

guaddu (Vallelunga)^ vedi gaddu, 
gallo. 

guadiri, (Palermo), lo stesso che 
gvidiri, godere. 

guagghiardizza, o guallardizza , 
!*. !•« gagliardia. || Prestezza. 

gìwliìi, (Paler.)v.tr., guarire. Pres. 



gualisciu; pass, gualivi; fut. gualirò 
'oggiu; part. pass, gualutu. 

gualutu (Palermo) part. pass, da 
gualiri, guarito. 

guallardizza (Alimenn), s. f., ve- 
di guagghiardizza. 

guardaspaddi, t, s. m., guardin- 
fante. 

guariri (Palermo), v. tr., godere 
(e non guarire, che il volgo di Pa- 
lermo (lice gualiri). Pres. guarisciu; 
pass, guarivii fut. guarirrò -oggiu; 
pari. pass, guarutu. 

guastedda, s. f., focaccia. 

guastidduni , a, s. m. , accr. di 
guastedda, grossa pagnotta rotonda. 

gugghiata, s. f., gugliata. (Vedi 
Pico Luri di Vassano, Modi di dire 
prov. e motti pop. n. 655). 

gudiri, V. tr., godere, w.guadiri. 

guisina, t, s. f., biacco. 

gulera, t, s. f., collana (che sta 
attorno alla gola). 



/iùiian( Monte vago e Vallelunga), 
vedi jiniari. ^ 

hjàuru (Vallelunga;, vedi ciàuru. 

hjocca (Castelt.), lo stesso di cioc- 
ca, chioccia. 

hisca , schi (Pai. Adr.), lo stesso 
che cisca, secchio, moltra. 



r (Resultano e Cianciana) , ve- 
di io. 
io, i', a, iu, eu, io, jò jeu, jè, ia. 



pron., 10. 
ia (Cianciana), vedi io, 
iddu, ddiddu, pron., egli. 
illichi'Hlichi, modo avv., subito, 

tosto (Lat. illico). 
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inghiri (Castelt.), vedi jinchiri. 

tntra(ValIelunga), lo stesso jtn- 
tra, dintra, dentro. 

isca, 8. f., esca. 

ivi , ìnterjez. , ahimè ! pover a 
me» 

ivinnii (Salap.), vedi ivi. 



Jachinu, s. m., Gioacchino. 

jaddinaru, i, a (Erice , Milazzo , 
Messina) per gaddtnaru, gallinaio, 
venditor di galline. U Pollaio. 

jadduizu (Noto) , lo stesso che 
gadduzzu, galletto. 

jammaredda (Erice), di m. digam- 
ma, gamma, gambina. 

jancu (Mangano), vedi hiancu, 

jardiàri, (Erice), v. tr.. bruciare, 
cuocere , mettere al fuoco , info- 
care. 

jastima (Noto), vedi gastima. 

jataganni (Trapani), s. m., scia- 
bola turca. 

jatta, i (Erice), vedi gatta. 

jè (Vallelunga), ro. 

jènnaru, jènniru, s. m., genero. 

jènniru (Cast.) , v. jènnaru , ge- 
nero. 

jeu (Salap., Ceraci), v. io, 

jesu, esu, agg., leggiero. ll Jesu, 
jesu, lieve lieve, pian pianino, a- 
dagino. 

jiccari, lo stesso che jittari, 

jiditu, jitu, a, s. m., dito. 

jimenta , jumenta , t , s. f. , giu- 
menta. 

jimintedda, i, dira, di jimenta , 
8. f., giumentina, piccola giumenta. 
jimmu, i, s. m., gobba. || Aggiu- 
stali lu jimmu^ bastonare forte- 
mente. 
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jimmirutu (Castelt.), vedi jimmu-] 
rutu. 

jimmurutujimmirutu,Sigg.,gohho. 

jinchiri, jingiri, inghiri, dinchiri,\ 
V. Ir., riempire. 

jingiri (Noto) vedi jnchiri, riem-| 
pire. 

jiniari o iniari, hiniari, ciniarii 
V. intr., nitrire (Per onomatopea 
questo verbo imita il nitrire de( 
cavallo), vedi vof J, pag. 3il,o.iJ 

jinocchiu (Mangano) , vedi dinec'\ 
chiù. 

jippuni, a, t, s. m., farsetto. 

jirt, V. intrans., andare, ire. tt 
Andare del corpo , evacuare. IndJ 
pres. Vaju, vai, va, jamu, jiti, vanA 
nu. Imperf. java o jia, javi ,java 
o jia ; jàvamu o jìamu , jàvavvk ( 
jiavu, jàvanu o jianu. Pass, jivi , ;^ 
sti, iju, jamu o jemu o jemmu, jwli- 
vu, jeru. Part. pass. jutu. 

jitema, cisternu, gisterna, t, s. f.^ 
cisterna. 

jiteddu (Buccheri, Vali.,) dira, dy 
jitu. vedi jiditu. 

jittari jiccari , v. trans. , geli 
tare. Pres. jettu, jetti , jetta , jitta 
mu, jittati, jèttanu. Pass, jittai, il\ 
tasti, jittau ecc. Part. pass, jittatì^ 

jitu, a (Noto), vedi jiditu, dito. 

jocu, chi, jòcura, s. m,, giuoco, y 

jornu, a, i, s. m., giorno. 

jucari, V. intr., giocare, trastoli 
larsì. Pres. jocu, jochi , joca ; juea^ 
mu, jucati, jócanu. Pass, jucai , ;i 
casti, jucau ecc. Part. pass, jucati 

jumenta, vedi jimenta. 
Janeiri, v. tr. e intr. , giungere 
arrivare, pervenire, ti Unire. * 

junta, i, 8. f., giunta, aggiuntai 

Misura che è quanto cape nel coqh 

cavo d'ambe le mani unite. 

jumata, s. f., giornata. 
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jttsu, avv., gl'uso, abbasso. 
jutu, part. pass, da ;m, andato. 
11 Malu jutu, malandato. 



Lacchè, s. ip., lacchè. 
lagnusu , agg., infingardo , fan- 
nnllone. 

laidu, làdiu, làriu , làliu ^ agg. , 
laido, brutto. 
làliu (Buccheri)* vedi laidu. 
lamanna, t\ s. f. , scardiccione, 
cardus vulgaris di Linn. 
lampa, i, s. f., lampada. 
lamperi, s. m., lampa da re. 
lampu, t\ s. m., lampo, baleno. 
I lapa, t, per protesi, s. f., ape. 
I làrima, lagrima, larma, i, s. f. , 
' lacrima. 

laì^ma, i, (Palermo), lacrima. 
i làsima , s. f., per protesi , asma 
! (voce non comune a tutta la Si- 
i cilia). 
i lassana, t, s. f., cavolo selvatico, 

erysimum harharea di Linn. 
j lassavi, V. tr. , lasciare, conse- 
': gnare, abbandonare, affidare. 

làsHma, i, s. f., noia, fastidio, 
^ seccatura, briga ecc. (Spag. la- 
; stima). 

latinu, nella frase Davi latinu o 
dari lu latinu a cavaddu, vale dar 
in mano il modo di sapersi gover- 
I Dare. 

! latu, agg., largo. 
: lavaggiu , i, s. m. , umido, ba- 
gnato, in tutta Sicilia vagnatu. 
lavanca, chi, s. f., dirupo. 
lavannara^ lavannera, «', s. f., la- 
vandaja. 

'. lavannera, (Caslelt.) vedi lavan- 
fìiara, lavandaja. 
I lavuri, lavuru, t, a, s. m., biada. 

PiTRB, — Fiabe e Novelle. Voi. IV, 



lavina (a), m. avv., a sgorgo, a 
torrente. 

lavómia, ii, s. f., sorta d'uccello 
di rapina ben grosso, detto da Lin- 
neo Falco acruginosus, ^V'ig, spro- 
posito, grande, sciocchezza. 

lazzolu, i, a, s. m., lacciuolo. 

lazzu, i, s. m., laccio. 

lebbra, i, s. m., lepre. 

leggiri, v. tr., leggere. || Senza sa^ 
piri leggiri e scriviri, per non sa- 
per leggere e scrivere, senz' altro. 

lèggiu, agg., leggiero. H Avv., leg- 
giennente. 

leiri, leggiri, v. tr., leggere. 
Pres. leju; pass, lijvi; fut. lijrò -og- 
giu; part. pass, lijutu. 

lenza, i, s. f., lenza da pescare. 
Il Mittirisi a lenza, mettersi pronto. 
Vedi voi. 1, pag. 37i, nota 2. 

lesu, agg., attillato. 

letta, nella frase dirinni *na letta, 
dirne una fitta. 

lettu, i, lettira, s. m., letto. 

libbrdri (Mangano), v. libbirari, 

libbirari, libirari, libràri, v. tr., 
liberare. 

libbru, a, i, s. m., libro. ' 

licchitati (Erice), s. f. , ghiottor- 
nia, gola. 

liffiari (Acireale), v. tr. , carez- 
zare. 

lignaloru, i, a, s. m., legnaiuola. 

lignamàru, i, a (Polizzi), s. U)., 
fai legna me. 

lijama, i, s. f., ritortola. 

limiti, limitu, i, s. m., limite. 

limpiari (Cast.), v. tr. far liiu- 
pido netto, pulito; forbire. 

linazza, s. f., lioaccia. 

linguiàri, v. int., lingueggiare. 

lìnnina, tinnirà, i, s. f., lindi ne. 

linninazza, t, s. f., pegg. di im^ 
nina. 



Si 
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linhineddu^ t, s. in., dim. di Hnr 



nina, lendine. 

liunira (krice), vedi Unnina. 

lìppu, f, s. rn., muschio. 

litticeddu, t, s. m., dim. di lettu, 
lettino. 

livantinu, agg. di persona che 
facilmente monta in ira, ed è in- 
docile di consigli e di ammoni- 
zioni. 

livari, luvari, v. tr., levare, to- 
gliere, portar via. 

liziunariu , agg. di persona che 
faccia le cose per secondi fini. 

'Uianarisi, vedi allianarisi, 

*lluminari, idiot. , per numinarL 

loccu, agg., sciocco, scemo, al- 
locco. 

locu, chi, locùra, s. m., luogo || 
A locu o allocu , invece, in luogo, 
in cambio. 

lucirtuni, t, a, s. m., accr. di Ivr- 
certa, \\ Jiri l' occhi comu un lucir- 
tuni, andar gli occhi di qua e 
di là. 

lumiap a, 8. f., lo mia. 

luminari^ idiotismo, per numi- 
nari. 

lumiuni, a, s. m., limone. H Me- 
tal, minchione, sciocco. 

lurdia, ti , s. f. , lordura , spor- 
chezza. 

lustru, s. m., lume, luce. 

lustrura, i, s. f., luce, lustro. 

luvàri, (Rocca-Vald., Noto) vedi 
livari. 



Ma (Vallelunga), agg. masph. e 
femm., mio, mia. 

Mà\ s. f., tronco da mairi, ma- 
dre. 



màa, t, s. f., maga. 

maàra, i, s. f., strega, mah'arda; 

macàri , avv. e cong. , magari , 
pure, anche. 

macchiavellii, s. f. plur., moine; 
finte carezze, false cerimonie. Ecco 
il nome del celebre Segretario fio- 
rentino sc^so fino al popolo sici* 
liano per dar luogo a un nome di 
poco buon significato! 

macchiuni, a, s. m., accr. di moe- 
chia^ macchione. 
. maccia (Noto), vedi macchia. 

macchia , maccia , t , s. f. , mac- 
chia. 

machiniari, v. tr., macchinare. 

maga, màa, s. f., maga. 

magarla^ maaria^ majaria, s. f., 
atto, fatto, opera da maliarde, air^*- 
gonerìa, fattucchieria. 

magasenu^ maasenu, magazè, ma- 
gazzenu, majasenu, t, a, s. m., ma- 
gazzino. 

magazè, (Cast.), vedi magasenik. 

magazzenu (Caltaniss.), vedi ma* 
gasenu, 

magghia, i, s. f., maglia. 

maghijari (Castel t.) v. intr., mia- 
golare. 

magisteriu^ «, s. m., faccenda in- 
trigata , curiosa ed anche mistd^ 
riosa. 

magnu, agg., grande, belio, splen- 
dido, magnifico. 

magu, ghi, s. m., mago. 

mai, avv., no. U Giammai. 

mujorca , s. f. , sorta di grano 
gentile, siligine. fl Vulirinni centvk, 
cu *na majorca, voler ragione aA 
ogni modo , voler soddisfazione;" 
riparazione ; fare o dire spacca* 

nate. 

majurana, s. f^, maggiorana. I 
Preiso anche come nome di doant. 
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malaeunnutta, a, s. m., nomo di 
eattiva condotta, sbarazzino. 

malantrinu^i, s. m.» mnhndrino. 

malateddu, dim. di malatu , uq 
po' malato, malatuccio. 
. malatu, ag;., ammalato. Il Malatu 
'nfirmu, gravemente ammalato. || 
JSalatu bonu {bonu avv., bene), mol- 
lo malato. || Malatu e bonu, malato 
com' è, com' era. 

mali-suttili, mal sottile, lento ed 
occulto malore. 

maliziusuni, accr. di maliziusu, 
malizioso. 

mamma, i, s. t, mamma, madre. 
I Mamma-draga o draa , o traja , 
mammadraga. 

manacciata , t, s. f. , colpo di 
•mano. 

manciaciumi, manciasciumi, s. f., 
prurito. 

manciari, v. tr. e iotr., mangia- 
re Il S. m., il mangiare, il In senso 
furbesco o metaforico, prendere 
«amale diletto dell'amore. || Man- 
ciari primuni, fig., brontolare, bo- 
fonchiare. 

■ mandar Ì2 zi, s. m. plur., cose da 
mangiare, mangiarecce. 

manciasciumi, (Acireale) , vedi 
manciaciumi. 

manciatàriu , agg., che mangia 
molto, pacchione^ ghiottone. 

manciattari (Horgetto) v. tr., fre- 
quentativo e peggiorativo di man- 
nari, mangiucchiare. 
• mancu, avv., nianco, neppure. 
. mantari, v. tr., maneggiare, 
i manigordu, manicordu, e corrot- 
jtainente mnnu*lordi, 8. m. , mani- 
goldo, carnefice. 

manna, i, s. f., manna. Il Mani- 
polo di fieno. 

mànnara,mànnira, i, s.f. maadra. 



mantaeìari, v. intr,, andar come 
manticp. V Soffiare , far gonfiare. 

mantigghìa, i, s. f., mantiglia. 

manu, s. f. sing. e plur., mano, 
mani. 

• manuzza, », s. f., dim. di manu, 
manina. 

manzijomu (Mangano) vedi men- 
zijornu , mezzogiorno. 

manzina (Cast.), vedi masinnò. 

maravigghia, maraviglia, mara- 
villa, i, s. f., maraviglia. 

maravilla (Ceraci e Alimena) ve- 
di maravigghia. 

marina, », s. f., marina. 

maritàrisi, v. tr. rifl.« maritarsi, 
ammogliarsi, detto tanto dell' uo- 
mo, quanto della donna. 

màrmuru, màrmiru, marmu, »', a, 
s. m., marmo. 

marpiuni, o marfiuni, s. m.» mas- 
cagno, trafurello. 

mariuliggiu, i, s. m., mariaoleria. 

maruiu, », s. m., fiotto di mare, 
maroso. 

marzapaneddu, ». a, s. m., dim. 
di marzapani, scatolino. 

mascariari , v. tr. , imbrattare, 
annegrare, macchiare in nero. 

mascidda, », s. f., mascella, guan- 
cia, gota. 

masculiddu, i, dim. di màsculu , 
maschietto. 

mà8culu,i, s. m., e agg., maschio. 

il Mortaretto da sparo. Il Sataricomu 

un tappu di mas^julu, saltare come 

tappo di mortaretto, cioè saltar su, 

scattare come molla. 

masinnò, vasinnò, manzina, avv., 
altrimenti. 

massariotu, i, s. m., padrone, te- 
nitore di masseria. 

massenti, », s. m. , massa , muc- 
chi o. 
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màstica, s. (,, queir atto dei ma- 
landrini di parlar masticando le 
parole, cioè pronunziandole ada- 
gio, vibrate, e con mutria. 

masticusu , agg. di persona che 
abbia la màstica. 

mastra, o maistra, t, s. f., mae 
stra, detto per io più alle sarte da 
cui le ragazze vanno a cucire, o 
a quelle donne del popolo che ri- 
cevono bambine, le trattengono 
molte ore del giorno insegnando 
loro le preghiere, e^ alle più gran- 
dette, la calza. 

mastriscu, agg., da maestro. 

mastru, t, s. m., maestro , detto 
per lo più d'un manovale. Il Mae- 
stro di scuola. Il Mastru d'acqua, 
fontaniere. 

matarazzinu, i, a, s. m., dim. di 
matarazzu, materassino. 

matarazzu, i, a, s. ro., materas- 
so. Il Sbattiri Umatarazza, sprimac- 
ciar le materasse. 

matarazzaru , t , a , s. f., mate- 
rassaio, cucitore di materasse. 

matina , a. f., mattina^ matti- 
nata. 

matrasca (Noto), vedi matrastra, 

matraslra, oparrastra, matrasca, 
s, f., madrigna, 

matri, s. f., madre. Il Bedda ma- 
tri, iMaria santissima, Maria, li Ma- 
tri Fulippa, furbo, mariuolo. 

matrici, s. f., cattedrale, duomo. 

màu, i, s. m., v. Magu. 

Maumettumilia (Trapani], giura- 
mento esclamatorio de' Turchi. 

mazzacani, i, a, s. m., sasso. 

mazzarucchiari, v. tr., batter for- 
te e ripetutamente colla mazza. 

maggiari, v. tr., battere. 

mazzu , t (Mangano]., a , s. ra. , 
m azze. 
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'mbarari (Castelt.) , vedi 'mpa- 
rari. 

'mbìernu (Castelt.]^ lo stesso che 
'nfernu, 

^mbignari (Castelt.) , vedi 'mpi' 
gnari, 

'mbilari (Castelt.) vedi 'nfilarL, 

mbrdculu (Borgetlo) vedi mira- 
culu. 

'mbriacari, vedi 'mmriacari, 

'mbrigghiari, v. tr., imbrigliare. ; 

'mbristari (Castelt.), vedi ^mpri" 
stari. 

me, ma , meu , mieu , mio , agg. 
mio. 

mècciu, i, 8. ra., lucignolo. 

meffi , (Termini ), cioè , voglio 
dire. 

megghiu, megliu, mellu, miellu, < 
agg., meglio. | 

meli, s. m., miele. ' 

mènnula , i, s, f. , mandorla. H 
Scacciavi la mènnula, furbescamente 
strizzar 1' occhio. 

mèntìri, o mintiri, vedi mèttiri^ 
Pres. mentu, pass, mintivi, mintii , \ 
misi, part. pass, mintutu. \ 

mentri o menti, avv., mentre, nel \ 
mentre, frattanto. || *Na mentri, '»• j 
tramenti, stramenti, nel mentre. 

menu, avv., meno. 

menzijornu, me-zzjornu , manzi- ■ 
jornu, s. m., mezzogiorno. 

menzu, mezzu, t, s. ro., mezzo, i 

meri (Salap.), vedi 'mmersu. \ 

mericilu, i (Geraci) , s. m. , ore- ; 
fi ce II (Sic. orifici, arginteri). 

meritu, i, s. m., merito. || Uri a 
mali meriti , peggiorar di condi- 
zione, scadere dal primitivo be- 
nessere. 

mettiri, mentivi, méttri ecc. v. tr., , 
mettere, posare, adagiare. B Priaeì- ' 
piare, cominciare, dar opera. Pres. 
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mettu, pass, misi, part. pass, misu, 
miltutu, li Metti pi mia , o a mia , 
fedì voi. I, pag. 370, noia 1. 

méttri (Vallelunga, Polizzi) contr. 
da mettivi, mettere. 

miatt^, agg., beato. 

micciusu, agg., cisposo. 

miciàciu, s. m., fu dì e. 

midaglia, 'mrdglia, «, s. f. » me- 
daglia. 

midemma, mmidemma, videmma, 
mmidè, mmirè, vide, avv., medesi- 
mamente, del pari (non usato in 
Palermo). 

miellu (Ali mena e Ceraci] , lo 
stesso che megghiu, meglio. 

mieu (Capaci), vedi me. 

migghiuliddu, agg., dim. di meg- 
ghiu, un po' meglio. 

mignanu, i, a, s. m., testo bislun- 
go o a più facce da piantarvi prez- 
zemolo, basilico, menta, ruta o al- 
tro per uso di famiglia. 

millàfìi, 5. plur. (manca il sjng.), 
moine. 

milli, plur. milia, mila, agg. nu- 
mer., mille. 

i millicalli , {A milUcalli ecc.) lo 
stesso che a muddicalli , m. avv. 
di Geraci e altri comuni, a molli- 
che, a pezzi, a frantumi. 

minchiuni, minghiuni, agg., min- 
chione. 

minghiuni (Mangano, Marsala, 
Trapani), vedi minchiuni. 

mìn^scòrdiu, ii, s. m., discordia. 

minisprezzu, «, s. m., disprezzo. 
« minnittay i, s. f., vendetta, li Fari 
mala minnittaS?iTiò strazio, scempiò. 
- minna, i, s. t, mamma , mam- 
mella, poppa, il Bari minna, dar da 
t^oppare, allattare. 

minnalòra, t, s. f., poppatoio. 

minnicàrisi, v. rifl., vendicarsi. 



minnuzxa, i, dim. di minna , 
mamma, poppa. 

mintiri, voce troppo umile, vedi 
met tiri, 

minzanu, agg., vedi miz^anu, 

mio, plur, mei, (r^ come in qual- 
che parlata mia), agg., mio. 

miraculu, mràculu, 'mbrdculu, i, 
s. m., miracolo. 

mischinazzu, pegg. di mischinu, 
poveraccio. 

mischinu, agg., poveretto. 

missa, i, 8. f., messa. 

missaggeri, i, s. m., messo, mes- 
saggiere. ambasciadore. 

missèri, i, s. e agg., minchione. 
Spesso poi si dice misseri e min- 
chiuni, e vale anche minchione. 

mircanti, i, s. m., mercante, mer- 
catante. 

mircantolu , i, a, s. m. , dim. di 
mircanti, piccolo mercante. 

mircatu, agg., a buon mercato. 

mire vedi midemma. 

mirrinu, agg., merlino, nero. 

miu, agg., mio, vedi me. 

mi2zanu, minzanu, agg., mezza- 
no, medio. 

'mmanu, comp. da in manu , in 
mano, tra mano, nelle mani. 

'mmarazzeddi, s. m., pi., di 'm- 
marazzu (imbarazzo), panui, roba 
per lo più non nuova. 

'mmarazzu, i, s. m., imbarazzo. 
li 'mmarazzi, roba, oggetti. 

*mmarsamari, 'mbarsamari, v.tr., 
imbalsamare. 

'mmasciaturi, i, a, s. m., amba- 
sciatore. 

mmattana, s. f., mattana. || Vari 
mmattana, importunare, dar briga; 
tribolare. 

'mmenzu, 'mmezzu, comp. da in 
menzu, in mezzo* 
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'mm$mu^ 'nvemu, 'mhemu, s. m., 
inverno. 

iwmm(ValIelunga) vedi *mmer$u, 

mmersu, 'nversu , mmeri , meri , 
avv., e pr., verso, inverso. 

mmide' ( Yallelonga) , vedi mi- 
demrna, 

'mmidia 'nvidia, s. f., invidia. 

'mmidiusu, agg., invidioso. 

mmillittusu» ag;f. pieno di moine. 

'mmirtazza , (Palermo) . ». f. , 
pegg. di 'mmiria. 

mmiscàri, v. tr., immischiare. Il 
'mmiscàrisi , v. rifl., immischiarsi, 
ingerirsi. 

mmèstiri, v. intr.^ investire, dare 
in...., urtare. 

'mmttu, i, s. m., invito. 

*mmriacari, vedi 'mbriacarù 

'mmrogli (Vallelunga) s. ra. piar., 
imbrogli , detto per roba , abiti , 
vesti. 

'mmucca, composto da in vucca, 
in bocca. 

'mmurmuriarisi, v. rifl., mormo- 
rare, brontolare. 

'mmuscàrisi o 'nvuscàrisi, v. rifl., 
imboscarsi, addentrarsi in un bosco. 

mmustra, i, s. f., mostra. 

modda, i, s. f., molla, molle. 

moddu, agg., molle. || A moddu, 
mpd. avv., in molle, nell'acmia. 

monacu, ci, s. m., monaco, irate. 
Il Cantari monacu a unu, corbel- 
lare, canzonare, coglionare. Il Can- 
ta, monacu! e tu grida; tu puoi 
querelarti inutilmente. 

monsù, il, s. ro., titolo dei coc- 
chieri, di oadrone , dei cuochi , e 
più de' barbieri. (Frane, monsieur). 

morsu, 1, a, (Noto), morso. |] (Ca- 
tania , Aci , ecc.,) pezzo, mozzi- 
cone. 

mostru, ii s. m., mostro. 
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motti, s. m., moto. H Convulsione. 

'mpalazzàrisi , v. rifl. , mettersi 
in possesso d' un palazzo entran- 
dovi a suo agio ad abitarlo. 

'mpanniddari , v. intr. , fuggire, 
scappar via, correre velocemente. 

'mpapucchiari, v. tr. e intr., im- 
pastocchiare. 

'mparari, 'mbarari, v. tr. , inse- 
gnare Il Meno comunemente, impar 
rare, apprendere. 

'mparissi , facendo finta, dando 
a vedere. 

'mpassuliri , v. intr. , ridursi a 
passiUa, cioè a uva passa. Il Fig. 
rinfichire, allibire. 

'mpaliddiri, v. intr., impallidire, 
allibire. 

'mpianciari, v. tr., stirare dopo 
d' aver amidato o insaldato. 

'mpiciari, v. tr., impeciare, im- 
pegolare. 

'mpignari, 'mhignari, v. tr., im- 
pegnare. 

*mpigatu, lo stesso che 'mpijatu, 

'mpijàrisi, v. rifl., impiegarsi, al- 
lofjarsi, mettersi a* servigi. 

'mpijalUy 'mpiatUy 'mpigatu. par- 
tic, quasi sempre in forza d'aggi 
impie^fato. 

'mpinciri, v. tr, e intr., fermare, 
fermarsi , attaccare. || (Polizii) ap- 
pic'^icare, sospendere. Pres. impin- 
cìu; pass, 'mpincivi; fut. 'mpincirò, 
oggiu ; part. pass, 'mpinciutu , 'm* 
pintiÀ, 

'mpintu, part. pass, 'npineiri^ , 
fermo. 

'mpituusu^ agg., impetuoso. 

'mponiri (Mangano), v. tr., im- 
porre, metter sopra, caricare. 

'mprattichtrisì, v. rifl. , impra- 
tichirsi, addestrarsi. 

'mpressu, prep., presso. 
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'mpristari, 'mbristari, 'mprintari, 
?. tr., imprestare. 

'mprisusu, agg., petulante, ardito, 
JDtrppiiio. 

'mprùa, s. f., acqaa. Voce bam- 
binesca. 

'mpugnari, v. tr., impugnare. . 

'mpustari, v. Ir., nascondere, sti- 
vare. I) 'mpustan la scupetta, spia- 
nar lo schioppo. 

tnrdp/ia (Ciauciana),contr. da mi- 
doglia, 

mvccaturata, i, s. f., tanto di ro- 
ba quanto cape in un muccaturi , 
che è il moccichino ed anche la 
pezzuola. 

muccaturi, i» a, s. m., pezzuola, 
moccichino. 

muccuRt, per vuccuni, boccone. 

muddicalli (a) (Geraci) , m. avv. 
a pezzi a pezzi, a fn ntumi, a mol- 
liche. 

muffuluni, a (Alimena), accr. di 
moffula, mmoffula. o boffa, schialTo. 

mugghieri , muglieri , mulleri , 
mogghi, mogli, molli, i, s. f., moj;lie. 

mula , i, s. f., mula. Il Mula di 
fera, lig., donna di apparenza ma 
piena di difetti! 

mulinaru, i, a, s. m., mugnaio. 

munaceddu, t, s. m., dim. di mo- 
nacu, monaco. 

munnànu, agg., mondano, umano. 

munnàri, v. tr., mondare, pulire, 
ripulire, toglier la buccia. 

munnidduzzu, a, i, s. m., dim. di 
munneddu, 

munnizzazza, s. f., pegg. di mun- 
nt'zza, immondezzaccia. 

munnizzedda , t , s. f. , dim. di 
munnizza, immondezza. 

munsignaru, t, s. e agg., bugiar- 
do, menzogniero. 

munzeddUy i, a, s. m., mucchio. 



murricari (Rrice) , lo stesso che 
vurricari, sepellire. 

murtàru, t, a, s. m., mortajo. 

murutu , part. pass, invéce di 
mortu, morto. 

murvusazzu, dìspr. di murvusu, 

murvusu, agg. quasi sempre u- 
sato come sost., pieno di morvu , 
(moccio) quindi sporco» moccioso. 
ti Fig., per dispregio si dice di uno 
che non rappresenti nò valga nulla 
in società, uomo dappoco, ragaz- 
zaccio- 

musca, seht, s. f., mosca. || Ti (/tri 
li muschi virai, soffrire, patire cose 
straordinarie e inaudite per lo più 
detto in senso figurato. H Ammuc- 
cari eacciari mus hi, fig. non a- 
ver da fare per manco di lavoro. 

miisciu, agg., avvizzito. 

musia, tt, 8. f., bellezza sopran- 
naturale, magnificenza. 

musiari (Trapani), fari musioni, 
cioè far movimento leggiero. 

musioni, i, s., mozione, mossa, 
movimento. 

mussiari, v. intr., torcere il muso 
per disapprovazione, rifiuto ecc. 

mussu, t, a, s. m., muso. Il Bron- 
cio. 

mustazzola t, s. f., specie di pa- 
sta dolce, e per lo più dura, mu- 
stacciolo. Il Mustazzola di meli, con- 
fortino. 

musiira, i, (Salaparuta), vedi mi- 
sura. 

mutanna, i, s. f., mutanda. 

mutannedda, i, s. f., dim. di mu- 
tanna, 

muzzicuni, a (Polizzi), boccone. 
ti Morso. 

muzzu, i, s. m., mozzo. 
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'JV, prep., in. II Non. no. H Un, 
uno. 

'na per afercsi, una.' 

naca, chi, s. f., culla, il Gorgo. 

nannu, t, s. m.« nonno. 

nano, avv.» gnornò, no (voce non 
palermitana). 

'ncpocu, pron. plur., alcuni, mol- 
ti, un certo numero. 

nasca, schi, s. f. , naso grosso e 
camuso. 

nascaz2a, i, s. f., pegg. di nasca, 

naschiarì, v. intr., e tr., fiutare 
(da naschi, narici]. 

nasciri, v. intr., nascere, jj Venir 
su, spuntare, apparire. || Venire. 

nàtri (Cianciana), nuiallri. 

'fica, cong., adunque. 

'ncarruzzari , v. tr. , mettere in 
carrozza, far salire in vettura. 

'ncartamentu, i, a, s. m., incar- 
tamento, carie. 

'ncastagnari, aceastagnari, v. tr., 
sorprendere, cogliere alla sprovvi- 
sta, e più propriamente prendere 
in mezzo. 

'ncazzuliri, v. intr. che si suole 
unire alle parole di friddu, e vale 
intirizzire dal freddo, assiderare. 

'nchianari (Messina), vedi acchia- 
nari. 

'nchinu , i, s. m. , pieno. || Lu 
'nchinu di la 'mpanata , fig. tutto 
per filo e per segno. Il Agg., per 
chinu, pieno. 

'nchiri (Calta niss.), lo stesso che 
jinchiri, riempire. 

'nchiummatu , part. pass, da 'n- 
chiummari, impiombare. 

'nchima , t , s. f. , chiusa , con* 
serva.... 
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'nchittsu, part. pass, da) v. n- 
chiiiijri, chiuso, rinchiuso. 

'nchiuvari, inchiodare. 

'nciammari, 'ngiammari , v. tr. , 
infiammare, accendere. Q V. rifl., 
accendersi , innamorarsi perdata- 
mente. 

' 'ncontra* avv. e prep., incontro, 
contra. 

'ncrapicciarisi, per melat. invece 
di 'ncapricciàrisiy v. rifl., incapric- 
ciarsi, entrare in capriccio, in de- 
siderio, in voglia. Il Innamorarsi, 

invaghirsi. 

*ncrapicciatu, part.pass.da 'nera- 
picciarisi, incapricciato. 

'ncugnari. v. intr. e tr., accosta- 
re, avvicinare. 

'ncnitari , v. tr. , inquietare. Q 
Rifl.. inquietarsi, seccarsi, adirarsi. 
Pres. 'ncuetu o 'ncujetu; pass. '«- 
ctiitai; fut. 'ncuitirrò -oggiu; part 
pass. *ncuitatu, 

'ncummudata, agg., incomodata; 
vale anche gravida. 

'ncurrivatu, part. pass, da 'ncur- 
rivàrisi, indispettito» corrucciato. 

'ncustunatu (Poli zzi), part. pass, 
da 'ncustunari , unito, accostato 
(da 'ncostu, vicino, dappresso). 

'ncuttu, agg., accosto, stretto, at- 
taccato. Il Fitto, li Importuno. Il Ap- 
piccicoso. 

'nd'y *ndi (Milazzo), lo stesso che 
wwi, da. 

'ndii5inarù 'nduvinari, 'niminari^ 
'nniminari^ addiminari, v. tr., in- 
dovinare. 

'ndumani, avv., indomani. 

negghia, i, s. f.» nebbia. Per- 
sona cosa che ci porti confusio- 
ne, rincrescimento. 

nenti , avv. e pron. , nieole » 
nulla. 
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I hè$eifi^ y. ihtr. e inùs., uscire. 

\ nisciutu, 

' nèspula, i, s. f., nespola. 1i Fig. 

: il deretano. Il Pinti o pirtusu di 

\ l^èspnia, il colo. 

I 'nfacci, prép. e avV.Jn faccia, di 

I faccia, rimpetto^ 

'nfaltanii (T^otò), vedi fallante 

'nfasciagghi, a. f. plUr., fasce da 
I bambini. 

. 'tifatavi, V. tr., fatare. 
I 'nfhzza, coìnp. da non e fazza, 
' non faccia^ non avvenga, non sia 
Inai. 

'nfitcari, v. tr., ficcare, introdurre 
intrudere. 

I 'nfilari, 'mhilari, v. tr„ Infilare. 
I 'nfinucchiarì. v. tf., infinocchiare, 
linpnuare (Vedi la nòv. CXXll). 
\. nfàrgifi, \Ar. eccitare, aizzare, 
far delle insinuazioni contro d'ai- 
tuuo. 

'ngagghiari, v. tr. e inlr., inca- 
gliare, incappare, impigliare, co- 
gliere, fermare, rimanere ecc. 
!. 'ngagghiddù, i, s. f., dim. di V 
^igagghia, fessolino, piccolo fesso. 
I ngaggkiatu, (Caste Ite rm.) part. 
I*|)as8. da 'ngagghiari, incagliato, in- 
Ucajppato, fermato, còtto, impigliato. 

ngaliciàrtsi, v. rifl., prendere una 
^dbnna ctie» o perchè trista, o per- 
I éhè non virtuosa, o per altra ra-^ 
Legione, non potrà esser la felicità 
Pdella casa. 

'ngastu, i, s. m., incastro. 

'ngattatu, part. pass, da 'ngattà- 
i^nn, ranniccnìato , rincantucciato 
Lcome gatto. 

'nghirriUBu, agg. di persona fa- 
.natica, che fa lo gnorri. 

'ngiammari (iNdto), vedi 'nciam^ 
mari, infiammare. 

i PiTR*. - Fiabe $ Novelle. Voi. IV. 



'ngrifaiu, part. pa^s. da 'h^fari 
arruffato. 

'hgrisi, agg. e sost., in-flese. Ve- 
di voi. I, pag. 308, n. 2. 

'ngrunnatu, part. pass, da ^ngrun- 
nari, ingrognato. 

*nguaggiari, v. fr., per lo più a- 
sato rifl. , dar )' anello in chiesla 
sposandosi. Vedi la nota 3 del Vo- 
lume I, pag. l!6. 

'nguanta t, s. f., gtfan'tò. 

'nguaiituni , i , s. in., acer. 'Ai 
*nguanta, guantotié. 

'nguentu, t, s. m.. uhgttòlitò. 

'n^ìHmari (Polizzl), vedi 'nyUM- 
mart, 

'ngummari, o *ngumati, v. ìntr., 
appiccicare con gomma; attaccare. 

ngummatiz^u, alterato da ^ngum- 
inalu, attaccaticcio. 

'ngunióchiàriii (RdSUttahò ) , lo 
stesso che addinuechiatisi, v. rifl., 
inginocchiarsi. 

ngWrgiari, v. intr., gdl'j^hieggrare 

niàtn (Erice e Marsala), pron. 
pers., V. nuàtiìri, 

nicareddtt, dim. t){ ntbVt, àgg.. pie- 
colino. 

nichea, t, s. f, onta, dispètìo. * 

nicMàrisi, v. rifl., stizzirsi, im- 
bronciarsi (derlv. da nithm), 

ntcu, (al plur. nichi), agg., pic- 
colo. 

nicuzzu, dim. di nicu, agg., per 
lo più usato cbtné sost., picéòitno, 
ma d'una piccolezza gentile. 

ìiigghiazza , t , e. f . , avvìi, di 
negghia, n^bbiaccìa. 

nigghiimi, s. f.» grande e fitta 
nebbia. 

niguzziari, o nicuziari, v. tr., ne- 
goziare. 

ntmtndW {Noto), véci 'HdUin'àri, 

ninfa, t, s. f., iutniera, 

II 
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niputi, 8. m. e f., nipote. 

nturu, nhuru, agg., nero. | Par 
rolaniura, parola incomprensibile, 
misteriosa e magica. 

nivi, 8. f.. neve. 

nna o nnt, prep., in (per esemp. 
nov. I: nna *na pinniceada, in una 
piccola penna). Ecco i suoi com- 
posti: nnu, nni lu,nn*6, nel; nna, 
nnila, nella; nni, nni li, nei, nelle, 
li Art. indet.. una: {'Nna vota ce era, 
una volta c'era). Il Pron., ne (si nni 
iju, se ne andò). 

nnicchi-nnicehi ha vari significati; 
chi nnicchi-nnicchi J che importa a 
me r come c'entro io ? || Jin là gu- 
la nmcchi-nnicchi, desiderar viva- 
mente. 

'nniminu, t\ s. m., indovinello. 

nnòrdini (a), lo stesso che in or- 
dini, in ordine, In pronto. 

nnuccenti vedi nnuzzenti. 

'nnuccinteddu/nnuzzinteddu.SLf^g, 
e sost., dim. di 'nnuccenti, innocen- 
tuzzo. li Bambino. 

'nnuccintitùtini, s. f., innocenza. 

'nnumani, 'ndumani, avv. esost., 
indomani, domane. 

'nnuminata, 'lluminata, i, s. t, 
rinomanza, fama. 

'nnuzzenti. 'nnuccenti, agg.> in- 
nocente. 

nòlitu , i , s. m. , capriccio , 
grillo. 

nonstgnura, lo stesso che nomi- 
gnuri, no signore» (o signora) no. 

'nqua (Vallel.), per fognamenko 
invece di dunca, dunque. 

'nsacchi e 'maccomu, non so chi 
e non so come. Vedi voi. II, pa- 
gina 49, n. 4. 

'nsajari, v. tr., provare. | 'Niajà- 
rtst, provarsi un abito, un oggetto 
qualunque al corpo. 



'nsanguliarisi ( Borgetto ) , vedi 
'nsanguniarisi, 

'nsanguniàrisi, v. rifl., insangai» 
narsi. Il Btìstemroiare. 

'mapunari, v. tr., insaponare. 

'nsimmulari (Noto), v. tr., me^ 
tere 'n$èmmula, cioè insieme; unire. 

'nsinga, ghi, s. f., segno, segnale^ 
li Fan 'nsinga, far segno. 

'nsiriri, v. intr., restare come di 
sasso, non saper che si dire nò cbe 
si fare, restar sopra di sé soprap* 
pensiero ecc. Pres. 'nsirisciu; piiss. 
mirivi, 'nsiristi, 'nsiriu ecc.. fttL 
'nsirirò -oggiu; part. pass, 'nsirutn. 

'nsólia, s. f., specie di ava. | It- 
vari di 'nsolia, distogliere dal pro- 
posito. 

'nsumma, avv., insomma. 

'nsunnacchiatu, part. pass, da 'nf 
sunnacchiàrisi, sonnecchiante, eha 
sonnecchia, che dormicchia. 

'nsunnarisi, v. rifL. sognarsi. Il 
Venire il pensiero, il ticchio. 

'nta, 'ntra, prep.» entro, dentro, 
in. 

'ntamatu, agg., sbalordito, stupir; 
dito. (Fr. entamé), 

'ntartarari, v. intr., intartarirà . i 
bruttare, infardare. | 

'ntartaratu, part. pass, da 'ntar* 
tarari, intartarito, bruttato. 

'ntisa, s. f., intesa, udito. D A*! 
stri di valuta 'ntisa, esser di se*{ 
greto accordo, di precedente intel- : 
ligenza. ! 

'ntistari, attistari, v. intr., inca-| 
ponirsi. i 

'Ntoni, s. ro., Antonio. 

'Stonia, s. f., Antonia. 

'ntramenti (Milazzo, Castelt.) avv^ 
nel mentre, intanto. 

'ntra, 'nta , avv» e prep. , entro, 
dentro, tra, in. 
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i 'ntrata (Salaparuta) , per ntrata, 
«trada. (Non lo (rovo in questo 
fenso in altre pariate.) 

'ntrinsicari, v. tr., esaminare pro- 
fondamente. Il Sondare, addentrarsi 
interrogando, ecc. 

'ntrinsieheri , agg. e sost., ficca- 
easo, intrigante. 

'ntrusciari, v. tr., fare a troscia, 
ravvolgere. 

'ntrizraturi, •*. s. m., laccio da 
lotrecciare i capelli. 
• *ntunnu , avv. e prep. , in giro , 
attorno, quasi in tondo. 
i* 'nttififurttiu.part. pass, da nlun- 
Hariri, stupidito, stordito. 
i- 'ntuppari, v. intr.. intoppare, ca- 
pitare. 

. 'nturì^accarì (Noto) chiudere den- 
aro una torre. Vedi voi. I,pag. 104, 
IflQon lo trovo in altre parlate). 

'fttt (Noto) per un, uno. 
I nuatri^ nuavutri^ niàtri^niàulri, 
ipron. personale, noialtri, noi. 
y nua (Milazzo) vedi nut. 
1 ntict, s. ,f., noce, li Nwi di coddu, 
fUodo del collo, lig. rompicollo.il 
Per innprecazione vale: che ti possa 
|*rou)pere il collo ! 

nuciddda, «, s. f . , noccinola a- 
^^ellana. 

niit, nua, pron., noi. 
^ nuddu, agg., e pron., nessuno, 
r nulitusu , agg. , pieno di noliti , 
-capriccioso. 

numinari, v. tr., nominare, n Le- 
f*vare in fama. || V. rifl., segna» 
larsi. 

nunca, annunca, addunca, cong., 
lo stesso che dunea, 
k' nunnu, t, s. m., nonno , avo. |] 
, Spesso si dà del nonno o della 
/nonna ai vecchi, per rispetto , e 
quasi per affezione. 
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nurri2za, t, s. f., nudrice , balia. 
(Frane, nourrice), 

nuru, per nudu, agg., nudu, nu- 
do. Il A la nura, rood. av?., ignudo. 

fiutarti, t, a, s. m., notaio. 

'ni«(t7t, inutili, agg., e avv., i- 
nutile, inutilmente. 

'nveci, avv., invece. 

'nversu, 'mmersu, meri, 'mmeri, 
prep., verso. 

'minga, 'nsinga, 'nzinca, gki, sj., 
segno, segnale. || Insegna. 

'nzinca (Acireale), vedi *n$inga. 

'niirtari, v. tr., indovinare, co- 
gliere nel segno. 

'mita, i, s. f., setola. 

nzo (Vallelunga), lo stesso che ^o, 
ciò. n Nsocchi, nzoccu, ciò che; vedi 
noceti, zocehi. 



6, contr., da a lu, a 'u, al, allo, 

obbidiri, abbidiri, 'bbidiri, v. tr., 
obbedire. Pres. o&òtdtWu; pass, ub- 
bidivi; fut. ubbidirò -oggtu; part. 
pass, obbidutu, 

oceddu, aceddu , auceddu , ecc. , 
t, s. m., uccello. || Pinciri oceddi 
'nta Varia, lett., dipingere uccelli 
in aria; e fig., cogliere a volo qua- 
lunque concetto e saperlo espri- 
mere in carta. Lo stesso dicasi di 
un' arte ecc. || Pigghiari oceddi pi 
Varia, essere sveltissimo , prontis- 
simo d'ingegno. 

ocidiri, ociriri. oceidiri* aecidiriy 
V. tr., uccidere. 

offenniri, affènniri^ v. tr., offen- 
dere. 

ogahialureddu, t, a, dim. di og- 
ahialoru, utello , boccetta da ser- 
barvi olio. 
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Q/gMalom^ agghialoru, t\ a> s, co., 
iiteflo, boccetta da serbarvi olio, li 
Lu diaeulu si 'nf^kk, *nta Vogi^hia- 
loru, il diavolo- ci melti^ la^ còda. 

ógghiu, a. m., olio. 

o;. oggi, avv.^ oiggi, 

ora, avv. di tempo, oirs^, ade&so; 
g Cong.> or. 

ordini, t\ s. m,, or4ine«^.oa)an- 
(laoìento. i Essiri aW ordini o ad 
ordini o. n^orrftnt, e&ser prpj^to. 

òrtti. s. m., orzo, 

orift» t\ 8. 0). orto. 

orvu, agg.. orbo, cieco* 

ossu, a, 8. m., osso. II. Ossu-piz- 
liddu , noce del piede, malleolo 
ilei piede. Il lassan aH^o^sft^ lascìa- 
ra al v^dft, 

ovu, a, 8. m., uovo. 



Pà\ s. ro., tronco da patri, pa- 

dr.e> 
naeparta^^ agg,, sens^a qfiattrfni. 

Yeoi sfasulatu, 

p^dedda, pareddft, t, s. t,. pa- 
della. 

alangàra^ t, s. f., catinella, ba- 



p^ile 



c^ilft ($p. palangana), 

palmi (^i a* *. (Palermo) a. m., v,e- 
di palmgàra, 

palata» t, s. f.» cpjpo di pala. Il 
Taut^ quantità di roba quanto ne 
e^ntr/^. in una pala, il (Salai^arula.) 
per balata^ 

Palinu, s. m. , i'm^ di Paulu^ 
Pa^QlinQ. 

pàltu, ii, 8, m., palio, 

p^lora^ t, per melatesi, invece di 
parola, s. f., parola. 
, palummfk^ t, s. f., Qalp,mJbau 

pàmpinc^i i, s» f., pampa^aa.* fo- 
lalia. 
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fla»aru, t, a, a, m.. pa^ifre, 

pannizzu, t\, s,. m., panni^cino. 

pantani, s. m., diavolo; vocepQ* 
liU^con cui si vuoi coonestare o 
cpprire. la bestemmia^ siciliana cba 
santifica il diavolo : santu di pan- 
tani, che^ pure dicesi sctntìt dì pan- 
ini 

pantanuni,.». m,, accr« dì pantani, 

panuzzu, i, s. ro. dim. di pani, 
pane. 

panza, tV s. f., pancia, ventre. I 
Cosi.di la pflnza, a proposito di 
donna gravida, vale il corredo. 

pjanzazza, dim. di, pan^a, grossa 
pancia, trippone. 

paraddisu^ parfldhu, pararisu, s. 
m.,' paradiso. 

paraggm,^ agg.„ simile, consimile, 
pari. 

pararti v. tr., parare* IPararisi, 
rifi., metterai in guardia,^ ixì>atten- 
zionfii in sospetto. 

paratu, part. pass, da parari, pa- 
rato. Il Curtu e malu.paraiu^ stretto, 
costretto. 

parcuni (Salap.), vedi barcuni. 

paricchia, i, s, f., pariglia. j 

paricchiata, t, s. f.,. data misura : 
di terreno facoltativo. \ 

parpagghiari, v. intr., ed anche '■ 
trans., muover le labbra nel prof- 
ferire, labbregg,iare, pispigliare. ^ | 

parrari, v. ihtr., parlare. I Cu* 
nni parrà ? chi ne parla ? chi lo 
dice? chi l'ha mai sognato? No^ 
niente affjatto. il 'Un si nni parrà ^ 
non se ne parla neppure. 

parrinu, i , s. m. i prete (quasi 
padrinu). U Pad):inp« 

parti, t, s. ff, parte. Il Anione» 
atto. 

pariiiu» i, . s. m*^, partito, i Matri- 
monio. 



J 



I iruna, 

patruzzu, t\ s. m., dim. di patri. 
pau, pavu, panni, pagunij pavu- 
nL t, a, s. m., pavone. 
• paventu, t\ s. m., urlo, grido, li 
A paventu, come vien viene, in a- 
Ha, e si dice delio sparare, equin- 
|dl> fig. delio avventurare ana pro- 
Iposizione qualunque senza discor- 
rerne iJ. tipe, per saggiare l'animo 
! di chi ci ascolta o ha da far con 
obi. 

p^avigghinni, a, s. m,, padiglione. 
pecpn, echi , 8. m., difetto , pec- 
cato. I) Mèitiri peccu, trovar difet- 
tpsQ. dei>rezlare, coglier difeitto ad- 
dp^sp. 



\ jfaru^ a, 8. ni.> paio, n Di pam, 
Im.'avv. > a distesa; di continuo; 
. seoz^ eccezione, li Pam pam^ V^- 
; mito, ripieno, zeppo. 
I pàstma» t, 9. f. , lungo e penoso 
i patire. 

puassaggiUf i\ s. ro., passaggio, li 
I Fatto della vita, tristo o lieto. 
\ passati, V. tr., pasdare. R Puzzare 
; per putrefazione , e si dice delle 
sostanze animali. || Passavi piporia 
di Crastu, essere, diventar cornuto. 
Vedi voJ. ]], pag. 13, nota 5. 

pcLssu , t, s. m. , passo. Q Paspu 
passti, piano piano. 

patòcchiara, voce che si scontra 
Del proverbio : ehiacchiari, patòc* 
chiari e tabhaccheri di ligtiu lu 
Munti nu nni 'mpigna , e vale le 
cose inutili non contano. 
patri, i 8. m., padre. 
patrucinaturi , t, s, m. , patroei- 
D^atore. 

I patrudnaturicchiu, t, dim. avvil. 

1 di patrucinaitiri, patrocinatoruzzo. 

patmni, s. m., padrone; fem. pa- 

\ truna, plur. m. e t, patruni epa- 
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pedi,^ peri, i, s. ro.. piede. B Pedi 
d'aranciu, di fieu, di pim, arancio, 
ficx). pero, il Pedi di pilu^ titolo av- 
vilitivo che si dà a' villani, a' con- 
tadini, ecc. Vedi voi. I, pag. 23i , 
nota %. 

pènniri, v. intr., pendere. 

pérdiri^ v. Ir., perdere. Pres. per- 
dtt, pass, persi, part. pass, persu, 
pirdutu, 

perni, s. f., plur., perle., (Il sin- 
golare è rare volte usato). 

pesta, i, 8. f , peste. D Chi ti ve^ 
gna 'na pesta : che ti veng,a un ac- 
cidente ! 

petra , i, s. f., pietra , sa^^o. H 
Farisilla petri petri , cavarsela, z, 
stento , uscire a grande fatica da 
grave pericolo, il Fari petri pani , 
V. fari. 

pezzu, i, a, s. ro., pezzo. 

pi, pri, prép., per. 

piàciri , piaciri. , v. tr^ns. pia- 
cere. 

piateli, piatati, s. f.,, pietà. 

piatticeddu, a, t\ s. m. , dim. di 
piatttk, tondino. || Parisi li piatti- 
tìedda, farsi i patti, cioè indettarsi, 
intendersi con precedenza. (È pro- 
babile che invece, di piatticedda , 
debba dirsi patticedda o patticeddi, 
che sarebbe dim. di pattu, patto. 

piattu, prattu, i, a, piatto, tondo. 
^Piattu di forti, fig., il meglio. 

picca, avv., poco. A picca apicr 
ca, m. avv., a poco a ppco , piati 
pianino. 

piechidda, avv., dim. di picca, 
pocolino. 

picchUri^ Y. tr. e intr. , piagnu- 
colare. 

picciHddu, i (Erice e Cìanciaoa], 
vedi picciriddu. 

picciriddu, picciliddu , t, s. m. , 
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piccolino.ragazzino. n In Catania e 
altrove, agg., piccolo. 

piccir idduzzu, d i m. d i pieciriddu . 

pieciuli^ 8. m. plur. , quattrini, 
naoneta spicciola. 

piecium, a, a. in., piccione. 

pieciutteddu, t\ s. m., dim. di pio- 
ciottu, ragazzino, giovinetto. 

picu, (a), ro. avv., a picco, a per- 
pendicolo, in punto. 

pidagna, t. s. f.. gira letto. 

Pidda, s. f., Giuseppa. 

piddèmia, tt, s. f.. coperta di la- 
na cotone delle donne. Vedi vo- 
lume I, pag. 131, nota I. 

piddizzuni , a, s. m. , pidocchio 
de polli. Il Fig. il deretano; onde 
la frase Cci trema lu piddiz^uni , 
ha paura, ^11 tremano i pipponi. 

ptddulian, v. tr. e intr., strappar 
la pelle. lt Seccare, infastidire. 

pidoc^hiu, t, 8. m., pidocchio. 

piducchiazzu, t, s. na., pegg. di 
pidocchiu, 

piducchieddu , i, s. m. , dim. di 
pidochiu. 

piduzzu, dim. di pedi, pieduzzo. 

pigghiari, pigliavi, pillari, v. tr., 
pigliare, prendere. 

pignata , t, s. f . , pignata, pen- 
tola. 

pignataru, t, a, s. m. pentolaio. 

pignu, a, t, s. m., pegno. 

pilàrisi, V. rif].. pelarsi, pianger 
dirottamente strappandosi i ca- 
pelli e dibattendosi. 

pillàri, (Alimena, Ceraci), vedi 
pigghiari, 

pilu» a, 8. m. , pelo. Il Cosa da 
poco, da nulla. Il Pretesto. 

pilusedda, s. f., dim. di pilusa, 
come a dire pelosina. 

pinari, v. intr., penare, soffrire, 
patire. 
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pinatu, part. pass, da pinati, pe- 
nato. 

pinitrari, v. tr. , penetrare. I Pì- 
nitrarisi di 'na cosa, persuadersi di 
una cosa. 

pinna, t, s. f., penna. 

pinnami, i, s. f., polleria. | Uc- 
cellame. 

pinnicedda, dim. di pinna, penna. 

pinnula, i, 8. f., pillola. 

pinzavi , pinsavi , v. tr. , pen- 
sare. 

pinzata , pinsata , i , s. f . , pen- 
sata. 

. pivciavi, V. tr. , forare , bacare , 
pungere. (Frane, peveer), 

pireulavi, v. intr., gocciolare, stil- 
lare. 

pimicanu , t, s. m. , pernice. | 
Fig. gobbo. 

piwiatuvi , 8. m. , cavatore dì 
pietre. 

pivticuni, a, s. m. , pallino, mi- 
gliarola. 

pivtusu, puvtnsu, f, a, s. m., per- 
tugio, buco. foro. 

pivu, a, 8. m., pera. 

pivutu, part. pass, da piriri, pe- 
rito. 

pis'iazza, s. f., urina. 

pisciteddu, t, a. m., dim. di pisci, 
pesciolino. 

pisi pisi, per pisuli pisuli (Lipa- 
ri). Vedi pisuli. 

pisolu, a (Mangano), s. m., mat- 
tone. 

pt5tttntdrt5t , v. rifl. , batter coi 
piedi quasi pestando per irrequie- 
tezza, smania, o rabbia. 

pisuli'pisuH, pisi pisi, m. avv.. 
detto di pioggia, vale in gran co* 
pia, a catinelle. 

pisuliari, V. tr., prendere sol pat* 
mo della mano un oggetto, come 
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per iatabilirneapprossimativamente 
li peso. 

pitàggiu, t\ s. no., pietanza, zup- 
pa, minestra (Frane, potage). 

pitilteddu, t, a, a. m./dirn. di pi- 
(tìttt, pagnottino di vario forine^ e 
per lo più appetitose. 

pitruni, a, s. m., accr. di petra^ 
grande pietra, masso. 

pitterra, pxrterra , t, s. m. , ter- 
razza; (Frane, parterre). 

pittinissa, t\ s. f., pettine lungo, 
mezzo a* denti radi per istrigare i 
pelli, e mezzo a denti fitti per net- 
tarli e lisciarli. 

pitturina, puttrina, putturina, t, 
8. f., il vuoto tra il petto e la 
camicia. 

pizza, t\ s. f., focaccia, n £ssirt 
pizza-avanti-fumu , lìg. esser sem- 
pre il primo a muoversi, a farsi in- 
nanzi , a parlare , a sentenziare , 
come la pizza che si suol mettere 
sempre alla bocca del forno. 

pizzaredda, t, (Vallelunga) s. f. , 
dim. di pizzàra, cbe è il femm. di 
pizzàru, cenciaiuota. 

ptzzàru, t, a, (Vallelunga) s. m.* 
raccoglitore di pezze, (cenci), con- 
cia iuolo. 

pizzicunif a, s. m., pizzicotto. 

pizzineddu, t, a, s. m. , dim. di 
pizzinu, polizzino. 

pizzottu, t. (Acir.) 8. m., dim. di 
pezzu, pezzetto. 

pizzudda* t, 8. f., dim. di pezza 
pezzolina. 

pizzuddu, a, s. m., pezzetto. Q 
Pochino, pocolino. 

pizzuluni, a, s. m.> beccata. |l Per 
pizzicuni, pizzicotto. 

pocu, avv. e agg., poco, i) 'Na pò- 
et*» molti, un buon numero. 

pÓ9fctrti,(Ga8teUermini) v.poptru. 



poi, po', pùa, poi, dipoi. 

pólisa, t, s. f. , pòlizza, il Fari 
pAisa, far debito senza voler pa- 
gare, che dicesi pure : Fariviuitnu, 
fari porru, ecc. 

porrà, », s. m., porro. 

porta, t, s. f., porta, uscio. 

povirti, pòghiru , pòvuru , agg. , 
povero. 

pózziu, (Gastelt), avv., piuttosto 
(Lat. fotius). 

praja, i, s. f., spiaggia. 

preccià , per metat. . invece di 
perciò, perciò. 

presela, s. f.. pressa, premura. 

preti, s. m., contentezza, gioj.a, 
festa (contr. da preju, pregia). 

prèula, pèrgula, piergula , s. f . . 
pergola. 

prtdrt> prìjari, prigari, v.tr., pre- 
gare. 

priechi, pirchi , pirchi , cong. , 
perchè. 

pricipitari, v. Ir, rovinare, con- 
durre a perdizione. 

pricittari, v. tr., invece di appri- 
cittari. Il Per scunciurari , scongiu- 
rare. 

pricurari o prucurari , v. tr. » 
procurare. 

prmcip«art, v. tr. , principiare, 
cominciare. 

prtnntsj, brinnisi, t, s. m., brin- 
disi. 

prita, t, s. f. , presa, il Preda, li 
Fari prisa, far preda, predare. Vale 
anche fare qualche impresa. 

prisicuiu o prisii^tu , part. pass, 
da prisiquiri^ perseguitato. U Lati- 
tante. 

prtsf'ntttsu, agg.^ presuntuoso. 

pnstùttt, vedi prisicutu. 

pròjri, V. Ir., porgere. Pres.pro;!*, 
prò;, proi^ pr^em% pniftt\ projinvk. 
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Pass, prujivi ; fui. prujiró -oppiti; 
part. pass, prujutu, 

vràsiUi, (corrotto dal latino prth 
$it), 8. m., felicità, augorio eicc. I 
Viva, evviva! 

prucidiusu, agg., solamente usato 
rolla vocema/tt: malu prueidiusu, 
ctie abbia mal piglio , brontolone, 
niente gentile, burbero. 

prunu, a, s. m., susina. 

prupiziu, agg.« prapizio, favo- 
revole. Il Opportuno. 

prnvùta, t, s. f., provvista, pro- 
Tigione. 

pfavulaziu, s. m.. s. m., accr. di 
ptiAVuli, polveraccio. 

pf^tUt, p«r metatesi, invece di 
purvuli, putviri, t, s. f., polvere da 
sparo. D Addivintaripruvuli.^p^rire, 
dileguarsi^ 

pùa » (Castelt. , Milazzo , Lipari), 
vedi poi. 

puadieinu, s. m., pulcino. 

pudditru, t, s. m. puledro. 

pudia^ ti, 8. f., pedana della ve- 
ste. 

puggiari, v. Intr., poggiare. 

pulaecu^ echi^ s. m., polacco; no- 
me che si da a chi dà numeri da 
giocare al lotto. 

pulisicchia, i, s. f., dim. di pòiisa 
polizzino. 

puncigghiuni , a, s. ùì,, pungi- 
glione. 

punciri, V. tr., pungere, ti Spin- 
gere, eccitare, stuzzicare. 

puntaU, s. m., sorta di pena car- 
ceraria. 

puntar», v. tr., rimendare. 

punseddu, pinzeddu , t, a* s. m. , 
pennello. 

pupa, «, s. f., pupattola. 

pi»pidda, t, s. f., pupìlU. I Dim. 
di pupa, piccola bambola. 



pupu, », s. m.> fantoccio. | Pupi 
parrannu, fantocci che parlano per 
fatagione. 

purcàru , i , a. m. , conduttore , 
guardiano di porci. 

purci, t, s. m., pulice. | À\)iri utt 
purei 'n testU, avere quaicbe cosa 
nssa in testa. 

purteddu, ^ a, s. m., spoi^ello. 

puttèra, »', s. f., portiera. 

purtieedda, t, s. f., dim. di porta, 
porticina. 

pUrtunareddu , i, dim. di purtih 
naru, piccolo portinaio, 

purtunaru , t, s. ra. , portinaio , 
portiere. 

purtusu (Polizsii) , Vedi pirtu$u. 

puru, cong. e avv., pure, altresì* 
anche. 

pusata, i, s. f., posata. 

pusatu, part. pass, da pusari, po- 
sato, adagiato, messo. 

pussèdiri, V. tr., possedere. 

pussidiri, V. pussédirL 

pustema, «, s. f., postema. 

pustiari, V. tr., tener la posta. I 
Osservar di nascosto. ^ 

pulìa» putiga, put'ja, H, s. f., bot-| 
tega. \ 

putUra, t, s.f.,fruttajuola. i Trec- 1 
cona. 

putiga (Palafóò-Adr.), vedi putk. 

putintatu, t, a, s. m., potentato, 
potenza. j 

putru, t, s. ro., puledro. 

puttrina (Resuttano), lo stesso j 
che pHturina, quella parte della ca*j 
micia che copre il petto; i pettL^, 

puzzu, t, s. m., pozzo. 1 PuzzuX 
lumi, pozzo da lume, cioè che da 
luce alla casa. 
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Quacìàri vedi caucìari. 
guadava, quarara. i, s.f., caldaja. 
: quadiari, quariari, v. tr. e inlr., 
I riscaldare. 

•■ quantu, avv., quanto. Il Agg., di 
ambi i generi e d' ambi i numeri. 
quarchi, agg., qualche. 
quartàra, t, s. f., mezzina, broc- 
.ca ecc. 

qaartaredda t\ s. f., dim. di quar- 
tara, brocchetta» ecc. 

quartinu, d'iva, di quarlu, s. ni. , 
quartiere. 
qtiartu, i, s. m., quartiere. 
quartucciu, t, s. m.^ misura an- 
.iica di capacità. 

quasamai (Marsala), avv., quasi. 
quasantiy avv. , per causa di ; a 
-cagione di; per colpa di; (da cau- 
santi, causante.) 
quasàrisi, v. rifl., calzarsi. 
quasetta, quazetta, i\ s. f., ealza, 
calzetta. Il Ventri bona la quasetta, 
fig. andar la cosa a seconda, pia- 
cere. 

r quatela, cautela, i, s. f., cautela, 
cinto erniario. 
- quaìru, «\ a» s. m.. quadro. 

quaiturrà (Pai.), tronco da qv^t- 
>iurrana. 

. quatturrana (Pai.) corap. da quat- 
tru e grana, quattro grani, pari a 
L quasi otto cent, di lira. 
|t quinnicina, t, s. f., quindicina. 
I" quitari, lo stesso che cuitari, v. 
!jr., quietare, acquietare. H Riposare, 
hrovar riposo, quiete. 



Racctmtari, ricuntari, riccuntari, 
V. tr., raccontare. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. IV, 



racina» i. f, uva. (Fr. raicin). 

ragghiuni (Noto), vedi raggiuni, 

raggiunta ragghiuni, t, s. f. ra- 
gione. 

ràisi, s. m. , nome ehe si dà ài 
pescatori. 

raja, i, s. f., raggio. 

raju, raggiu, t, s. rt., raggio. 

raloggiu, t, vedi roggiu. 

ramu, t, s. m. , ramo d'albero, 
fronda. || Rame, metallo. 

rancuràrisi, v. rifl.. far rancura, 
rancurarsi , rammaricarsi ; dolersi 
per affanno. 

rancuru, t, s. m., raneura, aflTan- 
no, rammarichio. 

'randi (Messina), vedi grannù 

rappugghia, t, (Salap. e Borgelto) 
8. f., dim. di rappa, racimolo. 

rasòlu, a, t, s. m., rasoio. 

rastu, », s. m., orma, indizio, se- 
gno. (Spag. rastro). 

razza, t, s. f., razza. U Rapa sel- 
vatica. 

razzuni, s. m., spronata, tirata, 
spinta. 

rèticu, agg., triste, increscioso. 

rètina, t, s. f., redina, il Funata. 

Hami, i, s. m« e f. . reame , re- 
gno. 

riatta, ». s. f., gara (ital. regata). 

riccu, ag2., ricco, il riccu *» funnu, 
ricco sfondolato. 

ricconi, accr. di riceu. 

riccuntari (Erice). Vedi roccwn- 
tari. 

ricessa (Polizzi), vedi riseessa. 

Richetta, s. f.. Enrichetla. 

ricóta, », «. f., ricolta, ricólto. 

ricótu, », s. m., ricolto, ricolta. U 
Part, pass, da ricóg ghiri , raccolto. 

rtcurriri, v. tr., ricorrere, far ri- 
corso , richiamarsi , far richiamo. 
Pres. ricursu, pass, ticurrivi, ri^ 
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cursi ; fut. ricurrirò - oggiu . pari, 
pass, ricurrutu , ricursu. Più co- 
mune arricurriri. 

ridduttu, par. pass., da ridduciri 
arridduciri, ridotto. 

rifardu, agg., gretto, tirchio, spi- 
lorcio. 

rigginedda, t\ s. f., la figlia del 
re, prÌDcipessa ereditaria del trono. 

ngginotta, t, s. f., dim. di riggina. 

rigórditu, t\ (Valle!.) vedi n'gordu, 

rigordu, rieordu, riordu, rigòrdù 
tu, i, 8. m., ricordo. 

riméddiu, n, 8. ro., rimedio. 

ringhiceddup t, a, s. m., di ringu, 
rigo. 

npa, t\ 8. f., ripa, riva, spiaggia. 

rtpéVri, v. tr., ripetere. 

rtpitari, v. tr., far corrotto sopra 
una persona morta. 

ripr'nsioni, t, s. f., riprensione. 

riprinnÌ2Ìoni (Polizzi), vedi ri- 
prinzioni. 

riscédiri, v. tr., cercare, frugare, 
addosso; nel qua! senso in Palermo 
si usa circari. 

Hscegsa, ricessa, i, (Polizzi), s. f., 
frugamento, ricerca con attenzione, 
(da riscèdiri). 

risettu, rizettv, ricettu, i, ricetto, 
riposo, requie. 

rista, tt, 8. f., eresia. 

rispigghiari ^ v. tr. , risvegliare. 
V. arruspigghiari, 

rispillàrisi, (Ceraci e Alim.) ve- 
di arruspig^hiàrisi, 

rispùnnirt , v. tr. , rispondere. 
Pres. rispunnu ; pass, rispusi , ri- 
spunniu, part. pass, nspunnutu, ri" 
spostu. 

risurtari, v. intr., risultare. 

ritagghia, t, s. f., ritaglio. 

ritagghiedda, t, s. f., dim. di n* 
iaggkia, ritagliolino. 
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ritagliedda (Val lei.), vedi ritag- , 
ghiedda, 

ritunnu, agg., rotondo. 

rivutàrisi, v. rifl. rivoltarsi, sol- 
levarsi. 

rizettu, i (Gianciana e Acireale), 
vedi risettu, 

rohba, t, s. f., roba. 

*rreggirit reggiri, v. arreggirL 

ruhbuna, s. f. , accr. di robba, 
grande quantità di roba. 

rubbuni, a, 8. m. , sottana da 
prete. 

rumaneddu, s. m., sorta di foni- 
cella. 

rumputa, t, s. f., rottura, rompi- 
mento. 

runcari, v. tr., tron<*.are, tagliar 
colla runca, che è una specie di 
falce. 

runfuliari, v. intr.. farerttnf«2«, 
che è il russo; russare, far ruaiore 
col respiro dorroepdo. 

runna, t, s. f., ronda. 

roggiu, raloggm, rlógiu, rroggiu^ 
llòrgiu, t, 8. m., orologio, orinolo. 

Rusidda, s. f., dim. di Rosa, Ro- 
salia. 

ruvettu, ruviettu, t, o. s. m., ro- 
veto. 
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Sabbedda, s. f., Elisabetta. 

sacchetta, t, s. f., tasca. 

sacch'iari, v. tr, saccheggiare. 

sacchiteddUy t, a, dim. dì saecu, 
sacchetto. 

saccuneddut ì, a, s. m. dim. di 
saecuni, che è accr. di saccu, sac- 
co che sogliono portare i conta- 
dini e i montanari per lo più po^ 
veri, del quale si servono a vari 
usi. 
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sagghimmareu^ saUimmareu, san- 
ghimmarcu, ehi, s. m., grande mao- 
tello. 

$a^ru, agg., sacro. 

satmi, 8. f., salme, sugna. 

sali, 8. DO., sale. 

saUimmarcu, chi (Alimena), \edi 
sagghimmarcu. 

sammuzzari, v. ìntr.« attuffarsì. 

sanavi, v. ìntr., risanare, guarir9, 

e, a proposito di piaga, cicatrizzare. 

g danari o senari (Erica), contr: da 

sei danari, antica moneta siciliana 

equivalente a due centesimi di lira. 

sangu, plur. sàngura, s. m,, san- 
gue. 

sangunazzu, i, a, s. m., specie di 
salsicciotti composti dì aolcia e 
uva passa. 

sannunca, (Mangano) comp. da si, 
■dunca, se dunque, se è cosi. 

soTitt. agg., sano. || Intiero. 

sopivi, V. tr., sapere. 

sapritu (Valielunga] agg. , contr. 
da sapuviiu, saporito. 

sapuni . s. m., sapone, il Livavi 
li vobhi di sapunù lavare il bucato. 

savvagghiu, selvaggio. 

savvaggiu, savvagghiu, agg., sel- 
vaggio. 

savviata, i , s. f. , salva • lunga 
salva. 

sawietta, i, s. f., salvietta. 

sassinu, ì, (Marsala), s. m. , dia- 
voleria. 

satavi, V. int., saltare. 

satittu, (Salap.)» dim. di sàlu, 
sàutu, salterello. 

sdtvu, (valielunga) , agg. , contr. 
da satuvu, saturo. 

sàtuvu, sàtru, agg., saturo, sazio, 
satollo. 

' saziur agg., sazio. Il Sost., nella 
frase dori saziu, darla vinta. 
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shagnari, y. tr., bagnare appena 
la prima volta la roba nuova 
quando s'è presa dal mercante. 

sbaguHutu (Borgetto), part. pass, 
da sbaguttivisi, sbigottito. 

sballavi, v. intr., perdere del tut- 
to, fallire. Il Trans., vincere uno al 
giuoco, fino a metternelo fuori. 

sbannutu, i, s. m., bandito. 

sbavdu, i, s. m., stormo. 

sbàviu a, s. m., divario. H Sba- 
glio. Il A^g, , vario , differente , di- 
verso, estraneo. 

sbarvachiavi, v. tr., spalancare. 

sbawavi, v. tr., sbarrare, aprire, 
spalancare. Il (Castelt.) vuotare, sba- 
razzare. Il (Salap.), riversare. 

sbattivi, \, tr., battere. 

sbattis màv si , v. rifl. , dar del 
battes mo . che è quanto dire del 
capo, della fronte qua e là, trava- 
gliato da sollecitudine e da grande 
costernazione. 

sbévgia, i, s. f., frutto simile alla 
pesca, alberge. 

sbintvicavi, v. tr* , sventrare , ta- 
gliare il ventre, quasi cavandone 
le interiora. 

sbiu, vedi sviu. 

sbtennuvi, s. m., splendore. 

sbracati, cehi, s. m., passo. 

sbvamavi, v. tr., sbranare. 

sbviacavi, v. tr. e intr., fare uscir 
d'ubbriacbezza. il Rifl., sbvìacàvtsi, 
disebbri a re. 

sbviciu, agg., semplice, modesto, 
e si dice del vestire. Il Sbrigativo, 
sollecito. Il Sbricio. 

sbvizziavi, v. tr.^ spruzzare, li Pio- 
vigginare. 

sbvizziata, i, s. f., spruzzatina. 

sbvugghiàvi , sbrughavi , v. Ir. , 
sbrogliare, il Svolgere, il Distri- 
gare. 
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«l>rvpit(iri(VallelttQga),ve(}ia6rMj- 

ghiari. 

shursillari, v. Ir., dira, di «6ur- 
zari^ sborsare, snocciolare. 

shuttari, v. tr.,' sturare, sbottare. 
Il (Etna). Uscir fuori, erompere, co- 
me a dire sfirrari. 

scaccmiari . v. iotr. , sghignaz- 
zare. 

scàccanvi^ t, s* m., riso rumoroso, 

sghignazzo. 

scacchera^ t, s. f., scacchiera. 

scacciati, v. tr., schiacciare. 

icafaratu, part. pass., da scafa- 
rari, di pochi capeHi, (juas-i calvo. 

seafazzari, v. tr., schiacciare. 

seaffarr<ii(k h s. f» scarabattola. 

scagghiu, $(iaQliu, t, s. ro., vaglia- 
tura^ becchime. 

scagliu, (Tal lei.), vedi scagghiu, 

scalari, v. iotr. , scemare , venir 
meno, decrescere. 

scaletta, i, s. f. , dim. di scala , 
piccola scala. 

scamintari (Lipari), v. tr., spe- 
rimentare , inventare, ricercare, 
mettere in campo. Vedi spirimin- 
tari . 

scanaiuri, i, s. m., tavola da apia- 
nar pasta. 

scancillari, v. tr. , cancellare, li 
Tor via. 

seanciu i, s. m. , in cambio , in- 
vece di... 

scantatizzu, alterato da scantatu 
part. pass, di sc^mtàrisi^ pre&o di 
paura. 

scarciarari , scarzarari , v. tr. , 
scarcerare. 

scarpuni, a, s. m., accr. di scai?- 
pa. 

scarrubbari, v. tr. e intr. , cade- 
re, precipitare rovinando, (da car- 
rubbu.) 
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scarsulidiu^ agg.. dim. di «carsu. 
scarsetto. 

scartiA, agg., scaltro. 

scdrtru, agg.. scaltro. 

scarzarari vedi scarciarari, 

seattaminnacchi , s. m. plur. , lo 
stesso che millàflH . moine , false 
carezze. 

scaitari, v. intr., scoppiare. 

scattivari, v. tr., liberare, far u- 
scire dalla cattività. 

scavuiteddu, i, dim. di scavotiu, 
che lo è di scavu, schiavottino. 

^ceccu, echi» s. m., asino , soma- | 

ro. , 

schettu, agg. e sost. , scapolo , e ; 
a prop. di donna, nubile. | 

schifm , a, s. m. , schifo , schi- | 
fezza, cosa brutta. 

schinu, i, s. m.. schiena. 

schirrari (Noto), vedi sfirraru 

sciàbbica, s. f., bisboccio, gozzo- 
viglia. 

sciacquari, v. tr., sciaguattare. 

scia labajoccu, echi, s. m. , scialo 
con ìspensieratezza. 

scialaratu (Noto), vedi sctliratu, 
scellerato. 

scialibbia, s. f.. scialo, allegria. 

scialucu (Termini), agg., goloso g. 

ghiottone. * 

sciàmmaru. La frase catari nWj 
lu sciàmmaru , vale mangiare ru-, 

sciamjjapwian, v. intr. darsi sol- 
lazzo e bel tempo, sbirbare. 
sciampari, sciamprari, v. mtr., 

scivolare. ^ , . j 

sciamprari (Palermo) , Io stesso 

che sciampari. 

sciampulari , v. intr. . scivolare.;^ 
(Ved i sciampuliari, sciampari, scia»-t1 
prari). -, . ^ 

sctawjJ^tttia*'*, V. intr., scivolare,! 
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sciampuluni , a^ s. m. , scivo- 
I looe. 

I sciancu (Messina), vedi ciancu, 
, sciarìHarisi, v. rifl., rissarsi, con- 
tendere, altercarsi. 

sciatuni (Catania), vedi ciatuni. 

scilirutu, scialaratu, agg., scelie- 
rato. 

sriliratuna, t\ agg., f. di sciliratu^ 
scellerata. 

sciliratuni, i, agg. in., accr. di sci- 
liratu, scellerato. 

scimiddìàrisi ^(\oce comune nelle 
campagne, nonin Palermo), v. rifl., 
lacerarsi, strapparsi. 

scimiddicàrisi (Marsala) vedi sci- 
widdìàrisi. 

scindiri (Messina), vedi scinniri, 

sciocca (Messiaa) io stesso che 
ciocca, chioccia. 

sciorta, ciorta, i, s. f., sorta. 

scippa-anglìi, s. m., cavamole. 

scippavi, V. tr., cavare, strappare, 
1 tirar per forza o per inganno. 

'scivi (Noto) per afer., invece di 
uscivi. Vedi nàscivi. 

scovcia, «, 8. f., scorza, y Buccia. 
Il Scovcia di coddu, manrovescio. 

scravacavi (vSalap.), vedi scavav- 
^rt, scavalcare. 

scrivanu , t, s. m., scrivano, se- 
gretario, li Pilota del bastimento, 
oggi detto con un inglesismo se- 
condo. 

scumigliari (Palaz. Adr.), vedi 
^eummigghiavf. 

scumituliddu , dim. di scòmitu , 
ag{^., scomodo, sfornito, in difetto. 

scummèttivi, v. tr., scommettere, 
mettere una scommessa. Il Muovere 
a parlare, a dire, a fare. Pres. scum- 
mettu; pass, scummittivi', fut. scum- 
mittivrò 'Oggiu; part. pass, scummit- 
tutu- 
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scummigghiavi , scummfuggkiari , 
scummigliavi, scummuUari , v. tr. , 
togliere il cummogghiu, cioè il co- 
perchio, scoprire. 

seummissa,. i, s. f., scommessa, 

scumpunulu, part. pass, da scum* 
pónivi, scomposto. || Agg. di perso- 
na cosa strana, scherzevole ecc. 

scumunicatu, part. pass, da scu- 
municavi, scomunicato. Q Tristo , i- 
niquo. 

scuna, i, s. f.. ^orta di bastimen- 
to a vela (Ingl. Scoonev), 

scunciuvavi, v. tr. , scongiurare , 
costringere i demoni ad andar via. 

scuollu , fGeraci e Alimena) per 
scoggiu, scoglio. 

scupa, s. f. , sorta di giuoco, n 
Scopa da ripulire il terreno, il pa- 
vimento occ. Il Jucàvisi unu a la 
scupa , mettere uno in derisione, 
beila rio, farlo segno di beffe. 

scupavi, v. trans., scopare. 
- sciipazzu, i, s. m., avvilitivo di 
seupa, scopa da spazzare il forno. 

scupittavi , V. tr. , pulire colla 
scupitta, cioè colla spazzola, spaz- 
zolare. 

scuppavi , V. intr., quasi sempre 
vale piombare, cadere, sopraggiun- 
gere , ecc. 

scupuliavi, V. Ir. , frequentativo 
di scupavi, scopare. 

seupuneddu, i, a, s. m. , dim. di 
scupuni, che è accrescitivo di scu- 
pa, scopa. 

scuvbuticu, (manca di plur.) s. ro., 
scorbuto. 

scuvia, s. f., scuro, bujo. (Contra- 
rio di lustvùva). 

scuvu, agg., oscuro. Il Sost. m. , 
buio. 

scuvmii, s.'f., bujo fitto. 

scuvsuni, a, s. m., scorzone. 



350 



FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 



scùsiri, V. tr., scucire. 

seutlari, \, tr,, scontare. 

scutulari, v. tr., scuotere, far ca- 
dere. 

senvari, v. tr.. e intr. , scovare, 
venire in luce, ed è detto degli a- 
nimali. 

seuzzulari , v. (r. , detto dei po- 
poni, vale corli a tempo. Il Rom- 
pere. 

sdari , V. int. , abbandonarsi a 
correre per un luogo, sdare. || Ab- 
bandonarsi a una vita senza fre- 
no. Il Prender l'aire, il moto. H 
Rompere. Il Finire, cessare, termi- 
nare. 

sdilliniari, v. intr., delirare. 

sdirri-jorna (Noto, Marsala, Tra- 
pani, Carini], ultimi giorni di Car- 
nevale. {Sdirri sarebbe il francese 
demier ?) 

sdirrvbhatizzu , agg. , pegg. di 
sdirrubhatu , rovinaticelo, dirupa- 
ticcio. 

sdirrupu» 1. a. s. ro.. dirupo. 

sdivacari, v. tr. , rovesciare , ri- 
versare. 

sdisaggiu, ì, s. m., disagio. 

sdisangatu , part. pass, da sdì- 
sangari, dissanguato. || Fig. crudele, 
senza pietà, disumano. 

sditta, i,s.i., disdelta, disgrazia, 
(ovescio di fortuna. 

sdruvigghiari (Polizzi) vedi arri- 
shigghiari, 

sdruvigliari (Vallelunga) vedi ar- 
risbigghiari. 

sdruvtllari (Aiim.), vedi arrisbig- 
ghiari. 

semperàzia, comp. da exempli e 
graPa, per esempio, puta il caso. 

s enari , Io stesso che sanavi (E« 
rice). 

senza, prep., senza. || Senza nec 



tibbi nec iabbi, senza né ai né bai, 
senza fiatare. Vedi voi. J, pag. 49, 
nota 2. 

serpa (Salap.), lo stesso che ser- 
pi^ s. f.» serpe. II Lucertola. 

sfallirif V. intr. , per falliri, fal- 
lire. 

sfantasiari, v, intr., mulinare I 
Scervellarsi U Fantasticare. 

sfardari, v. tr., stracciare. 

sfardata, t, s. f., stracciata. { 

sfasulatu, agg., senza quattrini, 
spiantato. 

sfardari, v. tr., stracciare. 

s/Vzusu, agg., per fausu, falso, 
cattivo, 

sfigghiari, v. tr., sfibbiare, sbot- 
tonare. 

sfilari, V. tr., sfilare, li Passare i 
uno più per volta. I| SJilarisiUa,ì 
fuggirsene, battersela ecc. I 

sfilUtari. V. intr., partire, fuggire. | 
nascostamente, sgattajolare. (È cer- 
tamente corrotto da sfiriltari, fug- 
gir come un furetto). 

sfilu, s. m., desiderio, vaghezza, 
vogliolina. 

sfirmari (voce non palermitana)/ 
V. tr., aprire la serratura. 

sfirnicivsu , i)gg. di cosa che dS 
firnicia , cioè fatica , pensiero, aP 
fanno per ottenersi o compiersi. |^ 
Pernicioso. ; 

sfirrari , sfurrari , sckirrari , fj 
intr.. sferrare, erompere. 

sfirriari, sfurriart, v. tr. e inlrj 
girare. 

sfrazziari, v. intr.. fare sfarzo», 
pompeggiare, ecc. 

sfregiu, t, s. ra.. sfregio. 

sfrinziàrisi , v. rifl. , coneepiii ' 
orrore, * I 

sfunnatu , part. pass, da sfftìt' \ 
nari, sfondato. "^^ 
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ifuTtati (Salaparuta) , vedi «/Sr- 
rari, 

sfussari, v. tr., far fossi. 

sgagghiari, v. tr. e inlr., strigare, 
svincolare, sbiettare. |i Rifl., spa- 
niarsi, svincolarsi. 

sgagghiatu, part. pass, da sgag- 
ghiari. 

sgangu, ghi, s. m., racimolo. 

sgarratina, t\ s. f.. sbaglio. 

sgastari, v. tr., scastonare. 
^ sghimmari (Polizzi) , v. ÌDt. de- 
viare, g sboccare. 

sgranftignuri, v. tr., graffiare, dar 
lorti graffigni. 

sgricciari, v. intr., schizzare, il 
Tr., sprizzare. 

sgriddari, v. intr., saltare come 
nn grillo. 

sgriddatu, part. pass, che fa da 
Agg., senza grilletto (e si dice dello 
schioppo.) 

sguiddaru, t. s. ni., grido, strido. 

st. cong., se. Il Si, avv.. si. Il Si\ 
verbo, sei. 

siecu, agg., secco^ arido. 

sichitari (Mangano), vedi sieu- 
tari, 

sicularu, siculari , ». a, agg. e 
ost., secolare, che viene dal se- 
tolo, e non è in alcun ordine 

^religioso. 

j sicutari, siquitari, siguiiari^ v. tr., 

[Seguitare. || Seguire. 

' siddiari, v. tran. , e per lo più 

wìSi., seccare, annojare, infastidire 

[alcuno. 

I siddiatu, part. pass, da siddiari, 

Iseccato, infastidito. 
siddu, suddu, cong.^ se. 

\f sidduni, s. m. sing.. accr. di sed- 
ia, basto. 

\- siggitedda, i, s. f., dim. di sèg- 

^> seggiolina. 



sigretu, i, s. m., segreto. || Orga- 
ni genitali maschili H testicoli. 

Signuri, s. m.. signore. || Dio. 

siiddu, t. (Salap.) anello. 

singu, s. m,. pietra da sarti. 

sintenza, i. «, s. f.. sentenza. H 
Imprecazione ; onde mannari sin- 
tenzH. 

s'pàla, i, s. f., siepe. 

'Sippmzu (Marsala), per afer.. in- 
vece di Giti5i/)pi422tt, (Jim. di 'Seppi, 
Giuseppi, Giuseppe. 

siquiri, V. tr., eseguire. 

siquitari (Marsala) . vedi sicuta- 
r». 

siriana, t, s. f.. sera, serata. 

sirpuzza, t, s. f . , dira, di serpi, 
lucertoletta. 

sirragghiu, », s. m., serraglio. Il 
Carcere. 

sirva, t. s. f.. selva. 

sirvizzeddu, a. i, s. m. , dim. di 
sirvizu, servizio, faccenda. 

sirvizzu» survizzu, t, s. m. , ser- 
vizio, atto, ecc., 

sìssi\ tronco da sissignura. 

sissignura, sissi\ comp. da sì si- 
gnora. signore. 

smaccari , v. Ir. , dar Io scacco 
matto, beffare, canzonare, decidere 
ecc. 

smagaratu , agg., che ha della 
strega. 

smailitu, agg., ismaelita. 

smammari, v. tr.. spoppare, svez- 
zare. 

smammatUt part. pass, da smam- 
mari, spoppato, svezzato. 

sminnittian, v. tr.,^ consumare , 
guastare, sconciare, sconciare quasi 
per vendetta. 

sminnittiatu, part. pass, da smin- 
nittiari, svinnitiiari, sciupato, gua- 
stato (quasi per vendetta). 
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smunta, ì, s. f., rilievo, e dicesi 
di guardia, di sentinella ecc. 

smurari^ v. Ir., smurare. 

socchi (Valleluijga) vedi zoccu. 

sogghiu, », s. m., soglio. 

soUcliianeddu, t, a. s. rn., diabat- 
tino. (Comp. da sola chianeddi , 
SQola-pianelIe. 

sonnu, pi. sonni, sònnura, s. m., 
sogno. Il Sonno. || Tempie. || 'N son- 
nu 'nchinu, in pieno sonno, in son- 
no profondo, y 'JV sonnu paci, in 
somno pacis, in sonno tranquillo. 

sonu, i, sònura, s. m., suono. 

sòria, (Termini) vedi 'nsòlìa. 

sorti, », s. f., sorta. Sorte. 

soru, Uf s. f., sorella. 

spacciar i (Resultano) v. tr., fini- 
re, sbrigare. || Esaurire. || Consu- 
mare. 

spagnàrisi, v. rifl. , prendersi di 
paura. 

sparaggiatu , part. pass, da spa- 
raggiari, che non ha pari; straor- 
dinario. 

sparari, v. Ir., sparare. 

sparatuna, t, s. f., accr. di spa- 
rata, fìg., grossa strapazzata. 

sparramentu, », s. m., maldicen- 
za, li Delirio, farnetico. 

sparrari, v, tr., sparlare, dir ma- 
le, il V. intr., farneticare, delira- 
re. 

spassiggiu, i, s. ra., passeggio. 

spala, i. s. f., spada. 

spatrunatu, part. pass, da spa- 
trunari, senza padrone, né aiuto, 
nò sostegno; solo, derelittp. 

spavintusu,, agg., straordinario, 
meraviglioso, ecc. Vedi voi. I, pa- 
gina 352, nota 2. 

spécchiu, t, s. m., specchio, spe- 
ra. 

spèddiri, spiddin, v. intr., finire, 
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cessare. U Intr. , allestirsi , sbri- 
garsi. 

spia, s. f., spia. Il Jiri, spii spii, 
andar sulle tracce, chiedendo sem- 
pre informazioni e notizie. 

spica, chi, s. f., spiga. Il Spica di 
mura, angolo di muro. 

spicchiali, a, s. m. specchio. 

spicchial'iari (Cerda), lo stesso ehe 
spicchtari (da spìcchialip specchio). 

spicch'iari, v. intr., rilucere come 
specchio, risplendere. 

spicuni, a, s. m.. accr. di spica, 
spiga, il Angolo per lo più d'una 
camera. 

spiddizzatizzu , avv. di spiddn- 
zatu, (come a dire spellicciato) la* 
cero, sdrucito, male in arnese. 

spidugghiari, v. tr., distrigare.! 
Spidugghiarisi a unu, in linguaggio 
di mafia, ammazzare, levarsi dal- 
torno uno. 

spignari, v. tr. , levar di pegno. 
Il Spignari la travatura , toglier 
r incantesimo, prendere i tesori in- 
cantati. 

spijari, v. tr., dimandare , chie- 
dere. Pres. Spiju , spij, spija ecc. 
Pass, spijai, Part. pass, spijata. 1 
Vale anche spiegare. 

spHla, i, s. f.» spillo. 

spillongu, ghi (Palermo), vt^ 
spirlongu. 

sptnciri, V. tr., alzare, levare 
alto. 

spingala, i, s. f., spillo. 

spinnari^ v. intr., spirarsi dal 
siderio. il Tr., spennacchiare. 

spinnu , s. ra. , vivo desiderio 
per cui uno si spira. 

spintuliddu, vedi spuntulidd». 

spinuceiari , v. tr. , torre 1^ f 
neccia , (zipolo della botte) , sp 
lare. 
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spiranza, s. f., speranza. Stari 
: spiranza, sperare, contare sopra. 
spiranzarit v. tr., lasciare senza 
speranza di vita. 
spirari, v. tr., sperare. 
spirciari, v. intr.. traforare, pe- 
netrare, li V. intr., curarsi. || Essere 
a cuore, calere, premere. Il Aver vo- 
glia. 

spirdirisi o spèrdisi, v. rifl., di- 
sperdersi, smarrirsi. 
spirdu, t, s. m., spirito. 
spiricarisi (Borgetto), v. rifl., far 
presto, sbrigarsi ecc. 

spirimentu, i, s. m. espediente li 
Esperimento. 
spiriri, V. intr., sparire. 
spirlongu , spillongu , ghi , ga, s. 
m., piatto largo e bislungo. 
, spirim intari* sp rimin tari, scam in - 
tari, V. tr., sperimentare, mettere 
! ad esperimento, a prova. 

spirtizza, i, s. f., sveltezza , ac- 
I cortezza, sagacità. Il Fan" smrlizzi, 
;.far mirabilia, prodezze; ea anche 
^ esagerare grandemente. 

spirtusari, spurtusari, v. tr., per- 
, tugiare. bucare, forare. 
; spitiddu, t, a, s. m., dim. di spi- 
tu, spiedino. 
spitu, Ìm a» s. m., spiedo. 
'spittari, per aferesi , invece di 
[ aspittari. 

spiziu.s, m., ospizio. Il Per anto- 
\ nomasia, manicomio. 

spizzicatu, part. pass, da spizz^- 
cari,- smozzicato, sbrecato. 
; spizzuliarisi, v. rifl., mangiare a 
pìccoli e misurati bocconi con cai- 
. ma e trancfuillità, sbocconcellare. 
■ sponsa, i, s. f., spugna. 

sprèmiri , v. tr. , stringere tor- 
. cendo la biancheria mentre si 
L ava. 
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spugghiari, v. tr. , spogliare , le- 
var d'addosso i panni, svestire. 

spunsaliziu, n, s. m., sposalizio. 

spuntuliddu, che altri dicono pu- 
re spintuliddu, dim. di spuntu^ cre- 
sciute ilo. 

spuntari, v. tr.,trapassare. || Spun- 
tare. Il Riuscire a fare una cosa. 

spuntuni, a, s. m., spuntone. 

spusu, t, s. m., sposo. 

sputazza, t, s. f., saliva, li *Un è 
di lu tò stomacu sta sputazza, frase 
comune che vale : questo discorso 
non è tuo, non viene da te; tu sei 
stato insufflato. 

squagghiari, v. tr. e intr. , squa- 
gliare, venir meno , ridursi a mai 
termine per magrezza. 

squadiàrisi, v. intr., rifl., entrare 
subito in sospetto per cosa che si 
sia intraveduta, o intesa, o capita 
a volo. 

squerennarisi (Polizzi), v. rifl., 
scagionarsi, scusarsi. 

ssabhinidica , composto da ssa 
{vossà, vossia, vossignuria) mi (che 
nella pronunzia sparisce) e binidica, 
cioè Ella mi benedica, la mi dia la 
sua benedizione. 

'ssiri (Noto), per aferesi invece di 
essiri, essere. 

ssu, agg., codesto. 

stabili, i (Polizzi), s. m., fondo , 
tenuta. 

staciuni, s. f., stagione. || Per an- 
tonomasia, 1' estate. 

stadda, i, s. f., stalla. 

stafferi, s. m., staffiere, valletto. 

stagghiu, i, s. m., cottimo. i| Fer- 
mata, riposo. 

stancari, v. intr. riposarsi per i- 
stanchezza. 

stanga, ghi, s., spranga. 

statia, t. s. f., stadera, 

23 
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$tatu, t. s. m., Stato. Il Stalo, con- 
dizione. 

sténniri, y. tr., stendere, tendere 
(detto della roba che si vnole a- 
scìugare alle funi). 
sterru, s. m., sterro. 
stesstt e stissu indistintamente, 
pron. e agg. : stesso. 

stiddatu, part. pass, da stiddari, 
stellato. 
$tidda, t, s. f., stella. 
stigghitt, t, s. m.^ stivile. Il S^t^- 
ghiu ai la òasa, letto. 
stimpari, v. tr., togliere. 
stimpuniari , v. tr. , stentare , ti- 
rare innanzi alla meglio. 

ttinnicchiari, v. tr., stendere, but- 
tare. 

stinnutn, part. pass, da stènniri , 
steso. 
stipa, t, s. f., botte. 
stipu, t, s. m., stipo, armadio. 
stisstt, pron. e agg., stesso. 
stizza, t, s. f. , stilla , goccia, n 
Stizza. 

stizzicari (Noto), stillare, lasciar 
cadere a stille. 

stizzuniari, v. tr., fare stizza, on- 
te, dispetti. 

stòmiAcu (Noto), lo stesso che sto- 
maeu, stomaco. 

storia, ii, s. f., storia, novellina, 
fiaba, ecc. 
stracanciari, v. tr., scambiare. 
stracoddu, (a lu), dietro i colli , 
fuori di vista. 
strallitciri, v. intr., risplendere. 
stranienti (Oastelt.) , vedi 'ntra- 
menti, 

stramuntari (Noto)], v. tramun- 
tari. 

stranuttatu, pari. pass, da stra- 
nutturisi, stanco per aver vegliato 
tutta la notte. 



'stremu, agg., ultimo, estfetkm. B 
Straordinario. 
stria, ii, s. f., strega. 
strja, vedi stria, 
slricari, v. tr., detto di roba, vale 
lavare. 
strigahiari, v. tr., strigliare. 
strillarti v. tr. e intr. , strillare, 
gridar fortemente. 

'slrfmtan,v.tr.,rlsparm1are quanto 
sia possibile. 

strinciuta, i, s. f., stretta, abbrac- 
cio. 

strittu, part. da ^tWfK^m, stretto. 
n Strittu e rhalu pùratu, stfetlo e 
mal parato, ridotto a cattivo ter- 
mine. 

strizzari, V. tr., ^cioglie^e i òa- 
pelli. 
'stròlacu, chi, s. m., astrologo. 
stHicciuli, s. f. plur., bazzecole, 
bagattelle n Cose di poco momento. 
strudusUf agg., dispettoso. 
strummentu , t , b. m. , k) stesso 
che strumentu, strumento. 

stu, per aferesì, chistu, pron. di 
persona e di cosa, qnesto. 

stunari, v. intr. stordire, sorpren- 
dersi. Il ingraliire. D Stonare. 
sturciuniari, v. tr., storcere. 
subbitu suhitu, avv. di tempo, 
subito. 

subbuliari (Polizzi) , v. tr. , pic- 
chiare, battere, bastonare. 

sìicàri, V. tr., succhiare, succiare. 
Il Sucàrisì, rifl., auel trrare che si 
fa del proprio nato quando' per 
colpo per altro si sente dolore; 
succiare. Il Smagrire. R Rimesco* 
larsi. H Sucarisilla , (suciihiarsela), 
far la spia; ed anche ingozzare io 
santa pace un malanno, una sven- 
tura, un colpo qualunque. 
sucu, chi, 8. m., succo. 
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sudura (BqccbeTi), s., (, siag., ve- 
di $uduri^ 

enduri, a, s, in,, «udore. 

sùggitu, t\ 8. m.^ saddito, 

sùggkiu^ t, s. in., subbio. 

stilt, $. m., 3o1e, 

su/tddu, dim. di sulu, agg. e pron., 
soletto. 

sùlitu, (voce comune a qualche 
' parlata), 9oIameDte, soltanto, 

MfttteW, t, 8. m., somaro. 

smrti^ s. f.^ sorta, 

iUQVU. t\ a, f., sorella. 

suppUu. La frase jm 'n suppilu 
n 5t«j9j927u vale andare smagrendo 
per lento dolore fisico o morale. 

supracchiù, s, m.i soprappjù, so- 
pravvanzo. 

suprajuri, agg., superiore , mag- 
giore, da più. 

fuj^miari» V. tr.4 sovraneggiare 
dominare. 

supranu, t, s. m., sovrano, re. 

supricchiaria ^ tt, 9, f., invece dì 
supirchiaria, ^opercliieria. 

supurtura, i (Gastelt.), vedi sepur- 
tura. 

surastra, t\ s. f., sorella per parte 
''. di padre e non di madre, vice- 
' versa, sorellì|§lra (Fanfani, Suppl), 

surhuni (Borgetto), gran sorso. 

aureiteddu, t, s. m.| dim. di surci, 
topino. 

surfareddu, i, a, s. m^ zolfanello. 

sùrfaru, s. m.. zolfo. 

surruscu, sehi, s, m.. baleno. 

surtiofidda , 8. f., dim. di ^orti , 
sorta. 

surtiri^ V. intr., sortire , uscire , 
venir fuori. Pres. $urihciìJk\ pass. 
iuriiu^ fut. èurtirà 'Oggiu, part. pass. 
iurtutu. 

sìirvizzu^ ^irviz:^V>, f, a, s,. m., ser- 
vizio. 



m$%ri, v« tr., alzare, sollevare, li 
Suiiriii, rifl. , alzarsi. Pres. %um\ 
pass. 3ustot; fut. sustrrò.-op^ttii part. 
pass. &mut%k* 

sùspicu, chi, 8. m., sospetto. 

suspinciri, v. tr., sospingere, sol- 
levare, alzare. 

gustavi , V. tr. » riuscir di molta 
noia, peso e fastidio. 

susu, avv., sopra. 

sutta^ avv. e prep.j sotto. 

suttirràniu , ù , s. m. , sotterra- 
neo. 

suttuHdda, avv., dim. di sutta, un 
pochino sotto. 

svigghiari , v. tr„ svegliare, ris- 
vegliare. 

spintura, talvolta ua^to per ven- 
tura. Voi. J, pag. 102: « Si misi '» 
viaggiu a la svintura, * 

sviu, ii, s. m.« sviamento, distra- 
zione, svago. 

swAtàri, V. tr., svoltare. 



Tahharè, è, s. m., vassoio, baci- 
no, guantiera. (Fr. cabaret gaha- 
ret, 

tahhi, vedi senza, 

tahhutUy t, s. m. , cassa mortua- 
ria. 

taffiari, v- intr.. mangiare a cre- 
papelle. 

tàffiti, voce che imita il suono 
che nasce dal percuotere il col- 
tello tagliando con violenza sur un 
corpo duro. 

tagànu, vedi jataganni. 

tagghiari, tagliari^ tallàri, v. tr., 
tagliare. 

talai, vedette. Il Essiri (0 stari) a 
li tàlai, essere alle vedette. 

tàlamtk, tarvuu t, §. m., talamo. 



356 



talentu, t, 8. m., ingegno^ qualità 
intellettuali. 

taliari, v. tr., guardare, affissare, 
fissare. Pres. taltu, talii, talia, ta- 
Hamu, taliati, talianu ; Pass, toliai 
taliavi , taliasti, taliò o taliau , 
taliamu, ialiastivu, taliaru', Fut. ta- 
liin^ó , 'Oggiu , part. pass, taliatu , 
Imperai, pres. 2.- pers. slng. , tale, 
talà talia, 

tallàri (Ceraci e Alimena) , vedi 
tagghiari. 

tammurinaìn, », o. s. m.. tambu- 
rino. 

Tanàsia, s. f., Atanasìa. 

tannu, avv., allora. 

tannùra, t, s. f., fornello. 

tantari, per tintari , v. tr. , ten- 
tare. 

tantaturi, tentaturi, i\ s. m., ten- 
tatore. 

tantiarij v. intr. , andar tento- 
ni. 

tanticchia, avv., un pochino, un 
pocolino, un cotal poco. 

tanticchiedda, avv., dim. di tan- 
ticchìa', un pocolino, un zizino. 

tantu, agg.. e pron., tanto, molto. 
Il Avv.^ tanto. 

tantum , (a) , mod. avv. , a ten- 
toni. 

tappina, i, s. f., pianella. 

tarmu (Salap.), vedi tàlamu. 

tartuca, chi, s. f., tartuga, tarta- 
ruga. 

tassa, tàscia, i s. f., tassa, impo- 
sta. 

tata, 8. m., padre, (voce fanciul- 
lesca;. 

tavula, tàula, i, s. f., tavola. 

tavulineddu, i, s. m. dim. di ta- 
vulinu, piccolo tavolino. 

tempu, i, s. m.. tempo, il A tempu, 
mod. avv.> a poco, pian piano, li 
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A tempi, nei tempi passati, a' tem- 
pi antichi, il Tèmpura, plur. di tem- 
pu , è consacrata per U quattru 
tempura. 

tènirt, V. tr., tenere. Il Tenere , 
assistere una partoriente. Voce delle 
levatrici. 

tenniru, agg., tenero. 

tessiri. V. tr., tessere. ll Fig. pas- 
sare, ripassare per un sito. 

testa , i, s. f. , testa. || Jisari la . 
testa , alzare il capo , venir su in , 
prosperità, e quindi acquistar quella 
fidanza di se stesso che nasce dal- . | 
r avere. 

tia, pron. person., te. 

t'iànu vedi tigànu, 

iigànu t'iànu, tijanu , t, a, s. ni., 
tegame. 

aia, i, s. f., tela. 

timpa, i, s. f., poggetto. li Salita. 
!1 Balza, li Mucchio per lo più di 
terra ecc. 

timpirineddu, i, a, s. m., dim. di 
timpirinu,, temperino. 

timpulata, i. s. f., guanciata. 

timpuluni, a, s. m., accr. di lem- 
pula, tempione. guanciata. 

timpuni , s. m. , accr. di tempo,) 
tempaccio, il Malu timpuni, tempo- 
rale. 

tinciutu , p2Lrl, pass, da tincin,i 
tinto. Il Tristo, cattivo. || Fannullo-J 
ne, infingardo. 

tincu, agg., pronto , ardito. I < 
Tincu tincu, diritto, difilato. 

tineddu, i, a, s. m.. tineHo. 

tinidduzzu, i. dim. di tineddu, pic^ 
colo tinello, tinellotto. 

tinnirizza, i, s., tenerezza. 

tinta, s. f.» inchiostro, tinta. 

tintu, agg., cattivo, tristo, brutto. 

tipu, agg., pieno zeppo. Tipn 
tipu, pienissimo. ^ 
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tiraechettu (Alìmena), v. trattettu. 
, tirari, v. tr., tirare, trarre, met- 
!ter fuori. || Rifl., tirarsi, strapparsi, 
e dicesi per lo più dei capelli. 

tirdinari , s. m. (comp. da tri e 
dinari), antica moneta siciliana pari 
a quasi 1 cent, di lira. 

tirrazza, t\ s. f., pegg. di terra, 

tirrenu, tirrinu^ «, s. m., terreno, 
terra, fondo, tenuta. 

tirricedda, *, s. f., di no. di terra. 

tirrinu (Noto , Messina , Lipari) , 
vedi tirrenu, 

tistali, t, s. m., capestro. 

tistamentu , tistamtentu, t, s. m., 
lestamento. 

tistetta, t, s. f., cantone. 

tistmza , t, s. f. , dio), di testa , 
testolina. 

tò, agg., tuo, tua (che pur si tro- 
ta scritto tà). To', tuoi, tue. 

tòrcia, t, s. f., torchio da accen- 
'dere. 

tostu, agg., ardilo e tosto. 

tozzu, t, a, s. DI., tozzo. 

trabbuccu, chi, s. m., trabocco. 

tracchettu, vedi trattettu. 

tracuddari, v. intr., tramontare , 
éafare. 

I traineddu, t, s. m., dim. di trat- 
to». I) Fari lu traineddu, far la spia. 
il soffione, il mettimale riferendo i 
{discorsi altrui. 

tramazzarisi, v. rifl., sconvolger- 
si, agitarsi. 
: tramuntari, v. intr., tramontare. 

tràsiri, v. intr., entrare. 

trattettuMi^ctttettu,tracchettune\h 
frase s^art o mittirisi a lu trattettu, 
imettersi in guardia, alle vedette. 

trattu ('n), in agonia. 

tratturi, t, s. m., trattore. 

travagghiu, travagliu, travallu^i, 
8. m., travaglio. 



tradallu (Alim. e Ceraci) , vedi 
travagghiu, 

traizèra, i, s. f„ quasi traceiera, 
viottolo mulattiere. 

Tresa, contr. da Teresa. 

trèvani (Palazzo-Adr.), tenebre. 

tri, agg. num., tre. 

tridici. agg., tredici. |l Lassari n 
tridicif lasciare in tronco, in asso. 

trippodu, tripuòdu^ t, s. m., trep- 
piè. 

tripuòdu (Resuttano) , vedi trip- 
podu. 

trizza, t, s. f., treccia, detto per 
lo più de' capelli. 

trizziarù tru2ziari , v. tr. , can- 
zonare, buffonare, corbellare. 

trizziari, v. tr., corbellare, can- 
zonare, burlare, beffare. 

trizzolu , i (Salap.) , s. m. , trec- 
ciuola. 

troffa, i, 6. f., cespo, il Fig. detto 
di persona poco scaltra, grossola- 
na, madornale, minchiona. 

tronu, i, a, s. m. tuono. 

trtiòbart, per metatesi, invece di 
turbarù turbare. 

truffidda, i, s. f.^ dim. di troffa, 
cespo. 

trumma, i, s. f., tromba, il Fig. , 
broncio, /nuso. || Trumma di cacca- 
mi, vedi voi. IV, pag. 42. 

trupicia, a, s. f., idropisia. 

trun'iari, v. impers.. tuonare. 

truscitedda, i, s. f., dim. di trù" 
scia, fagottino. 

truvarù v. tr., trovare. 

truzzari , v. Ir. e intr. , urtare , 
percuotere. Il Tornare con insi- 
stenza sopra un argomento. 

truzzata, » , s. f . , vedi truzzu- 
nata. 

truzziari, v. trizziar*. 

truzzunata , i, s. f. , alterato da 
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Umzzuni, che è acer. di tru«af<^ ur- 
to; urto violeoto. 

iiùfiU, OB<i>inatopeaj per qui si 
esprime la caduta, il venire im>> 
provviso d'upa pecaooa, Q d'una 
coaa, 

tuccari, V, tr,» toccare, t Introita- 
re Quah somma di deinaro nella quale 
ci sia il capitale e il guadaf^no; e 
dicesi da' venditori, il Fare al tocco. 

iuma, s. f., cacio fresco non saz- 
iato, 

Tumasi, s. m.» Tommaso. 

tum<i^tt, V, a, s. m„ cacio. 

tunica, chi, (Callaniss.) , lo stesso 
che tonica, tonaca. 

tunnina, s. £., tonnina, 

tuppiari (Casteltermini), vedi tvp- 
puliari, bussare,, piccbiaie. 

tuppuhari, tuppiari, v. tr.^ bus- 
sare* picchiare. 

turcirip, V. rifl.» contorcersi. Pres. 
ni torciw, pass^ mi torcivi', fut «ti 
turciró -aggiu; part. pass, tumutu 
tortu. il Turcirisi cotnu 'na ligama . 
contor'^ersi per interno dolore co- 
me si ritorce l'ampelodesmo doven- 
do con esso (ar delle ritortole. 

turehiceddu, dim. di turcu, come 
a dire, turchetto. 

tunu, chi, s. e agg. « turco. || 
Senza fede né religione. 1] Che non 
senta ragioni, 

turmev^u t\ a, s. m„ tormento. 

tussichiari , v. tr. e intr. , man- 
giare, e si dice quasi sempre jm^ 
precando alcuno che quel che man- 
gia gli faccia tossico o veleno. Ve- 
di voi, lì, pag. 79, n. 2. 

tuttidui, amendue. tutti e due, 
entrambi. 

tuvagghia^ t> s. f., tovaglia. 
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T, invqce di lu, art, \o^'\l 

uhhrigari, v. tr.« abbligarsk ^ 

ufchialuni, a, s. m., accr., dinr 
chiali, cannocqhiale, 

ueehiuzzu^ t, s. m. dim. di oceh^ 
occbiuiczo. 

ùmmira, timóre, ummra^ i, s. U 
ombra. 

4un, art. i^detv un,. uno. 'Paavv«« 
non. 

'tinca, avv., per fogqaiùoQCt 4*11% 
d, dunque. | 

wìciari, unitari , vun^axi ^ Nari 
ci'art, uncAton, v. tr. e intr.„ goM 
fiare. i 

vngiari (Poli zzi), vedi undavi^ i 

'unni (Salapar.)^ non. H Unni, awJ 
ove, dove. ] 

'mquA, ($alap.)» vedi dunoL 

urna, i, s. f., onza, moneta 441 
valore Qorrispoqd^ute a l>> i2 e c^ih| 
tes. 75. 

uomu, i, (Noto), a. 0).^ occhio. 1 

uova (Capaci], vedi ora. 

urdiri„ v. tr.» ordire, Pres. 
sciu urdù; pass, urdivì ; fut 
dirà 'Oggiui pari, pass, urdui% 

urtimu, agg , ultimo. K Sstre 
n MassioiO. 11 All'urtimu, d^ ulti 
alla fine. 

urvicari (Marsala) , vedi trititi* 
cari. 

ussiddu, a, a. m. , dim. di Q 
ossicino- 

utru, i, s. m^, otre. H Utero. 

uttHiy lo stesso che utili, utila, 

uttinux s, f., ottina, 



Va, inter., via, su via, orsù. 



i 
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vacearia, ti, s. 1, TBCchèria, ohia- 
la dì vacebe. 

vctcili^ t\ s. m., catinella. 

vaddi, i, s. f., valle. 

vagghiardu.guagghiardu, agg., ga- 
gliardo. Il Pronta, sollecito. 

vaja, iiiter., via, orsù, so via. 

vajana, guaiana^ t\ s. f.» baccello. 
(uscio ove nascono i legumi. 

vaiata (Vallelunga) vedi balena, 

valicia 1. a. f., valigia. 

valintizza, t, s.f., atto di bravura, 
]i valentia. 

vampa t\ è. f., desiderio , «more 
irdentlssiino, dolore di non poter 
[>iù avere, riavere, rivedere. 

vaniddutta, t, s. f. , di no. 4i ta- 
%edda, vicoletto. h eràpiri Vooohi'a 
mnidduzza, aprire gli occhi at)pena 
Appena, e ieggermenle. Vedi voi. I, 
|mg.<384, nota 2. 

vànniu, tt, s. m., bando. 

vantaggiu , t, s. ni. , vantaggio , 
(auto, vantamento, gloria. 

varca chi, s. f., barca. 

varcuzza, i, s. f., dim. di varca, 
barchetta. 

varda, i, s. f., bardella. 11 Ciróari 
fi varda e pi sedda, fìg. cercar dap- 
pertutto, con premura e prcoccu'- 
[lazione. 

varu, a ^GHc6), s. tn.^ marinaio, 
pescatore. 

varva, t, s. f., barba. 

varvarottu ù s. m., mento. 

vartfasàviu , u, s. m. , eomp. da 
narva e saviu, savio, sapiente, fi- 
losofo di quei dalla barba lii^nga 
Kome ce li offre i' antichità. 

varDeri, t, s. m., barbiere. 

vasari, v. tr., baciare. 

vasata t, s. f., bacio. 

vasatedda, t, dim. di vasata, ba- 
cino, baciazzo. 



tas<:ellH, i, s. m.^ vascello. 

vasciallu i, s. m.^ vassallo, sud- 
dito. 

vàsc^u, agg., basso. Il Vaseiu da- 
vanti, debole, poco energico, min- 
chione. 

va s sìa, V. Dossta. 

vastasu, i, agg. e sost., facchino 
persona del basso volgo ecc. 

vattiari, v. tf., battezzare. 

vattiatu, part. pass, da vattiari, 
battezzare. 

vàttiri, V. tv,, battere. 

vava, f, s. f., bava. |i Voce fan- 
ciullesca, bambino, bambina. 

^àvaredda, i, «. f., papilla. 

velu, i, 8. m., veto. 

vénda, », s. f., vendetta. 

venerusu, (Caltaniss.), a^f^, rispet- 
tabile, ragguardevole. 

véniti, V. intr., venire; pfes. ve- 
gnu, veni, veni^, vinemu, viniti,ven- 
nu. Pass, vinn*, vinisti, vinni ; vin- 
nimu, vinistivu, vinniru; part. pass. 
vinutu, 

vèspiri , i, s. m. , lo stesso ohe 
vespru, vespro. 

vèstia, a, s. f. , bestia , e per lo 
più detto di cavallo o mulo. 

viaggeddu t, a, s. m. , dim. di 
viaggiu, vi aggetto. 

viaggia, i, »i f., in alcuni comu- 
ni per viaggiu , volta , fiata , mo* 
mento. 

viaggiu (Salaparata) , vedi vota , 
volta . 

viaggiu, s. m., viaggio. Il (Marsala, 
Salap.) volta, tempo» p. esi: un viag- 
giu cera un re. (C'era una volta 
un re). 

vicinanzu, s. m., vicinato. 

viddanu , sost. e agg. , villano , 
Contadino. 

vide (Giafirciana), vedi midemma. 
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viàemmi (Polizzi), vedi midem- 
ma. 

vidiri vidiri, vidri, v. Ir., ve- 
dere, badare, stare attento. 

vieeciu (Noto), lo stesso che vec- 
chiù, vecchio. 

viersu (Vali.) lo stesso che versu, 
verso, inverso. 

vigghia, t, s. f.» veglia, vigilia. B 
Tèniri li vigg-hi, vigilare, spiare. 

vih ! interiez., ahimè ! oh ! 

vinciri, V. tr., vincere. 

vinculu , binculu , t, s. m. , vin- 
colo. 

vindiri (Messina), vedi vinniri. 

vinniri , vindiri, v. trans, ven- 
dere. 

vinti, agg., venti. 

vintiari, sventare , prender aria. 
Il Rubare. 

vintina, ^, s. f., ventina. Il (Sala- 
paruta), misura di capacità. 

viutuliata, t, s. f., ventilata, ven- 
tata, colpo di vento. 

vintura, s. f., ventura, sventura, 
fortuna. 

vinu, plur., vini, vinura , s. m. , 
vino. 

vippita, t. s. f., bibita. 

virga, viriga, virica , viria , ghi, 
s. f., verga. 

virgunata, t, s. f., colpo di ver- 
ga. Il Lividura prodotta dal colpo di 
una verga, o d' altro. 

viria (Polizzi) vedi virga, 

virina, t, s. f., tutto il corpo della 
mammella, la glandola. 

viriticu, agg., veridico. Il Valente 
Il Intelligente, esperto. 

virmarid , vimmaria^ ii, s. f., a- 
vemaria. 

virmiceddu» s. m., dim. di vermi, 
vermicello. || Sorta di pasta molto 
sottile, vermicello. Sbummirari li 
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virmiceddi, Ietterai, vomitare i verr 
micelli, e vale: dir tutto, raccontare 
ogni cosa. 

virsèriu, ii, s. ra., avversieri, de- 
monio. 

virticchiu, i, s. m., fusaiaolo. 1 
(1 Fig. deliquio, svenimento. 

virtuusu, agg., virtuoso. 

visazioni, i, s., vessazione, noia, 
fastidio. 

visazza, i, s. f., bisaccia. 

viscica (Buccheri), lo stesso ch« 
vissica. * ! 

visilocu, vedi visilocu. 

visitu , s. m. , lutto., gramaglie^ 
bruno. 

vispim chi, s. m., vescovo. 

vissica, viscica, chù s. f., vescica^ 
vessica. ] 

vissicanti, s. m., vescicante. 

vistiami , t , s. m. e femm. , be 
stia me. 

visulocu, visilocu, chi, s. tn. , v 
sita nel luogo, nel domicilio, sopri 
luogo. J 

vitidduzzu , t, s. ra., dim. di «i 
teddu, vitellino. 

vitrina, «, s. f., vetrina. 

viuleddu, t, a, dim. dit?fo/tt, viol 
tolo. 

viviri . V. tr. , bere. Pres. viv* 
pass, vippi; fut. viviró -oggiu] pif* 
pass, vivutu. 

voi» i, s. m., bue. li Vói, verini 
vuoi. 

vòmara » i (Borgelto) . s. f. i » 
mere. 

vonta (Caltanissetta, Cast.) , v 
vota. 

voscenza, contratto da vostra 
cellenza; titolo che si dk dai 
vitori a' padroni, e. per rispetl^ 
da un inferiore del basso vui 
persona che meriti o esiga rigaa 
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vo$cu , vòscura , vo9chi , vo$ea, s, 
m., bosco. 

vossia, vassio, vassa, contr. dalle 
voci vostra signoria , e si dà non 
già s persone di riguardo « ma a 
cui si parli del lei. 
vota, contratto da volta , volta , 
, Vota-canciata , giravolta -, atto de- 
stro' ecc. 
vraehi, s. f., plur., brache. 
[ vranca, chi, 8. f., branca. 

vrancu , viancu , biancu , agg. , 
bianco. 
vrazzu, a, 8. m., braccio. 
vrazzuddu , a , s. m. , dim. di 
vrazzu, braccio. 
^ vrocculu, t\ 8. m.. broccolo. 
vrodu, f\ 8. m., brodo. 
vuàvutri, di alcune parlate, per 
; vuautri, voialtri. 

vucca, echi, 8. f.* bocca. 'Mmueca, 
I n bucca, in bocca. 
I tmccert^ t, a, 8.> macellaio^ car- 

nezziere. 
ì vuccuni, (H 8. m., boccone. 
vuccuzza , vezzegg. di vìuea , 8. 
f., boccuccia. 
il viiddiri (Caltani88. e Vallel.). ve- 
di vitgghirt. 
vudeddu, t, a, 8. m., budello, ìn- 
\ testino. I Parisi li vudedda fradici, 
aver gran dispetto o rabbia d'una 
: cosa, quasi infradiciar dentro per 
collera. | Parisi li vudedda pizzi 
[ pizzi *na canigghia, yale lo stesso; 
vedi voi. 1, pag. 326, n. 1. 

vupghientt, part pres. da vt^g- 
§hin, bollente. 
I vugghiri, vugliri , vùlliri , vud" 
I diri, v. tr., e intr., bollire. 
, vui , pron. voi ; al plur. si usa 

meglio vuatri, 
I vujareddu, t, s. m., dim. di «uba- 
rti, boaro. B È anche dim. di vot.bue. 
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vujàru, a, i, s. m., boaro, guar- 
diano di buoi. 

vulà, 8. m., balzana (Frane, vo- 
lani). 

vulanteri (Castelt.), vedi t?ttltn- 
Ieri. 

vulari, v. intr., volare. Pres. oa- 
lui pass, vulai; fut. vuliró -oggiu; 
part. pass, vulatu. 

vulera (£rice), vedi gulera. 

vulinteri, vulanteri, avv., volen- 
tieri. 

vuliri, V. tr. , volere. Pres. vog- 
ghiu, vói, voli, vulemu, vulit*, von- 
fili; Pass., vosi ecc. 

vuluni , a, 8. m. , accr. di volu , 
volo, volata. 

vummieari, vumitari, v: tr. e in- 
tr., vomitare, recere. 

vunciari, unciari, gunciari, bun» 
eiari, v. tr. e intr., gonfiare. 

vurbicari {Mìaeo), vedi vurri- 
cari. 

vurdunaru , t, a , s. m. , mulat- 
tiere. 

vi^sóhitu, %, 8. m., guadagno. 

vurricari , murricart ,. vurbicari , 
purvicari, vurdicari, varvicari, v. 
tr., sepellire (quasi polvicare). 

vusciu, 8. m., bossolo. 

vutàrisi, V. rifl., voltarsi. 

vutiiru, i, a, s. m., avvoltoio. 



Zaòbtan (Cianciana), v. intr., tuf- 
fare in acqua, spruzzare acqua. 

zafarana, s. f., zafferano. 

zàgara, zagra, s. f.> fior d'aran- 
cio. 

zagaredda, i, a. f. , nastro, fet- 
tuccia. 

zagariddina, i, s. f . , dim. zaga- 
redda. 

13* 
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xannu, i, s. m.. éaltimbaneo, eiar- 
latano. 

MppuliaPu , part. pass, da iap- 
pultari, zappato. 

tigna, t, s. f«, tià. 

zianu, t\ 8. f., zio. 

ticeaffritta o ziccA affrilta, ddd. 
di persona sofdìda ed atara. 

zicchiari (Marsala) , v. tf. , sce- 
gliere. 

»ietìhin$tta, a. f., ddfta di giaoco 
rovinoso di carte, che i toscani di- 
cotto a toppa. 

iieehittata, t\l U colpo di dita 
che scoppii di satto d'altro dito , 
buffétto. 

zimmiliy t, a, s. m. , grande bi^ 



saecta; che si posa dirgli A^ìnì e dei 
muli per someggiare. 

tiiù, i, s. f^ ragazza, fidanzala. 

zitaggiu, t\ s. m„ sposalizio. 

ziticchia , t , 8. f. , dim. di zita , 
ragazza. 

zittìrisi, t. intn, tacere, non fare 
uno zitto. 

zitu, t\ s. m., promesso, fidan- 
zato, spòso. 

zu, cofìtr.» da iiUi tìù , é sì dh 
oltre che allo zio propriamei^fe 
detto, alle persone dei basso ¥oFg;io. 

zoccu, còmp^ da io cu, ciò cbé. 

iuedt, echi, a, s. m. ceppa. 

zùccaru, s. m.* zucthwù* 

zuzùna, t, ^ f«, dd^ziad'. 
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AWKATBNBA 



Un intiero anno c^so dacché fu incominciata la stampa 
di questa raccolta ha reso possibili e qua e colà neces- 
sarie non poche aggiunte alle note comparative che ac- 
compagnano le singole tradizioni. Nelle seguenti pagine 
non si presume di offrire tutte le ommissioni che potranno 
notarsi ne' quattro volumi, anche limitandosi a' soli con- 
fronti con libri italiani; tuttavia si accrescono i punti di 
riscontro, e quindi di studio, pe' quali, bisogna confessarlo, 
non è mai erudizione che basti. E poiché tra coloro che 
hanno Ietta con anticipazione questa raccolta, Vittorio Im- 
briani mi ha gentilmente favorito, richiestone da me, una 
importante lettera, io son lieto di pubblicarla a capo delle 
mie aggiunte , colle quali quelle deir Imbriani richia- 
mano a tradizioni in opere ignote o poco familiari alPI- 
talia. Una osservazione buona a ripetere é che nella cer- 
chia de^ miei riscontri non entrano le novelle di altri 
paesi. 
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Lettera (K littorio Imbriaiit a Gìiise{ipe Pitrè 



Ottimo Amico, 

A voi comandare , a me tocca obbedire. M' imponete 
d'indicarvi que' riscontri alle flabe siciliane, che andate 
stampando, i quali potessero essere sfuggiti alle diligenti 
ricerche vostre e diuturne. Ed io, benché occupatissimo 
ora, come v'è tìotò, in faccende di tutf altro genere e le' 
quali assorbono tutto Tuomo; benché non abbia meco né' 
qù'e' libri né quégli appunti , i' quatì mi agevolei^ebb©l*o 
li compito; e benché noti mi fidi tròppo nella memoria 
KTrbona ; voglio servirvi e récaVtì uri picciol mariipoletf<P 
spigolato nel campo vastissimo dove avete- mietuto tanti^ 
grossi covoni, àéàtò voi, cui nulla distrae da questi ^tudi^ 
filologici e demopsicologici; cui non distolgono altre cui*é' 
dàlTo attendere cóhtinuaiùénte alla pubblicazione del ma- 
tferialé preziósissimo raccolto 1 tfo (Jtii cricca trecento ttó- 
fiabe e novelle ne' dialetti del NapoTitano, che eh? sa' (Quan- 
do potrò vedere stampate. Ed in esse ci ha riscontri àf 
quasi tutte le siciliane vostre; ma non piacendomi il citare 
cose inedite, il rimandare a scritture da pubblicarsi, il 
che sa di ciarlataneria, mentoverò per lo più solo riscontri 
desunti da opere a' stampa, che ognuno può consultare ; 
permettendomi anche qualche citazione un po' lunghetta, 
quando mi sembri mblto curiosa. Ed entro senz' altro in 
materia. 
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I. — Lu cuntu di < St raccunta^. Appo il Casaligchio 
(I. I. IV. Grazioso equivoco per isftiggire il pagamento) si 
narra di un oste che consente a condonare la nota ai 
truffajoli, purché questi cantfno una canzone della quale 
egli si dichiari soddisfatto. La canzone alla quale egli 
improvvidamente applaude è: 

Borsa mia beila, dammi ì docatoni. 
Acciò ch'io paghi all'oste 1 suoi piccioni. 

IL — Lu pappagaddu chi cunta tri cunti. La cornice di 
queste tre novelle è la medesima del (^uco^apto^t indiano, 
nel quale un pappagallo racconta settanta storielle alla 
padrona per trattenerla altrettante notti dal correre dal 
ganzo dimenticando il marito assente. Il (lu^asaptati è 
ancora inedito nella sua integrità; e la traduzione a stampa 
meno incompiuta è quella in romaico (ossia greco moderno) 
dello ateniese Demetrio Galanos (f 1833), data in luce 
nel HDCCCLI, postuma. L'opera sanscrita è stata imitata in 
molte lingue e da essa venne quel famoso Ltfrro de^ sette savi 
di cui tanto si deliziò TEvomedio. 

lY. — Povira Bedda. Nel secondo volume de' miei Canti 
delle Provincie meridionali è la canzone salentina seguente, 
la quale evidentemente deve appartenere ad un conto a- 
nalogo a questo siciliano: 

De sira nde passai de la padula, 
Nei 'ntisi 'nu ranicchia lu cantare 
Lu rusciu de lu mare è troppu forte» 

, £ nu' lu sentu 

Ca le parole ssoi copre lu 'jentu 
Lu rusciu de lu mare è troppu forte, 
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Iddhn ssB dae la morte, iddha la 'ita. 
La figghia de lu Re &se sa marita, 

'Ogghia mme 'nzoru, 
Ln figgbiu de lu Re porta lu fiuru 
'Ene jentu de mare, 'eoe de terra 
A figghia de lu Re fazzu la guerra 

Li dau 'na parma. 
La figghia de lu Re sse nd' 'ae a la Spagna. 
Iddha a la Spagna, iu vado a la Turchia 
La figghia de lu Re la sposa mmia. 

V. — La grasta di lu basilico. V inganno con la bam- 
bola si ritrova sìmilissimo presso il Bandello (p. I n. XIX) 
Vedi anche Polieno, neirVIII libro degli Stratagemmi: -- 
« Poiché Cleonimo prese Tito, gli domandò per lo riscatto 
« dae città: una delle quali si chiamava Epidauro e l'al- 
i tra Apollonia. Non volle altrimenti dargliele il padre 
« di Tito, ma comandò che lo ritenesse. Così Tito, essen- 
< dosi procurala la propria immagine a guisa di persona 
e addormentata, la pose nella sua abitazione, e montato 
« su d' un naviglio, mentre che le guardie lodavano al- 
ff l'immagine, si fuggi secretamente. » 

VI. — Catarina la sapienti. Il francese Laboulaye, della 
versione di questa novella contenuta nel Pentamerone^ 
ha fatta una spiritosa amplificazione e graziosissima, una 
cui mediocre versione Italiana venne pubblicala a spil- 
luzzico sul Fanfulla, due anni sono, nel MDCCCLCXXII. 
— Con la storia di Giletta di Narbona è da confrontarsi 
la favola I della VII notte dello Straparola. Qualche lon- 
tana simiglìanza col nostro conto popolare ha pure la qua- 
dragemma novella (parte III) del Bandello: — e Inganno 
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• della Reina d'Aragona al Re Pietro suo marito, per aver 
« da lui figliuoli. > 

VII. — La soru di lu Conti. Spesso nelle novelle si tro- 
vano genitori i quali rivelano pel danno fatto a' loro fi- 
gliuoli, cioè ch« pertinacemente negavano od occultavano 
quando erano tormentati essi. Vedi nella Giornata Vili del 
Fuggilozio di Tommaso Costo il racconto intitolato: e Un 
e padre è tormentato e non dice nulla. Vede tormentare 
t il figliuolo e confessa il delitto. » — Anche nello Stra- 
PAROLA, v'é una novella simile. 

Vili. — La panza chi parrà. Il particolare d^lla donna, 
che invitata a sfrattare portando seco ciò che le aggrada 
tti porta via il marito stesso, rammenta quel che si narra 
di non so più quali cittadine d'un castello assediato dallo 
imperador Corrado III. Vedi presso iL Guicciardini, Detti 
et fatti, V aneddoto intitolato « Le donne far taluolta fatti 
egregi i.» E nella Historia Varia del Domenighi, Libro X, 
;il racconto Cortesia di principe generoso.. Il primo parla 
delle monacasche, il secondo delle veinsburgbesi. Tom- 
maso Stigliani, nel XXXI del Mondo Ntiovo trasportagli 
fatto neir Isola d' Aiti e lo attribuisce alle donne di Fa- 
santro. Rammento averne letto anche altre versioni, che 
non saprei indicar preciso. I calcoli del trattore in que- 
sto conto e di Don Giuvanni Misinanli neirLXXXVII, 
hanno pure numerosi riscontri; e quelli della Pierrette iel 
Lafontaine son divenuti proverbiali in Francia. 

X. — L'acqua e lu sali. Salta agli occhi la somiglianza 
di questa novella col Re Lear dello Shakespeare. I^ donna 
mandata ad uccidere in un bosco dal padre, dalla madre 
dallo amante, che se ne vogliono sbrigare; e risparmiata 
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éB\ sicario, che porta al maodanle falsi contrassegni del- 
i-omicidio compiuto; si ritrova negli Intrighi d'Aimrey cpoi- 
inedia giustissimamente, com'io ritengo, attribuita a Tor- 
quato Tasso (Vedi segnatamente la scena VII dell'atto .|II 
tra Magagna, mandatario, ed Ersilia, trucidanda.) Lo stesso 
motivo s'incontra nella favola pastorale 11 pentimento amo- 
roso di Luigi Groto, il Hieco d'Adria, dove ;Ergas.to pastore 
commette a Helibeo, caprajo, servo suo, di ammazzar Filo- 
vevia, ninfa, tenerissima di lui, e per riguardo della quale 
niun'altra vuole impacciarsi seco. Leggi pure la nov. Y 
4ella deca II degli Ecatommiti del GmA^m: — cQieilia 
« ama Rinieri e diviene celatapiente sua moglie : s' in- 
t« gravida di lui. Il padre la dà nelle ipani ad fino cbe 
f r uccida , il quale le dona la vita. Ella partorisce un 
< figliuolo. Rinieri ritruova che il padre Tha data ad ^- 
4 sere uccisa ; V accusa. Egli è preso e condannalo alla 
« morte. La figliuola lo libera , e con somma letizia ^i 
« gode con Rinieri.» Nella storia della Bella Fiarlinda^ della 
q.uale dovrò parlare anche in seguito , vi è un episodio 
consimile. Per quanto concerne i riscontri che ques.ta 
^d aitre fiabe hanno con la storia di santa Uliv^; vec(i: 
La I Rappresentazione \ di | Satina Uliva \ riprodotta \ sul- 
le antiche stampe || Pisa \ fratelli Nistri \ 1863, e la prefa- 
zione appostavi da Alessandro d'Ancona. La variante di 
Noto intitolsita il Re di Francia, \n ciò che ha di speiciale, 
rammenta alla lontana la storia di Giuseppe ebreo; e me- 
glio ancora una delle. novelle che si ritrova in qpasi tn^te 
le redazioni della Bistoria septem $(i;iienlui», cioè II M^^ 
geloso del figliuolo e la profezia adempiuta. Vedi anche il 
poemetto pqpi^^are intitplato II compqssionevol caso e li^to 
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fine di Ermogene^ figlio di un mercante alessandrino^ ch'é il 
yersificamento dì essa novella, secondo il testo dello Erasto. 

XI. — Li tri belli curuni mei! L'erba risuscitatoria si 
trova frequentemente nelle novelle. Ricorderò solo La 
pietà remmonerata ^ conto primo della Posillechejata. — 
e Pacecca pe' compassione menaje 'na savorra sopramano^ 
e e pe' bona fortuna cogtiette lo Yozzacchio e le fece ca* 
e dere la Palommella da le granfe; la quale, caduta ^cop- 
c p' a' na troffa d'erva, a mala pena la toccaje, che subeto 
e fatte quatto capotrommola e brociolejata 'no poco 'nter- 
c ra, sse ne tornaje a belare bella e bona, come se maj> 
< fosse stata scannarozzata. » -— Con la stessa erba Pa- 
cecca risuscita il fìglluol del Re di Campochiaro, che se 
la sposa, e poi il cognatuzzo, del quale le veniva a torto 
apposta Tuccisione. Questo racconto dei vescovo Sarnellì, 
come ognun vede, ha infiniti punti di somiglianza, anzi 
è in fondo tutt'una cosa col vostro CXIV Lu Tradimentu, 
il quale ne è una trasformazione religiosa. Cosi il divo 
Antonino Pio è divenuto in Sorrento Sant'Antonino; così 
Ercole Ostiario divenne San Cristoforo, ed i miti pagani 
si trasformarono in leggende cristiane e da noi e dovunque. 

Palazzi incantati e disabitati e tavole apparecchiate da 
persone invisibili si ritrovano spesso negli scrittori. Vedi 
Pulci, Morgante, II, 18-24. Marino, Adone IV, 92 sgg. Buo- 
no è di notare a proposito de' tre figliuoli della Impe- 
ratrice, come, finché dura uno incantesimo, il corso del 
tempo rimanga sospeso per lo incantato. Quindi la nar- 
ratrice del conto XIX Lu Scavu , dice: — t -Sti morti a- 
c viann persu la vita pi manu di lu Scavu ; e la mara- 
e vigghia è ca nun passavanu mai, ma arristavanu sem- 
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fl pri comu s^avissiru morta allora.* Cosi Torquato Tasso, 
nel primo canto del Rinaldo, stanza XXXXIV, fa dire al 
recchio che spiega al protagonista V incanto di Bajardo: 

Né ti meravigliar, se '1 destrier vive 
Dopo sì luogo girar d'anni ancora: 
Che 'I fil troncar d'alcun le Parcbe^dive 
Non ponno, se incantato egli dimora; 
Né fra le imposte al viver suo, gli ascrive 
Il fato di quel tempo una sol'ora/ 
Grande è il poter de' maghi oltre misura, 
E quasi eguale a quello di natura. 

XIII. — Bianca'ComU'nivi'rus8a'€omU''focu. Qui mi per- 
metterò di protestare contro T etimologia umoristica del 
verbo '"nguaggiarisi, derivato dal marchese Emanuele di 
Villabianca, da ingabbiare. La vera origine del vocabolo, 
che non è niente affatto voce tutta siciliana , come ere-' 
deva il buon marchese, diventerà patente, per chi Io raf- 
fronti con la sua forma napoletanesca ''nguadiare, ""ngua- 
dejare. Sono poi lietissimo del riconoscere dalla citazione 
della variante casteltermìnese, che questo racconto è pre- 
cisamente la storia di Marco e Sciorella, proverbialmente 
citata spessissimo dagli scrittori in dialetto napoletano 
ma che nessuno al mondo avea saputo dirmi qual fosse. 
Vedi Pentamerone , I, 2. — Ibid. Il 7. * Lo Prencepe do- 
c veva cierto portare quarche storia de Marco e Sciorella 
€ cosuta a lo jeppone, che no spirilaje a 'sta vista. » — 
Cortese. Giulio e Pema. (Lib. I).— Sarnelli. Posillechejata 
— - € Felice chi lo poteva avere ped ammico, pecca Tam- 
« more che fu tra Pilade ed Oreste, tra Dammene e Pi- 
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4 zia, tra Pa trucco ed Achille, tra Eurìalo e Niso e tra 
* Marco e Sciorella, era ^na scentelia posto a la preta pa- 
« ragone de lo ssnjo ». 

XIV. — Mandruni e Mandruna, V abbandono involon- 
tario della innamorata nel bosco ed alcun particolare ri- 
cordano la terza. novella della giornata quinta del Deca- 
meron, — « Pietro Boccamazza si fugge con TAgnolelIa , 
e traeva ladroni : la giovane fugge per una selva ed è 
e condotta ad un castello. Pietro è preso , e delle maoi 

< de' ladroni fugge; e dopo alcuno accidente capita a quel 

< castello dove TAgnolella era, e sposatala, con lei se ne 

< torna a Roma.» — Maggiori sono i riscontri e più impor- 
tanti con la Istoria di Ottinello e Giulia, quale tratta, com 
fu preso da' Turchi e con riscatto libet^ossi e con Fedifiea- 
zione della città di Taranto per mezzo loro, ch'è una delle 
storie popolari più diffuse in tutta Italia ed anche fuori, 
sott'altro nome. Vedi La storia \ di \ Ottinello e Giulia \ 
Poemetto popolare in ottava rima \ riprodotto sulle antiche 
stampe \\ Bologna \ presso Gaetano Romagnoli \ 1867. Noterò 
qui solo tre riscontri che rimasero sconosciuti al d'Ancona, 
il quale curò questa ristampa e vi premise una dotta prefa- 
zione. Sarebbero: A) La XXII delle Porretane di M. Sala- 
dino Degli Abienti Bolognese. — ^^ El figliuolo del Re di 

< Portogallo, fìngendo andare per voto in Hierosolima, ne 
e va in Anglia e mena via la figliuola del Re, sua amante; 

< et ambedue in diversi lochi rapiti sono in servitù pò- 
e sti. In la quale dimorati vn tempo ^ in Portogallo io 
« ottima mente se trovano, dove con gran festa e letitia 
« se maritano. » — (da carte 51 a carte 59 della Edizione 
di Verona M.D.XL. per Antonio Putelleto) — B.) L'Avven- 
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tura di Sifanto, nel XVII Canto del Mondo Nuovo di Tom- 
MA^o Btigliam da Matera. — C.) La Novella LVI della 
parte I delle Duecento Novelle di Cbuo BIalespini :.— e Av- 
« venimento inrelice di Orio e Pulicasira, che poi si ter- 
c minò in infinita allegrezza. • — Dalla Francia la storia 
è tornata in Italia sotto altra forma ed altro nome ed è lo 
argomento d'un opuscolo popolare prosastico del quale ho 
sott'occhi un'edizione recente: Storia memorabile \ e molto 
piacevole \ per ogni generoso e nobile cavaliere \ del valoro- 
so I Pietro di Provenza | e della \ bella Maghelona \ dove 
sono ampiamente dichiarate \ le loro prodezze ed amori \\ 
Torino 1863 j Tipografia e Libreria fratelli Canfari \ Via 
Doragrossa N. 52. 

XV. — La Re di Spagna ; e XVII. — Marvizia. Le in- 
combenze ineseguibili si ritrovano anche nella mia No- 
vellaja Fiorentina, XI bis. La bella e la brutta; e, come più 
altri punti di questa Marvizia e di parecchie altre novel- 
le, hanno manifesto riscontro nella favola antica di Amore 
e Psiche. Credo che i semi di zucca si mangino in tutta 
Italia. La voce de' venditori fiorentini è: Semina trastul- 
lina. Confronta per la statuificazione dell'Orca, la Pietà 
iìemmonerata, conto primo della Posillecheiata , dove ac- 
cada un quissimile a Mastro Cocchiarone. Trasformazioni 
in pini ed in istatue si trovano anche nella Corzia di 
Filippo Finella (Napoli M.DC.XXVI), altre trasformazioni 
nel Capriccio , del Guidardi (Venezia M DG.VIII) , ed in 
altre favole pastorali. 

XIX. — Lu Scavu. La donna che chiama ripetutamente 
ajato ed alla quale pon vien creduto perchè il ladro o 
ramante sa nascondersi , si ritrova appo lo Straparola, 
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Notte in, favola IV; e nel Pecorone^ Giornata IX, Novella 11. 
XX. — La vecchia di Vortu. Questa orca che si vuol 
mangiare la involatrice de^ suoi cavoli, rammenta un 
verso d^ Orazio satiro, il quale forse (chi sa?) alludeva 
nello scriverlo in pensier suo' a questa fiaba, che senza 
dubbio dovea narrarsi anche allora in Italia: 

Nec vincet ratio hoc, tantundem peccet idemque 
Qui teneros caules alieni fregerit horti 
Et qui nocturnus divurn sacra legerit. 

I particolari della chiusura nella muda della fanciulla, 
che si ritrovano nel conto XXXIII (Tridicinu) nonché pa- 
recchi particolari del conto XXXV ,{Lu cuntu di 'na Ri}- 
gina) li ritrovo in un esempio lombardo intitolato Ciccin 
Boriiti, che mi tratten go a stento dal trascrivere, ed in 
parecchie versioni anche inedite delle provincìe meridio- 
nali, dove il protagonista ha per Io più il nome poco de- 
cente di Miezoculillo. La ricchezza de^ sinonimi che i ver- 
nacoli siciliani adoperano per fuggire, non meritava dav- 
vero che sopra essa il Catinella ed il Luisi fondassero la 
superiorità del loro dialetto su tutte le favelle del mon- 
do. Agguagliano e superano il siciliano parecchi altri idio- 
mi; e per provarlo mi basterà riferire alcuni versi d'una 
egloga del gran Basile in napoletanesco {La Coppella). 

E quanno tu te cride, 

Ca vo' 'mmestire comme a caparrone. 

Che dia 'mnaasto a 'n asserzeto 

E che vette le mescole; 

Scoppa di, fa buon juorno; 

Te resce 'rio cavallo de retuorno; 
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Affuffa; alliscia; assarpa; ed appalorcia; 

Sporchia; sfratta; e sse co^ia le biolc; 

E squaglia; sfratta; e sfila; 

E sparafonnaj e spara 

Lo tiro de partenza; 

Sse la dace 'ntallune; e sbigna; e scorre; 

Sse ne piglia le bertole; 

Ajutame tallone, ca te cauzo! 

Le carcagne le toccano le spalle; 

Ed ha lo pede a leparo; e te joca 

Lo spadone a doje gamoìe; 

E corame a gran potrone 

Arranca e faje; receve e va 'mpresone. 

XXI. -— Lu spunsaliziu di 'na Riggina e' un latru. Il 
particolare del ladro che alloppia tutti, tranne la Regina 
vigilante, la quale giunge poi a svegliare il marito e cosi 
viene ucciso il ladro, vien narrato in persona del ladro 
Scirone , di Ippolita e di Teseo nel Rodi salvata \ Canti 
sette I del Conte e Cavaliere | Vincenzo Marenco \ Opera 
postuma I continuata e terminata \ da | Giuseppe Turletti 
I con gli argomenti dello stesso || Carmagnola 1833 | per i 
tipi di Pietro Barbié. Vedi Canto V, stanze Vl-sgg. 

XXIII. — Li tridid sbannuti. La Novella di Democrate 
da Recanatij opportunamente citata ne^ riscontri, si trova 
tale e quale nello Asino d'Oro. Ma non essendo conosciuti 
gli scritti d' Apulejo nel trecento , ser Giovanni Fioren- 
tino dovè desumere il suo racconto dalla tradizione po- 
polare. 

XXIV.— Bianca Cipudda.-- XXVI.— Petru lu massario- 
tu. Han qualche punto di somiglianza con la novella V della 
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ìntrodazìoDO degli Ecatommitì. « Panfilo ama NV^a;.... ella 
< lostrazìaintrattenendotoconciance. Vengono a giuocare 
e insieme, e giuocano le' lor vite. Vince PànOlo; ella gli 
e dà a vedere che non Tha vinta, onde se de resta pa- 
€ scinta di vento. » 

XXXVI. — Li figghi di lu cavulicidiaru. Confronta an- 
che con la Novella della pulzella di Francia, dove si rac- ^ 
conta Vorigine delle gmrre fra i Francesi e gP Inglesi, di 
Messer Jacopo di Poggio Bracciolini, occasione dMn termi- 
nabili polemiche letterarie. 

XXXVil. — Rosamarina, Il Batacchi Ira inserita questa 
fiaba, narrandola a suo modo, nel canto V didl Zibaldone, 
4ove comincia cosi: 

Fra i peccati che diconsi mortali 
H più cattivo eJ il più scellerato 
È l'invidia, cagion di tutti i mali 
Peccato assai peggior d'ogni peccato. 

XiVIII.— La vuYza, te' firrioìù e M cornu^hfatd^,' W 
iQ^helle J^o^tfK' del' Chierico Regolare àtìliraScò Prai^c^' 
scd Soave, ce' ri'é una intitolata AlMek o là FélvòM, no- 
vella Araba', il cui protagonista' possiè^de una bòHsa' cli%- 
piéria' d'oro, qualóra égli vuole; ed' liti' atìfeltó che il tra- 
sporta tòètàméritó dovunque gli è in gradòi NellMtfewiif dtì 
lb;RÌNò , Canto Xiì , stahze tlQ-'ìH Woneà^ prttìette «* 
nóme di ^alsiréha ai protagonista di fargli dòntr d-udiH 
moneta. 

che sempre a obi' la- spende, indietro riede. 
Se la spendessi mille volte il giorno. 
Mille volte in tua man farà ritorno. 
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Uha s'Qa bor'sa ancof vo' eh' abbi ^pp^'esso 
La- cui virtù meTavigliosa ò iHòlta; 
déntro vi cresce ognor ciò cHe v'ò messo; 
E rende a^ doppio più che non n* ò tolto. 
Vedrai, se l' aprì, tosto- da sé stesso* 
Moltiplicarsi quei che v* è raccolto. 
Se poi vota- la la^i e d' oro scarsa 
Ve ne ritrovi alooen sempre una marca. 

Là lucertola avrai da le due code. 
Perchè, giocando, a guadagnar ti serva, ecc. 

XXXVIIL— Li palli magichi. Questa novella corrisponde' 
peiTettamètìle al' tratlenim'enio II. dèlia giornata H. der 
Pentàmerorie, — «Nella ò ammata da 'no prencepe, la' 

< quale pé^ 'lio cònnutto de cilstàllo va spisse vote a gau-' 
e dère cód essa. Sfa rutto Id passo da le 'mmediose de le' 
« sere; sse taccarèja tutto e sta'nfitìé de morte. Nella pe* 
• strana fortuna 'ntenrle lo remmedio, che sse po' fare, 
t Tappreca a Io malato, lo sana e' lo piglia pe' marito.»— 
Confrontate anche col trattenimento V della stessa gior- 
nata' It da vof citato altróve come il precedènte: — « to' 
t Ré de Starzalonga marita la figliola co* 'no serf)e ; e* 
« scòpierto ch'era 'nò belìo gioVene T ardette la spoglia. 
€ Isso vòlènnò rompere 'nà vetrata pe' fòire sse rompe' 
e la' capò; nè'tròvanilo rèmmedio, la figlia de lo Re Ikssa 
€ la casa de lo palfe e 'ritiso dà 'na Vorfje lo secretò da' 
€ s'aiiarelo 'nnamoràtò, acòide maliziosamente là voi^e'e' 
e ccTlò grasso ssujo e dò vatle aucidle, ontànnò lo giovane' 

< fèrùtò, cfférà figlio de lo prénòepe, le deventa marito.» 
Xlin— ÉdPicureddh, — XLII. — Grattula-Reddàttula.-^' 

Pf lina" ciré il tìlirètlo' e la atìnsica di diie Itallarii ritì-^ 
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giovanissero la fiaba della Cenerentola e fin dair anno 
1I.DCG.L1X fu recitata a Parigi una Cendrillon , parole 
deirÀNSEAUHE, musica del La Ruette, che non ebbe grande 
incontro. Gli aneddotisti danno per certo che alcuni anni 
prima, il basso Thevenard, passando innanzi ad una cal- 
zoleria, stupisse della piccolezza elegante d^una pantoffola 
da ricucirsi e che sMnformasse dello indirizzo della padrona 
e volesse conoscerla e se ne innamorasse e la chiedesse in 
matrimonio li per li, su due piedi; e non fosse in seguito 
più scontento né più infelice di tanti e tanti che hanno 
arrischiato il duro passo solo dopo mature considerazioni. 
Anche il poeta tedesco Di Platen Hallermùnde, sepolto 
a Siracusa, ha trattato drammaticamente questo bel tema. 
Il particolare della fuggitiva che fa fermare i domestici, 1 
quali la inseguono, spargendo denari o giojelli, si ritrova 
nel IH libro degli Stratagemmi di Polieno : — « Poscia 
€ che Demetrio prese la città di Atene, Lacare vestitosi 
e con certa veste da servo e da villano ed inchiostratasi 
« la faccia, portando un cesto coperto di sterco, segreta- 
« mente usci dalla città per una postierla , e montato a 
e cavallo, tenendo dei darici d'oro in mano, se ne fuggi, 
e I cavalieri tarantini però, tennergli dietro a spron bat- 
c tuto senza punto arrestare il corso. Allora egli comin- 
e ciò a spargere i darici aurei per la via, i quali veg- 
< gendo i tarantini , smontavano da cavallo e raccoglie- 
c vano. Fatto questo più volte, egli tagliò loro il segui - 
e tarlo; e perciò Lacare cavalcando sen venne in Beo- 
€ zia >. — Nò molto dissimile ò l'altro stratagemma che 
nel libro VII Polieno narra di Mitridate. Confronta con la 
favola d'Ippomene ed Atalanla. Vedi, nei Detti e fatti ecc. 
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del Guicciardini, il racconto intitolato: — t Quanto possa 
« Taiutorio divino nelle cose bumane, et percontra quanto 
« nuoca la divina indegnalione >. — Vedi anche nel XXI 
deir Orlando Innamorato di Francesco Berni, la storia 
della figliuola del Re Monodante. 

XLIIl. — Piltuedda. Confronta con la succitata Novella 
di Hesser Jacopo di Poggio Bracciolini per ciò che ri- 
guarda i disegni incestuosi del Re. Vedi II Propugnatore. 
Voi. VII: articolo di Achille Neri, Intorno alla Novella di 
Jacopo di Poggio Bracciolini e alV originai testo latino di 
Bartolomoo Fazio Della Spezia. Paragona con la storia di 
Sant^ Uliva. La variante castelterminese intitolata Fidi e 
Gridi, risponde perfettamente a La Vajassa fedele, conto 
secondo della Posillechejata; così pure La Cerva di Noto. 

XLVII.— Lu Custrteri, In questo racconto si parla di uno 
stronzolo trasformato in una bella ragazza dalle fate. Un 
miracolo consimile è narrato da Limerno Pitocco (Teofìlo 
Folengo) nel capitolo V delV Orlandino : 

Transibat Jesus per un gran villaggio 
Con Piero, Andrea, Giovanni e con Taddeo. 
Trovan eh' un asinelio in sul rìvaggio 
Molte pallette del suo sterco feo. 
Disse allor Piero al suo maestro saggio : 

— • En, domine, fac homines ex eo * — 

— • Surge, villane • — disse Cristo allora; 
E '1 villan di que' stronzi saltò fuora. 

Ed in quel punto ìstesso, quanti pani 
Fur di letame, o d' asin o di bove, 
Insurrexerunt totidem villani 
Per tutto '1 mondo a far delle sue proves 
PiTRÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. IV. «^ 
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Cioè pronte in rubar aver le mani, 
E maledir il elei, quando non piove ; 
Esser fallaci^ traditore maligni, 
Di fuoco e forca per suoi merti digni. 

Il Boccaccio facendo personificare a Buffalmacco la stess» 
bella roba, ne ricava però dei nobili e non già dei vil- 
lani, anzi ne forma dei baroni: — t Si com'è il Tamagnin 
« della Porla, Don Mela, Manico di scopa, lo Squacquera 
« et altri. .. » 

LI. — Lu munacheddu. Salta agli gechi la somiglianza 
con lo episodio di Ulisse col Ciclope nelV Odissea^ e co» 
quello di Noradino con l'Orco ueWOrlando furioso dei di* 
vini Omero ed Ariosto. Il Bonajenti risponde perfettamente 
allo hidalgo (cioè figliuol dì alcuno) spagnuolo; vale quanto 
figliuolo di buona gente^ gentiluomOygalantuomOy come di- 
cono nelle provincie meridionali. 

LII. — La Troffa di la razza. Le trasformazioni del Pa- 
dredrago e di Vincenzo (vedi anche nel conto CIV: L» 
bedda di la stidda d''oru\ quelle del Drago e della Mam* 
madraga hanno un riscontro nel canto IX del Mondo Nuovo 
dello Stigliani, dove Artura narra come il mago Lieo- 
fronte le chiedesse il governo della fonte di Valserena: 

— « Io negai darlo e gliene fei disdetto. 
« Garrimmo un' ora o più, con voci altere. 
« Alfin venimmo all'ultimo dispetto 
« Con mani e piedi e denti a più potere. 
« Ma veggend'io non poter stargli a petto, 
« Mi tramutai, pugnando, in varie fere; 
« Egli, secondo in una io mi cangiava, 
« In un'altra maggior si trasformava. • ~ 
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LIV. Lu diavulu zuppiddu. Vedi pure , appo il padre 
Casalicchio, parte li, decade I, argomento X: — « Invea- 
i zione faceta per dimostrare IMoqaiete degli ammogliati.» 

LV. — ■ La mammana di la principissa-fata. Nella vita di 
Romolo appo Plutarco s;i legge un particolare che ricorda 
il principio di questa novella. Ma vi si tratta di tutt^altra 
cosa che una mano la quale venga dalPalto. 

LYIII.-- Suliy Pema e Anna. Da questa tradizione popo- 
lare, Luigi Groto^ il Cieco d'^Adria^ tolse argomento d^una 
delle sue tragedie, intitolata La Dalida (ed è specialmente 
da vedersi atto II, scena II). Se non che l'esito non è con- 
solante appo il Greto. E qui mi cade in acconcio di notare 
come i soliti istoriografì della letteratura Italiana parlino da 
dugent'anni in qua del Cieco d' Adria e delle sjie scritture, 
che pur meriterebbero un esame attento, senza nemmen 
leggerle: che, se altrimenti fosse, si sarebbero accorti, un^al- 
Ira sua tragedia. La Hadriana^ essere una delle fonti del 
Romeo e Giulietta dello Shakespeare, e trovarvisi persino 
il personaggio della Nutrice. Ma quando avremo istorie let- 
terarie che valgan qualcosa? Pare che Francesco Redi 
fosse un po^ più studioso delle opere del Greto, giacché 
trovo nei suoi scherzi un versò: S'aver ti posso un giorno 
in mio dominio, eb'è preso dair£mt(ta del Cieco d^Adria 
(atto II, scena V), dove suona: Ma s'^io potessi averla in 
mie dominio. 

UX. — Ld figUa di Biancueiuri. Vedi qualche lontanis- 
Simo riscontifo neir episodio della principessa Plorinetta 
di Belfiore , figliuola di Filomene (Morgante XIX). Ri- 
trae in parte di questo conto, in parte del LXXIX Lu 
Re di Napuli, un breve componimento firmato S. S. (Dot- 
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ter Savino Savini) pubblicato nel numero 50 (15 gennajo 
1843) del periodico La Parote, che stampavasi in Bologna. 
Sarà forse opportuno trascriverlo , perchè le efifemeridi 
sono effimere per propria natura ed intrinseca, mentre i 
libri durano un po' più. 

POESIA IN PROSA 

(Imitazione) 

L'Arpa stupenda 

Vanno due cavalieri a una casa cercando una sposa; di 
due sorelle dimandano la piccola e la maggiore disprez- 
zano. 

La più giovane sa filar lino, e la grande sa guardare 
li porci. 

La più giovane può filare deir oro, la grande non può 
filare la lana. 

Dice la grande alla piccola sorella: e Andiamo in riva 
< del mare. » 

« Che faremo noi alla riva del mare? Nulla dobbiamo 
€ portarci. » 

e Già somigliamo e diverremo così bianche del pari. > 

• Oh! s'anco ti laverai ogni giorno, bianca non diver- 
€ rai più di quel che dio ha voluto. E quand^ anche ti 
e facessi bianca più della neve, non avresti ramante mio.» 

Siede la piccola sorella in una roccia, la grande la spinge 
nel mare. 

La poverina innalza le braccia. 

e Mia cara sorella, ajutamit... > 
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t lo non ti ajuterò, se non prometti cedere a me il tuo 
e fidanzato. > 

e Se potessi il farei; ma di lai non posso decidere. Cer- 
( cherò doni e un amante per le. • 

Soffia terribile Ostro e spinge il corpo nel mare. 

Corre il vento sulle onde cilestri e torna il corpo alla 
riva. 

Già soffia Levante e spinge il corpo verso la prua d'un 
battello. 

Due pellegrini raccolgono il cadavere. 

Compongono un'arpa delle braccia della donzella; e for- 
mano corde co' biondi capegli suoi. 

« Andiamo alla casa vicina, ivi si fan delle nozze, i 

Pongonsi appresso alla porta, e s'ode l'arpa. 

Dice la prima corda: e Mi è suora quella sposa. » 

E la seconda: < Uccide vami gelosa, t 

E la terza: • Dello sposo fui morosa. » 

Si fa rossa come bragia la fidanzata: e Questo suono 
< mi fa male. » 

Si fa rossa come sangue la fidanzata: « Non vo' più 
« sentire quell'arpa. > 

E dice la quarta corda: « Oh quest'arpa non riposa. > 

La fidanzata si corica in letto. 

L'arpa suona più forte, e il cuore della giovine scoppia. 

LXL — Burdilluni, Anche nelìdi. Mortella (Trattenimen- 
to II della Giornata I del Pentamerone) le colpevoli pro- 
nunziano con la propria bocca la condanna loro, come ap- 
punto qui ed altrove. 

LXIF. — Li dui som. Negli sludi sopra Asistofane pub- 
blicati dal signor Emilio Descanel (Parigi M.DCCC.LXVII) 
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¥^è Olì bel paragone desunto da questa fiaba, che è po- 
polare in Francia, come tra noi : — « Vous rappelez vous 
« ce conte de fées, où deux jeunes filles, deux soeurs , 
t toutes les fois qu' elles oovrent la bouche, en laissent 
« échapper, V une des fleurs, des perles et des pierreries; 
i r autre des vipéres et des crapauds ? De ces deux jeunes 
« filles, faites-en une seule, dont la bouclie répandra tout 
« cela péle-mèle: c'est la Muse d'Aristophane. » —Vedi 
nell'opera citala del Bladé il racconto Les deux filles e 
la postilla del Kòhler. 

LXIII. — La Mammadraa. La novella del Somma intorno 
ai due fratelli che incontrano Marzo era stata narrata du- 
gent'anni prima con molto maggior grazia dal Basile 
{Pentamerone V. 2) — t Cianne e Lise, fratielle, Tuno 
€ ricco e r auto povero. Lise, ped essere povero e niente 
€ ajutato da lo frate ricco, sse parte e 'ncontra tale for- 
t luna, che sse fa straricco; V auto cerca pe' 'mmidia la 
f medesema sciorte e le resce accessi contraria, che non 
i se po' scazzecare da 'na disgrazia granne, senza V aiuto 
t de Tautro frate ». 

LXIV. — Lu scarparu e li diavuH. Francesco Redi ha nar- 
rata questa novella in una lettera scritta il XXV Gennaio 
M.DC.LXXX.IX di Firenze al Dr. Lorenzo Bellini in Pisa, 
con quella sua grazia un po' leziosa, ma che piace ed affa- 
scina appunto come le graziose e leziose donne e conligia- 
te. • Come una mamma amorosa che intenerita dì quella 
f sua figliuola gobba e sciancala, vorrebbe pure ch'ella 
€ comparisse con Tallre a una festa, e perciò s'affanuaa 
< farle raddoppiare i tacconi alla scarpa del piede zoppo, 
t e le rimpinza guancialetti e batuffoli di cenci intorno 
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ai fianchi ed intorno alle spalle; cosi ho fatto io di nuovo 
intorno a quelle terzine, una di queste notti cosi gela- 
te, mentre mi tribolava, che non poteva dormire. Ma 
penso che sarà avvenuto come accadde a quel gobbo da 
Peretola, il quale avendo veduto, che un altro gobbo 
suo vicino , dopo un certo suo viaggio , era tornato al 
paese bello e diritto, essendogli gentilmente stata se- 
gata la gobba> lo interrogò, chi fosse stato il medico ed 
in qual paese fosse aperto lo spedale, dove si facevano 
così belle cure. Il buon gobbo, che non era più gobbo, 
gliela confessò giusta giusta. Egli disse , che essendo 
in viaggio, smarrì una notte la strada, e dopo lunghi 
aggiramenti si trovò per fortuna alla Noce di Beneven- 
to , intomo alla quale stavano allegramente ballonzo- 
lando moltissime streghe con una infinità di stregoni 
e di diavoli. E che fermatosi di soppiatto a mirare il 
tafferuglio di quella tresca , fu scoperto , non so come, 
da una strega, la quale lo invitò al ballo, in cui egli 
si portò con tanta grazia e maestria , che tutti quanti 
se ne maravigliarono; e gli presero perciò cosi grande 
amore, che messoselo baldanzosamente in mezzo, e fatta 
portare una certa sega di butiro, gli segaron con essa, 
senza verun suo dolore, la gobba, e con un certo im- 
piastro di marzapane gli sanarono subito subito la ci- 
catrice e lo mandarono a casa bello e guarito. Il buon 
gobbo da Peretola, inteso questo, e facendo lo gnorri, se 
ne stette zitto zitto. Ha il giorno seguente si mise in 
viaggio e tanto ricercò e tanto rifrustò, che potette ca- 
pitar una notte al luogo della desiderata noce, dove con 
diversità di pazzi strumenti quella ribaldaglia delle stre- 
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ghe e degli stregoni trescava al solito in compagnia 
deMiavoli, delle diavolesse e delle versiere. Una versiera 
diavolessa che si fosse, facendogli un grazioso inchi- 
no lo invitò alla danza , ma egli vi si portò con tanto 
malgarbo e con tanta svenevolaggine, che stomacò tutto 
quanto quel notturno conciliabolo, il quale poi mettendo- 
sogli attorno e facendo venire in un bacile quella gob- 
ba segata al primiero gobbo, con certa tenacissima pe- 
gola d^inferno la appiccò nel petto di questo secondo gob- 
bo. E cosi questi, che era venuto qui per guarire della 
gobba di dietro, se ne tornò vergognosamente al paese 
gobbo di dietro e dinanzi; conforme suol quasi sempre 
avvenire a certi ipocondriaci cristìanelli , che volendo 
a tutti i patti e a dispetto del mondo, guarire di qual- 
che lor male irrimediabile, ingollano a crepapancia gii 
strani beveroni di qualche credulo ma famoso medica- 
stro; e di un sol male, per altro comportabile, che hanno, 
incappano per lo più dolorosamente in tre o quattr'al- 
tri più dolorosi del primo, i quali presto presto li man- 
dano a Patrasso, ch'è un oscuro paesello lontano da Fi- 
renze delle miglia più di millanta. Or voi, caro Bellini, 
applicate questa frottola alle terzine del mio sonetto. 
Leggetele, ridetene, burlatemi, cuculiatemi, che melo 
merito, e se non ho potuto rabberciarle io, fate la gran 
carità di rabberciarle voi: 

« Che per onor dei fichi e delle pere 
« Fra medici pitt saggio di Parnaso 
« Foste creato l'arcimastro e il sere, 
• E in ogni cui potete dar di naso •. — 

11 paragone de^ cristìanelli allude ad un'altra frottola ri- 
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cordata anche da Michele Zezza in uno de^ sonetti del 
Carteggio poetico di Pica e di Pico. 

LQDgì droghe che qui portan gl'Inglesi 
Dal nuovo mondo a noi: queste, in mia fé. 
Ci mandano più presto a quei paesi. 

Per questo appunto lo Spagnuol mori, 
Ma pria sull'urna sua scrivere fé: 
Per volere star meglio, ora son qui. 

Il Noce di Benevento (di cui parlate in nota al conto 
XXXVIII, Li palli magichi) è ricordato anche nelle Poesie 
Italiane \e in\ Dialetto Napoletano \ di Domenico Piccinni 
Il Napoli I Da'" tipi di Cataneo \ 1827 (pagina 105; compo- 
nimento intitolato: La notte). 

sta 'na noce chiantata a Benevìento, 
Addò', comme la notte s'abbicina, 
Nce veneno copp'acqua e coppa viento, 
È da parte lontana e da vicina. 
Le streghe: parte int' a 'no vastt^miento 
'Ddò, de diavole so' 'na cinquantina; 
Chi accavallo a 'no crapio e chi a 'no puorco; 
Chi portata da 'n urzo e chi da 'n uorco. 

Stefano Francesco di Lantier nella XXXVI lettera della 
sua Correspondance de Suzette d'^Arly:-— t On racconte qu'un 
€ Italien^ assez content de son sort, se maria pour étre mieux; 
e et mourut après six mois de mariage. Il ordonna de gra- 
€ ver cette inscription sur son tombeau : Stava bene, per 
e essere meulio son qui. Combien de gens^ à Vexemple de 
f ce pauvre mari^ se remuent, s'^agitent pour étre plus waJ.» 

LWl— Lu sangunazzu. È nn misto della Introduzione, 
del penultimo conto e della Scompetura del Pentamerone, 
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LXVf i. — La Fata muta. Qaesta novella e soprattutto la 
variante Castelterminese La figlia di la balena^ rispoo- 
dono al conto napoletanesco della Fata Orlanda, che pub- 
blicai nelle note alla Novellaja milanese, V'è un giovane 
innamorato di una pia vola, nella Novella in versi di Giosuè 
Hatleini da Pistoja, intitolata La Bambola e l'Amante not- 
turno. \eù'\ Favole | e \ novelle \ di \ Giosuè Matteini | di \ 
Pistoja II Bidè si sapis \ Mart. \\ In PJstoia MDCCLXXXYIII 
I Nella stamperia d'Atto Bracali \ con approvazione, 

LXXni. — Ervabianca, Il vantarsi delle proprie mogli che 
fanno in brigala il Re, i Principi ed i Cavalieri, ricorda 
un celebre luogo di Tito Livio (Libro I, ca^. LVIl); « In 
« bis stativis, ut fit longo magis quam acri bello , satis 
« liberi commeatus erant, primoribus tamen magis quam 
« militibus. Regii quidem iuvenes interdum olium con- 
« viviis comisationibusque inter se terebant. Forte potan- 
t tibus bis apud Sex. Tarquinium , ubi et Collatinus ce- 
« nabat Tarquinius Egerii filius, incidit de uxoribus men- 
« tio : suam quisque laudare miris modis. Inde certamine 
« accenso Collatinus negat verbis opus esse , paucis id 
« quidem horis posse sciri, quantum caeteris praestet Lu- 
« cr'etia sua » ecc. ecc. 

LXXIY. — Lu Be di Spagna e lu Milordu ^nglisi, È 
in tutto e per tutto la diffusissima storia popolare del- 
la bella Fiorlinda. Ne ho sott^ occhi una edizione na- 
poletana recente : La bella \ Fiorlinda \ cioè \ Vinnocenza 
depressa \ e poi gloriosa \ Ossia la moglie giudice e parte 
Il Napoli, Presso Avallone 1849. (Ventiquattro paginette 
in-duodecimo). Principia col verso: Febo^ trasmetti un rag- 
gio tuo lucente^ e termina: E sempre splenderà come il sole; 
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e consta di CUI ottave. Ne ho descritte anche alcune altre 
edizioni della rimanente Italia nella mia Bibliografia delle 
storie di Edizione Napoletana. Pel simulalo Reginotticidio 
e pel travestimento della Reginetta da paggio, vedi i ri- 
scontri che ho citati a proposilo del Conto X L'acqua e 
lu saliy e soprattutto GUntrighi d"" Amore del Tasso. E lo 
stesso mi convien dire a proposito del conto LXXYII: Lu 
Gran Narbuni, 

LXXV. — La Stivala. È perfettamente la stessa cosa 
della Novella di Nicodemo Tabacchi, ossia Domenico Ba- 
tacchi, intitolata La Pianella. 

LXXVIIL — Lw Zu Viritati. Da confrontarsi con la No- 
vella intitolata Don Peppino e pubblicata nel n. V del- 
l' Anno II del periodico La Scuola italica (Napoli, 23 a- 
goslo 1874). 

LXXX.— La Jisterna. Ha nel principio molta somiglianza 
colla storia dì Giuseppe Ebreo. 

XCIV.— Li setti tistuzzi. Ha (come pure il conto LXXXiX, 
Lu cani '^nfatatu) parecchi punti di somiglianza con La 
Capo e la Coda^ Conto V della Posillechejata. 

XCV. — Uacula chi sona. Un' altra variante di questo 
conto si trova in terza rima nella Origine de'' Volgari 
Proverbi di Aloise Cintio de' Fabrizì (M.D.XXVI) sotto il 
titolo U è fatto il becco aW oca. Che i maccheroni siano 
d' origine siciliana, come dice il proverbio da voi citato, 
e che a' Siciliani, prima che a' Napolitani, dovesse venire 
attribuito T epiteto di Mangiamaccheroniy è cosa che non 
può venir inforsata da chi rammenta quelle parole di Or- 
tensio Landò:— -f Fra un mese (se i venti non ti fanno 
f torto) giungerai nella ricca isola di Sicilia, et mangerai 
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a 

di que' macheroni, i quali hanno preso il nome dal bea- 
tificare. Soglionsi cuocere insieme con grassi caponi et 
caci freschi da ogni lato stillanti butiro et latte; et poi 
con liberale mano vi sovrapongono zucchero et cannella 
della più fina che trovar si possa: ohimè, che mi viene 
la saliva in bocca sol a ricordarmene. Quando io ne man- 
giava mi doleva con Aristoxene che iddio non mi ha- 
vessi dato il collo di grue, perchè sentissi nel trangu- 
giarli maggior piacere, mi doleva che il corpo mio non 
si facesse una gran capanna.» L^antico soprannome dei 
Napoletani era Mangiafoglia. 

XCVII. — L'Abbati senza pinseri. Corrisponde alla IV no- 
vella (in ottava rima) della Settimana Villereccia del ba- 
rone Michele Zezza, sul tema : Può sapere un villan più 
d'un signore ? Questa graziosa opericciattola del Zezza , 
stampata dapprima in un volumetto in ottavo, venne poi 
ristampata nelle Opere \ Poetiche \ di \ Michele Zezza | 
Volume II II Napoli, 1818 j Nella tipografia della società 
Filomatica. Le domande fatte all'abate dal principe sono: 

Quanto i cieli da noi lontani stanno? 
Quanto d'acqua nel mar copia vi sia? 
Ciò che nell'Indie que' selvaggi fanno? 
E quanto vale la persona mia? 

Simile è, t ristoria del beato GrifTarrosto, » che forma il 
canto Vili ed ultimo deW Orlandino di Liaiebno Pitocco 
(Teofilo Folengo). Ecco le domande che Rainero fa al pre- 
lato di Sutri: 

Cerco saper da voi, quanto è vicino 
Il ciel da terra in ogni regione, 
Oltre di questo, dite giustamente 
Quant'è dall'Oriente all'oc^.idente 
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Due cose giunte a queste, intender anco 
Desidero, Monsignor tiriffarosto: 
Dite (piacendo a voi) né più nò manco 
Quante son gocce d'acqua, che ha l'angosto 
Adriaco mar inaino al lido franco, 
Pigliando il greco col tirreno accosto; 
Ultimamente, buon servo di dio, 
Vorrei saper quale è il pensier mio. 

G. — Lumircanti''smailituGiumentu.S\ troveranno alcuni 
punti di somiglianza ne VAldimiro \ del \ Cavalier \ Fra 
Carlo de' Conti | della Lengtieglia. \ Dedicato \ AW Illu- 
strissimo Signore \ Il signor \ Christoforo \ Centurione || In 
Milano. I Per Filippo Ghisolfi MDCXXXVIL ] Ad instan. di 
Gio. Battista Cerri^ \ et Carlo Ferrandi. \ Con licenza dei 
superiori. (Libro secondo). L'autore slesso confessa che, 
sotto il nome di Aldimiro è un accidente di Carlo Ma- 
gno narrato dal Petrarca nella terza delle sue pistole, 
et in quello di Nefiteo Tavvenimenlo di Corrado secondo 
scritto da Giovanni Villani a capo (Juattordici delPunde- 
eimo libro. Volendo scrivere non mi sono appigliato alle 
sole favole, poiché quel gentil maestro di buoni costu- 
mi condanna per cosa sconcia, il raccontare alle brigate 
t vaneggiamenti dei propri sogni. Ho condotti questi 
due imperatori so ito finto nome di Cipro, né però sti- 
mo, che abbia a dolersene la Germania, la quale è stata 
a' foraslieri popoli di suoi tanti Princìpi liberali: oltre- 
ché fu buon augurio, che non dovessero le loro amo- 
rose fiamme essere infruttuose, trasportandogli in quel- 
la Isola ove anche le fiamme sono di volanti parti fe- 
conde, » ecc. ecc. — Vedi pure quel che di Corrado 
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Imperatore si racconta nel Libro VI della Historia \ Va- 
ria I di M, Ludovico \ Domenichi, \ nella quale si conten- 
gono I molte cose argute^ nobili, e degne di memoria \ di 
diversi Principi et hu^mini illustri; \ divisa in XIII libri; 
I con dm tavole^ la prima de* \ nomi delle persone e delle 
cose notabiliy et \ V altra della proprietà delle cose, \ Con 
Privilegio. \\ In Vinegia appresso Gabriel | Giolito de'' Ferra- 
ri. I M D LXV. Noterò per utile degli studiosi di novel- 
listica paragonata, che T avventura di Carlo Magno uti- 
lizzata da fra Carlo è la stessa che forma 1' argomento 
deiravvenimento II della I delle sei giornate dello Erizzo. 
— « Il Re Carlo, cognominato Magno, amando una gio- 
« vane morta e non potendo abbandonare il suo corpo, 
e fu inteso per rivelazione divina, la cagione di quel suo 
e furore essere uno anello, eh' era sotto la lingua della 
t giovane. Il quale dal vescovo coloniense rimosso, e di- 
t poi gettato in una palude , il Re torna nella primiera 
« sanità del suo animo. • ~ Giangiacomo Lavagna, altro 
secentista, fece un bel sonetto su questo tema, che termina: 

Né sperar posso già pace o ristoro 
Al mio strano languir, al mio tormento. 
S'amo la morte e' suoi trionfi adoro. 

evi — Lu Re. Il fatto della formica ecc. (che è pure 
nel conto di fìisacquiao citato in nota alla novella XXXIII 
Tridicinu) si ritrova appo lo StbapabolA) notte DI, favoli 
IV: — « Fortunio, per una ricevuta ingiuria, dal padre 
e e dalla madre putativi si parte, vagabondo capita in uoo 
€ bosco , dove trova tre animali , dai quali per sua sen- 
€ lenza è guiderdonato : indi entrato in Polonia giostra. 
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< a in premio Doralice , figliuola del Re , in moglie ot- 
€ tiene ». 

CXI. — Lu giuvini di lu fumaru. Ricevo in questo mo- 
mento dalla cortesia del dottor Rinaldo Kòhler un volu- 
me di Contes \ populaires \ recneillis en Agenais | par \ 
M. JEAN-FRANgois Bladé I Tradìiction fran^aise et texte a- 
génais \ suivis de notes comparatives | par \ M, Reinhold 
Kóhler \\ Paris | Librairie Joseph Baer \ Rìie du Quatre Sep- 
Umbre, 2 | 1874 ; lo apro a caso e la prima narrazione 
che mi cade sott" occhi é Vhomme auz dents rouges, che 
corrisponde perfettamente a questa novella siciliana. 

CXVI. — San Micheli Arcangilu e un sd divotu. Pel 
carico di galti è da confrontarsi con la Novella dei Ma- 
galotti : — • Ansaldo degli Ormanni racconta nelle bri- 
c gate d^ amici d'avere avuto ricchissimi doni dal Re 

< deir Isola Canaria per avergli portati due gatti. Per la 
« qual cosa Giocondo de' Fifanti si risolve di navigare 
« colà per tentar sua ventura : vende una possessione, « 

< co' denari d' essa compera gioje ed altre cose preziose; 
e e colà giunto le presenta al Re, il quale lo contraccam- 
€ bia con un gatto : ond' egli scornato a Firenze pove- 
€ rissimo se ne venne.» — 

CWn.—Grigpliu Papa. Il figliuolo incestuoso o sacrilego 
che fatto poi papa assolve i genitori dal peccato cui deve 
resistenza, $i ritrova in una curiosa canzonetta, popolare 
in Toscana fra la gente educata, e che merita di esser 
qui riferita integralmente , come me V ha trasmessa la 
gentilissima signora C. S. n. P. 

Erat quaednm inonacha, 
£t Uionacha putcherriaja. 
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Do re mi fa, 'lo re mi do, re mi, re mi, re do. 
Et monacha pulcherrima 
Quae amabat clericum. 
Do re mi fa, ecc. 

Quae amabat clericum, 
Et semper dìcebat : 
Do re mi fa, ecc. 
Et semper dicebat: 
• Si filios babuerimus, 
Do re mi fa, ecc. 

Si fiiios babuerimus, 

primus erit clericus^ 
Do re mi fa» ecc. 

Primus erit clericus; 

Secundus erit presbylcr; 
Do re mi fa, ecc. 

Secundus erit presbyter; 

Tertius episcopusj 
Do re mi fa, ecc. 

Tertius episcopus; 

Quartus erit cardinal; 
Do re mi fa, ecc: 

Quartus erit cardinal; 

Quintus erit pontifex; 
Do re mi fa, ecc. 

Quintus erit pontifex 

Et pontifex amplissimus; 
Do re mi fa, ecc. 

Et pontifex amplissimus 

Qui absolvat nos ab omnia 
Do re mi fa, ecc. 

Qui absolvat nos ab omnia 

Peccata quae fecerimus. 
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Do re mi fa, ecc. 

Peccata qaae fecerimus 

Et per somma iodalgentia 
Do re mi fa, ecc. 

Et per samma indulgentia 

In paradisam ibimus 
Do re mi fa, ecc. 

In paradisum ibimus 

Cum angelis cantantibas. 
Do re mi fa, ecc. 

Cum angelis cantantibus : 

In saeculorum saecula 
Do re mi fa, ecc. 

In saeculorum saecula 

Amen, amen, ament > 
Do re mi fa, do re mi do, re mi, re mi, re do. 

CXVIII.— Lu santu papa Silvestru, Noto in questo conto 
la particolarità stessa che l'editore ed illustratore ha no- 
tata nel Y: La grasta di lu basilico^ vale a dire delle 
vestigia di verseggiatura: 

• Vu' aviti a fari comu vi dicu iu, 

• Si no, appriessu ci sarannu guai. 

• Sta libirtà nun vi la dugnu mai 

« Non sgradisciu lu cumannu di diu. • 
Custantinu la manna a 'mminazzari 
« Si nan faciti cuomu vi dicu iu, 
« Priestu la fuga vi fazzu pigliari, ecc. 

CXX.— Marcu dispiratu. Corrisponde ad una istoria po- 
polare in prosa, diffusissima. In questo istante ne ho sot- 
rocchi una' sola stampa e recente di otto paginette, Tul- 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 26 
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lima delle quali occupata da una rozza silografia e la 
prima dal frontespizio: Narrazione \ dello Stato in cui ri- 
trovasi I lo scellerato ed ingratissimo \ Malco \ Che ebbe 
V ardire di dare \ lo schiaffo a \ Cristo Signor Nostro \ 
Coinè si raccoglie da un grave autore. \\ Napoli, \ Presso 
Avallone 1849. (La qualità della carta mi accerta però la 
stampa esser posteriore al MDCCGLX). 

GXXy. — Fra Giugannuni. Corrisponde a la Invidia non 
morite (muore) mai nel rarissimo libro del quale appena 
avanza una decina di esemplari (ne ho visti due, entrambi 
in Milano: quello con aggiunte autografe posseduto dal 
duca Melzi; e T altro, proprietà del marchese Girolama 
d'Adda)f e che pur meriterebbe di venir riprodotto per 
la somma importanza che ha, intitolato Libro della Ori- 
gine delli volgari Proverbi di Aloyse Cinthio degli Fa- 
BRiTii della poderosa et inclyta città di Vinegia cittadino, 
delle arti et di medicina dottore (Vinegia , MDXXVI , in 
folio). La gherminella con ia morte è usata dalla Invidia^ 
vedova d'un tavernaio. 

Questa^ ancora che moglie stata fusse 
D'uD^ che in quel loco già tenea taverna, 
Alcun dal dritto mai non la condusse. 

Ma fin a ch'ebbe vita il suo pincerna 
Tra lor fu sempre amor, concordia, pace. 

Giove, ospitato amorevolmente da lei, le affata un melo 
che trattenga chi vi sale su , finché le piaccia. Ella in- 
duce la Morte, la quale viene per prenderla, a coglierle 
una mela, e Libitina rimane incatenata sulPalbero finché 
Giove non accordi rimmortalità alla Invidia; 
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.... onde il proverbio poscia 
Nacque, che sotto delli solar rai, 
Non pruova Invidia, che la spegni, angoscia. 

A questo proverbio ed al racconto allude Giulio Cesare 
Cortese, nel III Libro di Giulio e Perna: « Se stesse 'mpo- 
« tere mmio, o CiuUo, la vita toja, da mo' porrisse cam- 
t pare ccbiù de la 'mmidia.» Àlberi od orti che tratten- 
gono i ladri campestri si ritrovano appo il Banoello (p. I. 
n. LYI). 

CXXVIII. — Saddaedda, Corrisponde a La jambe d' or 
ed a La goulue nei Contes populaires réctieillis en Agenais 
dal Biade. E pe' riscontri veggansi le annotazioncelle 
comparative appostevi dal Kòhier. 

CXXXIV — La Gatta e lu Surci. Ne ho parecchie ver- 
sioni delle Provincie meridionali. Il signor A. Briganti 
Trifone-Nutricati ne ha imperfettamente pubblicata una 
« salentina nel suo libretto Intorno ai canti e racconti po- 
polari del Leccese (M.DCCCLXXIII). 

CXXXVI. — Li vecchi. Per gli appiccicamenti, vedi tra 
le XXX favole fedriane e manuscripto Bibliothecae Regiae 
Neapolitanae codice nuper editae^ quella intitolata Mercu- 
rius et Mulieres, L'una, madre d'un lattante prega di veder 
presto barbuto il figliuolo; questus placebat alteri mere- 
tricius, che prega ut seguatur sese quidquid tetigerit. 

Voiat Mercurius. Intro redeunt mulieres: 
Barbatus infans, ecce, vagitus ciet. 
Id qtium meretrix forte ridet yàlidius, 
Nares replevit humor, ut fieri solet. 
Emongere igitnr se volens prendit mano, 
Traxitque ad terram nasi longitudinem^ 
Et aliam rìdens, ipsa ridonda extitit. 
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CKXKYll— Parrineddu, Qaand'iino, parlando con altri, 
lo forza a dir parola che rimi con qualch'altra spiacevole 
per lo interlocutore, gli dà i monnini (Annotazioni al Mal- 
mantile, Cantare I. Stanza XLIV), Ctii narra del Parrineddu, 
dà i monnini agli uditori. E questa facezia ha perfetti 
riscontri in tutta Italia. Eccone due inediti: 

Fatta, Salada e Scoa 

• (Milano) 

Ch'era una volta tre tosann. Vunna la gh'aveva nomra 
Fatta; l'altra, Salada; e T altra, Scoa, La manìuia de sti 
tre tosann la ghe dis a quella Fatta: « Famm la minestra.» 
E ghe le fa fatta fatta fatta. Alora lee la ghe dis a quella 
Salada: «Pamela ti, Salada. > E ghe le fa salada salada 
salada. Alora la ghe dis a quelP altra.... Come la se 
ciamma?... 

— Scoa. ' 

— « Merda in bocca toa. 

'JDfzog&a, 'Rasso e Stoppa 

(Pomigliano d^Arco). 

Una vota nce steva 'na mamma, ca teneva tre figlie. 
Uno sse chiamava 'Nnzogna^ uno 'Basso e 'n'ata Stappa. 
'Nu juorno 'a mamma sse moreva 'e friddo. Chiammava'ó 
primmo; dicette : — * Appiccemi 'nu poch' 'e fuoco, ca i' 
« mme moro 'e friddo.» Le dicette: -— « Io so' 'Nzogna; mme 
« stegno.» Chiammava 'ó secondo; dicette:— < 'Rasso, vene 
« mm'appicce 'nu poch' 'e fuoco.» Chille dicette ca era 'Bas- 
so e sse squagliava. Chill'auto... comme ssi chiamma?..- 

— Stoppa. 
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— E chisso naso 'ncule mine 'ntoppa. 

CXXXVIIl — La Truvatura, Vedi nelle Oeuvres compiè" 
tes \ de \ E. F, de Lantikb | Précédées \ d\ine notice biogra- 
phique et littéraire \\ Paris \ Auguste Desrez Imprimeur Edi- 
teur. I Rue Neuve-des-petits-champs NM | MDCCCXXXVIII 
trai Contes en vers quello intitolato Le Conte interrompu. 
Stefano Francesco di Lantier nacque in Marsiglia il primo 
d'ottobre MDCCXXXIV e vi mori di XGII anni il trentun 
gennaio M.DCCG.XXVI. Lo ricordo, perchè, cultoi-e sfega- 
tato degli studi italiani, ha evidentemente tolto dal No- 
vellino il tema del suo racconto. Eccone poi una lezione 
milanese anch'essa inedita: 

St X'egorée 

Ond volta gh'era on pegoree che Té andaa coot i pe- 
gor per dagh de mangia in campagna, e Fera de passa 
d'on'acqua e Tba ciappaa i pegor a vunna a vunna per 
portaj de là 

— E poeu? Va innanzi 

■^ Quand ch'è passàa i pegor, andaroo innanz a flnill. 

CXLIV.— Lt qtAattru minchiuna. La scioccheria del se- 
e ondo minchione si trova presso Bervaldo di Vervillb 
Le Moyen de Pai^venir^ (Capitolo XCVIII). — « Elle fut un 
« peu plus fine que la femme de Carena, qui , un jour, 
« avoit affaire de cendres et voyant force paslel qu'elle 
i croyoit qu' on avoit jété avec du brésil , mìt tout au 
« feu, et en fit des cendres. Il y avoit pour plus de cinq 
f cents livres de marchandise, dont elle fit pour dix neuf 
e sols six deniers deux oboles de cendres. Voile pas une 
e bonne alquemiste ? > 
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CXLV.— Li tri minchiuna di Palermu. La scioccheria del 
primo ha suggerito un incidente al Molière. Vedi Le 
festin de pierre (Atto IV, scena XI). 

CXLVL— Lu listamei^tu di lu Principi.È Targomento del 
Légataire universel (rappresentato per la prima volta il 
lunedi IX gennaio M.DCC.VIII del commediografo franzese 
Regnard, del quale il Voltaire ha detto, che chi non si 
compiaceva nel leggerne le commedie, non era degno di 
assaporar quelle del Molière. 

Il Regnard drammatizzò un fatto accaduto verameute 
ad Antonio-Francesco Gauthiot , signore d' Ancier , nella 
Franca-Contea; il quale essendo morto ab intestato in Ro- 
ma nel M.DC.XXVI, i Gesuiti sostituirono a lui un certo 
Dionigi Euvrard , colono del d' Ancier , cui somigliava. 
E r Euvrard dettò un testamento in favor proprio e dei 
Gesuiti. E sebbene anni dopo confessasse la frode e ce- 
desse agli eredi legittimi la porzione sua; e quantunque 
questi vincessero la causa intentata a' reverendi presso i 
tribunali di Besanzone prima e poi di Dòle; il consiglio 
supremo di Brusselle (dal quale la Franca-Contea, sotto- 
posta allora alla Spagna, dipendeva) die ragione in ultima 
istanza alla società. E si legge ancora sul frontispizio 
della chiesa de^Gesuiti in Besanzone, posseduta adesso dal 
Liceo : Ex munificentia domini d^ Ancier. il fatto accaduto 
in un luogo, può essersi anche ripetuto altrove. 

GLI. — Lu Capaciotu. È l'argomento della graziosissima 
Novella in sesta rima di Lorenzo Pignotti, intitolata:/' 
vecchio e rasino, 

CLVI. 2.— Lu Custureri chi torci lu mussu. Infinite sono 
le novelle e le commedie italiane ed esotiche, in cui si 
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fa credere che sia ammalato chi doq é, per farlo bistrat- 
tare e medicare (termini sinonimi). 

§ 3. — Lu Contrabbannu di porta di Crastu, Ha un ri- 
ncontro nella novella del Fortini : — « Un giovine sa- 

< nese essendo andato a diporto fino a Firenze per istare 

< alquanti giorni, ed avendo nella bolge un paio di camice 
e per mutarsi, li portieri gliele tolsero in frodo. Il gio- 

< vino sdegnato alla sua partita si volse valere dell' onta 
« fattagli, ed a petto una scatola piena di fecce^ se la fé 
-• corre in frodo con proferger loro venticinque scudi se 
■€ gliela voleano rendere. Cosi la lasciò a' gabellotti, che 
4 apertala rimasero beffati ». 

§ 6. — La musica di li scecchi. Confronta con la Novel- 
la del Bandello (XXX della parte II). — t L' abbate di 
« Begné fa una musica porcellina e prontamente risponde 
-« al suo re e si libera da una domanda ». 

§ 8.— La ^mmasciata di Firrazzanu,Ldi puntualità eoa 
€ui Firrazzano adempie allo incarico, mi rammenta quel 
che Giordano Bruno, nello Spaccio della bestia trionfante 
{Dialogo I) narra della sollecitudine del corvo (Cito dalle 
orribili edizioni, curate con poca lor lode dal Magner e 
dal Teoli). • Mandare una volta il di lei corvo a prender 
4 r acqua da bere; il qual per il cammino vide un fico, 
-« eh' avea le fiche o li fichi — perchè l'uno e l'altro geno 
^ è approvato da li grammatici, dite come vi piace — Per 
^ gola, quell'uccello aspettò, che fussero maturi. De' quali 
« al fine essendosi pasciuto si ricordò dell' acqua ; andò 
* per riempir la lancella, viddevi il dragone, ebbe paura 

< e ritorna con la giarra vuota a li dei. I quali per far 
€ chiaro quanto hanno ben impiegato l'ingegno e ilpen- 
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« siero, hanno descritta in cielo questa istoria di si gea- 
« ti le e acccomodalo servitore *. 

I 9. — Quannu Firrazzanu fu mannatu a là terra 
di Murriali, Si ritrova questo scherzo inserito nella No- 
vella XVIII parte IV del Randello : — « Fece il Gonnella 
« una brutta paura al Marchese Niccolò di Ferrara, Hbe- 

< randolo dalla quartana; il quale con un'altra paura vo- 

< lendo beffare esso Gonnella, fu cagione della morte di 
e quello >. 

CLX. — Im muraturi e so figghiu. Questo racconto è- 
in Erodoto. Lo ritroviamo nel Bandello (p. f, nov. XXV.> 
— e Mirabile astuzia usata da un ladro, rubando ed in- 
€ gannando il Re dell'Egitto. » — Anche Pausama ha uda 
narrazione quasi identica de' due architetti Agamede é 
Trofonio , ladri del tesoro di Trio. L' abbiamo in parec- 
chie redazioni del Libro de' sette savi {Libro de'' sette savi 
di Roma ; testo Mortara. Crudel Matrigna ; Compassiqne- 
voli Avvenimenti d'^Erasto ecc.) A' nostri giorni il Platen 
Hallermunde ne ha ricavato un dramma tedesco, e Io Heine 
una ballata satirica. 

CLXIII. — Lu figghiu tistardu. Confronta con la Nov. V 
della Giornata II del Decameron, — e Andreuccio da Pe- 

< rugia, venuto a Napoli a comperar cavalli, in una notte 

< da tre gravi accidenti soprs^preso , da tutti scampato , 
« con un rubino si torna a casa sua.»— Nonché col com- 
ponimento in isdruccioli napoletani Nasceta , Vita e De- 
sgrazie de Biaso Valentino (dal verso 

Vennero duje traffine co'le manecbe, 

airaltro 

che le parze. remmedio a preposetò: 
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pagg. 453-454 deiredizione del M.DCC.XLVIff de La Fuor- 
fece di Biagio Valentino.) 

CLXV. — fVa Ghiniparu. Fra Ginepro è celebre spe- 
cialmente per quel che ne vien detto ne' Fioretti di San 
Francesco e perle ottave milanesi spiritosissime del Porta: 
Fra Zenever. Vedi e cfr. 

CLXVI. — Li tri cumpari. La beffa della eslrazìon del 
dente si ritrova nella Novella IV della giornata VII del 
Decameron; V altra di far creder al marito che sia morto 
e che poi riasciti è la Novella di Ferondo (Ibid. Vili della 
giornata III). 

CLXXIIL— Lu monacu e lu fratellu. Vedi, presso il P. 
CasaUcchio, VI. I. VI la Novella intitolata: Chi cerca f in- 
gannare il più delle volte resta ingannato. Fra gli aneddoti 
e le facezie popolari raccolti in Castrocaro dal Dottor Lu- 
dovico Paganelli e ch'egli ha avuto la cortesia di comu- 
nicarmi (sventuratamente però non nel dialetto anzi in 
lingua aulica,) ve n'è uno che riscontra perfettamente con 
questo. 

1 tre alllie^ 

Tre amici arrivarono una sera ad una piccola osteria 
di campagna e fecero una cena frugale, poscia prima dì 
andare a letto, dissero all'oste, che alla mattina, prima di 
partire, volevano far colezione. Esso gli rispose essere 
impossibile; perchè, oltre quello clie aveva loro dato, non 
aveva rimasto in casa che un quarto di tacchina, un pie* 
colo pane ed il vino che vedevano nella bottiglia , che 
era poco più di un bicchiere. Gii amici si trovarono 
male. Ma decisi di consumare quel poco che vi era , 
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e se non tulli, uoo almeno maogiare, fissarono che colai 
fra di essi che avesse fatto il sogno più bello o più brut- 
to, avrebbe fatta colezione e gli altri sarebbero rimasti 
senza. Cosi venne combinata la scommessa in presenza 
deiroste, che nominarono giudice de' sogni che avreb- 
ber fatto. E se ne andarono a Ietto. Uno di essi, sveglia- 
tosi la mattina all'alba e sentendo appetito, andò in cu- 
cina e preso dall'armadio il pane, la tacchina ed il vino, 
mangiò e bevve tutto. Alzatisi gli altri, lo trovarono con 
Toste che fecero sedere in un vecchio caregone perchè 
decidesse della qualità e del merito dei sogni di ciascuno. 
Il primo narrò d'aver sognalo di andare in paradiso e di 
godere tutti i piaceri della beatitudine, i quali eran tali 
e tanti da non potersi da umano labbro raccontare; e con- 
cluse non potersi fare un più bel sogno. L'altro disse d'a- 
ver sognalo di andare allo inferno, sottostandovi a tali e 
tanti patimenti, e soffrendo tale e tanto spavento, da ri- 
manerne tuttora sbigottito. L'oste osservò al primo : — 
€ È innegabile che il ^vostro sogno è bellissimo. > E 
volgendosi al secondo gli diceva : — « È del pari in- 
c negabile che il vostro sogno è orrendo. Ora sentiamo 
< il terzo. » Ed il terzo , calmo e ridente, raccontò che 
aveva sognato esser i suoi due poveri compagni morti, 
andando l'uno in Paradiso, l'altro all'Inferno. Che, pe' 
dogmi della nostra santa religione, da quei luoghi, o bene 
male che vi si stia, non si ritorna in questo mondo, 
e difatti per quanti ne sian partiti nessuno è mai tornato. 
Persuaso quindi nessuno de' .due aver più bisogno di co- 
lezione; si era alzato e credendo di dover partir solo, a- 
vea mangiato ciò che vi era e beute il poco vino avan- 
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zato. L'oste rise di cuore dello ingegnoso trovato e de- 
cìse ctie per quanto bello il sogno del primo degli ospiti 
ed orrendo quello del secondo; il più logico era però il 
terzo : e non v'era da ridire sul fatto. E condannò i due 
digiuni a pagar tutta la spesa fatta nella sua locanda. I 
perdenti trovaron giusta la sentenza e Faccettarono, e sal- 
dato il conto si licenziarono, proseguendo il viaggio con 
rintenzione di fermarsi alla prima taverna per istrada e 
mangiarvi a sazietà, come fecero. 

CLXXVI. — lu custureri.Pm o meno variata si ritrova 
frequentemente questa novella, d'origine orientale e resa 
popolare, com' io credo, dal Libro de setti savi^ nelle più 
redazioni del quale s' incontra. Vedi neir Orlando Inna- 
morato del Berni, Canto XXII, la istoria della figliuola del 
Re Mouodante, d'Ordauro e di Folderico; nel Mondo Nmvo 
dello Stigliani, Canto XXIII, le avventure di Labino e 
di Gebra, desunte iaWErasto come ben avverti il Padre 
Aprosio da Yentimìglia, nel riveder le bucce allo autor del 
Colombaio. Il Platen-Hallermììnde ha trattato quest'argo- 
mento in una commediola intitolata Das Schloss der sieben 
Pforten. Può considerarsi come derivata da questa la Nov. II 
della Giornata II del Pecorone^ da confrontarsi con Les deux 
changeurs, fabliau (Contes et fabliaux de Legrand d'Aussy, 
terza edizione, tomo IV p. 20ì); Brantòme, (che nelle sue 
Dames galantes, dà il fatto per vero ed accaduto a Luigi 
d'Orleans e Marietta d'Enghien, madre del bastardo conte 
di Dunois) ; les cent Nouvelles nouvelles (Nov. I. La Mé- 
datlle à revers); Straparoi/a (Nolte II Novella XI); Male-. 
SPINI (nov. LUI); V Arcadia in Brenta; Bandello (parte I 
nov. Ili); ecc. ecc. 
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CLXXVII. — Li dui capi-mariiiola. È la seconda novella 
in Ottava Rima della Villeggiatura in Portici del Barone 
Michele Zbzza. Ogni anno i fatti-diversai ne rimettono in 
giro qaalche naova versione, e forse veramente riaccade 
il fatto. Un anonimo, che mi assicurano chiamarsi Giacomo 
Pezzetti, ha narrato graziosamente questa truffo in sestine 
vernacole nel Dono pel capo d' anno 1852 (Vicenza, Tipi 
Longo) sotto il titolo : Un stoco e controstoco o sia el 
giro d'* un quadro , storiela. La sua narrazione comincia 
cosi: 

No' se pole negar che anco no' sia 
L' arte del stocador 'na profession 
Che per esercitarla a perfezion. 
In oltre una dlfìcile maestria 
No' esiga molC astuzia, cor d' azzafe, 
E cognizìon del codice penale. 

CLXXVIII. — Lu scarparieddu, È il tema d'una ballata 
del Goethe^ intitolata Gutmann und Gtitweib che il signor 
consigliere aulico chiamava incommensurabile (ved. Dia- 
loghi dello Goethe dello Eckerraann). . 

CLXXIX. — Li du' Orvi, Vedi una novella del Sozzini. 
e Scacazzone finge di dare un ducato a tre ciechi e li fa 
e venire alle bastonate. » 

CLXXXIY, — Lu scarparu dispiratu. Qui c'è una rosa che 
schiava tutti i serrami. Presso il Marino {Adone Xill i27) 
è un'erba che ha la stessa virtù. Mercurio, dice il poeta. 

Or colta ba l'erba rara e vigorosa 

Non so ben dire in quale estrania terra 
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Contro la cai virtù maravagliosa 
CoD mille chiavi indarno ascio si serra^ 
£ se le piante alcun destri er vi posa 
Ne svelle i chiodi e lo discalza e sferra, 
Con questa, seaza strepito o fracasso. 
Invisibile altrui s'aperse il passo. 

GLXXXIX. — Sdirrameddu. La storia de^ pulciai inflU 
zati si ritrova nel libretto popolare di Bertoldo^ Bertoldino 
e Cacasenno e nel celebre poema dello stesso titolo. 

CXC. § 4. — Giufà e chiddu di la birritta. È la Novella 
che si legge in ventitré ottave nella Giornata terza della 
Villeggiatura in Portici del Barone Michele Zezza. 

§ 8. — Mandati mbbiceddi mei. Questo aneddoto è 
stato spesso attribuito a Dante Alighieri, fiorentino di pa- 
tria, non di costumi. Vedine parecchie versioni nelTopera 
iiìfracilata del Pepanti. Basterà qui riferir lo epigramma 
del cinquecentista napoletano Cosimo Anisio. 

Inter convivas assiderat ullimos olim 

Danles; forte vero tum toga vilis erat. 
Pisciculi appositi sunt mensae quisqniliaeque: 

Magnificos missus mensa habet ilio prior 
Aequo animo tuli! hoc Dan^tes; dein forte vocatus 

Est iterum ad coenam quae saliaris erat. 
Cum sponsalitiis accessit vestibus, ob quod 

Pompae ille primum contribuere locuro. 
^ « Ergo non nobis ^ sed pannis dantur honores* 

« Mecum igitur libet penula nostra dapes. > — 
Haec secum et manicis farci t pulmenta vicìssim : 

Conimentum hoc lepidum, et scitum ibi cuique fuit. 

^ Il Papanti stampa ('rroneameiiio vobis invece di nobis. 
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§ 10.» Giufà e la hjocca. Anche questo aneddoto ha 
perfetto riscontro nel VardMo del Pintamerone. 

CCII. — Lu Capitanu e lu GiniralL Le apparenze spesso 
ingannano, e questo racconto non è punto allusivo a qual- 
che fatto speciale siciliano, anzi è una delle più antiche e 
diffuse novelle che ci sian venute dairOriente. Mi duole 
che le versioni delle provincie napoletane che posseggo 
sian troppo lunghe per venir qui riferite e rimando per 
notizie intorno alla origine della fiaba ad un dotto arti- 
colo pubblicato da Rinaldo Kòhler {Archiv f. Litt. Gesch^ 
III. pag. 416 seg.) ed inlitolato: Die Quelle von Wielani$ 
Hann und Gulpenheh. 

CCXYII. — La Calata di li Judici. Il particolare dello 
scuojamento de^ giudici e Tuso che si fa della lor pelle, 
corrisponde perfettamente a quanto gli storici antichi nar- 
ran di Cambise. Vedi Tavvenimento XIX nelle sei Giornate 
deìV Erizzo: — • Cambise, re dei Persi, fa scorticare un suo 

< giudice, corrotto per denari; e ponendo un suo figliuolo 

< in suo luogo, fa attaccar su la sedia la pelle del pa- 

< dre. > — Victor Hugo ha alluso a questa tradizione in 
due strofe non men belle poeticamente che ingiuste verso 
i suoi avversari politici : 

Cambyse, je l'avoue^ eut eu ce coear de roche. 
De faire asseoir Troplong sur la peau de Barocbe; 

Après un temps peu long; 
li aurait dit:— « Cet autre est pire; qu'on l'ètrangle ! • — 
Et, si l'avoue encore eut fait asseoir Delangle, 

Sur la peau de Troplong, 
Cambyse était stupide, et digne d'étre auguste ! 
Gomme s'il suffisail. pour qu'uo homme soit juste, 

Sans vices, sans orgueil. 
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Pour qa'il ne soit point traìtre à la loi, ni transfage, 
Qoe d'une peau de tigre ou d'une peau de juge 

On lui /asse un fauteuil ! 

CCXVIIF. — La petra di lu Jucaturi. Affatto simile è il 
miracolo narrato ìd un foglio volante che s^ intitola : — 
f Orribil fatto successo a Rignano li 11 giugno 1867, dove 
e s'intende come un indegno uomo ardì tirare una fucì- 
i lata a Gesù Crocifisso, e miracolo operato da Maria San- 
« tissima Addolorata. > — Termina con le tre quartine 
« seguenti: 

Fu preso il Crocifisso 
E tutte le persone 
Con gran processione 
Lo andare ad adorar. 

Han fatto una cappella 
Di marmo e d'oro fino; 
La messa ogni trattino 
Ci vanno a celebrar, 

Saverio Vellasciani 
Vi porta quest'avviso; 
— • Gran sorte in Paradiso 
• A chi lo può abbracciar. > — 

CCXLVII. — A gran signuri picculu pfisenti. Vedi, nel- 

Popera citata del Bladé, il racconto Les deuxpresents e la 

nota comparativa appostavi dal Kòhler. Si può aggiungere 

quei riscontri la novella del Malagotti di Ansaldo degli 

Ormanui e Giocondo dei Fifanti; la Nov. CUI del Sacchetti: 

— « Hesser Giletto di Spagna dona uno piacevole asino a 

« messer Barnabò^ e Micbelozzo da Firenze, avvisando il 

« detto signore essere vago di osini , gliene manda due 
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t coverti di scarlatto , de' quali gli è fatto poco onore ; 
€ con molte nuove cose che per quello dono ne segui- 
« reno »; — la novella nel IV libro del Fuggilozioi — tìl 
« Re Francesco donando a molli gli vien portata una so- 
« ma di zucche da un malizioso contadino a cui son tratte 
• per la testa » ecc. ecc. Analogo é l'ottavo racconto de- 
gli Ozi poetici del Barone Zezza, dove un Re dà qua- 
ranta feudi ad un paggio che gli porta via una pulce e 
fa somministrare quaranta bastonate ad un altro che imita 
il premio per iscroccarsi una mancia eguale. 

CCLII. — Sigretu a fimmina nun cun/idari^ ecc. Fra' ri- 
scontri debbono aggiungersi: I. la novella XVI del Sacchet- 
ti:— • Un giovane sanese ha tre comandamenti alla morte 
« del padre; in poco tempo disubbidisce; e quello che ne 
« seguila. » — IL Celio Malespini, novella XIV delle sue 
dugento, eh' è una imitazione della LII delle Cent Nou- 
velles Nouvelles (Les trois monuments) , e parecchie altre 
varianti che in questo momento non mi sovvengono. 

CCLVI. — Li carizzi di Tinchiuni. I Veneti soglion di- 
re: — « El primo ano se magnarla la mugier de basi; el 
« secondo ano, rinviene de no averla magnada.» 

CCLVII. — Forfici fora. Nel IV libro del Fuggilozio v'è 
una novella di ser Provvedi e Monna Rassetta Marito e 
moglie inquieti^ eh' è precisamente la stessa storia degli 
Epidorpidi e déìVUtile col dolce. Il conto siciliano ha una 
infinità di riscontri. Vedi Bladé, opera citata (La femme 
mechante). Wright, A selection of Latin Stories from ma- 
nuscripts of the XIII and XIV centuries: — e Audivi de 
« quadam muliere litigiosa, quae frequenter vituperabat 
< maritum suum, et inter caetera opprobria coram omni- 
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€ bus ipsum pediculosum vocabat.... Tandem virelus prae- 
€ cipitavil eam in aquam. Cumque fere suffocarelur et os 
€ aperìre non posset, quin aqua subintraret, ipsa supra 
€ aquas manas exlendens, coepìt signis esprobrare, et in- 
« ter duo$ uogues pollicum ac si pediculos occideret, expri- 
€ mere signo quod non poterat verbo. » — E. Du Meril, 
Poésies inédites du mayen-àge ne dà un^ altra versione 
desunta dal Dialogus creaturarum. Il Poggio nelle sue Fa- 
cetiae^ narrò la storia intitolandola Pertinacia muliebris^ 
ecc. ecc. 

CCLXII. — Piraru mai facisti pira e mancu santu fai mi- 
raculi, A Napoli dicono più conciso ed energicamente: 
Te saccio piro. 

CCLXUL— Tutti cosi ponnu succediri^ fora d^omini pre- 
ni, ecc. In Napoli dicono : Ogn" essere po'" essere , ^nfora 
ca Vommo pregno. La versione di Borgetto ha più d^un 
riscontro ne' nostri novellieri, e spesso vi si ragiona di 
quiproquò accadati per iscambio di urine o di baggiani 
a quali si fa credere d'esser gravi. Citerò solo alcuni po- 
chi esempi che mi si affacciano alla memoria. Boggaggio 
(YIII, 3). € Maestro Simone ad istanza di Buono e di Buf- 
« falmacco e di Nello fa credere a Calandrino che egli è 

< pregno: il quale per medicine dà a' predetti capponi e 

< denari e guarisce senza partorire.» Lasga (L. 1). Salvestro 
e Bisdomini, credendosi portare al maestro T orina della 
« moglie ammalata, gli porta quella della fante sana: e per 
e commessìone del medico, usando seco il matrimonio gua- 
€ risce; e alla serva, che bisogno ne aveva, dà marito. • 
Tommaso Costo. Fuggilozio (Gior. II). — « Giannina, avendo 
€ il marito ammalato, se ne va dal medico, col quale ra- 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 27 
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e giooando intende ogni cosa al contrario e fa molli atti 
€ ridicoli. 9 Tommaso Stigliani, se mal non mi sovviene 
{Mondo NuovOy Avventura di Roldano; VI; e di Glodib 
XXIII). Ho sentito narrare in Firenze una Novella plebea 
graziosissiraa, dell' uomo che, credendosi gravido per lo 
scambio delle orine, cerca modo di abortire, e non gli 
riesce, finché precipitando da un albero vede scappar via 
una lepre, ch'egli stima essere il suo portata, onde ras* 
serenato a casa se ne torna. 

CGLXXI. — Brancaliuni. Nel fascio III dello Frasche' 
rie di Antonio Abati, si narra anche di un Leone e di 
un Asino che contendono nella maggioranza dei ^gm 
e come l'Asino sparasse il Leone. 

CCLXXIL — Li dui surci. La favoletta di Fedro (L. fli 
F. VII Canis et lupus) citata nelle Annotazioni ha un ri- 
scontro ne' Detti et fatti \ piacevoli | et gravi \ Di diversi 
principi, filosofi, \ et cortigiani, | Raccolti dal Guicciardi- 
ni, 1 et ridotti a moralità, \\ In Venetia, appresso Domenico, 
et Gio, Battista \ Guerra, fratelli, M.D,LXIX: 

Tia da stfffiarsi la libertà con molti stenti, 
the la servi t A con motti agf 

Il cane riscon^tratido il Leone disse?-: dove corri fa mi- 
sero aflfemato per queste sehe, et per questir tragettt? 
guarda un poco me che servo, come io sono grassa, ei 
fresco. Ma il Leone ahborrendola, rispose: se tu hai Ih 
pasciona, tu hai anche (pazzo) la catena : servi pur tu 
caure, òhe puoi; perciò che io Leone no» posso, né voglio. 

CCLXXI V.— Iw Vvntu, V Acqua e fOnuri. a if trova que^ 
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st^ apologo tra le Pavoh del Conte Pietro Dal Vèrme pia* 
ceKtino , sotto il titolo : Il fuoco^ r acqua e V onore ; e vi 
cemiima cosi : 

Poiché questa maledetta 
Pioggia segue a cader fitta, 
Vuo' che grata favoletta, 
Già dai Gozzi un tempo scritta 
In ben tersa prosa e dotta> 
Da me in versi sìa ridotta. 

CCLXXVI.— La Re di rArmaU, lu Lupu e la Vurpi. Ri- 
troviamo questo apologo nell'opera succitata di Luigi Guic- 
ciardini (a pag. 67 della edizione descritta) sotto il titolo 
La calunnia resta sovente sopra del calunniatore^ nonché 
tra le Favole morali antiche volgarizzate dal Greco e dal 
Latino da M. Gio. Mario Yeirdizotti^ dove è intitolata /( 
Leone, il Lupo e la Volpe. 

CCLXXVIII. ~ LAcidduzzu. Ha qualche lontana somi- 
glianza con r apologo a pag. 119 della sammentovata e- 
dizione de' Detti e fatti del Guicciardini : Come bene ri- 
mangano takotta alla trappoia gli astuti et fraudolenti^ 
che è identico alla favola del Yerdiiotti II Cane, il Gatto 
e la Volpe. 

GCLXXX.— La Cicala e la frummicula. Si ritrova nel 
zibaldone sc^raindicato di Luigi Guicciardini : 

Sf ioéngwréàgthie rldttf r« altifiit In peaslino^ statò 

Cantando la state la cicala, la formica ttavagliava peir 
il verao,;veflatx>^ poi V auiftnno, ec60 la cicala e!he mea- 
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dicando viene alla formica, per un poco di grano. Ma la 
formica recusatoglielo, la licenliò anco severamente , di- 
cendo, questa state , quando che tu pigra , et inconside- 
rala cantavi, io lavorava sollecitamente, et facea pruova. 
Et poi soggiunse : 

Fuggi la dappocaggine iafingarda, 
Che '1 tanto cicalar nuoce, et non giova, 
A quel che dee seguir homai riguarda ; 
Et quale industria, onde ti pasca truova. 
Che chi manca a se stesso Iddio no 'J degna. 
Né trova poi alcun che lo sovvegna. 

Identica è la favola XIX del Verdizotti : Le formiche e 
la cicala. 
La risposta della formica è : 

Dunque se allor così cantar solevi 
Senza pensar che far dovresti il verno, 
Or ballerai per far più bello il giuoco : 
Il che tanto puoi far più agevolmente. 
Quanto hai di cibo il ventre ora men carco. . 

CCLXXXIV.— Ltt Rimitu. Ha qualche punto di simi- 
glianza con una novella del Decameron (X. 10).— « Donno 
e Gianni ad instanzia di compar Pietro fa lo incantesimo 
e per far diventar la moglie una cavalla > eccetera, ec- 
cetera. 

CGXC. — U Arti si parti e la natura vinci. Questo a- 
neddoto si racconta di Dante e Giotto. Vedi Dante secondo 
la Tradizione e i Novellatori. Ricerche di Giovanni Papanti 
(Livorno, 1873). 

CCXCVIL — Lu Yiddanu e lu Re. Si ritrova la stessa 
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Novella DelPopericcialtola del Padre Casalicghio(VI. III. II). 
Bellissima division che facea un villano di quello che si 
guadagnava alla giornata. 

Eccovi, mio caro Pitrè, quelle varianti e riscontri da 
voi ommessi , de' quali mi son pisovvenuto leggendo i 
quattro preziosi volumi che mi avete mandati. La merce 
è scarsa e di poco valore. Graditela però cosi scarsa, e 
perdonatemi di non aver fatto di più, in considerazione 
delle faccende che mi sopraffanno e della lotta in cui mi 
trovo impegnato. E state sano ed abbiatemi per cosa vostra. 

Pomigliano d'Arco, 27. X. 74. 
(Giorno in cui compio Tanno mio XXXIV). 

Imbriani. 

PoscRiTTA. 26, XI. 74. — Nella Italie^ che porta la data 
d'oggi e che mi giunge contemporaneamente alle pruove 
di torchio di questa lettera , trovo il fatterello seguente 
desunto dalla Vatrie di Parigi, il quale perfettamente cor- 
risponde alla settima delle facezie di Firrazzano da voi 
registrata (GLVI. 7, — Lu vinti pir centu. 

« Un neveu pratique ! 

« Un commergant retiré des affaires avait pas mal de 
créances dans les provinces; il voulait tàcher de rentrer 
dans son argent. Il s'adresse à son neveu, un gargon fort 
habile, fort actif, mais qui frappait trop souvent à la porte 
de sa caisse. 

— « Ecoute, »— lui dìt-il, — « plutót que de m-emprunter 
« toujours de Targent que tu ne me rendes jamais, es- 
c saie d'en gagner; je t'en offre les moyens. Voici des 
< titres qui me conslituent créancier de 150,000 francs. 
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t Hes débiteor sont éparpillés sur tous les polnts du ter- 
c ritoire; il y en a peut-ètre d' insolvables, d' autres ({ai 
€ se feront tirer beaucoup Toreille. Mets-toi à l'oeuvre, 
< et recouvre les sommes : le tiers sera pour toi. » 

Le neveu fit la grimace; il arracha une ceutaioe d'écus 
pour les preoiiers f rais de voyage à son onde, et partii. 

Àu bout de deux ou trois mois^ il revint; il avait aoe 
mine consternée. 

— « Je devine, » — fit Toncle; — « tu as dù bien Ira- 
vailler pour réussir. » — 

— f Encore, si j'avais réussi; mais que voulez-vousl il 
€ n'y a rien à faire avec ces gens-là. C'est à grand'peine 
« si j'ai pu recouvrer les cinquante mille francs pour mon 
« tiers; quant au reste, cher onde, impossible. » 



Aggiaete del RaeeogiUore \ 



TI. — Lu Pappagaddu chi cunta tri cunti. Una versione 
piemontese di Cavour si trova riassanta nella Zoological 
Mythotogyy or The Legenda of Animals by Angelo Dr Gu- 
3ERNAT1S, voi. II, pag. 322. London, Teubner, 1872 in-8". 
Per le reginelle malate per stregheria cfr. le 9, 10, li, 
Marchen und Sagen aus Wdlschtirol dello Sghnellgr, ove 
1 genitori promettono la figlia in isposa a chi saprà gaa- 
Tirla. 

VI. — Catarina la sapienti. Il riconoscimento che fa il 
padre de' propri figli sa di quella della 50 delle Marchen 
tirolesi dello Schneller. 

VIL — La som di lu Conti. Quella specie di giudizio 
dì Salomone che si ciscontra nella versione palermitana 
col titolo Lu Lamperi d^oru, (Purè, Nuovo Saggio di Fiabe 
Ne ovelle n. Ili) si confronti con altro consìmile che se 
ne legge nel Pungilingua di Fra Domenico Cavalca, n- 
dotto alla sua vera lezione da monsignor Giovanni Bottari 
(Milano, Silvestri, 1837); cap. II Del peccato del bestem- 
miare Dio, pag. 2:3. 

Vili. — La panza chi parrà. Variante di Palermo: Lu 
furasteri e lu fratturi. I calcoli fatti dal trattore hanno 
riscontro con ouelli che fa la donna nella novellina 47 

^ Per queste mie aggiunle veggasi qoel che ho delto neir avvertensa 
di pag. 36v}. 
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delle Mdrchen tirolesi dello Schneller: Die Bruthenne {La 
ciocca)^ ove la donna conta di arricchire colle uova che 
le ha fatte una chioccia. 

X. — Uacqua e lu sali. La novella di Partanna: Figlio 
mio dottore, ha un riscontro perfetto nelPLXXX Capitolo 
del Moyen de parvenir di Francesco Bervaldo delto di 
Yerville, nato in Parigi nel MDLVIII ma oriundo Italiano; 
suo padre era stato amico dello Scaligero e maestro di 
Ettore Fregoso, che fu vescovo di Agen. Nella lezione del 
Beroaldo, una moglie chiede al marito quanto esso Tami. 
Ed il marito risponde: • Come un bel cacare. > La moglie 
s'ingrugna ed il marito le fa impedire per qualche tempo 
di scaricare il ventre, onde riconosca che il suo paragone 
non era vilifìcativo (Questa nuova indicazione mi viene 
dairimbriani). 

XII. Lu Re cavaddu mortu. LMntercalare della draga 
neir entrare nel suo palazzo corre cosi nel Tirolo: 

Tim tim tim 

Odor de cristianim, 

che ghe n' è o che ghe n' è sta, 

che 'n vegnirà. 

Ed anche: 

Tin tin Un 

Sento udur de cristianin. 

Se non i gli ò 

1 gli ò stè! 

Xin. — Bianca'ComU'nivi'russa'ComU'focu; variante : La 
bella Rosa (Nolo). Confronta con la Bedda di li setti citri 
delle Novelline popolari Albanesi di Sicilia^ voi. IV, pa- 
gina 285. 
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Una versione toscana di Antignano presso Livorno è 
riassunta nella Zoological Mythology del De Gubernatis, 
voi. H, pag. 242. Tre versioni romane sono ^ nella Folk 
Lore of Rome della Busck : Filagranata^ The three Love- 
Oranges, e Palombelletta; quesl' ultima, e più la seconda, 
si accosta meglio alla variante di Noto (voi. I, pag. 118) La 
bella Rosa e alla lezione albanese suddetta. 

XV. — Lu Re di Spagna. Per le incombenze impossi- 
bili a eseguire, vedi la novella piemontese Marion d' bosch, 
a pag. 13 delle Novelline di S. Stefano del De Guber- 
NATis. Questa tradizione si legge pure nella prefazione del 
Wesselofsky alla Novella della figlia del Re di Dacia. 

XVI. — Li tri figghi obbidienti. Una^ versione fiorentina 
se ne legge nella Novellaja milanese deir Imbriani, nota 
alla novella XII, pag. 50. Sono tre figli ^ e tocca loro in 
moglie air uno una bottegaja, alP altro una macellaja, e 
alla terza una rana. Da questo punto la novella muta. 

XVin. — Re d'Amuri.ln una novella calabrese di Cosen- 
za, pubblicata nella Zoological Mythology del De Gubernatis 
voi. II, pag. 286-87, la goccia di cera cade nello specchio del 
giovane dormiente. Vedi anche al mio voi. Il, n. LXXXII, 
nota finale e Schneller, n. 18: Die drei Pomeranzen (1 tre 
aranci). 

Richiama in parte alla favola di Alcraena. 

XX. — La Vecchia di r ortu. J^el Barcaiuolo e il dia- 
volo^ una delle Tradizioni sorrentine raccolte e verseggiate 
da AuGusT KòPiscH, un demonio promette e dà a un pe- 
scatore oro quanto ce n'entra nella sua barchetta a patto 
che egli sposatosi, gli dia a sette anni il primo figliuolo 
che gli nascerà. Cito questo riscontro àdiìVItalia nei Canti 
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dei poeti stranieri contemporanei tradotti da Gustavo Straf- 
FORELLo, e corredati di biografie, pag. 199. (Torino, Unio- 
ne tipografica editr. 1859) non avendo il libro del Kd- 
pisch. 

Il principio è simile alla Filagranata della FoUc-Lore 
cf Home della Busck. In una ieggenduola popolare pie- 
montese si parla di una donna che va nelPorto del drago 
e va a cogliervi fiori malgrado sia stata avvertita del pe- 
ricolo che la minaccia. Di falli, mentr^ella dorme, esce 
il drago e la rapisce. (Sembra il mito di Proserpina de- 
generato). Vedi Ferraro, Nuova raccolta di Canti popolari 
monferrinij n. XXX III. Nella 17 delie M'àrchen tirolesi 
dello ScHNELLER, a una madre che va in campagna col- 
Tunica figliuola compariscono tre fate, e le ordinano cbe 
in capo alPanno debba condur loro la fanciulla. 

XXI. — Lu spunsaliziu di ''na Riggina e* un latru. Un 
riscontro della variante I sette fratelli si trova nel Para- 
diso degli Alberti. Ritrovi e Ragionamenti del 1389. Ro- 
manzo di Giovanni da Prato, dal Codice autografo e aite- 
fiimo della Riccardiana, a cura di Alessandro Wess&lqf- 
SKY. (Bologna, Romagnoli, MDCCCLXVII) nov. I, Della 0- 
rigine di Prato. « Una fanciulla mutata in isparvìere da 
una maga e presso che annegata nel fiume, vien salvata 
e resa alla sua pristina forma da quallro giovani, i quali 
se la disputano, allegando ciascuno quel che ha fatto a 
suo favore...; sono per venire alle mani, quando dal con- 
cilio degli Dei alla fanciulla viene lasciata la libertà di 
scegliersi chi più le piacesse... Fratelli artefici, essi par- 
tono di comune accordo in cerca di una fanciulla, di coi 
poi si disputano il possesso. > 
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Qaesto il riassunto che della novella fa il Wesselofsky, 
il quale sulla provenienza e sui riscontri di essa scrive 
Inngamente nei cap. IV del suddetto Paradiso degli Al- 
berti. Vedi e cfr. (Devo Tindicazione nel libro del Wes- 
selofsky al prof. D' Ancona; e la lettura del libro alla gen- 
tilezza del comm. Zambrini). 

XXII. — Li setti latri. Questa fiaba trasformata in no- 
Tella religiosa e devota forma il 5. Giiisippuzzu della 
presente raccolta; vedi n. CXV. 

Una novella identica pel fondo ò The King of the As- 
sassins di Cappellanueva presso Cavour (Piemonte) nel- 
la Zoological Mythology del De Gubbrnatis, voi. II, pa- 
gina 35. 

XXV. — Uarginteri, Nello Specchio di vera penitenza di 
frate Jacopo Passavanti, cap. V, Della terza scienza dia- 
bolica si racconta < che al tempo di Papa Leone , nelle 
terre di Roma sursero due albergatrici , che dando agli 
uomini certo cacio incantato , gli facevano diventar so- 
mieri. E nella vita de' santi Padri si legge , che e' fu 
menato a un santo Padre da' parenti una fanciulla, che era 
diventata una cavalla. E i libri de' Poeti son pieni di co- 
tali trasformazioni, come mostra il libro Metamorfoseos 
d'Ovidio, e quel d'Àpulegio Platonico dnH'asino dell'oro. » 
Una ragazza che tradisce un giovane divenutole marito, 
e se ne sbarazza rubandogli per inganno un anello, ra- 
gione di sua ricchezza ecc. é nella 44 delle Màrchen und 
Sagen dello Sghiseller : Der Ring (L'anello). 

XXVI. — Petra In massariotu. I capricci dei re e delle 
principesse reali sono molti e curiosi nelle novelle. Qui 
la figlia del re promette di unirsi in matrimonio a chi 
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saprà vincerla al giuoco. Nella XCV il re bandisce che 
sposerà la fìglia a chi la troverà infra Ire giorni entro il 
palazzo. Nelle Màrchen tirolesi dello Schneller, n. 49. Die 
drei Hàthsel (I tre indovinelli) la principessa ereditaria 
del trono del padre cerca in chi le spieghi tre indovi- 
nellì il marito. 
Pel conciliabolo sotto l'albero cfr. n. XXXVIII. 

XXXI. — La ^Mperatrici Trebisonna. Per qualche punto 
di riscontro vedi il Cantare del bel Gherardino , novella 
cavalleresca in ottava rima del secolo XVI non mai fin qui 
stampata (Bologna, presso Gaetano Romagnoli 1867). Lo 
Zambrini, editore di essa, la dice opera di Antonio Pucci 
(pag. 14) e ne ripone la compilazione verso il 1335 o in 
quel torno (pag. 13;) e riferisce un giudizio del D' An- 
cona sulla origine della stessa, che è questo: « Il poema 
evidentemente è, per quel che spetta alla favola, conge- 
sto di vari elementi romanzéschi, ma la più gran parte son 
tratti dal Parthènopeus de Blois, Questo romanzo fu pub- 
blicato in due voi. nel 183ì, ma un sunto se ne trova nei 
Fabliaux di Legrand d'Aussy voi. V, 303-318, e nelle No- 
tices et Extraits de la Bibliothèque du Roi^ voi IX, parte 
2, pag. 1-84. » (pag. 17). 

XXXII. — Lu Re d' Animmulu. Una versione calabrese 
di Cosenza leggesi nella Zoological Mythology, volume II, 
pag. 286-87. 

Pel canto delle fate cfr. Pitrè, Centuria di Canti popo- 
lari siciliani ora per la prima volta pubblicati^ n. 8! (E- 
stratto dair^co dei Giovani di Padova, voi. II fase. II-IV): 

Ninna, la ninna, 

Lu iìgghiu di Re Ninna 
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Si la mamma cci dicissi, 
Figghiu d' oru cci mittissi 
E si gaddn nua cantassi. 
Li campani nun sonassiru 
Annacannu fassi sempri 
A-ia-vò ! 

Basile, Lo cunto de li cunti^ II, 9: 

bello figlio mio 
Se lo sapesse mamma mia, 
'N conca d' oro^ te iavarria, 
'N fasce d' oro te 'nfasceria, 
E se mai gallo cantasse, 
Mai da te me partarria. 

Bernoni, Fiabe pop. veneziane, n. XVIII: 

■ 

Fa la nana, bel bambin; 
Se la nana lo savesse. 
In fasse d' oro t' infassaria; 
Fa la nana, anima mia. 

Se i gali no cantasse, 
Se le campane no sonasse. 
Mi con ti me ne starla; 
Fa la nana, vita mia. 

Sghnell£r, Màrchen und Sagen aus Wàlschtirol , pa- 
gina <87: 

Se i galli non cantassero. 
Se le campane non sonassero. 
Se le ore non battessero, 
Tutta la notte qui starla 
A farti compagnia, o bell'anima mia ! 
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La 30 di questa raccolta tirolese r Ber Selleri {El Sei- 
lem), si cfr. colla nostra. 

XXXV. — Lu cuntu di ^na Riggina, Sui prodigi di un 
anello è fondata la 44 delle Màrchen tirolesi dello Schnel- 
leh: Ber Ring (L'anello). Vedi e cfr. 

XXXVI. — Li figghi di lu cavuliciddaru. Cfr. pure con 
la Novella di M. Francesco Maria Molza. N&veltammte 
stampata et posta in luce. In Bologna M.D.LVII, e ripro- 
dotta nelle Tre novelle rarissime del secolo XVL Bologna 
presso G. Romagnoli i867 , disp. LXXXV della Scelta di 
curiosità letterarie. Eccone P argomento: «Una figliuola 
del Re di Beriagna si fugge dal padre innamorato di lui, 
capita per aventura in un i!^k)naslero, dove presala il Del- 
fino di Franca per moglie, la suocera commette che sia 
uccisa. Ella fuggitasi a Roma, vien ritrovata dal marito, 
et con grande allegrezza condotta in Francia. » 

« Il soggetto della novella, scrive roditore di essa, Fr. 
Zambrini, appartiene al medio evo e fa parte dei racconti 
popolari, misti di sacro e di profano, secondo che usavasi 
a que' tempi. A lei sono sorelle senza dubbio la Grescen- 
zia e Santa Uliva, la Genoveffa e TOrlanda, la Florenda 
e Santa Guglielma , la figlia del re dì Dacia , e la reina 
di Polena ecc., le quali , come bene nota V eruditissimo 
sig. prof. Alessandro Wesselofsky, a p^g: XIH dtetlàiVb- 
velia della figlia del re di Bacia (Pisa, Nistri, 1860, in-8): 
e Sono tutte divergenze dello stesso tìpo^ con più o meno 
« varietà nelle circostanze^ secondo ch.e la fanciulla vien 
e perseguitata dal padre o dalla suoeera, dalla matrigna o 
< dal fratello del marito assìontè. v Di fatta ia che varia 
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una buona parte della norella del Molza dalla Storia di 
Santa Uliva? nei principio singolarmente è dessa mania- 
ta. Di questo racconto allresi vediamo grandi traccio 
nel Peeorone di ser Giovanni Fiorentino, alla novella pri- 
ma delfa Giornata X, ed anche più anticamente neiràa- 
reo libro de' Miracoli dellla Madonna^ al cap. X. Ella non 
è aitro insomma, se non che la famosa Storia della Puf* 
zella d'Inghilterra o di Francia, che dir si vogKa, trattata 
da parecchi e in diversi tempi. Col titolo di Storia del- 
F origine delle guerre tra i Francesi e gli Inglesi di Jacow 
DI Pòggio, si pubblicò in Firenze dal Doni nel 1547, in^. 
Nel i834 si ristampò dal cav. Giuseppe Moliui , pure in 
Firenze, airinsegna di Dante, in for. di 8., col titolo di 
Novella di iTtcerto Autore del sec, XV, E nel 1850 se rre' 
replicò la stampa in Lucca per cura dei cav. Salvatore 
Bemgi, alla tip. Baccelli . iu-8. col titolo di Novella delleu 
Pulcella di Francia^ dove si racconta Forigine éelle guerre 
tra i francesi e gli inglesi^ di Jacopo di Poggio BuACcia- 
LBvi.. — P. M. Molza, celebre letterato del secolo XVI rifa- 
cendo questa storia, non si diparti dalF argomento pri- 
miero nella sostanza , pago soltanto di ridurla a modo 
Boccaccevole ^ dandogli aria di vera novella originale. » 
(pag*. 53-55.) 

Pel' fondo e per varie circostan-ze (come V odio deHa 
vecchia regina per la nuora, la- partenza del principe e-- 
reditario per la guerra, la- nascita dèi due bambini' dtr^ 
rante l'assenza del padre, le male arti della suocera per 
isbarazzarsi della ntroraj) cfr. con- Fa- 50 dette Marchen 
und Sagen an» Wttlschtirol d'elio Schneller: Bas Madchew 
ohne Bande {Quella dai brazzi mozzi). L'odio deHa suo- 
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cera era specialmente perchè la nuora era senza braccia, 
fattele resecare dalla trista madre. 

Differisce poco da questa novella T antico romanzo in- 
titolato Storia miracolosa del Cavalier del Cigno. Per la 
sostituzione dei cagnolini a' fanciulli neonati^ vedi il ro- 
manzo della Bella Elena di Costantinopoli la quale fu ma- 
dre di S. Martino di Tours in Turena (Parigi, in-4°, go- 
tico) e il romanzo di Teseo di Colonia ecc. 

Qualche circostanza della nostra novella si riscontra 
negli Ecatommiti di 6. 6. Giraldi, deca I, nov. I. 

XXXVIII. — Li palli magkhi. Cfr. con la 21 delle Mar- 
cheìi tirolesi dello Schneller: Der goldhaarige Prinz {R 
principe dai capegli d"* oro) e con le tre novelle romane: 
The Pot of Marjoram, The Pot of Rue e King Otho nella 
Folk-Lore of Rome della Busck; nella prima si tratta di 
un vaso di majorana (rom. persa) , nella seconda di un 
vaso di ruta che la terza ragazza s^era fatto portare dal 
padre, partendo egli per suoi negozii , e che le due so- 
relle maggiori per invidia e dispetto aveano buttato già 
dalla finestra. In ambedue queste novelle il Re di Persia 
cadendo da una finestra s'era tagliuzzato con cristallo, 
e dei pezzettini di cristallo gli erano entrati nelle carni. 
La ragazza andò a guarirlo ella stessa coi mezzi che udì 
necessari stando sopra un albero, a' pie' del quale un orco 
e un' orchessa sperano andati a ricoverare. La sig. Busck 
cita una novella tirolese analoga : 1 due cavallari. 

Pel conciliabolo sotto l'albero cfr. pure Schneller nn. 9, 
10 e 11 : Die zwei Reiter ^ Die kranke Prinzessin , Der 
Blinde ; e Arietti , Nov, pop. piem. : La fija Ha piu- 
ma d'or. 
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XXXIX. — Rusina 'imperatrici. Una versione toscana di 
Anlignano presso Livorno offre De Gcìbernatis, Zoolog. 
Mythcl. voi. II, pag. 382; la quale ba molti punti di rir 
:scontra con la Grattula-beddattula, Re d' amuri ec. Una 
versione piemontese è pure nella stessa opera, a pag. 381. 
La ragazza acquista un potere soprannaturale con' un a- 
iiello che le dà il mostro, e quando egli sparisce perchè 
ella le ha rotto il segreto, la bella Tottiene per virtù dei- 
Panello. Uno stesso fondo ha la S5 delie Màrchen delio 
Sghnellcr: Vom singenden^ tanzenden und musicirenden 
Blatte (La foglia che canta, che balla e che suona). Il 
mostro non desidera che di comparire in pubblico con 
la ragazza che è andata ad abitare al suo palazzo, e quando 
ottiene di ballare con lei in una nuova festa che si ce- 
lebra* per le nozze della seconda sorella della ragazza, 
«gli durante il ballo diventa un bel giovane. 

Una certa analogia con un buon tratto di questa no- 
vella pare abbia la 72 delle SiciL Màrchen della Goxzen- 
SACH, Don Giuvanni di la Fortuna, ed è quello ove la 
ragazza prende il brutto uomo, il quale poi diventa bello. 

XLII. — Grattula-beddattula. Confronta pure colla Ce- 
nerentola piemontese, riassunta a pag. 12-13 delle No- 
velline di S. Stefano del Dii Gubernatis; con la Cenorien» 
fola e con la Vaccarella delle Folk-Lore della Busgk.I1 prin- 
cipio è anche comune alla novella toscana di Àntignano 
presso Livorno della Zoolog. Mythol. del De Gubernatis, 
voi. H, pag. 382; alle novelle romane della Busgk: The 
Pot of marj oram , The Fot of Rue, King Otho, e alla 26 
ideile Màrchen tirolesi dello Sghneller. 

XLIIl. — Pilusedda. Un bel numero di versioni di que- 

PiTRÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. IV. . 2» 
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Sia novella raccolse in Roma, Loreto ec. la signora Busce: 
per le sue Folk-Lore of Rome pag. 66-95; ed escono coi 
titoli: Maria Wood (tre versioni) e La Candeliera; alla 
fine di questa la raccoglitrice cita due novelle tirolesi 
corrispondenti : Còlla éóllii dot sores e Le due sorelle. 

Per r innamoramento del padre cfr. il principio della 
Novella di M. Fr. M. Molza novellamente stampata Bipo- 
sta in luce. In Bologna, M.D.XLVII. Vedi nella aggiunta 
alla nostra XXXVI. Per le apparizioni della Bella al re 
vedi la suddetta Vaccarella. 

XLIV. — La Ciaulìdda. Vedi la L : Dammi lu velut 
Nella 27 delle Mdrchea und Sagen ans Wdlschtirol : Die 
drei Tauben, vi son tre figlie d'un mago muUite in co- 
lombe, le quali ogni giorno pertempo lasciano in un ce- 
spuglio le loro penne e ridiventano bellissime ragazze. 
Un giovane volendo- ottenere ciò che più gl'importa per 
liberarsi da un tristo mago a cui deve consegnar Tanima 
nasconde le penne della minore , e allora gliele resti- 
tuisce quando ella lo consiglia ed aiuta. Queste ragazze 
mutate in colombe richiamano a quelle della novella di 
pag. 290-301 nella Zoolog. Mythol 

LI. — Lu munacheddu. È il mito di Polifemo degene- 
rato. Vedi Die Sage von Polyphem del Grimm, (Berlin 1837} 
e il Discorso preliminare di questa raccolta sopra le No- 
velle popolari, I V. 

LUI. — Lu Magu Virgillu. In una lettera scritta di Si- 
cilia nel 1194 e pubblicala negli Scriptores rerum bruns- 
vicensium di LEmNixz, voi. II , pag. 695-698 , Corrado di 
Queifurt, Cancelliere dell'imp. Arrigo VI, parlando delle 
credenze de' Napolitani su Virgilio, diceva che le ossa 
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trovansi in ud castello circondalo dal mare , e se ven- 
gano esposte air aria si fa subito scuro d' ogni dove, 
si ode lo strepito di una tempesta, il mare si commuove 
tutto, si solleva e mellesi a procellare; « e questo, sog- 
giungeva, noi abbiam veduto e provato. > 

Vedi l'opera citata del Co»iparetti, Virgilio nel Medio- 
Evo^ voi. II, p. II, cap. II. 

LIV. — Lu Diaiulu Zuppiddu. La novella del Machia- 
velli fu tradotta in francese da Tanneguy Lefebvre, e pub- 
blicata a Saumur nel ì&Qì, in 12, sotto il titolo Mariage 
de Belfegor come seguilo alle Vies des Poètes grecs. Fu ri- 
prodotta con una traduzione tedesca a riscontro nelle Ga- 
lanteìies diverse^ arrivées pour la plupart en France. Nu- 
remberg, 1685. La Fontaine ne fece una delle sue Fflè/e^; 
vedi lib. V, fav. Vili. 

LVI. — Lu Sirpenti. Un fondo simile alla presente of- 
fre una novella toscana di Fucecchio nella Zoolog. Mythol. 
del De Gubernatis, voi. I, pag. 411-12, in nota. — Di una 
madrigna che bistratta i suoi figliastri parla il 2t° dei 
Canti popolari monferrini del Ferraro: La povera Lena , 
storia' sempre vecchia e sempre nuova come la luna. 

LVII. — La 'Nfanti Margarita — Di un povero giovane 
cieco abbandonato dal fratello in un bosco racconta la 
novella tirolese Der Blinde^ 11 delle Màrchen di Sghneller. 

Il principio cfr. con Vaccarella e con Tl^ King who 
goés out to Dinner nelle Folk-Lore of Rome della Busk. 

LVIII. — Sw/i, Pema e Anna, La regina che ordina la 
uccisione dei figli del figlio, delle cui carni fa apparec- 
chiare una vivanda al figlio stesso , richiama a un fatto 
consimile in Erodoto I, 119, in cui Astiage invita a ban- 
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cbetto Appago, e gli fa mangiare allesso le carni delPa- 
mato figliuolo. 

LIX. — La som di Biancuciuri e le due seguenti. Il prin- 
cipio somiglia alla Palombelletta delle Folk-Lore of Rome 
della BuscK. 

LX. — Ciciruni. Cfr. con quella raccontata dal De Gu- 
BERNATis nella ZooI.Myth. voi. II pag. 20o. 

LXIII. — La Mammadraa, In una novellina toscana rias- 
sunta nella ZooL Myth. II, 62, due donne ottengono va- 
ria fortuna; Tuna carezzando alcuni gatti ne ebbe mollo 
Lene, l'altra che si mostrò loro indelicata n'ebbe male. 

La varia fortuna che si trova presso le fate è comu- 
nissima nelle novelle. Vedine un esempio nella 73 delle 
Sicil, Màrchen : Von dem Kónig^ der eine schòne Frau 
wollte, (Il re che voleva una bella donna) ove una vec- 
chia brutta per favore delle fate diventa una bella ragaz- 
za; e la sorella, più brutta di lei, saputo esser ella rin- 
giovanita perchè s'era fatta togliere la pelle dal viso, va 
a farsela levare da un barbiere e ne muore. Un riscontro 
è nella 29 delle Màrchen tirolesi di Schnelleb. 

LXIV. — Lu scarpam e li diavuli. Si confronti coi Due 
Gobbi di 6. Gozzi, e con la favola romana della Busck: 
The two hunchbacked Brothers. La nostra novella, che ri- 
chiama subito al Noce di Benevento, trova una parte di 
riscontro con la novella scritta in latino , mezzo secolo 
prima che dal Redi, da Pietro* Piperno nel suo trattato 
De nuce maga Beneventana, pag. 71-74. L'opera è mollo 
rara ed io riferisco questa novella che esce sotto il titolo: 
Casus II: De Gibboso vi D^emoms mutato in arenationeh, 

SEC ANTE PECTUS IN CONVIVIO NUCIS BeNEVENTAN.E MAG. 
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Vir quidam Lombertus Alutarias in patria sua Alla- 
vilIaB decoctus Beneveati jaribus statnlariis gauJens, vulgo 
affidato^ arteui suam populari tetilia , et risu exercebat 
amore ductus uxorem fìlios, et patriam taugemli, videndi- 
que causa in vigilia Sanctissimi Corporis Jesu Christi sera, 
humida lucente Luna, nostra discessit ab urbe, cum vix 
duobus miiliariis semotus, inspexit in plano prope flamen 
Sabbati in fertilis rnris confìnio perillustr. D. patrit. Ben. 
Francisci lanuarij omnium virtutum ornati, magnam vi- 
rorum mulierumque turbam saltantium et cantantium: ben 
venga il Giovedì e'/ Venerdiy putans esse messores, ac foe- 
minas spicarum colligentes, ad eos rythmica canoraqae 
voce accedens, e lo Sabbato e la Domenica y replicando , 
quse facetisB, et Gibbosus homo et si extecus omnibus 
arrisere et vanam ex iis arreptus diverberalis scapulis 
saltabat, quibus choreis expletis , et defessi sub quadam 
alta, spacioraque et maglia nuce non lungo a flamine ac- 
cesserunt ubi plures mensae raultis esculentis paratie e- 
rant, famelicus forsan, ve) jocandi animo ambitioso, ipse 
prior sedem accipiens accumbit, cum en Daemon a tergo 
vi et arte indicibili, intenso sed momentaneo dolore, mi- 
raqne celeritate montem ìllum morbosum dislocatis spon- 
dilibus, super humeros adequans ad pectus exlulit. Sic- 
cine ille cito vociferans, o Jesu Virgo Maria, omnes cum 
dapibus iuminibusque evanuerunt, atque manibas sua 
terga tractans, gibbosam elevationem non invenit, et 
quam oculi non videbant nunc tinte deforme et lamen- 
tabile impedimentum inspiciunt. Lombertus igitur ad a- 
nimi fortitudinem excitatus, eas lamias esse colligit, iti- 
nere terminato, novam tamen molem anteriorem plorane 
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ad domum suam durorsB nuncii canta pervenit , janudoi 
pulsai; ridiculosa magis fortuna parai; uxor enìoi pudica 
nocturnis lenita ìctibus, quis est iste lemerarìus? dical? 
ille mutula voce refert: Lambertus (sic) tuus? Vox quidem 
ei talis videbatur, meate vero non concipiebat bora ilia 
malis amica marilum advenire potuisse; surreuil e leelulo, 
fenestram aperii, tura lunari luce cum hominem sine gib- 
boso signo inspexisset, alta voce vicinos, el parentes pro- 
clamans mortarium projecìt non sine periculo capìlis frac- 
lurae infortunati viri, lune miserandus Hle ululans sum 
Lambertus? falleris? hic sum, aperi? narrabo meos ca- 
sus, aperi? tace? Tandem voci cessil, diversaque figura 
domum ingrediens, eventus sub Beneventana nuce suse 
uxori, ac parentibus narravit, ita ut mane cum per pla- 
leas Altavillse non gibbosus ambulabat a suis creditoribas 
non cognoscebatur. Po§t festivos dies revertens ad no- 
stram urbem ut tutior, sed mutatus ab ilio, jocoso puero- 
rum acclamalu res audlta fuit, casus hi mulli apud nos, 
et scriplores plures, quos brevitati omittimus. (?) 

Vedi: Della superstitiosa noce di Benevento. Trattato Hi- 
storico del sig. Pietro Piperno Beneventano^ filosofo^ et me- 
dico, e della gran Giurisdittione a S. Sofia di essa città 
protomedico. Con il trattato in lingua latina saitto gli 
anni passati dalVistesso Autore intorno la sudetta supersti- 
tiosa Noce, Opera non meno vaga, che curiosa, adomata di 
figure, con più indici copiosissimi. In questa seconda im- 
pressione da molti errori emendata^ In Napoli, per Giacomo 
Gaffaro 1640 con licenza de' superiori. Ad istanza di Gio. 
Domenico Montanaro. 

Vedi i due riscontri ultimi della LXIII. 
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LXXI. — Lu Ciclopu. Un bel tratto del principio si cfr. 
-con The mggician ofthe seven Heads, di Fucecchio (Il ma- 
^0 delle sette teste), in Toscana nella Zool, Myth, del De 

GUBERNATIS, VOl. II, 36. 

Nella novella romana della Busgk: The King who goes 
out to Dinner una madrigna fingendosi la moglie del re, 
sua figliastra, (cui ella avea gettata nel vivalo), dice es- 
ser travagliata da un dolore e non poterne guarire se non 
col sangue del fratello (che però è figliastro di lei); onde 
41 giovane è preso per essere scannalo. 

LXXIII. — Enabxanca, Vari punti di riscontro ha con 
Toniotto e Maria nelle Quattro novelle narrate da un mae- 
stro di scuola di C. Balbo. Torino, G. Pomba, 1829. Cfr. 
Ja S, Oliva^ altrove citata. 

LXXV. — Stivala. Un aneddoto che ha molta analogìa 
colla presente novella è nelle Facezie e motti dei secoli 
XV e XVI, Codice inedito magliabechiano (edito da Giovanni 
Papanti). Bologna, Romagnoli, 1874, n. 8. 

LXXVI. Lu Bracceri di manu manca. Con lievissime 
variazioni la versione palermitana del dialogo si legge 
nella Raccolta amplissima di Canti popolari siciliani di 
L. Vigo, n. 5145: // Guanto dell'Imperatore. 

LXXIX. — Lu Re di Napuli. Ecco una novellina analoga 
di Palermo^ che è tra le mie inedite. 

Una matrigna uccise un figliastro, e di quello apprestò 
una vivanda al marito padre di lui. La sorella del morto 
non ne mangiò, ma seppellì le- ossa del fratello davanti 
la porta. L' indomani spuntò dal terreno un uccello che 
cantava così: 

Più più più, 

Me inatri mi cuciu 
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Me patri mi manciau 
Mò soru nu nni vosi 
Aii ntisì dJDlra la fossa (?) 
Più più p!u. 

Scoperta cosi la verità, la madrigna fu tosto buttala dal bai- 
cone. 

LXXX. — La Jistema. Cfr. perfettamente colla novella 
toscana tradotta dal De Gubernatis nella ZooL Myth.^ 11^ 
187 e seg. 

LXXXII. — Lu ''Mperaturi Scursuni, Il D' Ancona nota 
la somiglianza con Le Roman de Partenopeus'e il Cantare 
del bel Gherardino ecc., vedi al n. XXXL 

LXXXI?. — La Bedda di li setti muntagni d* oni. Una 
versione piemontese di Torino, riassunta dal De Guber- 
NATis nel' suo scritto: Il Principe e V Aquila, leggenda in- 
do-europea (vedi Rivista Orientale di Firenze, an. 1, fase. 1^ 
pag. 27) offre quasi tutto il fondo di questa novella con 
tutte le circostanze del viaggio coir aquila cbe dinìanda 
ed ha carne. 11 De Gubernatis mostra la identità di que- 
sta novella con altra indiana antichissima. 

Versioni e varianti tanto alla nostra LXXXIV di Paler- 
mo, quanto alla lezione di Cianciana sono nelle Mdrchen 
und Sagen aus Wàlschtirol dello Schxeller , n. 36 Ber 
Schuster (al tgialgiò. Fassa); 37: Ber Schuster (El Caller); 
38: Bie Kónigin vùn den drei goldenen Bergen (La regina 
delle tre montagne d'oroj. 

LXXX Vili. -— Bon Giuseppi Pini. Pel gatto fedele o be- 
nefico, vedi la 44 delle M'érchen tirolesi dello Schneller 
Ber Ring (L'anello), ove è anche un gallo fatato, il quale 
insieme col gatto trae da gravi pericoli, e mette in felice 
stato un giovane. 
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XCflI. — Li setti tistuzzi. Questa novellina lia nel fondo 
una lontana rassomiglianza con là 4S delle Mdrchen und 
Sagen am Wàlschtirol dello Schneller: Dar Kdslaibchen 
{La formajella)^ ove una ragazza fa morire una vecchia 
avara. 

XCV. — V acula chi sona. Qualche punto di riscontro 
è nella novella piemontese di Capellanueva: The King of 
the assassins nella ZooL Mythol. del De Gubernatìs, U, 35. 

HeW Arcadia in Brenta di Glnnesio Gavardo Vagalgrio, 
giorn. Ili, si racconta di un giovane a nomeRinalduccio 
die non potendo per verun modo indurre a' suoi desi- 
deri! una giovane chiusa nel suo palazzo, si fé' traspor- 
tare a lei da un uomo dentro una cassa da viaggio, e 
uscendone la notte, potè prenderne piacere. Questo par- 
tito della cassa fu già un bello espediente pei novellieri, 
i quali vi ricorsero assai spesso e facil mente per appa- 
gare i desiderii d'un povero amante a cui riusciva diffi- 
cile Tintrodursi in casa della donna aroata. 

XCNÌl.-^ U Abbati senza pinseri. In un'altra versione 
siciliana di Palermo, il papa (invece del re) vuol sapere 
dall'abate: 1. « Che distanza passa dal cielo alla terra *. 
2. e Che fa Dio in cielo ; » 3. e Che .pensa il papa. > Il 
cuoco travestito da abate risponde: 1. « Tanta quanto è 
lungo questo gomitolo di filo; > 2. t Premiai buoni e ca- 
stiga i colpevoli; • 3. « Crede di parlare colPabate e in- 
vece parla col cuoco. » 

Un'altra versione è nelle Novelle di Giovanni Sercambi, 
». X: De jmta reprensione, ove i personaggi sono Dante 
e Re Roberto di Napoli. Vedi Papanti, Dante secondo la 
tradizione e i novellieri. 
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XCVIII. — Lu Tinenti prenu. Si ravvicini per qualche 
circostanza a Madonna Lionessa, cantare inedito del secolo 
XIX, aggiuntavi una novella del Pecorone, (Bologna, Ro- 
magnoli, 1866), dispen LXXXIX della Scelta di curiosità 
letterarie. Un aneddoto consimile al fondo di questo can- 
tare è narrato sul serio e come vero nella Vita di Sisto 
Quinto, Pontefice romano scritta da Gregorio Leti (Tori- 
no, cugini Pomba, 1852). 

C. — Lu mircanti ''smailitu Giumentu.WproL A. D'An- 
cona mi ha notato il seguente tratto della Cronaca di Gko- 
VANM Villani, lib. IV, e. XV, che può confrontarsi colla 
nostra novella: t Dopo la morie il detto Currado, fu e- 
letto imperadore Arrigo secondo: e chi disse figliuolo, ma 
e' fu pur genero del detto Currado imperadore, e figliuolo 
del conte Leopoldo palatino di Baviera, nipote del primo 
Arrigo. Questo Arrigo fu profetato la notte ch'egli nacque 
in questo modo: che '1 detto Currado essendo egli cac- 
ciando arrivato di notte solo in una foresta in povera 
casa, ove abitava il padre e la madre di detto Arrigo, i- 
sfuggiti e in bando dello impe<:io per omicidio, ove il 
detto Arrigo nacque, seguendogli in visione che 1 dello 
nato fanciullo sarebbe suo genero e succederebbegli allo 
'mperio, Currado credendo che fusse figliuolo di villano, 
non conoscendo il conte suo padre, per disdegno il co- 
mandò a uccidere nella foresta, e i suoi famigliari per 
volontà di Dio lo lasciarono vivo, rapportando che Ta- 
veano morto. E poi crebbe in bontà e in istato, sicché 
nella corte del detto Currado fu al servigio il detto Ar-. 
rigo, e ricordandosi lo 'mperadore di lui e riconoscendolo 
per certi indizi e segnali di lui , il mandò alla moglie 
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con lettere che 'I facesse uccidere incontanente, e per 
un prete con cui albergò in cammino , come piacque a 
Iddio, si levò dalle lettere quelle parole contamente , e 
mise che gii desse la figliuola per moglie, e cosi fu fatto 
e il destino premesso da Dio pure segui.» (Ediz. Moutier) 
Qualcosa di simile è nelle Storie di Erodoto, I. I. 

CI. — La Palumma. Una versione toscana^ leggesi nella 
seconda metà della novella toscana di Antignano raccon- 
tala dal De Gubernatis, nella Zool. Myth., II, 2(18-301. 
Questa novellina è indiana: Yrvagi. 

CHI. — Li tri cunti di li tri flgghi dimircanti. Il terzo 
racconto ha un lontano riscontro colPS de' Canr*/)o/)o/ari 
monferrini raccolti ed annotati da Giuseppe Ferraro, (To- 
rino, Loescher, 1870), ove una ostessa ha Tabitudine di 
uccidere quanti vanno ad albergare da lei. 

CXIII. Lu giutini di lu furnaru. Per questa tradizione, 
che appartiene al ciclo delle leggende nelTaltro mondo, 
vedi la nota del Kòhler alla 88 delle Sicil. Màrchen, Un 
fondo consimile ha la tradizione allegorica di Cloz in 
Nonsberg a pag. 2ÌS-16 delle Màrchen und Sagen aus 
Wàlschtirol di Schneller. 

CXIV. — Lu tradimentu. Vedi la 20 delle SiciL Màrchen^ 
e la nota del Kòhler. 

CXXV. — Fra Giugannuni. Intorno a questa fiaba veg- 
gasi la curiosa Histoire de Vlmagerie populaire per Champ- 
fleury (Paris, Dentu, 1869), ov'è appunto un'Histoire du 
Bonhomme Misere (pag. 105-188). Eccone i capitoli: I. Po- 
pularité du Bonhomme Misere (in Francia è chiamato Mi- 
seria quel che da noi è Accaciuni e Fra Giugannuni); 
II. Uorigine du Bonhomme Misere òu Von verrà véritable- 
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ment ce gtie d'est qae la misere ou elle a pris son origine 
et quand elle finirà dans le monde. IH. Le conte du Bon- 
homme Misere est-il d'^ origine italienne? lY. Ramification 
du conte à Vétranger, V. Le Bonhomme Misere en Normale 
die. VI. Le Bonhomme Misere en Bretagne. VII Dernière ap- 
parition de Misere. Vili. Conclusion logiqvs du Conte. La 
leggenda sarebbe per M. Champfleury d'origine italiana* 
Vedi nelle notes la ricca Bibliographie e !e Ouvrages imités 
du BonhQmme Misere. 

Una versione romana è nelle Folk-Lore of Rome della 
BtJSCK: Prete Olivo. 

CXXVI. — Lu Porru di S. Petru. Due versioni umbre 
di questa fiaba se ne leggono ne'' Modi di dire proverbiali 
e motti popolari italiani illustrati da Pico Luri di Vassano 
(Ludovico Passarini) Roma, tipografia Tiberina, 1874, pa- 
gina 219, n. 452. La seconda di queste versioni è simile 
alla novella greca pubblicata da Tommaseo x\q\V Istitutore 
di Torino ec. 

CXXXV. — Lu nasu di lu sagristanu. Nella Muralità di 
li fauli, sonetto di Dom. Tèmpio da Catania, c'è accennata 
la prima parte di questa novellina; ed eccone qui i pri- 
mi òtto versi; gli altri non hanno da far nulla colla no- 
stra tradizione : 

Quann'era picciriddu mi cuntaru 
Dda favula, ca mentri lu viccbittu 
Scopava la crisiudda tattu nfllittu 
La munnizzn mittia 'ntra fu panaru. 

B pirchì era 'ntra lu casa a^ìaru 
Avvinni, chi truvau tirdlnariUu 
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E dissi: si mi accattu un cicirit(u 
lu non nni jettu scorci, ainicu caru. 

Vedi Poesie dì Don. Tempio poeta siciliano (17o0-1821). 
Catania N. Giannolta !87i, voi. I, pag. 223. 

La seconda parte di qaesta tradizione ha riscontro colla 
Fola dèi pundghein nelle Novelle popolari Bolognesi della 
Coroneoi-Berti. 

CXLVIIL — Lu viddanu di Larcara. Cfr. nelle Màrchen 
und Sagen aus Wàlschtirol dello Schneller la 56: Die 
nànischen Weiber (Le donne matte), ove un marito non 
sapendo più reggere alle scempiaggini della moglie parte 
pel mondo giurando di non tornare a casa finché non 
trovi donne più scempiate di lei, le quali di fatto trova. 

Si cfr. pure Grimh, Kinder^und Hausmàrchen, n. 104, e 
Zingerle, Màrchen^ I, n. i4. 

CLII. — Lu Calavrisi, Uno stesso fondò della nostra ha 
una storiella udita e pubblicata da Pico Luri di Yassano, 
Modi di dire proverbiali e motti popolari , n. 669 , ove i 
paesani di Massignano. consigliati da quei di Honteflore 
nelle Marche vanno a cercare il giudizio a Roma, e cre- 
dono di averlo in una pignatta che è piena di sterco e 
coperta di miele, la quale i Romani consegnano loro ben 
turata. 

Canzonature simili fatte da un vescovo a certi suoi dio- 
cesani che gli chiedeano non so che consiglio o autoriz- 
zazione son nelle Màrchen und Sagen aus Wàlschtirol 
dello Schneller, n. 60: Lustige Geschichtchen (Storielle da 
ridere), 1, 2 e seg. 

CLIII. — Lu Pitralisi, Nell'Arcadia m Brenta delPana- 
grammatico Ginnesio Gavardo Vacalerio, giorn. IV, pagi- 
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na 165-66 son due altre versioni di questa stessa novèlla. 

CLV.— Lu NapuUtanu e lu Sicilianu, (Da aggiungersi 
alla nota 1 di pag. 159:^ Vedi per quest'aneddoto A. Lon- 
«0, Aneddoti siciliani, n. LXVII, 2, pag. 428. Altra fur- 
beria consimile è nelle Facezie e motti dei secoli XV e XW, 
Codice inedito magliabechiano, n. 39, pag. 27. 

CLVIJI. — Lu solichianeddu. C'è una farsa intitolala La 
sciabola di legno, ed il re, è, mi pare, Federigo H di Prus- 
sia (D'Ancona). 

CLX. — Lu muraturi e so figghìu, \eà'\ il discorso stt/Ze 
novelle popolari, | ly. 

CLXVI. — Li tri cumpari. L'ultima burla ha molla so- 
miglianza con uaa delle Lustige Geschichtchen raccontale 
da ScHNELLER {Màrch. u, Sag. a. Wàlsch,). n. 60, 3, di 
un taglialegna che mentre dormiva fu da un bellumore 
spogliato dei suoi abiti, e vestito di quelli di un prete, 
che gli si era addormentato di sopra. 

CLXVII. — Lu zannu. La L p. cfr. con 1' ultima parte 
della XX delle Novelle del Sercambi; De ventura in inatto, 
È divulgatissima la novella del Dottor Tuttesalle. La leg- 
genda é di origine indiana; vedi Benfey, Orimt und Oc- 
ctdent, I, 374; Kòhler nella Germania di Pfeiffer IV, 482, 
D'Ancona nella ediz. Bolognese del Sercambi, pag. 291-92. 

CLXXVf. — Lu Custureri. Ce n'é una versione in Ser- 
GAMBi, Novelle, XIII , De furto unius mulieris, su di che 
vedi gli altri riscontri notati dal D'Ancona a pag. 285-87 
e prima ancora dallo slesso nel Libro dei Sette- Savj di 
Eoma (Pisa , Nislri , 1864) pag. 120. Novella XIV. — La 
moglie involata. 

CLXXVII. -^ Li dui capi-mariola. La novella del Cesari 
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è la II, ed eccone Targomenlo: e Cecco e Giannotto ve- 
nati airestremo di ogni cosa ordiscono una sottile mali- 
zia per mangiarsi una cena. Il primo porta un meschino 
quadro da vendere a un rigattiere; ed il secondo entra 
nella bottega di costui, e lo inganna si bene, che gli fa 
credere di voler per grossa somma comperare il quadro. 
Il rigattiere dà a uno ben venti zecchini, e si trova po- 

^ scia uccellato da Giannotto. > 

CLXXXI.— La scummissa. Cfr. pure Sercambi, Novelle^ III, 
ove il marito e la moglie sono Mucchietto e Staltorella 
come nella ni velia poetica del Guadagnoli La lingua di 
una donna alla prova sono Gesto e Mea. Forse quest^ul- 
limu attinse al Sercambi , o più prubabilmenle , dice il 
D'Ancona nelle note alle Novelle dello slesso Sercambi, ai 
Contes du Sieur d'Ouville, I, idi (Haye, 1703). 

« Di frate Bandino priore di Selva di Lago, che per non 
rompere el silenzio lassò furare V asino » raccontano al 
cap. 40 Gli assempri di Fra Filippo da Siena, Leggende 
dei secolo XIV; %sto di lingua inedito tratto da un codice 
autografo della Libreria comunale di Siena e pubblicato 
per cura delD. F. C. Cabpellim (Siena, I. Gali, i Luglio 
1864). t L'epoca di questo frate, dice P editore, fu il 
Ciclo mitico del convento di Lercelo; tante ne raccon- 
tano! » pag. 132. 

CLXXXIII.— Lu Mastru scarparu e li spirdi.—CLXXXlW . 
Lu scarparu dispiratu, — CLXXXV. Lu mastru e li spir- 
di. QuQj&lì poveri calzolai e maestri disperati per fame , 

A quali, pel loro coraggio , finiscono con trovare la loro 
buona ventura , ricorrono spesso nelle novelle. Vedi e 
cfr. Schneller , Màrchen ecc. nn. 30 : Der Schuster (Al 
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tgialgió Fassa) e 37 : Ber Schuster {El calier). Cfr. pure 
il principio di queste novelle col principio della 52 dello 
stesso Schneller; Hdnschm ohne Furcht (Zovanin senza 
paura), 

CLXXXVI. — Maju longu. La medesima tradizione cor- 
re nelle Puglie, e fu data da F. Chiego nella Civiltà ita- 
liaìia di Firenze, an. I, trim. I, n. 13. Y'è anche il itome 
di Maggio. 

Tal quale questa sciocchezza si trova nelle Matchen 
uììd Sagen aus Wàlschtirol delio Schneller n. 56: Die nar- 
rischen Weiber, ove la moglie d'uno che parte pel mondo 
6 le raccomanda un cacio che deve servire per maggio 
lungo (« empfehrich dir den schdnen fetteth Kàslaib dorty 
den bewahre filr den langen Mai auf)y dà questo cacio ad 
un uomo lungo che si dichiarò Maggio, 

CLXXXVII. — La mugghieri babba. Cfr. colla prima parie 
della Patalocca delle Novelle popolari bolognesi della Co- 
ronedi-Bertl 

CLXXXIX. — Sdirrameddu, Qualcuna oBlle sciocchezze 
di questo personaggio somigliano a quelle (specialmente 
alle prime due) di Turlultl, nelle Mdrchen tirolesi dello 
Schneller^ n. 57. 

CXC. — Giù fa. In Erico ho raccolto un motteggio, che 
raccoglie T aneddoto seguente: Una volta Giufà se ne 
stava sotto un fico. Sua madre sali suir albero e gli co- 
minciò a far cadere sulla bocca , che Giufà apriva , dei 
grossi fichi. Giufà credette che piovessero fichi; e»lo disse 
poi alla madre, ciò che ripetuto alla Giustizia salvò la ma- 
dre dall'accusa che egli stesso scioccamente avea fatto con- 
tro lei, di avere ella, cioè, buttalo nel pozzo un uomo ucciso, 
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«che era il canta -la-notti di cui si parla nella novella 
di Gìufà. il molleggio che si riferisce ai fichi è Cadimi 
ficu e cadimi 'n vìAcca^ dicia Giufà curcatu satta un ar- 
vulu di ficuf 

Il § 8: Mandati^ rubbiceddi mei! fu raccontato in per* 
sona di Dante; vedi 6. Sergambi, Novelle^ n. IX : De bo- 
nis moribus; PapaiNti, Dante nella tradizione ecc. Cfr. In- 
nocenzo III, De contemptu mundi, lib, II, e. 39. 

ceni. — Lti Viciarrè Tunnina. Lo stratagemma del Re 
che discende nel giardino e vi mozza i papaveri più alti 
leggesi in persona di Tarquinio il Superbo appo Livio, I, 54: 
Dionisio, IV, 56; Ovio. Fast^ II, 703. Questo stratagemma 
è anche più antico di Tarquinio, ed Erodoto, V, 92, rac- 
conta che Trasibulo tiranno di Mileto insegnò, abbattendo 
le spighe più rigogliose, a Perfandro tiranno di Corinto 
come dovesse regolarsi. Vedi Vannucci , Storia d' Italia 
antica, 3* ediz. lib. II, voi. I, pag. 612-13. Milano, 1873. 

CCXVl— Li diavuli di la Zisa. Cfr. con quel che si legge 
nel libro Fra Scilla e Cariddi, Racconto di Cecilia Staz- 
zoNE De Gregorio, cap. I. (Firenze, alla Galileiana, 1871). 

CCVII. — Lu malu Gugghiermu. Nel n. 5206 della Rac- 
colta amplissima di Canti pop. sic. di L. Vigo, 2' ediz. (Ca- 
tania, 1870-74) evvi un canto che ricorda la moneta di 
cuoio di Guglielmo L 

GCVin.-— Gugghiermu lu Bonu; voi. IV, pag. 38, notisi che 
la leggenda di Guglielmo II venne ritratta in un affresco 
fatto dal celebre Velasquez (non dal Novelli), e sta nella 
scala del monastero dei PP. Benedettini di Monreale, dirim- 
petto al famoso quadro del S. Benedetto di Pietro Novelli. 

C(>XVIII.— Lfl petra di lu Jucaturi. Nelle Glorie di Maria^ 

PiTRÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. IV. 39 
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opera del Beato Alfonso de' Liguori (citata a pag. 70 del 
voi. iV) si legge di un giocatóre milanese a nome Masaccio, 
che ferì un'immagine di Maria, e da essa usci molto sangne 
(p. II, pag. 200, esempio 43). Bassano, Remondini, 1819. 
Il Liguori la riferisce da P. Rho Sab., es. 42.— Negli Aissem- 
fri di Fra Filippo da Siena, Leggende del secolo XIV. Te- 
sto di lingua inedito tratto da un Codice autografo della 
Libreria comunale di Siena e pubblicato per cura di D.F. 
C. Carpellini (Siena, I. Gali, 1 luglio 1864) ; al cap. 29 
si parla « D'un uòmo che percosse con una daga su 'n 
un grosso la flgura de la Vergine Maria, e subbitamenté 
ch'egli trasse fuore la daga, esci de fa immagine dei 
grosso tanto sangue che tutto *1 grosso bagnò di sangue. » 
(Pag. 101-102). Vedi anche eli questi Assempri il 27" e il 
62": f D'un uomo che avventò una pietra a la figura de 
la Vergine Maria.» Sigismondo Tizio curato di S. Vincenti 
in Siena racconta quest'ultimo miracolo, e dice di averlo 
tratto da Codici antichi. Vedi Sigismondi Titii Histor, Sen,, 
X. m, pag. 794. ' 

, CCXXXVil. —La Turri di S. Brancatu. Una novella 
molto simile e avente lo stesso fondo, si legge nell'Ar- 
cadìa in Brenta^ giorn. VI, pag. 264-65. 

CCXXXVIll.— ia fiocca di lu Pizziddu, ta impossibilità 
de' mezzi voluti al disincantamento dei tesori sì ha pure 
nelle tradizioni d'altri luoghi, come in quelle di Calabria; 
di che cfr. il càp. XV de' Cenni sulle credenze e sui co- 
stumi del popolo calabrese ài Raffaele CapalÌbo nella Scena 
di Venezia, an, XII, nn. 1, 2, 4, giugno e luglio 1874. 
Per il Tesoro di Cala Farina presso Rosolini nella provin- 
cia di Siracusa, vedi il Cala Farina , racconto popolare di 
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Faustino fifALTCSB, pag. 36 (Firenze, tip. del Vocabolario, 
1873). Qaivi stesso a pag. U si legge: « Ed egii è vero 
fiachò noa si cava fuori lutti i tesori di Cala Farina, la 
Sicilia dev^esser sempre povera? » « S'è verol lo dicono 
tutti i forestieri d'oltre mare, e tu ne dubiti? t 

CCLI.-- Diu ti la manna bona ! Nelle Facezie e motti dei 
secoli XV e KYI^ Codice inedito maffliabechiano^ n. 203, si 
legge : < Maesto Giuliano Gbostanza medicava a Roma di 
mal di pecto, et haveva nella scarsella di molte polize, 
cbe dicevano: Guardalo da carne et vino, et dagli lattu- 
gha, et farferegli. Dipoi a qualunque gli dimandava con- 
iglio, gli dava di decte polize.» 

CCUV. -<- Nun diri quattru s* 'un P hai ^nta lu saccu. 
Due versioni affatto differenti tra loro se ne leggono nei 
Modi di dire proverbiali e motti popolari di Pico Luri di 
Vassano, n^ 882. La prima fu narrata dairAvumATO, Disc. 
1, 14, disc. 4, e riferita dal Sebdonati. 

CCLVI. r-- Li carizii di Tinchiuni. Dicesi anche Li co- 
riza di Tirrincbiuni* Alb. della Marmora, Itinerario in 
Sardegna^ pag^ 270, racconta quanto segue: 

La bella di San Luri io Sardegna uccise coi troppi am- 
plessi il giovane re Martino II di Sicilia, della Casa d'A- 
ragona, e cbe diede TRltimo colpo all'indipendenza della 
Sardegna, sottoponendo alla sua dinasti^ la parte ancor 
libera dell'isola. Nel 1409 egli aveva ottenuto una splen- 
dida vittoria contro Brancaleone Doria e il Visconte di 
N9rl)0Qa, quandp fu vinto egli stesso dalla bella di San 
Luri cbe nuova Giuditta uccise il re ara|^aese a furia 
di baci. 

GCLYII. — Forfici fóru. Per altre versioni europee cfr. 
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con quel che scrive Ralston nel Frasefs Magazine del 
1873, e Kòhleh ne' Contes populaires rectmllis en Agenais 
par M. J. F. Bladé pag. i55. La (emme méchante. L'aned- 
doto n. 8 che egli cita dalla SelecHon of Latin Stories from 
manuscripts of the XIII and XIV centuries^ edita da Th. 
Wright, corre inalterata in Sicilia, e proprio per l'insetto 
che la moglie diceva al marito di avergli trovato in testa. 
Il passo della Selection è quello citato a pag. 412-13 del 
presente volume. 

CCLX. ^ Sarvari crapa e cavuli. Cfr. Pico Luri di Tas- 
sano, Modi di dire prov, ecc. n. 696. 

CCLXI.— Dissi la vecchia a Niruni: ^Alu peju nun cc'è 
fini.^ Quest'aneddoto si riferisce anche come accaduto in 
persona di Dionisio il Tiranno e una donna siracusana. 
Vedi Fazello , lib. IH, cap. I, e prima di lui Busone da 
Gubbio, Fortunatus Siculus (Firenze, 1832), che lo riferisce 
tal quale. Non mi è riuscito di trovare nessuna testimo- 
nianza antica di questa tradizione; ma ho fermo convin- 
zione che qualche scrittore greco debbo averne fatto cen- 
no. Cfr. del restò la nostra tradizione con quel che è 
detto a pag. 394 del voi. Ili a proposito della versione 
di Vallelunga. 

CCLXIII. — Tutti cosi ponnu succediri ecc. La versione 
di Borgetto ha un riscontro con una delle Favole di E- 
sopo secondo il codice Palatino (Lucca, 1864), la quale si 

m 

trova pure nel Libro delle Novelle antiche tratte da diversi 
autori del buon secolo della lingua (da Francesco Zambri- 
ni). Bologna, Romagnoli, 1868; nov. XXXVIII: t Del me- 
dico che curava uno amalato e cavali sangue. » 

GCLXXI.— Brawca/mnt. Un fondo consimile ha la favola 
di G. Meli: Lu liuni, lu sceccu ed autri animali. 
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CCLXXII. — Li dui surci. Cfr. con la 59 delle Màrchen 
tirolesi dello Sghnellgr: Die Ratt (El pantegam). 

CCLXXVL— Lu re di rarmali, lu lupu e la vurpi. Di una 
volpe sciocca e credulona racconta una favoletla toscana 
della Zool. Myth._ del De Gubernatis, II, pag. 138. Di un 
lupo che vuol mangiare ire oche e poi ci perde esso 
stesso la vita si parla nella 42 delle Màrchen tirolesi dello 
Schneller: Die drei Gànse. 

CCLXXVII. — La vurpi. La stessissima Tavoletta della 
Novella di Cacasenno, pag. 35-37, leggesi nelle Novellette 
Esempii morali e Apologià di S. Bernardino da Siena (Bo- 
logna, Romagnuoli, 1868), race. VI, e nel Morgante mag- 
giore del Pulci, c. IX, st. 73-76; se non che, invece dei- 
Torso v'è il lupo. 

CCLXXVIII.- UAcidduzzu; e GCLXXIX.— Lu Lupu e lu 
cardidduzzu. Il principio della prima e parte della fine 
della seconda cfr. con la 41 delle Màrchen una Sagen aus 
Wàlschtirol dello Schneller: Die Gevatter (I compari), I 
viaggiatori sono un galletto, una gallina, unVa> una meta 
bovina, una spranga, una scopa, un ago, un granchio e un 
lupo. Il lupo mangia poi una vecchia , nella cui casa e- 
rano andati tutti ad abitare. 

CCLXXXIII. — La parrastra, Cfr. in parte con la no- 
vella delle Folk'Lore of Rome della Busk intitolata: The 
King who goes out to Dinner *. 

CCXLVU. — A gran Signuri picculu prisenti. Cfr. G. B. 
GiRALDi, Gli Ecatommitiy VI, 9. 

^ Giova aweitire che, stietto dal tempo, non ho potuto e- 
stcndere i miei riscontri colle Folk-Lore of Rome della signora 
Busk dì là della prima terza parte del volume. 
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CCXLIV. — P' ^un fari la gruppiddUy si perdi lu fun- 
tiddu. Cfr. Pico LuRi di Vassano, Modi di dire prov. ecc. 
D. 655. 

CCXCI. — Nni r annittaru a PiroHu. Tra' canti popo- 
lari che ricordano il fatto storico cfr. // caso 'di Sciocca^ 
D. 495Ì della Raccolta amplissima del Vigo, canto di orì- 
gine evidenlemente letteraria. Vedi pure II caso di Sciacca, 
cronaca siciliana del secolo XYI ora per la prima vòlta 
ptibblicata da Vincenzo Di Giovanni. Palermo, !874. 

CCXCVIII. — Pinniculu pinnàctUu pinnia. Un'altra ver- 
sione siciliana deir indovinello è in Vigo, Raccolta anh 
plissima di Canti popolari siciliani^ n. 4296. 
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ERRATA-CORRIGE 

NB. Tra gli errori cbe saranno corti nella stampa dì questa raccolta, pregasi il 
lettore di voler correggere i seguenti : 

VOLUME I. 
Pag. Un. 

XV 12 Chat-hatté Chat-òotté. 

XVII 10 Volkspsy oologie .... Volkspsychologie, 

• 23 di Holstein dell' Holstein. 

8 2 La viddana Lu viddanu. 

31 8 La povira picciolta 6. (Si tolga il n. 6 di richiamo e 

si porti a lin. 7, dopo ncuttu, 

33 2 stùria stuoria. 

34 7 lu veru spusu la ver« spusa. 

58 22 n. 35 n. 36. 

91 12-13 Goroneni-Bkrti.ìVo- Coronadi-Bbuti, Novelle popo^ 

velie popolari bolo- lari bolognesi: La fola del 

gnesi: La fola del trèi Candilir. 

SùreL 

i48 ult. rigo: e raccolto dai e raccolto dal sig. G. Di Gio- 

sig.Guida cognato del vanni. 

sig. G. Di Giovanni. 

150 6 muntagui muntagni. 

387 10 Quunnn Quannu. 

VOLUMK IL 

173 13 e fu dicapitu e fu dicapilatu. 

* 22 Una lezione di Clan- una lezione di Castellermini. 

ciana. 

213 2 - • Appersusintinella: — Appressu sintinella: 

^23 15 nella XVIll è il fatto nella CCLXXXll è il fatto del 

del lume acceso che lume acceso che la moglie 

il marito accosta di accosta di notte al marito. 

notte alla sua bella. 

377 29 guardiani di vacche, gran quantità di vacche. 

388 3 der ausgoz sein Gluck, der auszog sein Gluck, 

VOLUME IIL 

102 20 Zuannein Zanninein, 

180 21 Terrazzano di Terrazzano. 

199 22 a facci à facci. 

211 23 stato rimescolato. . . alquanto diminuito. 

215 20 'crapaio capraio. 

279 21 Giuseppe Vincenzo 

Gialongo Giuseppe Vincenzo Marotta. 



VOLUME IV, 

« 

Pecoraro. ...%... feruro. 

Gàutu Gantu, 

Vincenzo Gaetuno. 

Non terra sumos. . • Nos terra sumus. 
3; 422 5; 428. 14 nella Folk-Lore — nelle Folk-Lare, 

Noto infine che ho adoperato sempre in feminino la voce 
Màrchen, che in tedesco è neutro, intendendo l'italiano novella, 
fiaba. 
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